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PRIVILEGIE. 


DE  Staten  van  Holland  en  Weftvries- 

land.  Doen  te  weeten:  Alfoo  on»  vertoond  is  by  Hen- 
ry Do  Sauzer , Burger  en  Boekverkooper  der  Stad  Amfterdam . 
dat  hy  mec  fwaare  onkotten  uyt  de  Engelfchein  de  Franfe  Taal 
kadde  laacen  overfetten  en  doen  drukken , zeeker  Boek  gein- 
tituleert , Hificire  des  Juifs  & des  Peuples  voiftns , depuis  la  dfi- 
. tadinee  des  Rayâmes  d'Ifraél  & de  Juda  jufqu'd  la  mort  de  Je - 
fus-Chrifi , par  Mr.  Prideaux , Doyen  de  Norrokh , in  12.  y vol. 
avec  figures:  en  het  den  Suppliant  reets  gebleeken  was  , dat 
baatzoekende  menfchen  bec  voorfz.  Boek  buyten  ’s  Land 
t den  nagedrukt  en  hier  te  Lande  ingévoert,  aïs  00k  dat  dier- 
gelyke  menfchen  hier  te, Lande,  van  voorneemena  zyn  ’i 


„ _ BPBWPWWW  ’s  Lands  had 

aSS  jHh"  H jriEB  WBBÊm 

gelyke  menfchen  hier  te  Lande,  van  voorneemens  zyn  't  ge- 
jnélde  Boek  den  Suppliant  naar  te  drukken , tôt  des  Suppliant» 

^ '■/  over  groote  fcbaade  , foo  keerde  den  Suppliant  zig  in  aile  on* 
V.  derdanighelt.  tôt  On»,  feer  ootmoedelyk  verfoekende , hem 
• Suppliant;  te  begunftigen  met  een  Privilégié,  om  het  voorfz.  * 


Suppliant; te  begunftigen  met  een  Privilégié,  om  het  voorfz. 
. Boek  geinticuleert  : Hifhdre  des  Juifs  & des  Peuples  Voifins  ,de- 
' puis  lu  décadence  des  Royaumes  d'Ifraél  & de  Juda  , jufftdd  la 
mou  de  Jefits-Chrift  , par  Mr.  Prideaux  Doyen  de  Narrvich 


: 
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b 12.  y vol.  avec  fig.  Alleen  mec  Seclufie  van  aile  andere 
alhierte  Lande  te  mogen  drukken  , doen  drukken  , uitge- 
ven,  en  verkopen  , in  fulken  formaatal*  het  den  Suppliant  beft 
foude  oordee!en,  en  dat  voor  de  tydt  van  vyftien  Jaaren,  met 
verbodc  aan  aile  anderen,'  het  voormelte  Boek  alhierte  Lande , 
i'  *tzyin ’tgeheel , ’t  zy  tendeele,  temogen  nadrukken  ,of  bui- 
*tt>  ’a  Lands  nagedrukt  zynde  in  deze  Landen  in  te  voeren , te 
yerKkndelen , ot  te  verkopen,  en  te  ftatueeren  tegens  de  over- 
treeder»  een  boete  van  drie  Duyzend  Guldens,  en  confifeatie 
der  ingebragte,  verhandelde.of  verkogce  Exemplaren  van  den 
Nadruk  , SOO.IS’T;  dat  wy  de  faake  en ’c verfoek  voorfchr. 
overgemerkt  hebbende,  en  geneegen  weefende  ter  Beede  van 
den  Suppliant  uyt  onze  regte  Wetenfchap , Souveraine  Magt  en 
Aûthoriteyt  , den  fflven  Suppliant  gecobfenteert  , geac- 
cordeert  en  geoflroyeert  hebben  , confenceeren  , accordee- 
ren  , énde  o&royeeren  hem  mit»  dezen  , dat  hy  geduuren- 
de  de  tydt  van  vyftien  eerft  agter  een  volgende  Jaaren  het 
voorfz.  Boek  genaamt,  Hifioire  des  Juifs  & des  Peuplts  voifîns, 
dépits  la  décadence  des  Royaumes  étlfrael  & de  Juda  jufifu’â  la 
mort  de  Jefus-Chrlfl , par  Mr.  Prideaux , Doyen  de  Normch  , in 
li.  y vol.  avec  fig.  binnen  den  voorfz.  onfen  Lande  , alleen 
*al  mogen  drukken,  dôen  drukken,  uyrgeven,  en  verkopen, 
verbiedende  daarom  aile , en  een  yegelyK  het  zelve  Bock  in 
’t  geheel  of  ten  deele  te  drukken,  naar  te  drukken  , te  doen 
naar  drukken  , te  verhandelen  of  te  verkopen , ofte  elder» 

’ naargedrukt  zynde  binnén  defelve  onfe  Lande  te  brengen,  uyt 
te  geven  , ofte  te  verhandelen  ende  verkopen  > op  verbenr- 
*1+.  - te 
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te  van  aile  de  nagedrukte  , ingebragte  , verhandelde  > of 
verkogte  Exemplarens  ende  een  boece  van  drie  duyfent  gul- 
dens  daar  en  boven  te  verbeurcn  ; te  appliceren  een  derdo- 
part  voor  de  Officier  , die  de  Calange  doen  zal  , een  der- 
de  part  voor  den  Armen  der  plaats  , daar  het  Cafus  voor- 
vallen  zal  , ende  het  refteerende  derde  part  voor  den  Sup- 
pliant en  dit  telkens  fo  meenigmaal  , als  de  zelve  zullen- 
werden  agterhaalt,  ailes  in  dien  verftande  , dat  wy  den  Sup- 
pliant met  dezen  onzen  O&rooy  alleen  willende  gratificee- 
ren  tor  verhoedinge  van  zyne  Schade  door  het  nadrukken- 
van  ’t  voorfchr.  Boek  , daar  door  in  geenigen  deelen  ver- 
ftaan  , de  inhnuden  van  dien  te  authorifeeren  , ofte  te  ad- 
voueeren  , ende  vcel  min  hec  zelve  onder  onfe  proteftie  en 
befcherming  eenig  meerder  crédit  , aanzien,  of  reputatie  te 
geeven  , nemaar  den  Suppliant  in  cas  daar  in  iets  onbe- 
hoorlyk  zoude  icflueren  , aile  het  zelve  tôt  zynen  lafte  zal 
gehouden  weezen  te  verantwoorden , tôt  dien  eynde  wel  ex- 
preflelyk  begeerende-,  dat  by  aldien  hy  dezen  onfe  Oûrooye 
voor  het  zelve  Boek  zal  willen  ftellen  , daar  van  geen  ge- 
abrevieerde  , ofte  gecontraheerde  mentie  zal  mogen  maken* 
nemaar  gehouden  weezen  het  zelve  O&ruoy  in  ’t  gebeel,  en 
zonder  eenige  omiffie  daar  voor  te  drukken  ofte  te  doen  druk- 
ken  , en  dat  hy  gehouden  zal  zyn  een  Exemplaar  van  het 
voorfz.  Boek  , gebonden  en  wel  geconditioneert  te  brengen 
in  de  Bibliotheeck  van  onfe  Univerfiteyt  tôt  Leyden  , en 
daar  van  beboorlyk  te  doen  blyken , ailes  op  pœne  van- 
het  effedfc  van  dien  te  verliefen  , ende  ten  eynde  de  Sup- 
pliant dezen  onzen  confente  en  Oârooy  moogen  genieten  als- 
naar  behooren  ; Laften  Wy  allen  ende  een  yegelyken  , die  ’t 
aangaan  mag,  dat  zy  den  Suppliant  van  den  inhoud  van  dezen 
doen,  laaten  ende  gedoogen , ruftelyk,  vreedelyk  , ende  vol- 
Jtomentlyk  genieten  ende  gebruyken,  ceiïeerende  aile  belet  ter 
contrarie.  Gedaan  in  den  Hage,  onder  ons  grooten  Zegel,  hier 
aan  gehangen»  op  den  drie-en-twintigften  Maart  in’t  Jaaron- 
fes  Heeren  ende  Saligmakers  fevencien  hondert  vier-  en-twin* 
*É* 

Was  gereken» 

IS.  V.HOORNBEEK,«t. 
en  onderftond , 

Ter  ordonnance  van  de  Staaten 

SIMON  VAN  BEAUMONT, 
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AVERTISSEMENT. 

Sur  cette  nouvelle  Edition. 

L feroit  inutile  de  parler  ici  del’/i?/^  * 
toire  des  Juifs  par  le  Dotteur  P r i- 
d H a u x j que  tant  d’ Editions  eu 
diverfes  langues  ont  fait  connoître 
fi  avantageufement  au  Public.  Il  fuffira  de  mar- 
quer en  quoi  cette  Edition  eft  préférable  à la 
precedente. 

I.  On  a eu  foin  de  corriger  un  grand  nom- 
bre de  négligences  dans  le  ftile  prefque  à cha- 
que page  ; & s’il  en  refte  encore  quelques-unes 
dans  cette  Edition , le  Lefteur  ne  nous  refufera 
pas  fon  indulgence.  Il  eft  furprenant  que  l’Edi- 
teur de  Paris , qu’on  dit  membre  d’une  Acade- 
mie célébré,  fe  foit  mis  aufti  peu  en  peine  de 
corriger  la  tradu&ion  & de  la  rendre  plus  Fran- 
çoife;  on  lui  en  auroit  fû  bon  gré.  Au  refte, 
je  ne  fuis  pas  le  premier  à lui  faire  ce  j ufte  re- 
proche; le  P.  Souciet,  favant  Jefuitede  Paris, 
s’en  eft  plaint  (*)  l’année  derniere  dans  fa  Let- 
tre à Mr.  Conti.  Il  dit  à cet  Abbé,  queMr. 
le  Comte  Landi  lui  aiant  envoyé  le  dernier 
Tome  de  l’Hiftoire  du  Dr.  Prideaux,  qu’on 
venoit  d’imprimer  à Paris,  il  n’en  lût  que  la 
valeur  d’une  page:  mais , dit-il t j’en  ai  ajfez. 
lû  pour  comprendre , qu’il  eût  été  a Joubaitter  que 

* cette 

(•)  Voyex  f es  Dijftrtatms  antre  Air.  Ncwtin,  pag.  4?. 
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ii  AVERTISSEMEN  T. 

cette  traduction  eut  été  bien  revue.  Le  P.  Sou- 
ciet  fut  choqué  de  trouver  dès  les  premières 
lignes,  qu’on  dît  en  parlant  d’Augufte,  que 
le  Sénat  lui  décréta  pltsfîeurs  honneurs.  Un  hom- 
• me  qui  entend  médiocrement  la  langue  ne  s’ex- 
prime pas  ainfi  , 5c  doit  connoitre  l’ufage  qu’on 
peut  faire  des  exprefïions.  f’avois  déjà  corrigé 
8c  imprimé  cet  endroit,  avant  que  le  Livre  du 
P.  Souciet  fût  parvenu  jufqu’à  moi.  Je  fis 
voir  à fon  Libraire»  qui  étoit  dans  ce  pars, 
que  j’avois  prévenu  la  remarque  de  ce  favant; 
& qu’au  lieu  de  décréter  des  honneurs , j’avois 
mis  dans  cet  endroit  & dans  quelques  autres, 
décerner  des  honneurs . 

Ce  Jefuite  prend  occafion  de  cette  faute  de 
l’un  des  Traducteurs  de  l’ouvrage  du  Dr.  Pri- 
deaux , pour  tomber  rudement  fur  les  Ecrivains 
de  Hollande.  „ Il  n’eft  point  furprenant,  dit- 
„ il,  que  ces  fortes  d’ Auteurs  ne  fâchent  point 
,,  notre  langue,  qu’ils  en  confondent  les  ex- 
„ preffions  & les  termes , & qu’ils- en  ignorent 
,,  l’ufage.  Ce  quifurprend,  c’eft  que  devant 
,,  être  convaincus  de  leur-  infuffifance  en  ce 
,,  point,  non  feulement  ils  écrivent  tant  en 
„ François,  & qu’ils  s’imaginent  bien  écrire, 
„ mais  encore  qu’ils  ccmpofent  des  Diftion- 
„ naires,  & qu’ils  pi  étendent  nous  enfeigner 
„ notre  langue.  11  y a pourtant  quelque  cho- 
„ fe  de  plus  furprenant  encore  i c’eft  que  leurs 
„ Livres  étant  pleins  de  fautes  fi  groflieres , il 
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« y ait  des  gens  en  France  qui  fe  faffent  un 
,,  plaifir  de  les  lire . & qui  femblent  les  efti- 
>,  mer.  Certainement  pour  peu  qu’il  y ait  dans 
,,  celui , dont  je  parle,  de  ces  fortes  de  fleurs 
& de  ces  élégances  Bataviques , je  mets  en 
,,  fait  qu’avant  qu’il  foit  long-tems  on  doute-  • 
,,  ra , fl  jamais  cette  Edition  fut  faite  à Paris. 

Sans  prendre  le  parti  de  la  plupart  des  Au- 
teurs de  Hollande,  qui  fe  mêlent  d’écrire  dans 
une  langue  qu’ils  n’ont  pas  toujours  cultivée  a- 
vec  affez  de  foin,  je  les  abandonnerai  fans  peine 
à tous  les  traits  du  P.  Souciet.  Mais  une  feule 
expreflion  mal  aflortie  devoit-elle  échauffer  fl 
fort  fa  bile  contre  tous  les  Auteurs  de  ce  pais , 
qui  félon  lui  doivent  ignorer  la  langue  Fran- 
çoife  ? C’eft  ce  que  je  laiffe  à décider  aux  per- 
fonnes  qui  ont  quelque  modération.  Il  fcmble 
que  ce  qui  eft  dans  l’ordre  ne  doit  ni  furpren- 
dre  ni  irriter. 

L’ Académicien  qui  a pris  foin  de  l’Edition 
deTaris,  devoit  fans  doute  fuppléer  à l’incapa- 
cité du  T raduéteur  de  Hollande,  & corriger 
les  fautes  que  ce  dernier  pouvoit  avoir  commis 
contre  la  langue.  Pourquoi  le  P.  Jefuitenes'en 
prend-il  pas  à l’Editeur  de  Paris  , dans  les  mou- 
vemens  de  la  jufte  indignation  que  doit  luicau- 
fer  un  terme  François  mal  marié , une  élégance 
Batavique,  qui  lui  fait  tomber  le  Livre  des 
mains?  Cela  eft  d’abord  difficile  à compren- 
dre j car  s'il  n'efi  point  far  prenant  que  les  Auteurs 

* z de 
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IV  AVERTISSEMENT. 

de  Hollande  ne  fâchent  point  notre  langue , il  fe- 
rait fort  étonnant  que  l’Editeur  de  Paris  n’en 
connût  pas  toute  l’élegance  & la  délicateffc.  Sa 
négligence  méritoit  donc  d’être  vivement  cen- 
furée  par  le  P.  Souciet  ; dans  un  tems  fur  tout 
• où  tant  d’honnêtes  gens  fe  plaignent,  qu’on 
s’attache  moins  à perfectionner  la  langue  qu’à 
la  défigurer  , qu’à  l’enrichir  de  mille  termes 
nouveaux  & de  façons  de  parler  inconnues  aux 
bons  Ecrivains  François.  Mais  l’Editeur  avoit 
eu  foin  de  retrancher,  de  mutiler  & de  falfi- 
fier  dans  l’Hiftoire  du  Dr.  Prideaux  tout  ce 
qui  pouvoit  déplaire  à certaines  gens;  en  fal- 
loit-il  davantage  pour  defarmer  ce  Reverend 
Pere?  & quel  mérite  auprès  d’un  Jefuite  ! 

Voici  un  endroit  que  j’ai  eu  foin  de  corri- 
ger dans  la  nouvelle  Edition , & qui  aurait  dû 
paraître  à l’Editeur  de  Paris  choquer  les  bien- 
séances de  notre  langue  & du  ftile  Hiftorique , 
qui  ne  fouffre  rien  que  de  grave  & de  noble. 
J. 'eunuque  Artoxare  (*)  favori  de  Darius 
Nothus,  forma  le  deffein  de  fe  défaire  de  fon 
maître  & de  s’emparer  de  fon  trône.  Pour 
mieux  cacher  au  Public  le  malheur  de  fon  état, 
il  fe  maria  & mit  une  barbe  artificielle.  „ Mais 
„ fa  femme , à qui  il  n’étoit  pas  fi  facile  d’en 
„ impofer,  ne  s’y  laifTa  pas  -tromper  comme 

„ les 

(*)  Première  'Edition  Tome  II.  p,  2.79.  Edition  de  Pari*» 
Tome  III.  p.  103. 


Digitized  by  Googl 


AVERTISSEMENT.  v 

lt  les  autres;  & lajfe  apparemment  d'un  mari 
j,  qui  lui  avait  tout  dit , horsmis  l'article  qui  la 
,,  touchait  le  plus  ,•  elle  alla  tout  découvrir  au 
„ Roi.  ” Je  me  contente  de  ce  morceau  pour 
faire  juger  de  l’attention  de  l’Editeur  de  Paris. 

Le  P.  Souciet  eft  furpris , non  pas  tant  qu’on 
imprime  en  Hollande  des  Livres  remplis  de  fau- 
tes groflières  contre  la  langue  ; mais  qu’il  y ait 
de  gens  en  France  qui  Je  fajfent  un  plaiftr  de  les 
lire , & qui  femblent  les  ejlimer.  Il  me  permet- 
tra de  n’ëtre  pas  de  fon  fentiment.  Je  fuis  per- 
fuadé  que  les  gens  de  mérite , qui  font  en  grand 
nombre  en  France , ne  s’attachent  pas  aufli  feru- 

rileufement  que  le  P.  Souciet  à la  juftefle , & 
l’élegance  du  ftile  ; & qu’ils  doivent  eftimer 
les  Livres  où  ils  trouvent  à apprendre , & fou- 
vent  à diffiper  les  préjugez  qu’on  a eu  foin  de 
leur  inculquer  dans  leur  jeunefle.  Né  s’agit-il 
que  de  s’amufer,  on  eft  en  droit  d’exiger  qu’un 
Livre  deftiné  à cet  ufage  foit  écrit  purement, 
& orné  de  tous  les  agrémens  que  le  langage 
peut  fournir.  Mais  une  phrafe  peu  Françoife 
n’empêchera  pas  un  homme  raifonnable  d’efti- 
mer  un  Ouvrage  rempli  d’érudition,  de  recher- 
ches curieufes,  & de  réflexions  également  figes 
& utiles  pour  l’avantage  de  la  Société.  D’ailleurs 
on  fait  allez  , qu’en  général  les  François  qui  ont 
quelque  politefle,  font  portez  à ufer  d'indul- 
gence envers  les  Etrangers , fur  tout  quand  il 

eft  queftion  de  langage. 
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Si  le  P.  Souciet  eft  fi  difficile  fur  cet  arti- 
cle , je  doute  qu’il  ait  lû  plus  d’une  page  d’un 
grand  nombre  de  Livres  compofez  & impri- 
mez à Paris  depuis  quelques  années , & qu’on 
doit  regarder  comme  des  modèles  pour  l’éle- 
gance  & la  beauté  du  ftile,  à en  croire  certains 
(*)  Auteurs.  Je  ferois  fort  furpris , par  exem- 
ple, s’il  avoit  lu  YHiJloire  Romaine  desPeresCa- 
trou  & Rouillé,  qu’on  trouve  remplie  de  ces 
tours  ingénieux  & de  ces  expreffions  à la  mo- 
de, qui  valent  bien  décréter  des  honneurs , & 
dont  on  a diverti  le  Public  dans  les  Journaux. 
Que  dira  le  P.  Souciet  de  ces  beaux  endroits 
que  je  prends  au  hazard. 

,,  Les  Ecrits  qui  furvècurent  £ la  flamme,,, 
pour  dire  qui  échappèrent  &C.  f Préface  de  l'HiJl . 
Rom,  ] Cette  expreflïon  n’eft  - elle  pas  natu- 
relle ? 

„ Tite-Live  par  tout  déclame  contre  les 
,,  Gaulois  , & les  met  an  rabais,  ,,  [ Ibid.  J 
,,  Nous  honorerions  nos  écrits  en  compilant 
,,  Plutarque,  & en  remettant  dans  leur  emboè - 
„ ture  naturelle  les  membres  de  l’Hiftoire  Ro- 

„ maine 

(*)  Voyelle»  Mémoires  dcTrevottx , Oftobre  lyay.  psg.  182.3. 
qui  parlent  ainfi  de  l 'Hifloire  Romaine  : ,,  Le  ftile  de  l’Hiftoire 
,,  eft  noble,  élevé,  & toujours  fôutenu , la  narration  eft  vive 
,,  & brillante,  les  réflexions  font  judicieufes  , les  caractères 
,,  vrais,  & les  peintures  animées.  ” Et  à la  page  fuivante,  en 
parlant  des  Harangues  que  le  P.  Catrou  a tiré  de  Tite-Live, 
de  Denys  d’Halicarnafle  &c.  On  y dir,  ,,  qu’elles  font  rendue? 
„ avec  tant  de  noblefl'e,  d’élegance,  & d'énergie,  que  les  Au- 
s,  tsars  Grecs  8;  Romains  ne  lès  ùeiavoiieroient  pas. 
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„ maine  qu’il  en  a détachez. . . . Uenchajfure 
„ de  ces  récits  augmentera  leur  prix.  ” [ Ibid»  ] 

„ Il  laifla  les  Sabins  maîtres  de  la  campagne» 
„ bien  fur  de  leur  revaloir  dans  peu  leur  bri- 
,,  gandage. ...  11  eût  eu  peine  a revaloir  aux 
,,  Romains  la  perte  'qu’ils  avoient  faite.  ‘c 
(Tome  I.p.  302.  & 429.)  cela  eft  beau  & noble. 

,,  Fabius  injpiré  par  fa  popularité , fongea  à 

reconcilierle  Peuple  avec  le  Sénat.”  (Tom. 
II.  p.  438.) 

,,  Des  refolutions  outrément  feveres.  ” {Ibid. 

p.  10*) 

„ On  prouva  qu’il  avoit  reçû  de  l’argent 
,,  pour  porter  un  Loi  infolite  ” {Ibid.  p.  396.) 

„ Une  terrain  affez  peu  fréquenté  eu  égard  à 
’i,  fon  amplitude.”  (Tom.  I.  p.  575.) 

„ Tandis  que.  Manlius  étoit  dans  fon  camp, 
jy  la  fondre  partie  de  la  nuée  vint  y tomber.  Sa 
„ tente  en  fut  déchirée  & s’en  alla  par  lam- 
,,  beaux.  Le  brafier  qu’on  y avoit  allumé 
,,  en  fut  terrajféy  fon  Cheval  en  fut  frappé  a 
,,  mort."  (Tom.  II.  p.  425.)  Peut-on  expri- 
mer d’une  manière  plus  admirable  les  tenables 
effets  de  la  foudre? 

„ Il  feroit  inutile,  & il  feroit  coûteux  de 
„ leur  oppofer  de  groffes  Armées.  ” ( Font. 
II.  p.  441.) 

,,  La  mauvaife  intelligence  des  Citoyens  a- 
,,  voit  découfu  les  affaires  de  la  République.’' 
(Tom.  II I.) 

* 4 Voici 
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Voici  qui  eft  joliment  dit,,  Nous  nous  fom- 

mes  appliquez  à défricher  le  champ  que  Ti- 
,,  te-Live  nous  a prêté.  ” (Préface.) 

On  avoit  jufqu’ici  employé  le  mot  d' ère  fl  ion 
au  figuré  : on  avoit  dit  l’éreéUon  d’une  Char- 
ge, d’ûn  Tribunal,  d’un  Marquifat  &c.  dans 
le  fens  propre  on  ne  Te  fervoit  de  ce  terme 
qu’en  Géométrie  : l'éreflion  d’une  ligne  per-  • 
pendiculaire.  Dans  XBifioire  Romaine  ce  mot 
eft  mis  à tous  les  ufages.  On  y trouve  (Tom. 

I.  p.  27.  & 273.)  l'éreflion  d'un  édifice , & 
ériger  une  Prifon  ; & dans  la  Préface  Ons’é- 
„ toit  donné  mille  fatigues  pour  préparer  les 
„ matériaux . d’un  édifice , dont  perfonne  n’a- 
„ voit  tenté  P ère  fl  ion.  ” Tenter  L'éreflion  eft 
lin  véritable  terme  de  Matrone,  comme  tout 
le  monde  fait,;  mais  le  voilà  placé  dans  le  ftile 
grave  & noble  de  l’Hiftoire.  Le  Diéfionnaire 
de  T revoux  fournira  de  belles  chofes  fur  le  mot 
dé  ère  fl  ion. 

Je  m’ennuyede  copier  tous  ces  beaux  endroits, 
& j’avoüe  ingenûment  que  les  Auteurs  de 
Hollande  font  incapables  d’écrire  avec  autant  de 
grâce  & de  nobleffe. 

A u refte , le  P.  Souciet  me  permettra  d’a- 
vertir ici,  qu’on  l’a  mal  informé.  Te  Tra- 
duéteur  qui  a employé  ce  terme , décréter  des 
honneurs , n’a  jamais  compofé  de  Diélionnaire, 
à moins  que  ce  ne  foit  de  la  langue  Grecque , 
que  peu  de  gens  entendent  aulfi  bien  que  lui. 

II.  Le 
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H.  Le  ftile  n’avoit  pas  feulement  befoind’ê- 
tre  retouché,  ilétoit  échappé  diverfes  fautes  au 
Traducteur , qu’on  a rectifiées  en  fuivant  exac- 
tement l’Original  Anglois.  Je  me  contente 
d’en  rapporter  un  exemple. 

A la  page  164.  du  Tome  II.  de  la  première 
Edition,  il  eft  parlé  des  Points- Voyelles  de 
nos  Bibles  Hébraïques , & on  examine  fi  ce 
fut  Efdras  qui  ajoûta  ces  Points  au  Texte.  Le 
T raduteur  a par  mégarde  fait  foutenir  ce  fen- 
timent  à Louis  Cappel , qui  au  contraire  a ré- 
futé Buxtorf  fur  l’antiquité  des  Points- Voyel- 
les, & prouvé  folidement  que  ce  n’eft  point 
Efdras  , mais  les  MafToréthes  qui  ont  ajouté 
ces  Points  au  Texte  Sacré.  Cet  endroit  a été 
rétabli  fur  l’ Anglois,  à la  page  277.  du  Tome 

II.  de  cette  Edition  ; & il  eft  furprenant  que 
le  favant  Editeur  de  Paris  ne  fe  foit  point  ap- 
perçû  d’une  faute  aufli  grofiiere.  Je  pourrais 
en  rapporter  plusieurs  autres; mais  j’aime  mieux 
lai  fier  ce  foin  au  Lecfteur. 

III.  On  a ajouté  quelques  courtes  Notes 
Hiftoriques  & Critiques , lorfqu’on  a crû  qu’el- 
les pouvoient  être  utiles  pour  éclaircir  la  vérité 
dans  une  fi  grande  multitude  de  faits.  Il  y en 
a plufieurs  qui  m’ont  été  fournies  par  un  fe- 
vànt  homme;  & en  général  j’ai  lieu  d’efperer 
qu’elles  ne  déplairont  pas  aux  Ledeur s judi- 
cieux. 

IV.  On  a reéfifié  dans  cette  Edition  un 
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grand  nombre,  de  citations  répandues  dans  cet 
Ouvrage , & on  a eu  foin  de  les  marquer  avec 
plus  d’exadûtude  qu’elles  ne  l’étoient  aupara- 
vant. 

V.  Comme  je  n’ai  point  cherché  à groffir 
cet  excellent  Livre  fans  nécelïité  , mais  à le 
donner  au  Public  en  meilleur  état , je  n’ai  pas 
jugé  à propos  d’y  ajouter  les  pièces  qu’on  trou- 
ve dans  l’Edition  de  Paris.  L'Abrégé  de  Chro- 
nologie de  feu  Mr.  Newton  n’a  certainement 
aucun  rapport  avec  l’Hiftoire  du  Dr.  Prideaux; 
& je  me  difpenfe  d’autant  plus  volontiers  de  lui 
donner  place  dans  cette  Edition , que  ce  célé- 
bré Anglois  a laifïe  fa  Chronologie  entière , qu’on 
vient  d’imprimer  en  Angleterre  & qu’on  imprime 
dans  ce  païs.  D'ailleurs  Mr.  Newton  a affez  té- 
moigné qu’il  n’avouoit  pas  cet  Abrégé , & qu’il 
avoit  liijet  de  fe  plaindre  de  la  manière  peu  gra- 
cieufe  dont  on  l’avoit  publié. 

VI.  J’ai  fait  ufage  d’un  Eclairciflfement 
H i dorique  du  P.  Tournemine  fur  la  ruine  de 
Ninive , & la  durée  de  l'Empire  AJJjrien.  Mais 
pour  l’Eclairciflement  de  ce  favant  Jefuite,  fur 
L'autorité  des  Livres  de  l'Ancien  Tefiament , ejue 
les  Protejlans  n'admettent  pas  dans  leur  Canon  de 
T Ecriture , je  n’ai  pas  crû  devoir  l’inferer  ici  , 
& groflir  ce  Livre  d’une  controverfe,  qui  ne 
pourroit  qu’ennuyer  après  avoir  été  fi  fouvent 
agitée  par  tant  d’habiles  gens  des  deux  Com- 
munions. Leurs  ouvrages  font  a (fez  communs , 
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& chacun  peut  y chercher  de  quoi  s’éclaircir 
fur  ce  qui  regarde  cette  grande  difpute , tou- 
chant les  Livres  que  les  Protefhns  rejettent  du 
Canon  de  l’Ecriture. 

VII.  Ce  feroit  ici  le  lieu  de  parler  de  la 
manière  dont  cette  Hiftoire  a été  mutilée  & 
falfifiée  par  l’Editeur  de  Paris , comme  on  en 
avertit  le  Public  en  17 16.  Je  me  contenterai 
de  placer  après  cet  Avertifïëment  la  Lettre  qui 
parut  fur  ce  fujet  dans  les  mois  de  Mai  & j uia 
1726.  delà  Bibliothèque  Françoife , ou  Flijloire 
Littéraire  de  la  France , page  145.  On  peut 
voir  auflfi  ce  qu’en  dit  alors  Mr.  Le  Clerc , 
dans  fa  Bibliothèque  Ancienne  & Moderne , To- 
me XXV.  p.  415. 

VIII.  J’ai  fait  traduire  de  l’Anglois  des 
Lettres  Critiques  fur  cette  Hiftoirej  par  Mr. 
Moyle, parent  de  Mr.  Prideaux,  avec  les  Ré- 
ponfes  de  ce  Doéleur  à fes  objections.  Ces 
pièces  m’ont  paru  convenir  à cette  Edition , & 
on  les  trouvera  à la  fin. 

J’ai  partagé  tout  l’Ouvrage  en  fix  Volumes 
à peu  près  égaux , en  ôtant  la  divilïon  de  pre- 
mière & féconde  partie , & en  faifant  fuivre  tous 
les  Livres  dans  l’ordre  que  l’Auteur  les  a don- 
nez ; en  forte  que  le  I.  Livre  de  la  fécondé 
partie  fe  trouve  à préfent  le  IX.  de  l’Ouvrage 
dans  cette  Edition. 

Je  finirai  par  une  remarque  ? qui  aurait  du 
titre  placée  [dans  la  Lettre  fui  vante,  & qui  n’a 
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pas  échappé  à Mr.  Le  Clerc.  * C’eft  que  dans 
l’Edition  de  Paris  on  a confervé  \'  Averti jfe- 
ment  que  je  joignis  à la  première  Edition  ; mais 
on  a eu  foin  d’en  retrancher  l’article  fuivant. 

j.  On  trouvera  dans  cette  Edition  des  Car- 
,,  tes  Géographiques  fort  propres , & plus  con- 
3,  venables  à l’Ouvrage  que  celles  qui  font 
3,  dans  l’Anglois.  io.  On  les  a mifes  en  Fran- 
3,  çois  autant  qu’on  l’a  pû  , fans  rendre  les 
3,  lieux  méconnoiffables.  20.  On  les  a corrigées 
,3  avec  foin  fur  celles  de  Ptolomée , de  Cellarius 
3,  & de  Reland , que  Mr.  Prideaux  recomman- 
,,  de  lui -même.  50.  On  y a ajoûté  divers 
33  lieux  confiderables  dont  il  eft  parlé  dam 
33  l’Ouvrage,  & qu’on  ne  trouvoit  pas  dans 
3,  les  Cartes  de  Londres.  Par  exemple,  il  cft 
,,  fort  parlé  du  Detroit  de  Babelmandel , de 
,,  BaJJbra  , du  Golphe  à'Ormus  , d 'Elath  & 
,,  de  divers  autres  endroits , qu’on  cherchoit 
,,  inutilement  dans  ces  Cartes.  40.  On  a joint 
„ quelquefois  les  noms  modernes  aux  noms 
3,  anciens , ce  qui  fera  commode  pour  les  per- 
,,  fonnes  peu  verfées  dans  la  Géographie  an- 
„ cienne.  50.  On  y a ajoûté  une  Carte  de  la 
„ Grèce,  qui  a paru  très  - néceflàire.  ” On  â 
retranché  cet  article  afin  de  pouvoir  dire , que 
les  Cartes  de  l’Edition  de  Hollande  étoitnt  Jim- 
flement  des  copies  de  celles  de  Cellarius  peu  efti - 
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méei  des  Çonnoijfears , quant  au  flan  des  fats  & a 
la  fofmn^Géographique  des  lieux . Il  eft  cepan- 
. dant  aifé  de  voir  le  contraire.  D’ailleurs  les 
connoiffeurs  eftiment  Cellarius,  & rendent  juf- 
tice  à Ton  habileté  dans  la  Géographie  ancien- 
ne , que  perfonne  dans  ces  derniers  tems  n’a 
autant  étudié  que  lui.  On  allure  qu’on  a 
marqué  exa&ement  dans  les  Cartes  de  Paris  , 
les  pofitions  des  lieux , quoi  qu’on  ne  puiffe 
parler  d’un  grand  nombre  que  pa^  conjecture. 
On  n’a  pas  voulu , dit-on , charger  ces  Cartes 


**  Tm 


Qn  a eu  la  même  attention  dans,  celles  de  Hol- 
lande 5 avec  la  diference  qu’on  y trouve  lés 
lieux  dont  parle  Mr.  Prideaux,  au  lieu  qu’on 
ne  trouve  prefque  rien  dans  les  Cartes  de  Paris , 
qui  par  conséquent  font  fort  inutiles  aux  Lec- 
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A MeJJieurs  les  Auteurs  de  la 
Bibliothèque  Françoife. 

MESSIEURS, 


['Attention  que  vous  aver  d’inftruire  le 
Public  de  tout  ce  qu’il  y a d’interef- 
[Tant  en  France  pour  les  gens  de  Let- 
tres, me  fait  efperer  que  vous  rece- 
’vrez,  avec  plaifir  les  remarques  que  j’ai 
l’honneur  de  vous  communiquer.  Elles  roulent  fur 
un  excellent  Livre  qu’on  a réimprimé  depuis  peu 
à Paris  j c’eft  VHtjloire  des  y ui fs  6c c.  par  le  Dr.  Pri- 
deaux  in  12.  7.  volumes,  chez  G.  Cavelier  172 6. 
Comme  cette  Edition  n’eft  peut-être  pas  encore 
parvenue  jurqu’à  vous , j’ai  juge  à propos  de  vous 
la  faire  connoître  & de  vous  mettre  en  état  d’en 
rendre  un  compte  cxaCt  au  Public. 

L’Edition  de  Paris  n’eft  ni  auflS  belle,  ni  auffi 
bonne  que  celle  d’Amfterdam,  qui  eft  à préfent 
plus  recherchée  par  les  honnêtes  gens.  L’Éditeur 
a fuivi  celle-ci  pour  le  ftile;  du  moins  après  avoir 
examiné  un  grand  nombre  de  pages  de  tous  les  vo- 
lumes, je  ne  me  fuis  point  apperçû  qu’il  fe  foit 
donné  la  peine  d’y  faire  des  corrections.  Mais  il  a 
jugé  à propos  d’adoucir  certains  endroits,  en  les 
mutilant , ou  en  changeant  les  expreflions  de  l’Au- 
teur ; il  en  a entièrement  fupprimé  d’autres,  qui 
contiennent  des  reflexions  folides,  tant  fur  le  Gou- 
vernement que  fur  la  Religion.  Un  favant  Protes- 
tant ne  pouvoit  plaire  à certains  Catholiques-Ro- 


mains, qui  veulent  qu’on  parle 
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leurs  préjugez  * fans  aucun  égard  pour  la  droite 
raifon  & la  vérité. 

L’Editeur  craignant  que  le  Livre  du  Dr.  An- 
glois,  eftimé  dans  toute  l’Europe  , ne  fît  imprefi- 
lion  fur  bien  de  gensj  a crû  trop  dangereux  de  le 
publier  dans  fon  entier.  II  n’a  pas  ofé  entreprendre 
de  réfuter  ce  qui  eft  oppofé  à fes  idées  ; il  a mieux 
aimé  recourir  à une  voye  plus-courte  & plus  facile* 
mais  qui  a toujours  été  odieufe  parmi  les  honnêtes 
gens  de  toutes  les  Communions}  c’eft  de  mutiler 
l’Ouvrage,  en  fupprimant  tout  ce  qui  le  choque. 

Il  dit  pourtant,  dans  l’AvertifTement , qu’on  n’y 
a fait  aucuns  cbange?nens  ; le  peu  de  retranchement 
qu’il  y a,  & qui  ne  rempliraient  pas  une  page , rou- 
lent uniquement  fur  quelques  expreffions  peu  mefurees  , 
que  l’on  a crû  devoir  adoucir  pour  l’honneur  de  Mr. 
Prideaux.  Ces  endroits,  félon  lui,  font  des  appli- 
cations in  fuit  antes  à la  Réligion  Romaine,  & à la 
mémoire  de  Louïs  XIV.  Nous  verrons  fi  l’Edi- 
teur a été  auflî  modéré  qu’il  le  dit,  & fi  les  retran- 
chemens  qu’i!  a faits  ne  rempliroient  pas  une  page. 
On  jugera  en  même  tems  par  les  endroits  qu’il  a 
fupprimez,  fi  Mr.  Prideaux  mérite  d’être  mis  au 
nombre  des  Théologiens  emportez  & des  Déclâma- 
teurs  paffionnez,  ou  s’il  ne  doit  point  être  regardé 
comme  un  Hiftorien  fage  ôc  modéré,  qui  veut 
rendre  fon  Hiffoire  utile  par  la  folidité  de  les  ré- 
flexions. On  jugera  s’il  a eu  en  vue  d’enfiamer  la 
populace  Angloîfe  contre  les  Catholiques  Romains  & 
contre  la  mémoire  de  Louis  XIV.  s’il  a manqué  de 
modération  & d'équité  à l’égard  des  premiers,  ÔC 
de  refpeét  pour  le  Roi  de  France. 

L’Editeur  ajoûte  que  Mr.  Prideaux  aurait  fans 
doute  été  blejfé , fi  P on  avoit  mêlé  dans  une  Hifioire 
ancienne  > des  applications  infult  antes  à la  mémoire 
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de  Guillaume  III.  & qu'il  devait  penfer  que  les  An- 
glicans font  obligez,  aux  mêmes  ménagement  pour  celle 
de  Louis  XIV. 

On  pourrait  lui  répondre,  que  fi  Guillaume  III. 
pour  fatisfaire  Ton  ambition,  eût  mis  toute  l’Euro- 
pe en  feu  ; s’il  eût  envahi  les  Etats  de  fes  voifins , 
faccagé  leurs  Provinces , brûlé  leurs  Villes  ; fi  par 
le  motif  de  fa  propre  gloire , il  eût  prodigué  le  fang 
de  fes  fujetSj  & épuifé  leurs  richeflès;  ni  Mr.  Pri- 
deaux,  ni  les  gens  fages  de  fa  Nation  ne  fe  feroient 
point  offenfez  qu’on  eût  blâmé  la  conduite  de  leur 
Roi  dans  les  pais  étrangers.  Ils  auraient  été  les  pre- 
miers à lui  rendre  jufticc,  même  pendant  fa  vie, 
& à oppofer  des  loix  équitables  à fes  vûës  ambi- 
tieufès. 

. Qy’ü  me  foit  permis  de  rapporter , à cette  occa- 
fion , la  fage  réponfè  * de  la  Reine  Marie.  Lorf- 
qu’elle  n’étoit  encore  que  Princeflè  d’Orange , elle 
demanda  au  Dr.  Burnet , pourquoi  le  Roi  fon  pere 
étoit  fi  fort  irrité  contre  Mr.  Jurieu,  pour  qui  elle 
avoit  beaucoup  d’eftime  ? Le  Doéteur  lui  répondit , 
que  ce  Théologien  mêloit  dans  fes  ouvrages  trop 
d’aigreur  & de  fiel;  qu’il  avoit  attaqué  la  réputation 
de  la  Reine  Marie  d Ecoffe , & que  la  peinture 
odieufe  qu’il  faifoit  de  cette  Reine  , réjaillifloic 
fur  fes  defeendans.  „ Mr.  Jurieu,  répliqua  la  Prin- 
„ ceflè,eft  en  droit  de  fe  fervir  de  tous  fes  avanta- 
„ ges  pour  défendre  la  caufe  qu’il  plaide  ; cela  h’o- 
3,  blige  à donner  le  vrai  cara&ère  des  perfecuteurs. 
„ Si  ce  qu’il  dit  de  la  Reine  d’Ecofîe  eft  vrai , on 
„ ne  fauroit  le  blâmer  d’en  faire  ufage;  les  Princes 
„ qui  font  du  mal,  doivent  s’attendre  que  l’on  s’en 
„ yangera  fur  leur  mémoire , puifqu’on  ne  peut  le 

33  faire 
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>»  faire  fur  leur  perfonne;  6c  ce  qu’on  leur  fait 
>>  foufFrir  à cet  égard  eft  bien  peu  de  chofè,  en 
**  comparaifon  de  ce  qu’ils  ont  fait  foufFrir  aux  au- 
»j  très.  ” Qu’il  feroit  à fouhaiÿer , qu’on  infpirât 
à tous  les  Princes  d’au (Ti  beaux  fentimens;  & qu’on 
leur  fit  craindre  de  bonne  heure,  que  THiftoire  ne 
vange  un  jour  fur  leur  mémoire , les  maux  qu’ils 
peuvent  caufer  au  genre  humain  ! 

L’Editeur  alTure  qu’ hors  ces  endroits  desquels  on  a, 
adouci  les  exprejjions  _>  fans  rien  changer  au  fond  des 
penfées , on  a laijfé  l'Ouvrage  tel  qu'il  étoit^  qu’il  n’é- 
xige  pas  que  Mr.  Prideaux  parle  en  Catholique- 
Romain  furie  Canon  de  l’Ecriture,  mais  qu’il  s’eft 
contenté  de  joindre  au  Livre  des  Diflèrtations  du 
P.  Tournemine,  pour  fervir  de  préfer vatif  contre 
Terreur.  Elles  Jerviront , dit-il,  de  préfer vat  if , & 
Von  ne  doit  pas  craindre  que  ce  que  dit  Mr.  Prideaux 
fur  ces  points  contenez, , puijfe  induire  perfonne  en  er- 
reur. Si  l’Ouvrage  du  Doétcur  Anglois,  muni  d’un 
auili  puifLnt  prélèrvatif,  n’eft  plus  capable^ è’ indui- 
re per/onne  en  erreur , l’Editeur  eft  fort  blâmable  d’y 
avoir  fait  aucun  changement,  6c  il  ne  peut  plus 
s’excufer  fur  le  zèle  qu’il  a pour  fa  Communion.  Il  faut 
qu’il  n’ait  pas  été  bien  perfuadé  de  la  force  du  préfer- 
vatif,&  fa  conduite  eft  injurieufe  pour  le  favantjefuite» 

Mais  il  ne  fuffit  pas,  Meffieurs,  d’avancer  quQ 
l’Editeur  s’eft  donné  cette  licence  odieufê , il  faut 
le  prouver.  C’eft  ce  que  je  vais  tacher  de  faire  voir, 
en  rapportant,  i. les  endroits  tronquez.  6c  adoucis; 

2.  les  endrc  i:s  fupprimez,  fans  aucun  adouci  dément; 

3.  les  endroits  falûfiez.,  où  Ton  ajoute  dans  le  texte 
ce  que  Mr.  Prideaux  n’a  point  dit,  6c  ce  qu’il  ne 
pouvoir  dire  fans  une  contradiction  manifefte.  Je 
marquerai  les  pages  de  l’Edition  (t)  d’Amfterdam  où 

on 

(f)  On  y a auiïi  ajouté  les  pages  de  la  N.  Edition. 
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on  les  trouvera,  & j’indiquerai  les  pages  de  l’Edi- 
tion de  Paris  qui  y répondent* 

Tome  I.  de  l'Edition  d’Amfterdam  page  30.  N. 
Edition, ibid.  Mr*  Prideaux  dit  que  quoique  l’Ecri- 
ture a(Ture  polîtivemcnt  que  le  Serpent  d’Airain 
fut  détruit  par  l’ordre  du  Roi  Ezéchias,  les  Catho- 
liques -Romain s n'ont  pas  laijjé  de  porter  l'impudence 
jufqu’à  foutenir,  que  le  Serpent  d’Airain  qu’on  ex- 
pofè  à Milan  à la  vénération  du  Peuple  > eft  le  mê- 
me que  celui  que  Moïlé  fabriqua  dans  le  defert. 
L’Editeur  adoucit  cet  endroit  * , qui  lui  a paru  peu 
ménagé,  quoique  la  conduite  des  Chrétiens,  qui 
ont  la  hardiefiè  de  contredire  l’Ecriture  Sainte , doi- 
ve exciter  l’indignation  des  gens  de  bien.  Il  re- 
tranche ce  qui  fuit  : " Et  en  vertu  de  cette  fup- 
« pofition,  on  lui  rend  un  Culte  suffi  groffière- 
*»  ment  fuperftitieux  que  celui  que  lui  rendoient  les 
•»»  anciens  Ifraëiites,  & qui  obligea  ce  pieux  Roi  à 
#»  détruire  cet  objet  d’idolâtrie.”  Un  tel  reproche 
fie  pouvoit  qu’être  odieux,  il  falloit  le  fupprimer 
B*y  aiant  aucun  préfcrvatif\  lui  oppofèr. 

Ibidem  pag.  89.  N.  Edit.  pag.  94.  Mr.  Prideaux 
dit  que  les  Juifs  & les  Chrétiens  en  général  regar- 
dent le  Livre  de  Tobit  comme  une  véritable  His- 
toire, à la  reierve  de  certaines  circonftances,  qui 
font  évidemment  fabuleujes.  L’Editeur  a corrigé 
ainii  : **  qui  paroïjfent  fabulettfes  à quelques  - uns. 
Voyep  auflï  ce  qui  fuit.  Mr.  Pi  idéaux,  en  parlant 
à la  page  fuivante,  de  la  verfion  de  Tobit  par  S. 
Jerôme,  finit  ainfi  cet  article:  Tout  ce  qu'on  peut 
dire  fur  ce  fujet , c' ejl  que  f le  fond  de  cette  Hifoire 
ejl  véritable , l'Auteur  du  Livre  y a mêlé  cliver fes 

filions. 

* Edition  de  Paris  Tom.  I.  pag. 

**  Ibid,  pag,  110. 
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fiéhons.  On  a eu  foin  de  retrancher  cette  réflexion 
malgré  le  préfervatif. 

Ibid.  pag.  94..  N.  Edit.  p.  99.  L’Auteur  parlant 
de  la  mort  de  Joflas>  dit  qu’un  Prince  auffi  jufte 
& auffi  réligieux  , n’étoit  pas  capable  de  violer 
la  foi  qu’il  avoit  jurée  1 au  nom  de  ion  Dieu*  au 
Roi  de  Babylone  fon  Souverain  Seigneur.  Il  a- 
joute  : Je  fai  que  les  Catholiques-Romains  comptent 
pour  rien  de  manquer  de  foi  aux  hérétiques  } mais 
Dieu  en  juge  bien  autrement.  L’Editeur  n’aiant 
point  de  préfervatif  à oppofer  à cette  réflexion  , 
l’a  retranchée  ; mais  il  a eu  le  courage  de  laiflèr  * 
la  fuite , quoique  peu  favorable  à l’Eglife  Romaine. 
Dieu  a condamné  cette  infidélité  , envers  des  Payent 
mêmes , en-  Jehojakim  & en  Sedecias  : & il  Pauroit 
encore  plus  févercment  condamnée  en  Jofias  » f ce 
Prince  s’en  fût  rendu  coupable , parce  qu'étant  fi  bien 
in  fruit  dans  la  Réligion , il  ne  pouvoit  qu’être  pleine- 
ment convaincu  de  la  grandeur  de  ce  crime.  Si  c’eft 
un  crime  énorme  & digne  des  plus  féveres  van- 
geances , que  de  manquer  de  fidelité  envers  des  Pa- 
yens  mêmes,  l’Eglife  Romaine  peut-elle  compter 
pour  rien  de  vicier  la  foi  promifc  à ceux  qu’ellç 
appelle  hérétiques  ? Ces  derniers  , quoique  Chré- 
tiens , font  ils  de  pire  condition  que  les  Payens  ? 
L’Editeur  auroit  fait  prudemment  de  répondre  à 
cette  petite  difficulté,  en  juftifiant  la  conduite  de 
fon  Eglife  fur  cet  article. 

Ibid.  pag.  96.  N.  Edit.  pag.  10 1.  L’Auteur  dit,’ 
au  fujet  du  Livre  Apocryphe  d’Efdras,  que  ce  n'efi 
autre  chofe  qu’un  amas  de  fables , dont  l’ ab fur  dit  é efi  ' 
fi  palpable , qu’il  n’a  pû  meme  obtenir  créance  chez, 
les  Catholiques-Romains , qui  n’ont  point  repu  ce  Li- 
vre 

* Edition  de  Paris,  Tom.  I.  pag.  11/. 
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vre  parmi  les  Livres  Canoniques,  quoiqu'ils  y aient 
admis  ceux  de  Tobit , de  Bel  & du  Dragon.  L’E- 
diteur a adouci  * cet  endroit  en  mettant,  dont 
Fabfurdité  ejl  palpable , <&  qui  n'a  pû  même  obtenir 
créance  chez  les  Catholiques  -Romains  & c.  Il  eft 
furprenant  qu’il  ait  laiflé  le  mot  même,  qui  n’eft 
pas  fort  honorable  à fa  Communion. 

Ibid,  pag'  296  N.  Edit.  pag.  302.  Il  s’agit  des 
additions  foires  au  Livre  de  Daniel  » qui  ont  été 
rejettées  du  Canon  des  Saintes  Ecritures  par  l’E- 
glifè  Judaïque  & par  les  Proteftans.  Plufieurs  an- 
ciens Doéteurs,  de  même  que  St.  Jerôme  , ont 
regardé  ces  additions  comme  fàbuleufes.  L'Eglife 
Romaine , dit  l’Auteur  , n'a  pourtant  pas  laijfié  de 
leur  attribuer  la  même  autorité  qu'au  refie  du  Livre 
de  Daniel.  Son  Concile  de  Trente  les  range  égale - 
ment  parmi  les  Livres  Canoniques.  Cet  endroit  a 
été  confervé  f ;mais  au  lieu  de  fin  Concile  de  Tren- 
te, l’Editeur  a mis  le  Concile  de  Trente , comme  fi 
ce  Concile  n’appartenoit  pas  en  propre  à I’Eglife 
Romaine.  Y a-t-il  quelqu’un  qui  s’avife  de  le  lui 
difputer  ? 

Ibid.  pag.  395.  N.  Edit.  Tom.  II.  pag.  4 6.  Mr.' 
Rrideaux  parle  de  la  Réforme  que  le  fameux  Zo- 
roaftre  établit  en  Perfe , & de  la  manière  dont  les 
Prêtres  faifoient  la  lëdture  de  leur  Liturgie  auprès 
du  feu  facré:,.  De  forte,  dit -il,  qu’ils  murmu- 
„ roient  leurs  prières  plutôt  qu’ils  ne  les  pronon- 
,,  çoient  de  la  même  manière  que  les  Prêtres  Ca - 
„ tholiques -Romains  difent  leur  MeJJè , fans  en  laifïèr 

„ entendre  une  feule -parole  articulée  au  Peuple 

„ Toutes  leurs  prières  pjbliques  font  encore  en 
„ l’ancienne  Langue  de  Perfe,  dans  laquelle  Zo- 

».  roaftre 

**  Edition  de  Pari*,  pag.  118.  -f-  Ibid.  pag.  564. 
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roaftre  les  écrivit-il  y a 2200.  ans,  dont  le  Peu- 
„ pie  n’entend  pas  aujourd’hui  un  feul  mot;  abfur- 
,,  dité  qui  leur  eft  commune  avec  l’Eglife  Romai- 
,,  ne.  ” L’Editeur  a retranché  * ce  qui  regarde  la 
Mejfe  ; & au  lieu  à' ab fur  dité , il  a mis  pratique  ; 
convenant  a in  fi  de  bonne  foi , que  cet  ufage  eft 
commun  aux  Prêtres  de  l’Eglife  Romaine  & aux 
Prêtres  idolâtres  de  Zoroaftre.  Mr.  Prideaux  ajou- 
te enfuite:,,  C’eft  une  fupet ftitieufe  attache  pour 
,,  les  établifièmens  anciens,  qui  a porté  les  uns  & 
„ les  autres  à upe  pratique  fi  abfurde.  Encore  faut- 
„ il  reconnoître  , que  les  Mages  ont  une  raifon 
,,  pour  ne  pas  changer  leur  Liturgie,  que  les  Ca- 
„ tholiques -Romains  n’ont  point.  C’eft  que  les 
„ premiers  croient , que  leur  Liturgie  leur  a été 
,,  apportée  du  Ciel , ce  que  les  autres  ne  croient 
,,  pas  de  la  leur,  quoiqu’ils  y foient  aujfi  fcrupu- 
„ leufement  attachez  » que  fi  elle  leur  étott  venue 
„ d'etihaut . ” L’Editeur  a tronqué  & adouci  cet 
endroit  a fa  mode.  Au  lieu  de  fuperftitieufe  atta- 
che, A met  violente  attache , ce  qui  ne  vaut  guéres 
mieux.  Il  ne  veut  pas  qu’on  croie , que  fon  Eglife 
eft  aujfi  fcrupuleufement  attachée  à fa  Liturgie  , 
que  fi  elle  étoit  venue  d’enhaut  : cepandant  fi  quel- 
qu’un s’avifoit  d’y  faire  le  moindre  changement, ne 
feroit-ce  pas  un  crime  énorme?  Avouons  avec  lui, 
que  fon  Eglife  a une  violente  attache  pour  fa  Litur- 
gie & fes  Cérémonies. 

Tome  11.  de  l’Edition  d’Amfterdam  pag.  123.' 
N.  Edit.  pag.  23 6.  Mr.  Prideaux  dit  , au 
fujet  des  Juifs  , qu’ils  reduifent  toute  la  Réligion 
à la  tradition  , comme  font  aujfi  parmi  les  Chré- 
tiens ceux  de  V Eglife  Romaine.  Ces  paroles  ont 

été 

? Edition  de  Paris,  Tome  II.  pag. 
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été  retranchées  de  l'Edition  de  Paris  * , & par 
cette  pieufe  fraude  , on  laifiè  pour  les  feuls  Juifs 
tout  ce  qui  fuit,  quoique  la  réflexion  ne  regarde 
pas  moins  les  Catholiques  - Romains.  „ Car , a - 
» joâte  l'Auteur  , ils  n’ont  aucun  égard  pour  la 
9i  Loi  écrite,  fi  elle  ne  fe  trouve  conforme  à leurs 
„ explications , puifées  félon  eux  dans  la  tradition , 
,,  & donnent  toujours  la  préférence  à ces  traditions 
„ prétendues , quoi  qu’en  plufleurs  rencontres  la 
„ Loi  & la  tradition  ié  trouvent  dans  une  oppoû- 
,,  tron  direéle.  “ 

Ibid.  pag.  175.  N.  Edit.  Tom.  II.  p.  287.00  rap- 
porte les  argumens  de  quelques  Do&eurs  fur  l’autorité 
des  Points-  Voyelles  de  l’Ecriture.  Ils  prétendent  qu’en 
pofant  que  ces  Points  font  une  invention  purement 
humaine,  on  affaiblit  l’autorité  de  l’Ecriture  fainte, 
qu’on  abandonne  le  Texte  à une  ledture  incertaine, 
& par  conféquent  à une  explication  arbitraire. 
„ Que  par  là  on  accorde  trop  aux  Catholiques- 
»,  Romains , dont  le  grand  but  eft  de  renverfer  en- 
tièrement l'autorité  & la  certitude  de  la  Sainte  Ecri - 
„ ture , pour  nous  ramener  aux  traditions  de  leur 
„ Eglife  , & aux  décifions  de  ce  Juge  infaillible 
„ qu’elle  renferme,  félon  eux.**  On  11e  s’eft  pas 
contenté  de  tronquer  **  cet  endroit,  on  affuredans 
une  note  ajoutée,  que  l 'Auteur  parle  ici  Juivant  les 
préjugez  de  la  Seéle  qu'il  profejje.  Les  perfonnes 
équitables  jugeront  fi  les  Proteftans  ont  raifon  de 
fbutenir , que  dans  l’ Eglife  Romaine , on  met  l’au- 
torité du  Pape  au  delfus  de  celle  de  l’Ecriture. 

Ibid.  pag.  194..  N.  Edit.  pag.  307.  On  dit  qu’il 
y a à Bologne  un  Manufcrit  Hébreu  de  l’Ecriture , 
qu’on  prétend  être  l’Original  d’Efdras  lui-même, 

quoi 

* Edition  de  Paris,  Tom.  II.  pag.  193. 

**  Ibid.  pag.  3 J7. 


Digitized  by  Google  j 


SUR  L’EDITION  DE  PARIS,  xxiïi 

quoi  qu’il  ne  foit  certainement  pas  fi  ancien.  Mais , 
dit  l’Auteur,  ces  fraudes  pieufes  ne  coûtent  rien  par- 
mi les  Catholiques-Romains.  II  n’eft  pas  bon  qu’on 
fâche , que  ces  Meilleurs  aiment  les  fraudes  pieufes, 
auffi  la  reflexion  a été  fupprimée.  + 

Ibid.  pag.  214.  N.  Edit.  pag.  3*6.  Mr.  Pri- 
deauxdit,  qu’il  fëroit  aufiî  ridicule  de  fuppofer  par- 
mi les  Juifs  , une  Synagogue  fans  un  exemplaire 
de  la  Loi , que  parmi  nous  une  Eglife  Paroiffiale fans 
Bible.  On  a laiflë  ces  paroles  : mais  de  peur  que 
l'on  ne  s’imaginât  qu’il  y a des  Bibles  dans  les  Egli- 
fes  des  Catholiques -Romains,  & qu’on  y lit  un 
Livre  aufiï  dangereux , l’Editeur  a eu  la  fagc  pré- 
caution d’avertir  dans  une  Note  * , que  Mr.  Pri - 
de  aux  parle  des  Anglais. 

Ibid.  pag.  217.  N.  Edit.  pag.  329.  L’Auteur  dit 
que  la  Rubrique,  qui  régie  le  lèrvice  de  la  Synago- 
gue, eft  fort  embarrafl'ée  & furcbargée  de  Rits 
& de  Cérémonies,  pour  le  J {moins  auffi  fùperflitieufes 
& auffi  longues  que  celles  du  Jèrvice  des  Catholiques - 
Romains.  Cela  eft  ôté , & pour  adoucir  l’endroit  * 
on  a mis  **,  & de  Cérémonies  très-juperfiiiieufes 
très-longues. 

■ Ibid . pag.  345.  N.  Edit.  Tom.  III.  pag.  34.  On 
voit  qu’un  des  Généraux  d=  Perfe,  en  facrifiant  à 
propos  une  fomme  d’argtnt,  prévint  une  dange- 
reufë  guerre  dont  les  Grecs  le  menaçoient.,.  On 
„ a vu,  dit  P Auteur,  pratiquer  avec  fucccz  le  mê- 
,,  me  artifice  à des  Princes  ruiez,  qui,  par  quel- 
,,  ques  centaines  de  Louis  d'or , femées  à propos 
„ dans  les  Confeils  de  leurs  ennemis,  ont  fait  ce 

v Sue 

4 Edition  de  Paris,  pag.  38a,  l 

* Ibid.  Tom.  III.  pag.  22.  ' » 

**  Ibid.  pag.  2 6, 
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,,  que  des  millions  n’auroient  pas  fait  en  campa- 
„ gne."  On  a craint  que  cet  endroit  ne  ternit  la 
gloire  de  Louis  le  Grand,  comme  s’il  lui  eût  été 
honteux  d’employer  de  tels  moyens  pour  empêcher 
l’effufion  du  fang  Chrétien,  & la  ruine  entière  de 
fon  Royaume  épuifé  par  tant  de  guerres.  L’amour 
des  Peuples  & la  compaffion  entrent  pour  peu  de 
chofe  dans  le  caraétere  du  Héros  j il  doit  tout  fac- 
cager , tout  détruire  , c’eft  alors  qu’un  Académi- 
cien triomphera.  On  a adouci  fort  ingenieufe- 
ment  cet  endroit  + , car  au  lieu  de  Louis  d'or,  on 
a mis  des  Pièces  • d'or  , pour  mieux  dépaïfer  les 
Le&eurs. 

Ibid.  pag.  444.  N.  Edit.  Tom.  III.  pag.  1$?. 
Alexandre  laiflà  Cléomene  en  Egypte  pour  veiller 
aux  travaux  de  la  Ville  d’Alexandrie  qu’il  faifoit  bâ- 
tir , & recevoir  le  T ribut  de  l’Arabie.  Comme  c’étoit 
un  méchant  homme  ,ilabufa  de  fon  autorité  & op- 
prima cruellement  les  Peuples,  qui  ne  manquèrent 
pas  d’en  porter  leurs  plaintes  au  Roi.  Ce  Prince, 
après  la  mort  d’Epheftion  , ordonna  à Cléomene 
de  faire  bâtir  deux  Temples  à ce  Favori.  „ Pour 
„ exciter  fa  diligence,  dit  l'Auteur,  il  lui  accorda 
„ des  pardons  affez  femblables  aux  Indulgences plenié- 
„ res , dont  les  Papes  régalent  de  tems  en  tems  leurs 
„ crédules  Dévots.  Car  ces]  pardons  s' é fendent  aux 
M fautes  pajfées,  préfentes,  & à venir.”  L’Editeur 
manquant  de  préservatif  pour  un  endroit  fi  peu  ho- 
norable-à fa  Communion,  ou  aiant  peut-être  hon- 
te du  trafic  indigne  qu’on  fait  à Rome  des  Indul- 
gences, a jugé  à propos  d’abreger.  11  fe  contente 
de  mettre  : * il  lui  accorda  grâce  pour  les  faut  es  pajfées, 

ce 

**  < 

+ Edition  de  Paris i pag.  lîf 

* Ibid.  Tom.  III.  p.  30 j. 
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frifimtst  & -à  venir.  Les  perfonnes  inftruites  de 
ce  qui  iê  paffe,  n’accuferoht  pas  Mr.  Prideaux  d’a- 
voir parlé  ici  en  Déciamateur  paflîonné. 

Tome  IH.  de  l’Edition  jd’Amfterdara , pag.  fo. 
èàg'..  919.  Il  s’agit  de  ce  qu’on  trouve  dans 
aisyr* , au  fujet  de  k ver  (ion  <ies  LXX. 
tes.»  -fur  laquelle  les  Juifs  débitaient  quan- 
s.  Ce  bon  Père  , dit  Mr.  Prideaux* 
pP&<  tçM  cela  pour  argent  comptant  , & nous  le  de* 
bit*  en  cftJertnes.  L’Editeur  de  Paris  en  a été  cho- 
qué, fit  jN  mis  feulement,  * Ce  Pere  nous  rappor* 
te, la  chfife  en  tes  termes:  Mr.  Prideaux  dit,  à la 
page  68.  que  juftin  était  fort xredule  , & il  rapporte 
u n&bvvktrgroj^tere  qu’il  frcàRome,  en  voiant  une 
Statué  cofifactée  à Semon  Sancus,  qu’il  s’imagina 
lOÿs  dédiées  à; -Simon  le  Magicien  ; & fur  cette  vi- 
vivement  le-Peuple  Romain.  On* 
_ cet  endroit  j *1  .mais  ces  même» 
paru  choquantes,  lorsqu’on  dit  dans 
e l’Edition  d’ Amfterdam  pag.  1 8 u 
des  Oracles  des  Sibylles , que  Jultin  écoig 
He,  qu’il  prenoit  à toutes  mains, & Cro- 
etncnt  tout  ce  qui  lui  paroifloit  favorrfer 
Chrétienne  : crédulité  dont  onadort- 
des  exemples.,,  Voici  comment  on 
endroit:  t~Qn  y dii$g| e/oit 
qu'il  adoptoit  Jont  .çe  quïluipatoijfoit 
ügion  Chrétienne  : facilité  "dont  on  a donné 
y les. 

, pag.  79.  N.  Edit.  pag.  348.  A l’occa* 
verfion  des  LXX.  l’Auteur  dit  que  les 
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>V.  Tom.  IV.  pag.  67. 
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XXVI  LETTRE 

Juifs  Te  Tentant  prefifez,  par  plufieurs  paflagcs,'que 
les  Chrétiens  faifoient  valoir  contr’eux,  pour  élu- 
der leur  force  ils  eurent  recours  au  même  artifice  , 
que  les  Catholiques  - Romains  Anglais  de  Douay , & 
de  Rheims , dans  le  dernier  fècle,  employèrent  contre 
notre  • verfion  Angloife , cYtoit  d'en  faire  une  nouvelle 
qui  leur  fût  plus  favorable.  L’Editeur  de  Paris  s’eft 
contenté 'de  dire,  que  les  Juifs  fe  Tentant  preflèz 
pas  plufieurs  paflàges  de  cette  vcrlîon , * ils  prirent 
le  parti  d'en  faire  une  nouvelle,  qui  leur  fût  plus  fa- 
vorable. 

Ibid.  pag.  2fir.  N.  Edit.  Tom.  IV.  pag.  201. 
On  parle  des  violences  & de  la  cruelle  perfecution 
qu’Antiochus  Epiphanc  fie  aux  Juifs , pour  abolir 
parmi  eux  le  culte  du  vrai  Dieu.  «Les  foldats  de 
« Syrie,  & l’Intendant  qui  les  commandoit , furent 
les  principaux  Millionnaires,  par  le  moyen  def- 
,v  quels  fe  fit  la  converfon  des  Juifs  à la  Religion 
i,  du  Roi  ; de  la  même  manière  que  s’efl  faite  celle 
,,  des  fit  jet  s Protrfians  d'un  Prince  voifin , mort  de- 
4,  puis  peu,  à la  fut  er  fit  ion  idolâtre  de  Rome,  qui 
„ ne  le  code  guéres  à l’autre.  Ce  morceau  étoit  de 
dire  digeftion,  aufiî  l’a-t-on  retranché,  t On  a hon- 
te aujourd’hui  d’une  conduite,  quia  attiré  tantd’é- 
Joges  à Louis  XIV. 

Ibid.  pag.  338.  N.  Edit  Tom.  IV.  pag.  245. 
Mr.  Prideaux  remarques  que  les  grands  Perfecuteurs 
lbnt  morts  de  la  même  maniéré  qu’Antiochus  Epi- 
phane.  Il  a eu  la  diferetion  de  n’en  pas  grolfir  la 
liEe  autant  qu’il  l’auroit  pu;  mais  il  citeentr’autres, 
« Philippe  II.  Roi  d’Efpagne,  fameux  par  Tes  per- 
„ fecutions,  & par  le  nombre  de  ceux  à qui  elles 

« ont 

* Edition  de  Paris,  Tom.  IV.  p.  lop.’ 
f H>id'  pag*  393* 
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...  ont  coûte  U vie.  ” L’EJiteur  n'a  pas  touché  a 
cet  endroit»  mais  ii  y joint  un  préfervatif,  en  ajoâk- 
tant  dans  une  note,  * que  ? Auteur  parle  ici  [vivant 
les  préjugea  de  fa  Seiïe,  qui  n'apas  été  plus  tolérante 
que  les  Catholiques , lorsquelle  s-efi  trouvé  la  force  à 
' -*^(ï%^Les  Proteftans  ont  là  force  en  main  dans 
:oupd?çndroitsj  mais  bien  loin  de  recourir  à 
voye  pour  faire  des  converfions»  ils  font  pro- 
de  la  derefter. 

^ Edit.  Tom.  IV.  pag. 

. l’ orgueil  du  Siège  de  Rome  ne  lui  permit  pas  long - 
'Jtfêjaifer  diriger  par  d’autres.  L’Édirèur  a 
*i*  i:  f Mais  le  Siège  de  Rome  ne  voulut  pat 


mm 

‘»5  ‘ 


Jè  laiffer  diriger  par  d'autres . Les  François  , ♦ 

il  ‘ 


ivent  été  obligez  de-reprimer  cet  orgueil  du  * 
e Rome,  ainft  Mr.  Prideaux  ne  lui  fait  au- 


M 


;oir -parlé 
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goire  XHI.  l’Auteur  ajoûte:  ” Il  /croît 
ater  que  cetre  Eglifovoulût  bien  réformer 
fes  abus  , comme  elle  a reforme  celui-ci. 

a ôté  § la  réflexion  qui  lui  déplaifoit  ' fk . f 
:_'dant  pluQems  grands  perfonpagea 
îaine  ont  &it  autrefois  le  môme  fou- 

. £ I nC.£ 

. 405.  N.  l$dit.  ” 

1 de  la  Pâque  caufa  des  troubles  dans  • 

agne  , qui  furent  aQoupi»  dans  ua  V5*»* 

Je  Roi.  Oftri , d’une  maniéré  fort  " A£ ‘ l 
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plaifanre.  jffafi,  dit  l’Auteur,  cette  difputê  ridicule 
fut  terminée  par  uve  décifon  ridicule  aujji , & tous 
les  Chrétiens  de  ces  quartier  s-là  repurent  l’ujage  de 
Tcn.e.  Colin  an,  indigné  d'aine  décifon  qui  tournât 
la  dtjpuie  en  ridicule.  Je  retira  &c.  L’Editeur  adoucit 
ainii:  * siinf  cette  dij'pute  fut  terminée , <Jr  tous  les 
Chrétiens  de  ces  quartiers-là  repurent  l'ujàge  de  Rome. 
Cohran  indigné  Je  retira  <frc. 

Ibid,  page  424.  N.  Edit.  Tom-  IV.  pag  331. 
On  parle  d’Antiochis,  fille  d’Antiochus  le  Grand, 
tjtfi  après  pluflcurs  années  de  mariage  avec  Ariara* 
the  Roi  de  Cappadoce , défefperant  d’avoir  jamais 
des  enfans,  fuppofa  deux  fils  l’un  après  l’autre.  Ce 
trait  d Hijloire  , pour  le  dire  en  pajfant , fait  voir 
-ajoute  l'Auteur , que  ce  n ef  pas  une  choje  nouvelle 
dans  le  monde  que  de  JuppoJer  une  grojfejj'e , & de  don- 
ner un  enfant  fuppojé  pour  héritier  d’une  courtmie. 
L’Editeur  a fupprimé  cette  réflexion , t pour  faire 
En  s doute  fa  cour  aux  partifans  du  Prétendant;  car 
je  coûte  qu’il  ait  eu  en  vue  l'honneur  de  Mr.Pndcaux. 

Tcne  IV. de  l’Edition  d’Amfterdajn,  page  m. 
N.  Edit.  Tom.  V.  pag.  114.  Après  avoir  rapporté 
ce  que  Jofephe,  Philon  & Pline  difent  des  Eflè- 
niens,  l’Auteur  ajoute-,.  Je  l’ai  mis  tout  du  long, 
„ non  feulement  pour  donner  une  idée  complette 
„ de  cet  ordre  d’hommes  qui  a quelque  chofe  de 
,,  fi  extraordinaire,’  mais  aujji  pour  prévenir  l'abus 
,,  que  font  deux  Jortes  de.perfonnes  de  ces  relations  ; 
,,  ceux  de  FFglife  Romaine  & les  Déifies.  ” Ces  der- 
nières lignes  font  rétranchées  § dans  l’Edition  de 
Paris. 

Ibid. 

t 

* F.dltion  de  Paris,  pag.  70. 

f Il’i/t.  pag.  97. 

S Jbid.  pag.  34+.. 
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.’EDITICTN  DE  PARIS.  xm 
‘tyrjN:  Edit.  Tom.  V.  pag.  115.  Ü 
> fv  la  vie  Moriaftique.  eft  ' d’in  [tiru- 
cqmtae  le  prérend  Éufebô.j  & Mr. 

, fque  Bsllarmbi  & Baronius,  deux  des 
‘ la  càuje  ' dé  leur  E%bfe  en  mai» , 
cette  vifim.  L’Editeür  a trouvé  ce- 
ïfpe&ueUX,  & il  a mir,  Bellarwhf &' 
‘eni&tot  cette  opinion.  * Dans  Je  même 
que  ces  deux  Auteurs,  . 
nius,  relevent  en  cPaucres  rencontres 
(êbe  : Maîi , d ir4ii?#  fdvèurdes  A1A~ 

- fuhn  dans  celle  - ci  U plut  ridicule  de 
T a auflï  fupprimé  cette  r^Eî- 

^îr^^-Éfr^V,  * A - Vf'  ‘ ^ ’ : 

>.  K Edit:  Tom.  V:  pâ£  119- 
trQtt^'.de  la  ref-' 

- Jrtrt 


lêiSetïsri ; Mf.  PïideSü' 
relations*qui  parlent  de  cette  Seéle , atK" 
qui  caraâerilenf  la  Religion 
asiiil  quelque  cèefedesdeax  Sacrement 
L’Editeut.  a mwiché  § le,  mot  Jeux,  , 

Sacrement.  Gela  fedt  un  peu  la  Eau-' 
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*xx  LETTRE 

ajoute  l'Auteur,  de  tenir  cachée  au  Peuple , foui  vu» 
langue  inconnue  , la  Parole  de  Dieu  , qui  nous  eji 
donnée  peur  vous  conduire  à la  vie  éternelle , défi  agir 
contre  le  bon  fins  & la  pieté ; & la  penjée  ri  en  était 
encore  venue  à perforine  dans  ce  teins  là.  L’Editeur 
a bien  ferti  tout  le  venin  de  cette  réflexion  mani- 
fefïemcnt  hérétique  , auflï  l’a-t-il  rejettée  * avec 
foin.  Il  auroit  pu  alléguer  dans  une  Note  l’autorité 
de  là  Conftitution  Unigenitus , qui  fe  fait  refpeéler 
en  France:  & ce  préfervatif  n’eût- il  pas  flifïî ? Car 
qu’importe  que  Dieu  ordonne  de  lire  & de  médi- 
ter jour  & nuit  fa  Parole,  fi  le  Pape  ne  le  juge  pas 
à propos? 

Ibidem  pag.  3 cf . N.  Edit.  Tom.  VL  pag.  39. 
L’Auteur  fait  la  réflexion  fuivante  fur  le  même  fu- 
jet.  Caries  Juifs  navoient  jamais  pratiqué  F abomi- 
nable maxime  de  cacher  au  Peuple  la  Parole  de  Dieu.» 
eu  ce  qui  revient  à la  meme  chofi , de  ne  la  lui  don- 
ner que  dans - une  langue  inconnue . Cette  maxime 
ne  paroit  pas  fi  étrange  à l’Editeur  de  Paris,  & il 
donne  une  autre  tournure  à la  réflexion , pour  \hon- 
neur  de  l’Hiftorien.  f.  Car,  dit-il,  les  Juifs  n avoievt- 
jamais  adopté  la  maxime  de  cacher  au  Peuple  la  Parole 
de  Dieu.  Cn  peut  ajouter  que  cette  gloire  étoic 
refervée  à l’Eglife  Romaine.  Je  croi,  Mcffieurs, 
que  c es  exemples  fuffilcnt  pour  vous  montrer,  de 
quelle  manière  on  a adouci  & tronqué  à Paris  le 
Livre  du  Dr.  Prideaux.  Il  l'eroit  facile  d'entrer  dans 
un  plus  grand  détail. 

IL  J’ai  dit,  en  fécond  lieu,  qu’on  a retranché 
divers  beaux  endroits,  fans  aucun  adoucifièmenr. 
Je  vais  en  rapporcer  quelques-uns  pour  montrer  U 

bonne 

♦ Edition  de  Paris,  Tom.  VI.  p.  lÿi, 
f lui.  Tom-  VI.  pag  zzz. 
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p ne  foi  de  l’Editeur  de  Paris,  qui  allure  dans  Ton 
yertiffènient»  que  ces  retranchemens  roulent  uni - 
«ment  fur  quelques  exprefltons  peu  me f urées»  que  ton 
cri  devoir  adoucir  pour  t honneut  de  Mr.  Prideaux. 
ès  honnêtes  gens  en  jugeront. 

Tme  II.  de  l’Edition  <f  Arrtfterdam  page  30.  N. 


dit.  Tom.  II.  pag.  145.  On  lie  la  Note  fui  vante, 
fns  laquelle  Mr.  Prideaux  die,  touchant  le  Livrfe 
0$ruc.,»  Ce  Livre  n’elT  peut-être  qu’un  pieux 
^ft^tnan.  Çepândànt  les  Romanciers  accommo- 
dant d’ordinaire  leurs  fixions  aux!  ufages  8t  aux 
coûtâmes  des  Peuples  & des  tems  dont  ils  par- 
IfiDft.j  çés  Livres,  pour  cette  raifon,  peuvieïfc 
réçre  de  quelque  autorité , fi  non  pour  l’Hlftoire , 
Idà  moins  par  rapport  aux  coutumes  & aux  ufeges, 
fl^iteur  a fait  main  baffe  fur  cette  Note;  (a)i\x 
retranché  du-' texte*  ce  Que  f dateur  dit  du 
3vre  dè  'Parue,;/  tant  efi  qu'il  fuit  croyable  en 


:$hprnemiÀe»  ne  deVoif-i!  pas  fuffire?  Purf- 
; felon  l’Editeur  , (b)  ton  ne  doit  pas  craindre 
ce  que  dit  Mr.  Prkkaitx , fur  les  points  conteniez, 
'^induire  perfînné  e>n  erreur , pourquoi  le  fuppri- 
de  gayeté  de  coeur  8c fans  ftéceffitê?'- 
fcT'pag.  4.28 : ^.  mt.  Tom.  III.  pag.  119- 

le.Gn.SJ  toit 

cüjnme  un  vrai  Héros.  If  fait  des*  réÔexlèiw 
belles  , dont  l’Editeur  retranche  tout  ce  qui 
\ Après  avoir  dit , que  les  feuls  vrais  Héros, 
jceux-  qui  font  le  plus  de  bien  aux  hommes , 
^càraiït  la  paix  & le  bonheur  au  genre  humai»  > 


finition  de  Paris,  Tom.  II.  pag.  itàr 
'4Sf'  d ,ns  Yutvtrtijfemtnt.  .f.  *. 
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il  ajoute:,,  Mais  ceux  qui  l’oppriment  par  le  «r- 
»t  nage,  par  la  défolation  de  Provinces,  parl’em- 
„ brafement  des  Villes,  & par  les  autres  calamitez 
„ qui  accompagnent  la  guerre  , ne  font  que  des 
»,  fléaux  de  Dieu,  des  Attila  de  leur  ficelé,  & la 
»,  plus  grande  perte,  la  plus  grande  calamiré  qui 
,,  puiflTe  lui  arriver:  fléaux  que  Dieu  n’envoyedans 
„ le  monde  que  pour  le  punir,  dont  on  doit  par 
,,  conféquent  le  prier  de  nous  délivrer,  &que  tous 
„ les  hommes  doivent  déterter.  Prendre  de  pareils 
,,  hommes  pour  le  fujet  de  tes  Eloges  & de  les 
„ Panégyriques,  c’eft  propofer  de  très -mauvais 
,,  exemples  aux  Princes:comme  fi  ces  opprcflîons 
,,  du  genre  humain  etoient  le  véritable  chemin  qui 
,,  conduit. à l’honneur  & à la  gloire.  Nous  avons 
„ connu  de  nos  jours  un  Prince  , qui  en  rompant 
,,  les  facrez  liens  des  Traitez  & desfermens,  pour 
,,  ufurper  les  terres  de  lès  voifins , ne  faifoit  pas 
„ façon  de  dire,  pour  toute  raifon,  qu’il  le.  fa i foie 
3,  pour  fa  gloire.  Il  n’eft  que  trop  viflble  que  ces 
„ faufïès  idées,  d’acquérir  de  la  gloire  par  là,  font 
les  grands  reflorts  qui  mettent  les  Princes  en 
,,  mouvement , & produifent  la  plupart  de  ces  fu- 
,,  nertes  guerres,  qui  troublent  fl  fouvent  la  paix 
„ dans  le  monde,  & attirent  fur  le  genre  humain 
3,  des  calamitez  & des  maux  infinis.” 

Mr.  Pridcaux  a eu  la  difererion  de  ne  pas  nom- 
mer le  Prince  qu’il  avoit  en  vue , mais  l’Editeur  de 
Paris  perfuadé  que  les  réflexions  qu’on  vient  de  lire 
regardent  Louis  XIV.  ies  a fuppri-mées.  £ N’ert-ce 
pas  convenir,  que  ce  Prince  trop  ambitieux  a i'a- 
crifié,  à ce  qu’il  appelloit  fa  gloire,  la  tranquillité 
de.  l’Europe,  un  million  de  fes  lbjets  qu’il  a fait  pé- 

rir  j , 

4:' Edition  de  Paris , Tom.  HI.  pag-  *88, 
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riîr)  & 'qu’il  a miné  Ton  Royaume  par  des  guerres 
également  injuftes  & {arfglanrés  '?  Ce  Monarque  , 
qur-ne  parut  jaraais  plus  grand  qu'aux  approches 
de ’la-rntjrt,  avoiià  lur-naême  quhl  avoir  entrepris 


i guerres  trop  legerement  > • qu’il  les  avcif 
es  par  vanité  : & il  exhorta  ibrî*fucceiïbur 
oint  l’imiter  en  cela,  à annqf  la  paix  & 2 
fcs  Peoples  heureux.  Pourquoi  ne  fera-t-il 
çn»ldê  fe  dire  après  lurv  ôc  de.  plaindre  li 


air  fié* &£vtolentes  que  rien  ne  retient  ? ” 'X.’Ëdi-*’ 
Mur  a fait 'difparoître  (r)  cette  réflexion  , qui  <Jdf 
pourtant  -ctte  approuvée  par  les  gens  qui  onc  le 
feos  commua  a &*  qui  aiment  véritablemencieu? 


Tfliinê  Iïi.  pag.  33&» 
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Tome  IV.  de  l’Edition  d’Amfterdam , page  56. 
N.  Edit.  Tom.  V.  pag.  57.  Après  avoir  parlé  des- 
Sorts  de  Virgile y que  les  Chrétiens  avoienc  imité 
des  Payens,  en  confultant  la  Bible  au  lieu  de  Vir- 
gile, l’Auteur  fait  la  réflexion  fuivante. 

,,  Ceci,  fer  vira  non  feulement  à faire  voir  la  fo- 
»>.  lie  du  genre  humain , d’aller  chercher  des  pro- 
„ gnofticatiohs  ridicules  pour  contenter  l’envie 
« qu’il  a de  favoir  l’avenir,  entêtement  criminel 
qui  n’efl:  que  trop  commun  ; mais  aufli  à faire 
3>  voir  l’horrible  corruption  de  l’Eglife  de  Rome  de 
33  ces  tems-là,  de  donner  dans  une  pratique  fi  im-- 
3»  pie,  & d’en  faire  une  partie  de  l’Office  Sacré;. 
3*  car  leurs  régies , four  conférer  les  Ordres  , pajjent 
3 3 pour  une  partie  de  cet  Office  , & c’écoit  en  ce 
33  tems-là  une  des  régies  de  ce  Directoire,  de  fe 
„ fervir  de  cette  eipece  de  prognoftication  à lacon»- 
3,  fécration  d’un  Evêque.  Cela  étoit  trop  grojjier 
33  pour  fubffter  long  - tems.  Mais  quand  cet  ufage - 
s,  a cejjé , on  lui  en  a fubftitué  d'autres  qui  ne  va- 
lent  pas  mieux.  Comme  ce  furent  l’ignorance  craf- 
r.,  fe  ér  la  Jùperftition  aveugle  de  ces  Siècles- là , qui. 
st  introduisent  ces  abominations  j nous  apprenons 
33  aujji  par  là  3 comment  fe  font  introduites  dans  cet- 
3»  te  même  Communion  les  autres  corruptions , dansja 
»,  doElrine  <&  dans  la  pratique  , qui  régnent  encore  ■■ 
aujourd’hui.  ” 

L'Editeur  eît  trop  bon  Catholique- Romain  pour 
laiflèr  cette  réflexion  dans  fon entier.  Il  a eu  l’adrefle 
d’en  retrancher  plus  de  la  moitié,  & il  l’a  mife  de  la 
manière  fuivante  c’efl  une  nouvelle  manière  d’a- 
doucir les  expre fions  peu  méfurtes. , 

' Ceci 
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,,  Ceci  fervira  non  feulement  à faire  voir  la  folie 
»,  du  genre  humain,  d’aller  chercher  des  prognoft:- 
,,  cations  ridicules,  pour  contenter  l’envie  qu’il  a de1 
n favoir  l’avenir,  entêtement  criminel  qui  n’efl:  que 
„ trop  commun;  mais  au.Ti  à faire  voir  l’horrible 
a corruption  de  ces  tems-là,  de  donner  dans  une 
„ pratique  fi  impie, & d’en-faire  une  partie  de  l’Of- 
„ fice  facré:  car  c’écoit  en  ce  tems-làune  des  régies' 
„ du  Directoire,  de  fe  fervir  de  cette  efpece depro-* 
3t  gnollication  à la  confécration  d’un  Evêque.  *' 

Ibid,  page  77.  N.  Edit.  Tom.  V.  pag.  79.  „ La 
„ Religion  Judaïque  d’aujourd’hui,  dit  l'Auteur,. 
3,  n’efl:  plus  qu’un  Edifice  élevé  fur  les  traditions 
„ des  Pharifiens,  & point  du  tout  fur  le  fondement 
ji  de  la  Loi  de  des  Prophètes.  Ifs  ont  corrompu  l’an~ 
,,  cienne  Religion  Judaïque , précifemcnt  de  la  même 
„ manière  que  ceux  de  la  Communion  de  Rome  ont 
»,  corrompu  la  Chrétienne.  ” Cette  dernière  phrafe 
eft  ôtée  de  l’Edition  de  Paris  t‘. 

Ibid,  page  115.  N.  Edit. Tom.  V-pag.  118.  L’Au- 
teur explique  comment  les  Moines  ont  été  fondez 
par  les  fameux  folitaires  Paul  de  Antoine,  & en  faire 
fl  fait  une  belle  réflexion,  que  l’Editeur  a retranchée 
toute  entière  *. 

,,  Voilà,  dit  Mr.  Prideaux , la  véritable  origine 
„ des  Moines  parmi  les  Chrétiens.  Car  Jefus-Ch.ifl: 

„ ni  fes  Apôtres  n’ont  jamais  rien  inflirué  de  pareil, 

„ & cette  inftiturion  eit  incompatible  avec  la  Ré- 
,,  ligion  qu’ils  ont  enfeignée.  Dieu  ne  nous  a point" 
„ faits  pour  paffer  la  vie  dans  une  contemplation  fai’ 

„ néante  & inutile;  fâ  providence  s’étend  à routes 
»,  fès  œuvres;  & chacun  de  nous  e fl.  obligé  de  cou  - 
3,  tribuer  fous  lui  à l’entretien  du  tour,  autant  qu'il- 

loin 
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'j.iui  cfl  poffible,  en  fe  chargeant  de  la  part  que* 

»»  Dieu  lui  affigne  dans  le  porte  où  il  l’appelle , quel 
»,  qu’il  foie-  Faire  fon  devoir  de  fon  mieux  dans  ce 
»,  porte,  par  un  principe  d’amour  pour  Dieu  & de 
»,  charité  pour  le  prochain  avec  la  foi  en  Jefus-Chrift, 
qui  donne  l’efperance,  que  la  fidelité  & la  diligen- 
» ce  avec  laquelle  on  travaille  à lui  plaire  feront 
„ recompenfécs;  voilà  le  fommaire  de  la  Religion 
j, .Chrétienne,  Un  homme,  ainfi  diligent  6c  fideie 
,,  dans  une  honnéce  vocation,  quelque  baffe  qu’elle 
„ foit  d’ailleurs,  fert  Dieu  autant  que  s’il  le  prioit, 
pourvû  qu’en  failânt  l’un  il  ne  néglige  pas  l’autre.  „ 

St  l’Editeur  qui  a lùpprimé  tout  cet  endroit,  croit 
les  Moines  fort  nécefiiires,  il  y a en  France  allez 
dé  gens  figes  qui  en  connoiff.-nt  l’inutilité  ,auffi  bien 
que  Mc  Prideaux , & qui  font  perfiadez  qu’on 
pourrait  faire  un  meilleur  ufage  des  biens  immenfes, 
que  ces  riches  fainéans  portaient  dans  le  Royaume.- 
En  voilà  alfez.  Meilleurs,  pour  vous  faire  juger, 
rt l’Editeur,  de  Paris  a laiflë  l’ouvrage  du  Doétcur 
Prideaux  tel  qu'il  était , fi  les  retranchemens  qu’il  a-  v 
faits  ne  rempliraient  pas  une  page'-,  6c  s’ils  roulent  t:ni~ 
quement  fur  quelques  exprejjions  peu  mesurées,  comme 
il.  ofe  ralfurer  dans  fon  Avertiflement.  N’crt-ce  pas- 
vouloir  tromper  gt  otfiërement  le  Public  ; 6c  n’eft-il 
pas  juûe  de  le  delaburtr  ? 

III.  J’ai  dit,  enfin,  que  l’Editeur  a falfifié  fou-- 
vrage,  en  inférant  dans  le  texte  ce  que  Mr.  Pri- 
deaux n'a  point  dit,  6c  même  ce  qu’il  n’a  pû  dire  ' 
fans,  fe  contredire  lui-même.  Pour  le  prouver,  je  me  • 
borne  à trois  endroits  que  le  hazard  me  fournit,  6c  • 
qui  iutfiront  pour  yous  faire  juger  de  la  bonne  foi  de 
l'Editeur/ . 

Tome  III.  page  393.  N.  Edit.  Tom.  IV.  pag.  301.' 
i&s’agiç  des  démêlez  qui  s’élevèrent  entre  les  Chré- 
tiens , 
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g|||et  *a  célébration  de  la  Pâque,  & du 
“firent  les  Eglifes  d’Àfie  de  fè  conformer  au 
: établi,’ 

î&Xff  i Evêque  de  Rome,  les  excommunia  à 
'qu’elles  firent  de  /y  conformer. 

‘ Ji^altf-fafjh-annie  commença  promtement  àfe  glijfer 
^tdanfj»  Siège  j car  ceci  arriva  dès  Pan  197.  Mais 
. ; ?>  Irenéç  & la  plupart  des  autres  Chrétiens  de  ce 
£ «‘-tems-là  blâmèrent  la  conduite  de  Vidor,  comme 
,,  temeraire.  & infoutenable  • >> 

comment  l’Editeur  de  Paris  a barbouillé  cet 
endroit  *1  dont  il  a retranché  une  partie»&  il  ajoûte 
au  texte  une  contradi&ion  ridicule,  au  Kèu  de  refia- 
ter  l’Auteur  dans  une  Note,  s’il  lajugeoit  à propos. 
fi i&or.  Evêque  de  Rome , les  excommunia  à eau  Je  du 
refus  qu'elles  firent  de  s'y  conformer.  Mais  Irenée  & la 
plupart  des  Chrétiens  de  ce  tems-là  blâmèrent  la  con- 
* duite  de  Viftor.  Viftor  n' excommunia  point  les  Afatï- 
quesr.S.  Irente  ne  le  blâme  pas , mais  il  le  porte  à la 
douceur.  Il  me  femble  que  cela  s’appelle  fclfifier  le 
• texte  d’un  Auteur.  Grâces  au  bon  fens  de  l’Editeur, 

- Vidor  excommunie  & n’excommunie  point, S.  Ire- 
née blâme  Vi&or  & il  ne  le  blâme  point.  Chacun 
peut  choifir  ce  qui  lui  conviendra.  Eft-ce  bien  mé* 
nager  l'honneur  de  Mr.  Pr idéaux , que  de  le  faire  par- 
ler ainfi ? • 

Ibid,  page  495.  N.  Edit:  Tom.  IV*  pag.  40 j.; 
-L’Auteur  parle  des  ouvrages  d’Ariftote,  fur  lequel 
les  Scholaftiques  ont  fait  tous  leurs  beaux  commen- 
taires. “ C’eft-là,  dit -il > l’unique  fondement  de plu- 
fieurs  décifions  de  Théologie,  que  l’on  regarde en- 
t,  çorç  dans  l’Eglife  Romaine  comme  infaillibles } ce 
,,  qu’on  a emprunté  d’un  Philofophe  payen , après 

E ..  • JS  » qu’il 

- • Edition  ie  Pari*  > Tome  v.pig.  * 
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„ qu’il  a patte  par  les  mains  des  difcipies  de  Maho- 
„ met.  ” Cet  endroit  fubfifte  dans  ion  entier  dans 
l’Edition  + de  Paris } mais  on  a fait  une  addition  » 
qui  ne  pouvoit  convenir  que  dans  une  Note  , ou 
qu’on  auroit  dû  renfermer  entre  des  crochets.  Si  l'Au- 
teur , ajoûte-t-on,  avait  jetté les  yeux  fur  S.  Thomas, 
S.  Bonaventure  > Scot  <&  les  autres  Scholaftiques  , il 
aurait  fopprimé  fa  vaine  déclamation  ; car  il  auroit  re- 
connu que  toutes  leurs  conclufons  font  appuyées  fur  PE- 
triture , les  Conciles  <&  les  SS.  Peres , qu'ils  n'ont  em- 
prunté d'Arifiote  que  la  méthode , & quelques  préjugez 
Philojbphiques.  N’eft-il  pas  abfurde  d’iniérer  une  pa- 
reille déclamation  dans  le  texte  de  l’Auteur?  Eft  il 
naturel  qu’il  l’y  ait  placée  lui- même  ? L’Editeur  a 
voulu  joindre  un  préfervatif,  aux  dépens  même  du 
bon  fens. 

Tome  II.  page  134.  N.  Edit.  Tom.  II.  pag.  247. 

, L’Auteur  dit  que  plufieurs  Peres  de  I’Eglife  fc  font 
imaginez , que  toute  l’Ecriture  s’étoit  entièrement  per- 
due pendant  la  captivité  de  Babylone,  & qu’Efdras  • 
la  rétablit  toute  çar  infpiration.  L’expreflion  a paru ; 
peu  mefurée  à l’Editeur,  comme  fi  les  Peres  n’avoient 
jamais  avancé  des  rêveries  extravagantes  ; il  l’a  chan- 
gée  en  difant  que  ces  Peres  font  per  fondez.  Mais 
cette  opinion  > continue  Mr.  Prideaux , n’avoit  d’au- 
tre fondement  que  la  relation  fabuleufe  qu’en  donne 
le  Livre  Apocryphe  d’Efdras , qui  e/l  une  pièce  (i  im - 
f pertinente,  que  même  ceux  de  PEglife  Romaine  n'ont  ’ 
pas  ofé la  recevoir  dans  le  Canon.  On  a fait  main  baffe 
fur  ces  paroles}  mais  on  prête  les  fuivantes,  & on 
les  ajoute  dans  le  texte  fans  en  avertir  : Il  n'e/l  pas r 
vraifeinblable  qu'il  ne  refât  qu  un  feul  exemplaire  de 
la  Loi : P Ecriture  ne  le  dit  pas ; U forprife  du  Grand 

Prêtre 
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Prêtre  & du  Roi  vint  de  ce  que  le  Grand  Prêtre  trouva 
l'original  même  de  la  Loi.  Cette  addition  eft  d’autant 
plus  ridicule,  que  Mr.  Prideaux foûtient  précifement 
le  contraire  dans  la  même  page;  & elle  prouve  la 
rare  fubtilité  de  l’Editeur.  Quand  on  veut  en  impo- 
fer,  il  faut  du  moins  garder  mieux  les  bienféances. 

Je  crois.  Meilleurs , avoir  prouvé  ce  que  j’ai  avan* 
cé  dans  le  commencement  de  cette  Lettre;  favoir 
que  l’Editeur,  Tous  prétexte  cf adoucir  quelques  expref 
fiojis  peu  me  farces,  a tronqué,  mutilé  & faififié  l’ou- 
vrage de  Mr.  Prideaux.  Comment  ofe-t-il  avancer 
qu’il  n’y  a fait  aucun  changement,  & qu’il  l’a  laiflé 
tel  qu’il  étoit  ? Je  ne  doute  pas  que  vous  ne  trouviez 
de  nouvelles  preuves  de  fon  infidélité , fi  vous  prenez 
la  peine  d’examiner  l’Edition  de  Paris  que  j’ai  par- 
courue fort  à.  la  bâte.  Si  on  a la  hardieilè  de  défigu- 
rer un  Livre  auffi  nouveau , quelle  Liberté  ne  fè  " 
donneront  pas  certaines  gens  à l’égard  des  Livres  de 
l’antiquité?  Eft-on  mal-fondé  à k défier  de  leur  bon- 
ne foi,  tandis  qu’ils  n’en  confervent  pas  même  les 
apparences  ? 

Je  remarquerai,  en  finifiant  cette  Lettre,  qu’on  a 
voulu  traveftir  Mr.  Prideaux  en  Catholique-Romain 
dans  les  citations  de  l’Ecriture.  Lorfqu’il  cite  I.  Sa- 
muel, on  a mis  7.  Rois  : au  lieu  de  IL  ]Rois , on  a 
mis  IV.  Rois:  au  lieu  de  1.  Chroniques , on*  a mis 
7.  Paralipomenes  &c.  De  plus,  lorfqu’il  cite  un  paf- 
fage  entier,  au  lieu  de  le  laifler  fuivant  la  verfiondes 
Proteftans,  on  le  prend  dans  une  verfion  Catholique- 
Romaine:  en  voici  un  exemple.  Dans  le  I.  Tome 
de  l’Edition  d’Amfterdam  page  51.  l’Auteur  raporte 
le  13.  verfet  du  Chapitre  XXI.  du  il.  Livre  des 
Rois,  où  il  eft  dit  que  Dieu  irrité  contre  la  Judée 
déclara,  quW  et  et:  droit  fur  J en  file  m le  cordeau  de 
Sjsmarre  & le  v-ivex:  cL  la  lia  fi:  d'Achah,  & qu'il 
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torcheroit  Jerufalem  comme  mie  écuelle  qu'on  torche , <$> 
qu'on  renvtrfe'  enfuite  Jur  fan  fond.  L’Editeur  de  Pa- 
ris a mieux  aimé  faire  luivre  à Mr.  Pridcaux  une  - 
verfion  Catholique,  & il  a mis,  qu’/V  étendroit  fur 
Jerufalem  le  cordeau  de  Samarie  & le  niveau  de  la. 
J\laifon  d'Achab , & qu'il  effaceroit  Jerufale?n , comme- 
on  efface  ce  qui  ejl  écrit  fur  des  Tablettes , en  pajfant 
plufieurs  fois  le  file  deffus. 

Après  avoir  montré  en  quoi  l’Edition  de  Paris  cfïr 
moins  eftimable  que  celle  de  Hollande,  il  eftjufte 
de  vous  dire.  Meilleurs,  qu’on  y a ajouté  desEclair- 
ciflèmens  de  la  façon  du  Pere  Tournemine,  Jefuite 
d’un  mérite  diftingué.  Le  premier , qui  efîrfort  court , 
roule  fur  ta  ruine  de  Ninive  & la  durée  de  l'Empire  Aj- 
fyrien.  Ce  favant  prétend,  que  Mr.  Prideatix  s’effc 
trompé  fur  ce  point  d’Hiftôire,  en  fuivant  le  fameux 
Cflèrius,  & qu’il  fe  trompe  auGï  en  voulant  le  cor- 
/ riger.  C’eft  à vous.  Meilleurs,  à juger  des  conje&u- 
res  de  cet  habile  Jefuite.  Dans  le  fécond  EdairciiTê- 
ment,  qui  eft  fort  étendu,  le  Pere  Tournemine  traite 
de  l'autorité  des  Livres  de  l'Ancien  Tefamcnt  que  'les 
Protefans  n'  adwette?it  pas  dans  leur  Canon  de  l'Ecritu- 
re. C’eft-là  le  préfervatif  qu’on  a crû  devoir  oppofer 
à tout  ce  que  dit  Mr.  Prideaux  de  ces  Livres  ; ies 
Proteftans  y répondront  s’ils  le  jugent  à propos } mais 
que  refte-t-il  à dire  fur  une  controverfe  auiïï  ufée  ? 
On  ne  trouve  pas  mauvais,  que  l’Editeur  ait  emplo- 
yé ce  moyen,  afin  de  prévenir  l’impreflüon  que  pour- 
rait faire  le  Livre  du  Docfteur  Anglois  fur  les  bons 
Catholiques  Romains  ; mais  il  eft  très-blamable  d’a- 
voir eu  recours  au  préfervatif  odieux , qui  conllfte  à 
mutiler,  à lüpprimer  ôc  à falllfiertous  les  endroits  qui 
lui  déplaifent.  Au  refte,  quoique  cet  Editeur  me  foie 
bien  connu,  je  n’ai  pas  jugé  à propos  de  le  nommer  ï 
perfuadé  quiî  fon  honneur  y eft  trop  interefie  j & je 

fuis- 
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qu’H  foit  convaincu , que  j’en  veux  moins 
•;  qu’à  l’indigne  manege  auquel  il  s*efl: 
kre  malgré  lui,  pour  ne  pas  s’attirer  la 


îrcaines  gens  , qu’on  n’offenfe  jamais  iœpu- 

juté  âu  dernier  volume  de  l’Edition  de  Pa» 
bregé'dela  Chronologie  de  Mr.  le  Chevalin 
cait  far  lui-même  <&  fradi/it  de  V Anglais. 
mhté  de  cette  Pièce,  par  rapport  à Fou- 
ir. Prîdeaux,  qui  a eu  foin  de  donner  une 
ie,.  il  paroit  qu’on  n’a  publié  PAbregé;  de 
on  que  poür  publier  en  même  tems  des 


• critiques . fur  la  Chronologie.  Oh  féra  bien- 
* ü ce  célébré  Anglois  reconnoit  cet  A*. 
lu’onledonne  ici 


:eurs 


(lèrdam  ttjf.  Mai  IJ2& 


fe  plaignit  danmne 
i Chronologie , & t 
ijfoic  de  1»  Criti^e. 
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L’AUTEUR. 


incommodiez  continuelles  de  fr 
:rre,  & la  mal-habileté  avec  laquelle' 
s le  malheur  d’être  traité  après  I* 
le,  m’ayant  mis  abfolument  hors  d’é-- 
de  monter  en  Chaire  6c  de  m’acqui- 
ter  de  cette  partie  des  devoirs  de  ma  Profeffionjpour 
n’être  pas  tout-à-fait  inutile  , j’entrepris  cet  ouvrage 
qui  me  parut  pouvoir  être  de  quelque  utilité  par  les- 
Eclaircifitemens  que  THiftoire  Prophane  y répand  fur 
la  Sacrée,  par  la  Connexion  qu’il  donne  du  Vieux 
Teftament  avec  le  Nouveau  dans  le  fil  hiftorique  des 
Siècles  d’encre  deux  qui  les  lient , 6c  enfin  par  l’ex- 
plication des  prophéties  dont  l’accompliflcment  eft. 
tombé  dans  cet  intervalle. 

Ce  qui  paroît  à préfent  n’eft  que  la  première  partie 
de  mon  deftein.  Si  Dieu  me  continue  la  vie,  la  fé- 
condé la  fuivra  de  bien  près.  Mais  fi  le  fouverain  Ar- 
bitre de  toutes  ebotes  en  ordonne  autrement,  comme 
j’ai  conduit  mon  Hiftoire  dans  celle-ci  jufqu’à  la  clô- 
ture du  Canon  de  l’Ancien  Teihment,  elle  pourra 
palier,  indépendamment  de  la  fuite,  pour  un  ouvra- 
ge complet,  6c  fervir  de  conclufion  au  Vieux  Tefta- 
ment:  comme  la  fuite,  fi  je  peux  la  donner,  fervira 
d’introduétion  au  Nouveau.  Corn-- 

(a)  On  ne  s’ell  pas  contenté  dans  cette  traduction  de  mettre 
ces  années  au  commencement;  on  a eu  foin  de  les  marquer  aton- 
ies les  pages.  , 
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gftaosç  ia- Chronologie  & la  Géographie  font  des 
Citent  l’Hiftoire  ne  fauroit  fe  palier,  & que  la 
ùère  demande  de  bonnes  Tables  & la  féconde 
Partes,  exaétes}  j’ai  eu  foin  du  premier  de  ces  ar- 
r,  non  feulement  en  ajoutant  à la  fin  une  Tabler 
Kttdpgk^e,  qui  feft  voir  d’un  coup  d’ceil  toute 
i<faité  d’années,  de  règnes  & de  faits  ; maisén- 
enonettant  l’Hiftoire  elle-même  en  forme d’An- 
i fbiw  les  années  avant  Jefus-Chrift , ^celles  des 
n&c  Judée  qu’on  a eu  foin  de  marquera  la  marge 
154  commencement  de  chaque  annee dans  laquelle 
•dérident.  Et  pour t© fécond,  comme  le  Doc- 
Wells,  êc  Mrs.  CeHarius,  & Reland  oot  déjà, 
léïau  Public  de  bonnes  Cartes  des  païs  dont  il 
: avec  des  deferiptions  exaâes,  il  fuffit  d’y  ren- 
r mes  Leûeurs.  (b)  L’ouvrage  du  Dodeur 
feiétant  en  Afcglcàs  peut  fâffire  .pour  coud- qui 
ændfent  que  cette  Langu  e y-  lèsr  autrfcs  ne  feront 
Hd  d’y  ajouter  les  deux  favans  étrangers  que  je 
Nie  nommer. 

frtte  lès  differentes  manières  de  marquer  le  tems 
Evénemens  j’ai  préféré  pour  le  corps  dé  mon 
dire,  celle  qui  fe  fait  par  lesannée*  avant  Jefus- 
ft,  en  prenant  pour  le  point  fixe  duquel  on  Jes 
fceeien.  rétrogradant , celui  où  commence  l’Ere 
faim  de  l’Incarnation  de  Jdqs-Chtift;  parce  que 

Ér* ^ node  & en  rnê- 

int  oùrEreVul- 


«rte.pius  lure;  quoique  ce 
ixe  l’Incarnation  ne  foit  pas  le  véritable.  Voici 
5as  qui  m’ont  déterminé  à ce  choix. 


bustes  Sa  vans  ne  s’accordent,  pas  à fixer  l’année 
abie  de  cette  Incarnation * car  quelques-uns  la 

i ■ te':  mettent 

O»  a pourtant  fak  graver  en  Angleterreqaelque*  Cartes  pour 
ivragp.  Oa  ea  trouvera  aufiL  dans  cette  traduâloa. 
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mettent  deux  ans  avant  l’Ere  Vulgaire,  & d’autres 
quatre  ans  avant  cette  Ere.  Mais  perfonne  parmi  nous 
ne  peut  ignorer  où  commence  l’Ere  Vulgaire,  puis- 
que le  nombre  des  années  que  nous  comptons  déter- 
mine précifenicnt  ce  commencement.  Deforte  que 
la  manière  que  j’ai  fuivie.qui  eft  démarquer  l’année 
avant  cette  Epoque , donne  une  Ere  ailée  & en  mê- 
me-tems  fixe  & certaine- 

La  différence  qui  le  trouve  entre  la  véritable  an- 
née de  l’Incarnation  de  notre  Sauveur,  & celle  que 
lui  affigne  l’Ere  Vulgaire,  vient  de  ce  que  cette  Ere 
n’a  commencé  à s’introduire  que  l’an  <527.  de  cette 
Ere.  Ce  fut  (c)  Denis  le  Petit, né  en  Scythie,mais 
Abbé  Romain , qui  s’avifa  de  compter  ainli  les  an- 
nées. Bede  notre  illuftre  compatriote,- trouva  cette 
Ere  fi  commode , qu’il  s’en  fervit  dans  tous  fes  ou- 
vrages ; & fes  ouvrages  la  firent  fi  bien  goûter 
qu’elle  s’eft  établie  parmi  tous  les  Chrétiens , fur- 
tout  en  Occident-oû  elle  eft  employée  par  toutes 
fortes  de  perfonnes  dans  l’ufage  ordinaire.  Si  les- 
Gbrêtiens  euflènt  ainfi  compté  leurs  années  dès  que 
l’Eglife  Chrétienne  commença  à fe  former,  com- 
me il  feroit  à louhaiter  que  cette  penfée  leur  fût  ve- 
nue, il  n’auroit  guércs  été  poffible  de  s’y  tromper. 
Mais  il  n’eff  pas  furprenant  qu’en  ne  s’avifant  d’in- 
treduire  cette  Ere  &c  d’en  fixer  le  commencement, 
qu’au  bout  de  plus  de  cinq-cens  ans,  il  fe  loit  gliflé 
de  l’erreur  qui  ait  fait  mal  fixer  le  point  où  elle 
devoit  commencer. 

I* 

f c } Voyez  Scaliger  , CàlVisius,  8c  les  autres  Chronolo-' 
gi lies,  dans  les  endroits  de  leurs  ouvrages  qui  traitent  de  l’Ere 
Vulgaire  de  Jefus- Chrift.  Voyez  auffi  VHiJioire  des  Amrnrs  Ec- 
cltfuxftiqn's  as  Du  Pin,  au  VI.  Siècle;  8c  Cave  Ihjhria  Lit- 
ter  aria  , pjg.  405  .■ 
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L’A  U TE.U  R. 
vérité/  l’Ere  de  la  Création  du-Mon- 
plus  naturelle  de  toutes,  & que 
.môlogjes  employeur.  Mais  cette  Ère 
fertàiné^  & c’eft  ce  qui  me  l’a  fait  r.e- 
r jufqu’ici  les  Çhronologiftes  fe  trouvent 
-ççéjà^ççprë  fur  cet  .article,  les  uns  plaçant  la 
K55JMi^wj|^nc{e  pjut5t  gç  les'autres  plus  tard. 

tourna-t-il  deux  qui  conviennent  de 

farinée -pour  ce  grand  Événement. 

J aliéné  n’eil  pas  fujette  à cet  incon- 
x une  • mefurc  très?certaine  du  tems  : 

~ oue  .l’Ere  avant  Jefùs*Chrift , fa 
dHio  cikul  rétrograde:  Car  cette 
années  Julienes,  qui  fe  forment 
ittot^tfplieation  réciproque  (d)  des  Cycles  So- 
' “'t  Eunaire  & de  l’indiéHon , ayant  pour  pre- 
, Safodéecelle  où,çes  trois  Cycles  commencent 
ftpié’»  il  n’y  à pas.  .d’autre  moyen  de  fixer  cetm 

trois  Cycles,  par  leurs-  difféhîntçs  corn- 
ai , ^ pmnée  dans  laquelle  rit  k trouvent  tous 
înéèr  en  tnême-tems;  çfc  qui  fittt  remonter 
centaines  d’années  avant  la  Création,  & 

‘ ‘v:j^mmencement  de  cette  Période  à, un 
naire  de  te^e,  avant,  que  le  teûMjmëme 
t.  Ainû  quoique  cette  Période  compte 
:n  dëfcendant,  le  .vrai  fondement,  de  & , 
ÿeft  k calcul  qui  areftionté’.itt.  pbiht  : 
k tipe  combinailbn  particulière  dé  [ces  tr 


à-<Jîre , qu'aprè*  avoir  multiplié  un  Cycle  par  l'au- 
j|#  Solaire  z8.  par  le  Lunaire  19.  il  faut  multiplier 
.3,66 o.)  par  le  troïïîème,  (qui  Aant  ici  ijr.  ppur 
1 pq  trouve  le  nombre  (7^8 0.)  qui  fait  cette  Pé- 
riode. - , r î , îrnTM^^Ti-ir tj- < ••  - î-v  Tr. . • 

îrlff »„  .■  ..  *\  4 , -*•-  v '•  .*•*.-  ?■*;*. 
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Cycles,  qui  s’eft  rencontrée  dans  une  certaine  an- 
née connue  j car  c’cft  de  là  que  dépend  ce  com- 
mencement } 5c  ainfi  ce  n’eifc  qu’en  apparence 
qu’elle  defeend  , car  en  effet  elle  marque  feule- 
ment, par  un  calcul  rétrogradé,  combien  il  y a 
d’années  depuis  un  certain  fait  jufqu’à  celle  où  nous 
nous  trouvons.  C’cft  dans  les  nombres  de  ces 
trois  differens  Cycles  de  l’année  préfente  ou  de  tou- 
te autre  qu’on  voudra  prendre , qu’eft  la  baze  8c  le 
vrai  fondement  d’un  calcul  rétrogradé;  & il  n’y  en 
a pour  defeendre  qu’un  purement  imaginaire. 

Puilque  c’eft  donc  là  à quoi  fe  réduit  le  véritable 
ufagede  la  Période  Juliene,  il  me  femble  que  poul- 
ies tems  dont  parle  mon  Hiftoire,  l’Ere  des  années 
avant  Jefus-Chrift  fait  le  même  effet  à tous  égards 
en  bonne  Chronologie , 5c  qu’elle  a même  quelques 
avantages  fur  l’autre.  Car  on  n’a  qu’à  ajouter  les 
années  avant  Jefus-Chriff  au  nombre  de  celles  de 
l’Ere  Vulgaire,  pour  trouver  d’abord  combien  il  y 
a de  tems  qu’une  chofc  eft  arrivée.  Que  fait  la 
Période  Juliene  de  plus?  Encore  ne  le  fait-elle  pas 
fi  commodément  : car  elle  ne  donne  ce  tems  écou- 
lé entre  le  fait  ôc  l’année  préfentc,  que  par  une 
régie  de  réduction , au  lieu  que  cette  Ere  le  donne  - 
par  une  fimple  addition , qui  rend  la  chofe  fenfiblc 
& n’arrête  point  du  tout  l’elpric.  J’ai  pourtant  mis 
cette  Période  dans  ma  Table  Chronologique  à côté 
des  années  avant  Jefus-Chrift  qui  y répondent,  au ffi 
bien  que  les  années  des  régnés  des  Princes  de  Ju- 
dée 8c  des  païs  voifins,  avec  les  faits  dont  parle 
cette  Hiftoire , afin  de  mettre  fous  les  yeux  de  mon 

Leéleur 

# 

(b)  Vide  Scaligerum  , Petavium,  4 liofquc  Chronolcgot 
in  eis  lacis  tfbi  de  jluno  Grxnrum  agtmt. 

(c)  Lei  chofeî  e'toieac  fur  ce  pié-là  du  tems  du  dernier  Da-. 

’/  rius  l 
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dans  ces  parti“ 

ces  Annales  ou  de  cette  Hiftoire, 
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les  Chaldéens  & les  anciens 
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irtoxe  du  printqpis  : & ' tell»  a toû- 
innée  Eeciefiauique , par  laqüelle  (ê  ^ 
Jeûnes,  .eues  Fèces  &»ut  ce  qui 
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regardoit  la  Religion;  mais  pour  les  affaires  pure- 
ment civiles  comme  les  Aéfes  & les  Contrats  fecu- 
liers,  on  ne  laifïoic  pas  de  retenir  l’ancienne  forme, 
qui  la  faifoic  commencer  au  mois  de  Tifri , à l’autre 
équinoxe.  C’étoic  félon  cette  dernière  forme  que 
fe  régloient  (?)  les  Jubilez,  les  années  Sabbatiques, 
& toutes  les  autres  dattes  des  affaires  civiles,  com- 
me c’eft  encore  par  là  que  commencent  leurs  an- 
nées de  la  Création  & celle  de  leur  Ere  des  Con- 
trats, les  deux  feules  époques  dont  ils  fe  fervent. 

Leur  (/)  ancienne  forme  d’année  étoit  fort  grof- 
frère.  Elle  n’étoit  fondée  fur  aucunes  régies  , ni 
fur  aucun  calcul  Alfronomique.  C’étoit  feulement 
un  certain  nombre  de  mois  Lunaires,  dont  la  vue 
feule  régloit  la  longueur.  Quand  ils  voyoient  la 
nouvelle  Lune,  ils  comptoicnt  un  nouveau  mois, 
qui  par  conféquent  devoit  être  tantôt  de  29.  &c 
tantôt  de  30.  jours,  félon  que  la  nouvelle  Lune 
paroi'Toit  plutôt  où  plûtard  : car  le  cours  fynodique 
de  la  Lune  c’eft-à'dire , le  tems  qui  s’écoule  d’une 
nouvelle  Lune  à l’autre,  étant  de  29.  jours  tk  de- 
mi, ce  demi  jour  avec  l’autre  demi  jour  du  mois 
prochain  en  faifoit  un  entier,"  qui  renduit  ce  fécond 
mois  un  mois  de  trente  jours  ; deforte  que  leurs 
mois  étoient  alternativement  de  29.  6c  de  30  jours. 
Comme  ils  avoient  remarqué  qu’il  n’y  en  avoit  ja- 
mais qui  euflent  moins  de  29.  jours,  ils  ne  cher- 
choient  jamais  la  nouvelle  Lune  que  la  nuit  d'après 
le  29.  fi  elle  paroifioit,  le  jour  fuivant  étoit  le  pre- 
mier du  nouveau  mois.  D’un  autre  côté  leurs 
mois  n’avoient  jamais  plus  de  30.  jours;  & ainfi  ils 

ne 


(e)  Lev.  XXV.  9.  1 o. 

(f ) Talmud  in  Trnfl.  Rosh  Unfshana.  MaIMONTDES  in  Kid- 
dttsh  Hachodesh,  Seldev,  De  enno  Civili  vetenon  Judtorum. 
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araaisjâ  nouvelle  Lune  après  fa 
le  trentième  jour  i & s’ils  ne  l’a- 
lors,  ils  concîuoient  que  cela  vc- 
* nuages  qui  la  cachoienti  & fans 
ge  « ils  prenaient  iejour  fuivanc 

' i ces 


•$mier  du  nouveau  imois.  Douze  de 
iSJfçient  leur  année  ordinaire.  ' 

XII.  mois  Lunaires  ont  oriï,e  jours 
jOue  iWàéi  Solai  re , chacune  de  ces  an- 
iires  finifloit  otité  jours  trop  tôt,  ce  qui 
Mroic  fait  parcourir  au  premier  jour  de 
utés  les  faiforts  en  rècutm , & l’auroit 
né~à  peu  près  au  même  point,  & auroit 


;né  une  année  entière  fur  le  So- 
u’au  lieu  de  ces‘3  3.  années  Lu- 
îroic  eu  pendant  ce  tems-là  que 


srfé  toutes  les  fàifons,  ajôûtdiertt  tous 
«ois  ans  à leur  aonée  ordinaire  un 
lire  , qui  ramenoic,  quoi  qu’un  peu 
leur  unnée  compofée  de  mois  Lu- 


'Solaire 


: “leurs  Fêtes  qui  lès  qfcligeoieotà  pren- 
isçàutions  : Car  la  Pâque  , dont  le  (5) 
r%<üt  fixé  au  milieu  du  mois  de  Kifan> 
qutre  l’Agneau  Pafçal , l’oflPrande  * de 


XXL  î--ao.  Lev.  XXIIL  4~«g| 
%tvit.  XXIII,  if,  & comparez  < 

VIII.  iU  tfwàfcw,  verf.  16.  & J 7.; 
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Ja  poignée  tournoyée,  en  qualité  de  prémices  de 
la  Moiflon  des  Orges  ; 6c  la  Pentecôte  qui  fc  ( h ) 
célèbioit  cinquante  jours  après  le  1 6.  de  Nifan  3 
(le  jour  que  s’offroit  cette  poignée)  demandoit  aufli 
qu’on  offrît  deux  Pains  tournoyez,  en  qualité  de 
prémices  de  (/)  la  Moiflon  du  Froment;  6c  enfin, 
la  Fête  des  Tabernacles,  qui  commençoit  toujours 
(k)  le  15.  àeTisri , étant  aufli  fixée  (/)  à la  fin  de 
la  récolté:  il  eff:  clair  que  h Pâque  ne  pouvoit  fe 
célébrer  dans  les  formes  que  dans  la  faifon  que  les 
agneaux  étoient  bons  à manger , & l’Orge  prête  à 
couper:  la  Pentecôte,  que  quand  le  Fr ornent ctoit 
meur  ; 6c  la  Fête  des  Tabernacles  qu’après  les 
Vandanges  6c  la  récolté  des  Olives.  Ces  Fêtes 
étant  donc  fixées  par  la  Loi  à ces  differentes  faifons, 
il  fallut  néceffairement  avoir  recours  à i’expedient 
de  l’intercalation  qui  les  ramenoit  toujours,  à un 
mois  près,  au  même  tems  de  l'année  Solaire  d’où 
dépendent  les  faifons. 

Voici  la  régie  qu’ils  s’étoient  faite  pour  cela.  (m) 
Quand,  félon  le  cours  ordinaire,  le  15.  de  Nifan, 
qui  étoit  le  premier  jour  des  Pains-fans-lévain , 6c 
de  la  Pâque  , alloit  arriver  avant  l’équinoxe  du 
printems,  on  intercaloit  un  mois;  ce  qui  reculoit 
la  Pâque  d’un  mois  entier,  6c  avec  elle  toutes  les 
autres  Fêtes  qui  en  dépendoient  : car  la  Pentecôte 
croit  50.  jours  après,  à compter  du  fécond  jour  de 
la  Pâque  ou  du  1 6.  de  N/fan,  que  s’offroit  la  poi- 
gnée; 6c  la  Fête  des  Tabernacles  fix  mois  après  le 

com- 

(h)  Levit.  XXIII.  iy.  1 6.  17,  Dent . XVI.  9. 

(i)  11  faut  remarquer  ici  qu'en  Judée  la  Moiflon  des  Orges 
commençoit  avant  celle  du  Froment.  Il  en  e'toit  de  même  eu 
Egypte;  car  on  voit  que  l’Orge  étoit  déjà  en  épi,  que  le  Fro- 
ment & le  Seigle  n’étoient  pas  encore  montez.  JEwrf.  IX. 
50  S». 
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félon  que  cela  fe  rencontroit  dans  le  cours  ordinai- 
re de  la  Lune;  nous  le  fuppofèrons  ici  de  30.  Par 
cette  intercalation,  le  premier  de  Nifan  qui  com- 
mencera l’anncc,  au  lieu  d’étre  le  23.  de  Février, 
ccrrrr.c  il  auroit  été  dans  le  cours  ordinaire,  eft 
poité  30.  jours  plus  loin  au  25.  Mars,  & la  Pâque 
au  8.  Avril.  Mais  l’année  fuivante  commençant, 
par  la  raifon  qu’on  a vue  ci-deflus,  0112e  jours  plu- 
tôt, le  premier  de  Nifan  tomberoit  fur  le  14..  Mars, 
6c  le  jour  de  la  Pâque  fur  le  28.  Et  l’année  d’après, 
le  premier  de  Nfan , par  la  même  raifon,  fe  trou- 
veroit  le  3.  Mars  Ôc  le  premier  de  la  Pâque  le  17. 
L’année  qui  fuivreit  cette  dernière,  dans  le  cours 
ordinaire  de  ce  calcul , le  premier  de  Nifan  tom- 
beroit fur  le  20.  Février,  6c  le  premier  de  la  Pâque 
le  6.  Mars,  ce  qui  obligerait  à faire  une  nouvelle 
intercalation  d’un  mois;  parce  que  ce  6.  Mars  eft 
avant  l’équinoxe  : 6c  ainfi  de  fuite  pour  les  années 
fuivantes.  De  forte  que  le  premier  de  Nifan , qui 
étoit  aufÏÏ  le  premier  jour  de  leur  année , tomboit 
toujours  entre  les  quinze  jours  qui  precedent  ou 
qui  iuivent  l’équinoxe  du  printems  , c’eft-à-dire, 
dans  l’efpace  de  trente  jours  dont  l’équinoxe  eft  le 
milieu:  6c  ce  premier  de  Nifan. une  fois  fixé,  fi- 
xoit  aufifi  le  commencement  de  tous  leurs  autres 
mois,  6:  toutes  les  Fêtes  6c  les  Jeûnes  attachez  à 
certains  jours  de  ces  mois. 

Mais  cette  manièie  grofîière  de  former  leurs 
mois  6c  leurs  années  ne  fut  en  ufage  que  tandis 
qu’ils  furent  en  poflèflîon  du  pais  de  Canaan , où 
ceux  quiétoient  chargez  du  foin  de  régler  ces  for- 
tes 

(«)  Vide  Bü CHERI VM  de  antique  Tafihali  Jttditêrtim  Cycle. 

''  (0)  Epi  fit  Ambrosh  LXXXIÎI.  ai  Efificopos  fer  çJEmi  liant 
tihfiitvtcs.  Le  Concile  de  Nicde  chargea  l’F^’We  d’Alexandrie 
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apnées  intercalées,  de  treize  mois  chacune; 
douze  autres  communes,  ou  de  douze/  1 
tercalées  font,  la  troifième  , la  fixième,  la 
me,  l’onzième,  la  quatorzième  , la  dix-fep 
& la  dix-neuvième  du  Cycle:  & au  boutée 
cle,  le  nouveau  recommence  &' régie  toute 
nouvelles  Lunes,  & par  conféquent  leurs  m 
toutes  leurs  Fêtes  pour  toutes  les  années, 
forme  d’année  efl  aflurément  très-bien  iraa 


très  - exaéte  & très  - conforme  à l’Aftronotr 
c’efl  ce  que  Jes  juifs  ont  de  plus  ingenieu? 
plus  reguher-'parînf  eai  , Ôc  -qu’on  peut  u 
comme  leut  chef-d’çeuvfei  Les  Curieux 
ront  envje  de  l’examiner  à fond,  n’ont  qu’à 
Traité  de  Mâimônides  qui  a pour  Titre, 

H a c ho  de  s b , dont  Louïs  ûé-Veil  a donné  une 
lente  traduétfon  Latine  fous  lettre,  BrCt 

%rès  ce  que  je  viens  de  dire  des  deux  di 

ciens  dans  la  Terre- Sainte,  &TAftronomi’< 
puis  'leur  difperfion,  on  voifbidi  qu’il 
ble,  ni  dans  l’une  ni  dans  l’autre,  de  faire  ré 
un  des  jours  de  leurs  mois  à un  dés  jours  de 
de  l’année  Juliene,  [il  faudr'oir  pour  cela  qi 
année  eût  eû-cohfïamment  ïe  même  hnqm 
jours  que  la  Tülicne-  & quand*  mêm^Sal 
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d’année  dont  il  s’agit  , étoit  en  ufage  parmi  les 
Chaldéens , de  qui  Abraham  étoit  defcendu  , & 
parmi  les  Egyptiens,  chez  qui  les  Ifraëlites  avoient 
fait  un  fi  long  fejour.  Je  fuis  auffi  convaincu  que 
jufqu’à  leur  fortie  d’Egypte  ç’avoit  été  l’année  des 
Ifraëlites  eux-mêmes  ; car  c’eft  vifibîcment  le  cal- 
cul que  Moïfe  employé  (r)  dans  le  Livre  de  la 
Genefë , en  marquant  le  rems  que  dura  le  Deluge 
puifque  les  cent  cinquante  jours  dont  il  y efi:  parlé 
dans  un  endroit,  font  appeliez,  cinq  mois  dans  un 
autre,  ce  qui  donne  juftement  des  mois  de  trente 
jours.  Mais  cette  forte  d’année  après  la  fortie  d’E- 
gypte, n’eft  pas  compatible  avec  la  Loi  de  Moïfê. 
Il  leur  fallut  depuis  cette  Loi  une  année  compofée 
de  mois  purement  Lunaires,  qui  ne  pouvoir  i'c  ra- 
mener à la  Solaire  que  par  l’intercalation  d’un  mois 
entier.  Cette  efpece  d’intercalation  étant  abfolu- 
ment  néceffaire  pour  retenir  leurs  Fêtes  aux  faifons 
de  l’Inftitution  , il  eft  abfolument  impoffible  de 
faire  répondre  conftamment  un  même  jour  d’un  de 
leurs  mois  à un  jour  particulier  du  Calendrier  Ju- 
lien ÿ car  dans  cette  forme  d’année  cela  peur  varier 
jufqu’au  nombre  de  trente  jours. 

Pour  donner  une  idée  plus  claire  de  ceci  aux 
Leélcurs,  qui  auront  aflez  de  curiofîté  pour  s’en 
inftruire,  voici  les  noms  des  mois  des  Juifs  dans  la 
première  colomne , & à côté  dans  une  fécondé  les 
mois  Juliens  auxquels  les  mois  Juifs  répondent  ; où 
Ton  verra  qu’il  y en  a toujours  deux  Juliens  contre 
un  Juif  ; parce  que  félon  les  intercalations  & le 
cours  des  années  d’entre  deux  , il  fe  rencontrait 
toujours  que  ce  mois  Juif  ne  fortoit  point  de  ces 

deux 

(r)  Ch.  VII.  verf.  it.  comparé  avec  les  verf.  3.  & 4.  du 
VIII.  Ch. 
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nent,  que  l’on  n’avoit  plus  d’égard  aux  Jubilez  de- 
puis la  captivité  de  Babylone.  Pour  les  années  Sab- 
batiques , il  eft  clair  , par  l’Ecriture  , qu’elles  a- 
voient  été  négligées  pendant  plulieurs  Siècles  avant 
cette  captivité:  car  la  défolation  de  la  Judce  pen- 
dant la  captivité  y eft  repréfentée,  dans  le  IL  Li- 
vre des  Chroniques  (Ch.  XXXVI  verf.  21  ) corn* 
me  envoyée  de  Dieu  afin  que  la  Terre  y jouît  de 
Les  Sabbats  ; c’eft- à-dire  , qu’elle  fût  dédommagée 
des  années  Sabbatiques  dont  l’avarice  ou  la  négli- 
gence des  Juifs  à obferver  la  Loi  exprcfle  de  Dieu, 
l’avoicnt  privée.  En  ne  donnant  à cette  défolation 
que  les  cinquante-deux  ans  qui  s’écoulèrent  entre 
la  deftruction  de  la  Ville  & du  Temple  de  Jerufà- 
lem , & la  fin  de  la  captivité , pendant  lefquels  la 
Judée  demeura  à la  lettre  prefque  tout-à-fait  incul- 
te, & en  comptant  fur  ce  picd-là  les  années  Sabba- 
tiques négligées,  dont  Dieu  les  vouloit  punir,  on 
trouveroit  qu’il  faudroit  que  cette  inobfervation  de 
la  Loi  eût  duré  364.  ans  avant  la  captivité.  Mais 
fi  on  ajoûte  à ce  nombre  les  18.  autres  années  de 
la  captivité,  où  cette  défolation  n’étoitpas  fi  entiè- 
re, & qu’on  la  fafie  ainfi  monter  à la  fomme entiè- 
re des  LXX.  ans,  cette  inobfervation  remonteroit 
bien  plus  haut,  & iroit  jufqu’à  490.  ans  avant  la 
captivité. 

Il  n’eft  parlé  des  Jubilez  dans  toute  l’Ecriture, 
que  dans  la  Loi  qui  les  ordonne:  & le  pafiage  des 
Chroniques,  dont  on  vient  de  parler,  eft  le  feul 
qui  fafie  mention  des  années  Sabbatiques  , outre 
cette  même  Loi  qui  les  commande.  A la  vérité 
il  y a deux  autres  pafiàges  de  l’Ecriture,  où  quel- 
ques Savans  croyent  les  trouver:  au  II.  Livre  des  ? 
~Rcis  XIX.  19.  & dans  Jeremie  XXXIV.  8.  9.  & 
10.  Mais  ces  pafiàges  ont  un  fens  plus  clair  & plus 
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du  Jubilé  eft  la  feptième  Sabbatique  , ou  fi  c’eft 
çelle  qui  fuit  immédiatement  cette  feptième;  c’eft- 
à-dire,  fi  c’eft  la  XLIX.  ou  la  L.  Cette  difficulté 
vient  de  ce  que  ii  c’eft  l’annce  qui  fuit  la  feptième 
■ Sabbatique,  il  y aura  deux  années  Sabbatiques  qui 
fc  fuivronc  immédiatement;  car  celie  du  Jubilé  é- 
toit  inconteftablement  (f)  une  année  Sabbatique. 
En  ce  cas-là  on  auroit  perdu  deux  récoltés  de  fuite; 
£c  l'on  demande,  comment  on  auroit  pâ  faire  pour 
prévenir  la  famine.  Ceux  qui  fans  s’effrayer  de  cet- 
te objeiftion , ne  laiffent  pas  de  fe  déclarer  pour  la 
L.  année,  quoiqu’ils  (u)  aient  l'Ecriture  pour  eux 
en  ceia , ne  s accordent  pourtant  pas  fur  la  manière 
de  recommencer  la  femaine  d’années  qui  fuit;  car 
les  uns  prétendent  que  l’année  même  du  Jubilé  é- 
toit  la  première  de  cette  nouvelle  femaine,  & les 
autres  qu’on  ne  commence  la  nouvelle  femaine  ou 
Shemïttah,  comme  les  Juifs  les  appellent,  qu’à  cel- 
le qui  la  fuit.  Si  c’étoit  celle  du  Jubilé  qui  corn- 
mençoit  la  femaine , cette  femaine  n’avoit  que  cinq- 
ans  où  l’on  pût  femer  ôc  moilloner;  puifque  la  pre- 
mière, en  ce  cas -là  , étoit  Sabbatique  auffi-bien 
que  la  feptième.  Cependant  l’Ecriture  dit  (■u.')  qu’ils 
en  dévoient  avoir  fix.  D’un  autre  côté , fi  la  pre- 
mière année  de  la  Shemittah  fuivante  n’étoi:  que 
l’an.iée  d’après  celle  du  Jubilé  , les  Shemittahs  ne  fè 
fuccedoient  pas  toutes  immédiatement,  & au  bout 
de  fept,  l’année  du  Jubilé  interrompoit  cette  fuc- 
ceffion  immédiate;  ce  que  pluficurs  Savans  ne  veu- 
lent pas  admettre.  Cependant  il  faut  bien  l’admet- 
tre , puifqu’on  ne  peut  pas  s’en  difpenfer  fans  s’é- 
carter 

(r)  L'xit.  xxv.  1 1.  • 
f»;  Levit,  XXV.  io» 

(w)  JLivit.  XXV»  3. 
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l’Ecriture  ni  l’Hiftoire  : & c’eft  ce  qui  m’a  déter- 
miné à n’en  pas  charger  le  corps  de  la  mienne; 
Peut  être  n’en  ai-je  déjà  que  trop  parlé  dans  cette 
Préface. 

Comme  je  me  fuis  fou  vent  trouvé  dans  l’obli- 
gation de  réduire  dans  le  cours  de  cette  Hiftoire , 
des  fommes  dont  il  y eft  parlé  à la  valeur  que  l’or 
& l’argent  ont  de  nos  jours,  il  me  femble  qu’il  eft 
à propos  que  je  rende  ici  raifon  de  la  manière  dont 
je  m’y  fuis  pris  pour  faire  ces  réductions. 

11  faut  donc  remarquer  que  la  manière  la  plus 
generale  d'exprimer  ces  fommes  parmi  les  Anciens 
étoit  par  talens.  Cetoit  ainfi  que  comptaient  les 
Hébreux , les  Babyloniens , les  Grecs  & les  Ro- 
mains. Leur  talent  avoit  aufli  fes  fubdivifions,  qui 
étoient  pour  l’ordinaire  des  mines,  & des  drach- 
mes j c’eft-à-dire , que  leur  talent  étoit  compofé 
d’un  certain  nombre  de  mines  j & la  mine  d’un 
certain  nombre  de  drachmes. 

Outre  cela  les  Hébreux  avoient  encore  des  fi- 
cles , des  demi-ficles , ou  des  Bekas  ; & les  Romains 
leurs  deniers,  qui  valoient  à peu  près  la  drachme 
des  Grecs. 

La  valeur  du  talent  des  Hébreux  paroît  parce  qui 
eft  rapporté  aux  XXXVIII.  Ch.  de  l ’Exode , verf. 
25.  & 26.  Car  on  voit  là  que  la  fommeque  pro- 
duit la  taxe  d’un  demi  - ficle  par  tête  payée  par 
603550.  perfonnes  fait  301775.  ficles  entiers , & 
que  cette  fomme  réduite  en  talens  dans  ce  paffage 
eft  exprimée  par  celle  de  cent  talens , avec  un  ref- 
te  de  1775-  ficles.  Il  n’y  a*  donc  qu’à  retrancher 
ce  refte  de  1775.  ficles,  du  nombre  entier  301775. 
& en  divifant  les  300000.  qui  relient  par  cent,  qui 
eft  le  nombre  des  talens  que  cette  fomme  forme 
dans  Je  calcul  de  Moïfe,  on  trouve  qu’il  y avoit 
trois  mille  ficles  au  talent.  ' " On 
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Voilà  fur  quel  pied  étoic  ; la  monnoye  des  Juifs 
du  rems  de  Moïfe  & d’Ezechiel.  Céroît  la  mê- 
me chofe  de  celui  de  Jofephe,  car  (a)  il  dit  que 
la  mine  des  Hébreux  contenoit  deux  litres  & de- 
mie, ce  qui  fait  jugement  neuf  de  nos  Livres  rter- 
ling.  Car  la  litre  eft  la  Livre  Romaine  de  douze 
onces  ou  de  quatre-vingts  feize  drachmes  j & par 
conféquent  deux  litres  & demie  conrenoient  240. 
drachmes,  qui  à neuf  fols  la  pièce  font  juftement 
foixante  ficlesj  ou  neuf  de  nos  Livres  fterling. 

Le  talent  ef  Alexandrie  iioxt  prccifement  la  même 
chofe:  car  (b)  il  contenoit  12000.  drachmes  d’A- 
thenes,  qui  fur  le  pied  de  leur  valeur  en  Judée  fai- 
foient,  autant  cîe  nos  neuf  .ois , & par  conféquent 
450.  Livres  fterling,  qu’on  vient  de  voir  qui  eft 
juftement  la  valeur  du  talent  Mofaïque.  Cependant 
il  faut  remarquer  ici,  que  quoique  le  talent  d’Ale- 
xandrie valût  12000.  drachmes  d’ Athènes,  il  ne 
contenoit  que  6000.  drachmes  d’Alexandrie  , ce 
qui  fait  voir  que  leur  drachme  (c)  en  valloit  deux 
de  celles  d’Athenes.  De  là  vient  que  ia  verfion  des 
LXX.  faite  par  des  Juifs  d’Alexandrie,  rend  le  mot 
de  ficle  dans  cet  endroit  par  celui  de  didrachme , qui 
fignifie  deux  drachmes,  entendant  par  là  des  drach- 
mes d’Alexandrie , dont  deux  en  valloient  quatre 
d’Athenes.  En  fuivant  donc  ici  la  même  méthode 
qu’on  a fuivie  pour  le  talent  de  Judée,  on  trouve- 
ra , que  la  drachme  d’Alexandrie  valloit  dix-huit  fols^ 
de  notre  monnoye;  les  deux  drachmes  ou  le  ficle, 

quh 
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du  poids  d’une  once.  Mais  le  Doüeur  Berna 
qui  a examiné  la  chofe  avec  plus  de  prccifion,' 
donne  à la  drachme  Attique  moyenne  la  valeur 
huit  fols  & un  quart  de  notre- inonnoye,  &: 
mines  & aux  talens  à proportion. 

Le  talent  de  Babylone  felon  Pollüx  (/)  ctMJtei 


iëpt  mille  de  ces  drachmes  d’ Athènes.  ; . 
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nés.  Quatre-vingts  feize  deniers  Romains,  qi 
loient  chacun  fept  (ois  & demi  de  notre  moi 
d’Angleterre , faifoient  la  Livre  Romaine..^ 
Tout  ce  que  jai  dit  jufqu’id  né  regarde  qu 
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Selon  le  Dr.  Bernard. 

Le  talent  d?  argent  de  Babylone.  240-12-05 

Le  talent  d'or,  à raifon  de  16. 
d argent.  3850-00-00 

Monnoye  d’ALEXAKDRiE. 


La  drachme  d'Alexandrie  vailant 
deux  drachmes  d’Achenes,  fur 
le  pied  où  cette  drachme  étoit 
en  Judée. 

Le  didrachmè  , ou  les  deux 
drachmes  qui  faifoient  le  ficle 
Hébreu. 

Les  60.  didrachmes,  qui  faifoient 
la  mine. 

Les  50.  mines  qui  faifoient  le 
talent. 

Le  talent  d’or , z raifon  de  16. 
d’argent. 

Monnoye  Romaine. 
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en  ( o ) XXIII.  Livres.)  Comme  la  Perfe  étoit  le 
théâtre  fur  lequel  Zoroaftre  a joué  le  grand  rolle 
qu’on  verra  dans  cette  Hiftoire,  c’eft  de  là  qu’on 
doit  naturellement  attendre  auiïi  la  relation  la  plus 
circonftanciée  de  tout  ce  qu’il  a fait;  & on  ne  doit 
pas  être  furpris  que  les  Hiftoires  de  ce  païs-là  s’é- 
tendent fi  fort  fur  les  aéfions  d’un  homme,  qui  a 
été  le  Fondateur  & le  Chef  d’une  Religion  qu’il  y 
introduit,  & qui  y a été  la  Religion  dominante 
depuis  Darius 'Hyftafpide  jufqu’à  la  mort  d’Yaze- 
gerd , où  par  conféquent  il  a été  pendant  près  d’on- 
ze Siècles  & demi  , dans  la  même  vénération  , 
comme  il  l’cft  encore  parmi  les  relies  de  cette  Sec- 
te, que  Mahomet  l’eft  parmi  les  Mahometnns.  Si 
les  Hiftoires  dont  ces  faits  font  tirez  avoient  la 
même  antiquité  que  celles  des  Grecs  & des  Ro- 
mains, je  ne  voi  pas  pourquoi  elles  n’auroient  pas 
le  même  poids.  J’avoue  pourtant  qu’en  paflànt 
jufqu’à  nous,  il  eft  clair  qu’il  s’y  eft  glifle  bien  des 
fables,  & que  ces  rélations  reflèmblent  un  peu  en 
cela  aux  Legendes  de  l’Eglife  Romaine;  ce  qui  eft 
venu  dans  les  unes  & dans  les  autres  du  même 
principe , qui  eft  le  deflèin  d’exciter  la  p'.us  profon- 
de vénération  dans  l’efprit  des  Peuples.  Ce  que 
j’en  ai  rapporté,  je  l’ai  tiré  du  Livre  du  Doétcur 
Hyde  De  Religione  Veterum  Ferfarum , car  je  ne  fai 
pas  le  Perfan.  J’ai  choifi  dans  fon  Recueil  tout  ce 
qui  m’a  paru  avoir  quelque  air  de  vérité,  par  rap- 
port à la  perfonne  de  Zoroaftre  & à fa  Réligion , & 
tout  ce  qu’en  ont  dit  les  Auteurs  Grecs  &.  les  au- 
tres fur  qui  onj)eut  compter:  & je  le  donne  ici  au 
Public  avec  tout  le  foin  dont  je  fuis  capable.  Voilà 
d’où  eft  tirée  la  digreflton  que  j’ai  faite  fur  ce  fa- 


(«}  PHOTîUS  in  Exierftis, 
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eür.  Si  on  prend  !»  peine  de  compa- 
':$abomet  que  fai  donnée"  au  Publie 
je  rapporte  ici  de  Zoroaftre , on  verra 
dernier  a pu  trouver  d’ouvertures  dans 
n prédecefièur^  pour  exécuter  avec 

ifturé.  Ils  Croient  tous  deux'confom- 
irt  de  la  fourberieiv  Mais  Zoroâftrêé^ 
Jus  favans  hommes  de  fon  Siècle  ; l’au- 


coit  an  contraire  fi  d.eftitué 


’eàr  les  Mages  n’ont  jamais  étendu  la 
i>que  la  - Perfe- d’aujourd’hui  & quel- 
de  Ja  Méfopotamie  > de  l’Arabie,  Ôc 


it  impdfé  par  la  force  des 
.éligion  à;  tous  les  Peuples 


Il  a fallu  auflt  entrer  fin  peti 
récev  dès  qu’elle  s’eft  trouvée 
ires  de  Perfe,  de  Syrie  & d’£. 
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ment  donner  une  idée  juftc  , par  exemple  , de 
l’accompliflcment  de  la  prophétie  qui  avoir  prédit 
que  Xerxès  fouleveroit  tout  le  monde  contre  le 
Royaume  de  Grèce  , ( Daniel  XI.  2.)  fans  entrer 
un  peu  dans  le  détail  de  la  guerre  que  ce  Prince  y 
porta?  Comment  faire  comprendre  la  jufteftè des 
images  fous  lelquellcs  Alexandre,  la  rapidité  de  fes 
conquêtes,  & la  deftruétion  de  l’Empire  des  Per- 
fes  , nous  font  repréfentécs  dans  ces  prophéties 
(Dan.  VIL  6.  Ch.  VIH.  5.  6.  & 21.  Ch.  X.  20. 
& Ch.  XL  3.  & 4.)  fans  mettre  devant  les 
yeux  du  Ledleur  la  fuite  des  guerres  où  tout 
cela  s’eft  exécuté  ? Comment  faire  voir  d’une 
manière  convainquante  la  vérité  de  celles  qui  re- 
gardoient  les  fuccefleurs  d’Alexandre  dans  le  mê- 
me Prophète,  (Dan.  VIH.  8.  & XI.  4.)  fans 
donner  une  ré'ation  bien  circonftanciée  des  mou- 
vemens  & des  guerres  qui  produifirent  enfin  le 
partage  de  cet  Empire  entre  quatre  des  princi- 
paux Généraux  de  ce  Conquérant  ? Ces  exem- 
ples fuffilènt  pour  autorifer  ma  conduite  à cet  é- 
gard. 

Comme  cet  ouvrage  eft  principalement  deftinc 
pour  ceux  qui  ne  peuvent  pas  puifer  dans  les  four- 
ces  mêmes,  j’ai  eu  foin  de  rejetter  dans  les  Notes 
tout  ce  qui  ne  les  regarde  pas  & dont  ils  ne  font' 
pas  juges,  comme  les  citations  & quelques  autres 
remarques  qui  ne  font  que  pour  les  Savar.s,  & que 
j’ai  mifes  exprès  en  Latin.  La  même  raifon  m’a 
fait  éviter  dans  le  corps  de  l’Hiftoire  tous  les  mots 
des  Langues  étrangères,  ou  ii  j’ai  été  indifpenlà- 
blemcnt  obligé  de  rapporter  quelques  mots  Hé- 
breux, par  exemple,  je  les  ai  mis  en  un  caradtere 
lifible  pour  tout  le  monde;  & dans  les  Notes  mê- 
mes, quand  il  y a quelque  chofe  oui  n’eft  pas  au- 
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dcflùs  de'.Içpir  portée  » ils  le  trouveront  dans  la  mê- 
me Langue- que  le  Texte.  J- 

iPJüfieure  Savans  qnt  écrit  en  Latin  l’Riftoire  des 
mêmes  Siècles  ; & y ont  donné  auflS  la*  forme 
cPÀnnales , coçime  Torniel , Salian  , Cappel  & 
éjugl^ies  autres.  Mais  il  n’y  en  a point  qui  appro- 
chent de  .celles  de  l’Archevêque  U (Tenus  * Ses 
Annales  du  Vieux  & du  Nouveau  Teftamtnt  (brtt 
l’ouvrage  de  Chronologie  le  plus  exaét  & le  plus 
parfait  qui  ait  jamais  paru.  Je  reconnois  ici,  com- 
me- je  le  dois,  la  grande  obligation,,  que  je  lui  ai. 
Quoique,  je  m’en  écarte  quelquefois , c’eft  pourtant 
lui"  que  je  fuis  pour  l’ordinaire  en  fixant  lés  années 
j&lligne  les  faits  que  je  rapporte ; parce 


regarde  ce  qu’il  a fait  en  ce  genre  comme  le 
j.à  1%  faveur  duquel  on  peut  fe:  tirer  du  La- 

1 » 'dn  1 ^ *4  A — - — — 


îde la ' Chronologie,  embrouillée  de  ces.tems 

r^^^üque  les  raffons  ’ que  fa  vois  de  le  faim  é- 
. tépht  dJune  néceflîré  abfoluë.  Pour  tous  les  au- 
très  Annaliftés.  que  je  viens  d’indiquer,  j’ai  prefque 
■îr trouvé , en  les  confultant,  que  c’étoit  du 

Si.  on  trouve  qûe,  je  me  fuis  trop  étendu  dans 
^ tnfl^E^B^tion  de;  la  prophétie  des  LXX.  fè- 
.mffi^fflgDaniel  ; dans  ce  que  j’ai  dit  du  Tcxce 
Hébrcq  'de'  l’Ecriture  ; & dans  quelques  autres 
em$jj^;|}U»  ont  l’air  de  digre liions  ; j’efpere  que 
du  fujet  fera  mon  apologie.  Car 
, ^m*ét^f  prôpofé  pour,  but  principal  dans  cette  Hi£ 
r tofrè,:de  répandre  quelque  nouvelle  lumière  fur  le 
: & le  Nouveau  Teftament,  je  me  fuis  cru 
f.  obligé  de  traiter  à fond  tout  ce  qui,  s*eft  préfenté 
$ natUréÙément , qui  pou  voit  contribuer  quelque  cho- 
ie à ce  grand  but.  Si  mes  Leéteujs  en  tirent  quel- 
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que  avantage  pour  leur  inftruétion  & leur  édifica- 
tion, qu’ils  louent  Dieu  avec  moi  de  la  grâce  qu’il 
m’a  faite  de  me  donner  afiez.  de  force,  malgré  mes 
infirmiez,  & mes  grandes  incommoditez,  pour  a- 
chever  cette  Partie  de  mon  Plan,  6c  pour  conti- 
nuer à travailler  à la  fuivante. 

A Norvjicb  ce  i.  cTAout  1715. 

Humphrey  Prideaux. 
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iort  & à la  refurrection  de  Notre  Sau-? 
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me  fuis  très -peu  étendu  fur  les  éve 
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• i 

tre  Seigneur  & fa  mort;  & je  n’ai  point  touché 
du  tout  au  tems  de  fon  Miniflère  ni  à celui  de  fon 
Précurfeur.  Car  tous  ces  faits  - là  étant  rapportez 
dans  un  grand  détail  dans  les  Evangiles , qui  font , 
ou  qui  doivent  être  , entre  les  mains  de  tout  le 
monde;  il  ferait  inutile  de  répéter  ici  fi  triplement 
ce  qu’on  y trouve  : & ce  qu’on  pourrait  faire  de 
plus  que  d’en  donner  une  fimple  répétition,. étant, 
ou  d’arranger  ces  faits  félon  l’ordre  des  tems,  ou 
de  les  éclaircir  : la  première  de  ces  choies  regarde 
les  faifeurs  d’Harmonies,  & la  fécondé  les  Com-  ' 
mentateurs;  l’une  & l’autre  ne  font  point  de  mon 
relïbrt*  & n’entrent  point  dans  mon  Plan. 

Comme  j’avois  recommandé  dans  la  Préface  de 
la  première  Partie  les  Cartes  de  Cellarius  à mes 
Leéteurs  pour  aider  à fixer  leur  imagination , l’Im- 
primeur en  a mis  à la  troifième  Edition  celles  qu’il 
a crues  nécelfaires  pour  cet  ouvrage.  On  y a 
aulîi  ajouté  le  Temple  de  Jerufalem,  dont  j’avois 
donné  une  planche  quelques  années  auparavant.  Tout 
cela  fera  aufli  utile  pour  cette  fécondé  Partie  que 
pour  la  première.  • 

11  y aura  peut-être  des  perfonnes  qui  trouveront 
mon  Hiftoire  du  Cycle  de  84.  ans  des  Juifs,  & 
des  autres  Cycles  dont  on  s’eft  fervi  pour  fixer  le 
tems  de  la  Pâque,  trop  longue;  & qui  la  regarde- 
ront comme  une  pièce  hors  d’œuvre.  Il  faut  in- 
ftruire  le  Public  des  raifons  qui  m’ont  porté  à faire 
cette  efpece  de  digreflion.  Premièrement,  j’ai  eu 
en  vue  de  donner  une  idée  de  ce  qui  a caufé  de  fi 
grandes  difputes  parmi  les  Chrétiens,  à l’égard  du 
tems  où  il  falloir  célébrer  la  Pâque,  pendant  que 
ce  Cycle  de  84.  ans  étoit  reçu  parmi  eux.  j’ai 
voulu  enfuite  éclaircir  un  point  important  de  l’Hifi- 
toire  ancienne  d’Angleterre*  en  montrant  fur  quoi 

rou- 
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kfonaeufe  conteftation  fur  la  Pâque,  qui 
it  dè;  bruit  parmi  nos  ancêtres,  les  anciei 


anciens  : 


idjfe  çe‘ point  n’a  jamais  été , que  je  fâche , ex- 
ruïê'avec  aflèz  de  clarté.  Enfin,  je  me  fuis  pro- 
de  foire  mieux  comprendre  ce  que  c’eft  que 
relie  que  nous  font  aujourd’hui  fur  cet  article, 
qui  fe  féparent  de  l’Eglife  Anglicane.  Car 
f des  rai  Ions  qu’ils  allèguent  pour  juftiher 
leur  réparation  ; que  Pâques  eft  mal  réglé  par  le 
&len|jèrquj  eft  au  devante  nptre  Liturgie;  & 
^ quE’par  cônféquent,  ils  ne  peuvent  pas  la  recevoir 
en  bonn^  Confcience.  ' ‘v  >.  ; - 4 . 

C’eft  .une  chofe  aflèz  furprenantç,  que  des  gens 
'^ifojeulënt  point  du  tout  obferyqr  le  jour  de 


fur  le 


nous  viepnéht  ’f 
-fofcoù  noüVle  mettons-  >;Mais^fin  puifqtfils 
le  'font , je  vais  faire'  Fappîicatian  de  ce  que  j ai 
il  dâ  tems  de  cette  Fête  dans  cette  fécondé 
f-ufe  mon  Hiftoire,  à la  queftion  dont  il  s’a- 
„ ...de  tâcher  de  leur  donner  une  entière  fatisfâc- 
f tioh;:  vPour  Cèla  il  faut  i.  expofer  la  régie  du  Ca- 


ÉÉ 


„>  «rit a-Tegic  cil  loii^uc  en  c»  -termes  , «..îe 
ttouye  dans  le  Calendrier  , Via  page  qui  fuit  ira-  ' 
CT^ütement  les*  mois  de  l’année.  Le  jour  Je  Pi- 
ejl  toujours  le  premier  Dimanche  après  la  premiè- 
re P le  ht  e Lune  qui  fîiïtle  vingt -unièmede  Mars.  Et 
fi  la  Pleine  Lune  tombe  fur  un  Dimanche,  Pâques  eli 
le  Dimanche  fuivant. 

•y  r<  II/  I/objeâion  qu’on  fait  .contre  Cette  *égle  eft;  teyi 
que. û on  prend  un  Almanach  ordinaire,  où  font 
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marquées  les  Nouvelles  & les  Pleines  Lunes , com- 
me elles  arrivent  dans  le  Ciel  ; on  trouvera  rare- 
ment eue  le  premier  Dimanche  d’après  la  pre- 
mière Pleine  Lune  qui  fuit  le  21.  de  Mars,  foie 
le  jour  de  Pâques  que  portent  les  1 ables  de  la 
Liturgie  qui  le  règlent:  que  par  confcquent,  fi  la 
régie  eft  bonne  > les. Tables  font  faulTes.  Et  là- 
delïus  ces  Meilleurs  croyent  avoir  raifon  de  refu- 
fer  de  fouferire  à la  Liturgie,  dont  ce  Calendrier 
fait  partie. 

Jir.  Je  répons  à ceci.  Premièrement,  que  cette 
objection  leroit  bonne , s’il  s’agiilôit  dans  la  régie 
de  la  Pleine  Lune  naturelle.  Mais  outre  cette* 
Pleine  Lune  naturelle  > qui  eft  celle  qui  paroîc 
dans  le  Ciel , quand  le  Soleil  & la  Lune  font 
dans  une  oppofirion  directe,  il  y a aufli  tine  Plei- 
ne Lune  Ecclelïaib'que;  c’eft- à-dire,  un  jour  qu’on 
appelle  Pleine  Lune  dans  l’Eglife,  quoi  que  la 
Lune  ne  s’y  trouvé  pas  pleine  dans  la  Nature. 
Pour  éclaircir  ce  que  j’avance  là,  voyons  un  cas 
tout  pareil.  Il  y a un  mois  & une  année  Politi- 
ques , qui  diffèrent  du  mois  & de  l’année  natu- 
relle. Le  mois  naturel  eft  le  cours  de  la  Lune 
d’une  NouveHe  Lune  à l’autre:  le  Politique  eft  un 
certain  nombre  de  jours  réglé  par  le  Gouvernement 
dans  chaque  païs.  Une  année  naturelle  eft  le  cours 
du  Soleil  d’un  point  du  Zodiaque,  jufques  à ce  qu’il 
revienne  au  même  point;  mais  l’année  Politique  eft 
un  certain  nombre  de  mois , ou  de  jours,  réglé  par 
le  Gouvernement  en  chaque  païs.  Tout  de  même 
ici;  il  y a une  Nouvelle  Lune  naturelle,  & une 
Nouvelle  Lune  Eecleiîaftique.  La  Nouvelle  Lu- 
ne naturelle  eft  le  jour  où  elle  paroît  nouvelle;  ÔC 
Je  14.  jour  d’après  eft  la  Pleine  Lune  naturelle. 
La  Nouvelle  Lune  Eccleliaftique  eft  le  jour  mar- 
qué 
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confluent  U Plei 
à Vobferver  immed 
de  Nicée;  Ôc  alors 


: la  Pleine  Lutte 
'ltioe>Lii#  Ecclç 
de  dix-neuf  ans,  qu’on  apj 


itfætfe**qui  eft  cetei  du  nombre 
exactement  la  Nouvelle  & la 

mmmm 

ira  rencontrées  jufte.  JH. 

d’une  heure  & dettti 
jj.eft  arrivé,  que,  tou 
éllçs  «Seules  Pleines 
^ de  prfS.d’une  h 


Ecclefiaftiques  ont 
demie  les  naturel- 


Cependarit 


,,  fixe  toujours  le  jour  de  JPâques 
clefiaftique  & non  pas  fuivant  la 
t donc  de  la  Pleine  Lune  Eccle- 
gle,  & non  pas  de  la naturelle: 

cette 
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cette  Pleine  Lune  Ecclefiaftique  differente  de  la  na- 
turelle, eft  le  produit  d’une  erreur  de  calcul , parce 
qu’elle  vient  d’une  faufle  fuppofition  d’Aftronomie , 
qui  a fait  croire  à i'Egüfe  que  les  Nouvelles  & Plei- 
nes Lunes,  au  bout  de  dix-neuf  ans,  revenoientau 
même  point  dans  l’année  Julienne  ; au  lieu  qu’il  s’en 
faut  une  heure  & demie;  & qu’ainfi  il  y a toujours 
de  l’erreur.'  Je  répons  que  ce  feroit  effedivement 
une  erreur  li  Pâques,  & le  tems  de  l’obferver , é- 
toient  d’inftitution  Divine:  mais  puifque  ce  n’cfl 
qu’une  inftitution  Ecclefiaftique,  Pâques  eft  bien 
mis , en  quelque  endroit  que  l’Eglife  qui  l’inftituë 
Je  mette. 

Mais  en  fécond  lieu  ; quand  la  régie  entendroit 
la  Pleine  Lune  naturelle , & non  pas  l’Ecclefiafti- 
que:  ce  ne  fdroit  toujours  en  ce  cas-là  meme  qu’u- 
ne erreur  d’Aftronomie , & point  du  tout  de  Théo- 
logie ; & on  pourroit  fe  lervir  de  la  régie  fans  pé- 
cher; & c’efttout  ce  qu’emporte  le  confentement 
que  demande  l’Ade  du  Parlement,  comme  l’Ade 
même  le  dit  expreffément. 

3.  Mais  il  me  fetr.ble  que  ni  le  Calendrier,  ni  la 
régie  qui  en  eft  une  annexe,  ne  font  point  compris 
dans  la  Déclaration  que  demande  cet  Ade;  & qu’- 
ainii  on  ne  peut  pas  tirer  d’aucune  erreur  qu’il  pût 
y avoir  dans  l’une  ou  dans  l’autre , des  raiions  de 
refufer  de  la  faire.  Car  le  confentement  que  requiert 
l’Adc  d’Uniformité  eft  pour  Le  Livre  de  la  Litur- 
gie, & l'adminiftration  des  Sacrement  <&  les  autres 
Hits  & Cérémonies  de  l'Eglife  Anglicane  , avec  le 
Tfautier  ou  les  Pfeaumes  de  David  , ponéluez,  comme 
on  les  doit  chanter  ou  réciter  dans  les  Eglifes  ; & la 
forme  & la  manière  défaire , d'ordonner , & de  con- 
facrer  les  Evêques , les  Prêtres  , <&  les  Diacres.  Le 
Calendrier  j ni  cette  régie  qui  en  dépend,  n’entrent 

dans 


Digitized  by'CtjQgle 


de  roropreja  Lommumoa&  de  te  iepsrer 
re?  Pourqüôi  ne  tirent-ûls  donc  pas  auffi 
aens  de  quelque  faute  tfimpreflion  qui.  fê 
• dans  la  Liturgie  ? L'un  eft  auffi  concluant 
e contre  la  Déclaration.  Des  gens  qui  ont 
des,  vétilles  comme  celle-ci  pour  juftificr 


a naturelle , l’^ticle  qui 
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premier  Dimanche  après  cette  Pleine  Lune  eft  con- 
traire à la  régie  qu’ont  fuivie  toutes  les  autres  Egli- 
fes  jufques  à (b)  la  Réforme  du  Calendrier  par  le 
Pape  Grégoire,  & à notre  propre  pratique  d’au- 
jourd’hui. Premièrement,  cela  eft  contraire  à la  ré- 
gie de  toutes  les  autres  Eglifes  jufques  à la  Réforme 
du  Calendrier  parle  Pape  Grégoire:  car  jufques  a- 
lors,  depuis  le  Concile  de  Nicée  la  régie  qu’elles 
ont  fuivie  étoit,  de  mettre  Pâques  au  Dimanche 
d’après  le  14.  jour  de  la  Lune  d’après  le  21.  de 
Mars,  lequel  14.  jour  de  la  Lune  eft  appelle  pour 
cela  le  terme  Papal.  Or  la  Pleine  Lune  n’arrive  ja- 
mais que  le  15.  de  la  Lune.  Deforte  que,  mettre 
Pâques  au  Dimanche  d’après  la  Pleine  Lune,  eft 
faire  du  15.  de  la  Lune  d’après  le  21.  de  Mars,  le 
. terme  Pafcal , au  lieu  du  14.  ce  qui  n’a  jamais  été 
pratiqué  par  aucune  Eglife  Chrétienne,  ^caondement, 
cela  tll:  contraire  à la  pratique  d’aujourd'hui  de  notre 
propre  Eglife  ; car  dans  les  Tables,  qui  fuivent  le 
Calendrier,  Pâques  eft  toûjours  mis  au  Dimanche 
qui  fuit  le  14.  de  la  Lune  d’après  le  21.  de  Mars; 
& jamais  autrement.  Au  lieu  que  fi  on  fuivoit  la 
régie,  6c  qu’on  le  mît  au  Dimanche  d'après  la  Plei- 
ne Lune  de  cette  régie,  comme  la  Pleine  Lune  ne 
peut  arriver  eue  le  15.  de  la  Lune,  il  faudrait  que 
Pâques  tombât  quelque-fois  fur  un  autre  Dimanche 
que  celui  où  les  Tables  le  mettent:  par  exemple, 
l’an  1668.  fi  l’on  eût  mis  Pâques  au  premier  Di- 
manche d’après  le  15.  de  cette  Lune,  il  fût  tom- 
bé fur  le  29.  de  Mars;  au  lieu  que  les  Tables  le 

« met- 

( b ) Cette  Réforme  fe  fit  l’an  1582.  & c’eft  de  là  qu’eft  venu 
ce  qu’on  appelle  le  nttrucau  ftyle. 

(t)  Tabnud  in  Rmb  Hafshaua.  Maimonides  in  Kiddush  Ha-, 
thtdtih,  Seldenu*  dt  jtnno  Civili  Vtititim  Jnd<er*m> 
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rlSPâque.  '{d)  Les  Chrétiens  prirent  dfeux  cette 
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prime  dans  je  Calendrier  de  notre  Liturgie, 
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arrivai*.  Pleine  LurifcH^Qt 
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la  Pleine  Lune:  Et  ce  14.  étant  la  Pleine  Lune  & 
le  même  qui  a toujours  été  le  Terme  Pafcal , le  Di- 
manche fuivant  eft  Pâques: Et ie  terme  Pafcal  peut 
être  marqué  indiflferement  par  l’une  ou  par  l’autre 
de  ces  expreflions,  puifqu’elles  reviennent  à la  mê- 
me chofe.  La  régie  du  Calendrier  qui  nomme  la 
Pleine  Lune  eft  donc  la  même  que  celles  qui  mar- 
quent le  14.  de  la  Lune;  & ainfi  il  n’y  a ni  varia- 
tion ni  erreur.  Après  avoir  ainfi  éclairci  cette  ma- 
tière > je  l’abandonne  déformais  à ceux  qui  feront 
d’humeur  de  chicanner;  s’ils  veulent  encore  fe  bat- 
tre contre  des  chimères , à eux  permis. 

En  recueillant  les  faits  qui  compofent  cette  Hii- 
toire,  j’ai  tiré  des  Auteurs  Juifs  tout  ce  que  j’ai  pû; 
mais , j’avoue  que  c’eft  peu  de  chofe.  Ils  m’ont  four- 
ni la  fuccefïîon  des  Présidents  &des  Vicc-Préfidents 
de  leur  Sanedrin,par  lefquels  ils  prétendent  que  leurs 
traditions  ont  paffé  de  main  en  main  depuis  Simon 
le  Jufte  &c  ceux  de  la.  grande  Synagogue.  J’ai  don- 
né leurs  noms  dans  tout  le  cours  de  cette  Hiftoire  ; 
mais  comme  tout  ce  qu’ils  en  rapportent  , horfmis 
le  nom,  a tout  l’air  de  fitftion;  je  n’ai  pas  jugé  à 
propos  d'en  regalermes  Le&eurs.  Je  ne  me  fuis  é- 
tendu  que  fur  Hillel  & Shammaï.  J’ai  parlé  de  ces 
deux-là,  parce  que  leurs  Se&ateurs  faifans  deux 
Setftes  oppofées  parmi  les  Juifs,  comme  les  Scotif- 
tes  & les  Thomiftes  parmi  les  Scolaftiques  ; on 
voit  par  tout  leurs  noms  dans  les  Thalmuds  & dans 
les  autres  Ecrits  Thalmudiques:  & parce  que  de 
tous  ceux  qui  ont  occupé  ce  pofle,  pendant  tout  le 
tems  que  renferme  cette  Hiftoire,  ils  ont  été  les 

plus 

(<?)  IL  42. 

(/)  On  trouve  dans  ce  Livre  la  Lombardie,  la  France,  l’ An- 
gleterre , la  Hongrie , la  Turquie  &c.  qui  font  tous  des  nom» 
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ens  , & deux  qui  ont  fait  le  plus  de  bruit.’ U 
:e  quim’adéterminé  à en  dire  tout  ce  que 
^fournir  les  Auteur?  Jufà,  ou  je  n’ai  pas 
s caractères  vi"  ’ 
i ji  yj*  rien  de 


iueles  s 

Seules  Rabbins  ont  écrites.  LTHiftoire  de 
.Qrec  eft  un  bel  ouvrage.  Mais  ils  lade- 
& la  condamnent:  & voùdrpient  bien 
tuer  à fa  place  un  Jofephe  Hébreu,  fous 
jQlippon  Ben-Gorion.  C’eft  celui-ci,  di-  - 
ù^eftle  vpiJorephei&leGrK.  çmieft 
Jâippofe.  (e)  Jofephe,  dans  l’Hiftoire 
re  des  ] uifs, parle  d’un  Jofephe  Ben-Go- 
:ft  Jun.des  trois  Chefs  qui  furent  chargez 
uite  de  cette  guerre.  L’Impofteur  qui  a 
e s beau  Livre  que  les  Rabbins  prônent 
ant  ce  jofephe  Ben-Gorion  pour  Jofephe 
, a prisse  nom,  & l’a  nris  à latêtp  de 
;e  fuppofé , qu’il  a fora  ppu*  décrier  Je 
1e  que  nous  avons  en  Grec,  & faire  paf- 
ftgire  pour  une  impoftqre  j & celle  qu’il 
îe  ! en  Hébreu^ pour  le4  véritable  ouvrage 
toriem  Mais  ion.  Livre  m&ne^  découvre 
e.  Car  il  y parle  imprudemment  de  (/) 


SS«ÿ^“«fcHsf  te™s,0^  ?«».  'tfimsmcg. 

5 ,™  *•  œ fa*  i & On  n a jamais  entendu  parler 
e ce, bel;  ouvrage,  pendant  plus  de  mille  ans  dé- 
lais, fa  prétendue  datte.  Salomon  Jarehi,  Juif  de 
rance,  qui  vivoic  environ  l’an  1140.  de  N.  S.  eft 
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le  premier  qui  en  parle.  Après  cela,  on  le  trouve 
cité  par  Aben-Ezra,  Abraham  Ben  Dior,  & R. 
David  Kimchi,  qui  vivoient  tous  trois  dans  le  mê- 
me Siècle.  Depuis  ce  tems-là  les  Juifs  l’ont  tous  re- 
connu, & il  a fi  fort  la  vogue  parmi  eux,  quliprès 
l’Ecriture,  c’eft  le  Livre  qu’ils  eftiment  le  plus  ; & 
c’eft  auflï  un  des  premiers  qu’ils  ont  fait  imprimer; 
car  il  le  fut  à Conftantinople  dès  l’an  1490.  cin- 
quante ans  après  l’invention  de  l’Imprimerie;  & il 
fut  fi  bien  reçu  & lu  avec  tant  d’avidité , que  vingt 
ans  après  il  s’en  fit  une  nouvelle  Edition  au  même 
endroit,  & une  troifième  à VenUè  en  1544.  ^'e 
que  Munfter  en  a publié  n’en  eft  que  l’abregc.  Les 
Éditions  de  Conftantinople  & de  Venife  ont  tout 
l’ouvrage.  Il  contient  fix  Livres,  & 97.  Chapitres. 
Ce  qu’il  a de  meilleur,  c’eft  qu’il  eft  écrit  en  bon 
Hébreu  ; & qu’ainfi  pour  le  ftiie  il  eft  fort  propre 
aux  jeunes  étudians  qui  veulent  bien  apprendre  cet- 
te Langue.  Mais  pour  fa  matière,  il  eft  plein  d’Hif- 
toires  apocryphes  & de  fables  Thalmudiques;  ce 
qui  n’eft  pas  de  cette  efpece  eft  prefque  tout  tiré  du 
véritabje  Jofephe.  Mais  c’eft  une  chofe  allez,  parti- 
culière, que  cet  Impofteur  ne  l’a  lû  que  dans  la 
verfion  Latine  de  Ruffin , qui  lui  a fait  faire  quan- 
tité de  bevuës  groflières.  Au  refte,  on  ne  fait  pas 
qui  eft  l’Auteur  de  ce  Livre,  ni  le  lieu,  ni  le  tems 
où  il  a été  écrit-  (g)  Scaligcr  foupçonne  que  c’étoit 
un  Juif  de  Tours;  parce  qu’il  parle  plus  de  la  Tou- 
raine que  des  autres  Provinces  de  France.  L’argu- 
ment n’eft  pas  tout-à-fait  concluant.  Ce  qu’il  y a 
de  fur  c’eft  que  cette  pièce  eft  une  impofture;  &c 
il  importe  fort  peu  après  cela  de  favoir  le  refte.  Mr. 
Gagnicr  qui  demeure  à Oxford , nous  a donné  de- 

, puis 

te)  In  Eltnfho  Trikdr.  Njc®lai  Serrarxi.  c.  4. 
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leiüeure  Edition.  Il  ferait  à fou*  ?, 
inres  veilles  euflentiété  employée» 
jjet.  ••y' . 

urs  Siècles',  depuis,,  la  deftru&ion 
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cette  Nation.  Ce  n’a  été 
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Savans  de  ce  parri-là  fe  mirent  à chér- 
ies contenter:  & après  avoir  bien 
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depuis  que  l’Ecriture  leur  manque,  c’eft  l’Hiftoire 
de  leurs  Do&eurs  & leur  fuccetTion  dans  leurs  prin- 
cipales Ecoles  ou  Academies,  en  Judée,  à Baby- 
lone , & en  quelques  autres  endroits. 

11  n’y  a que  fept  de  ces  Livres  hiftoriques,  que 
je  lâche,  i.  Seder  Olam  Rabbah.  2.  Jeshuvotb  F. 
Sherira  Gqpn.  3.  Seder  Olam  Zeuîab.  4.  Kabbalah 
R.  Abraham  Levita  Ben  Dior.  5.  Sepher  Jucha  fin. 
6.  Shalsheleth  Haccabbalah.  q.  Zemacb  David.  Les 
quatre  premiers  font  les  plus  anciens  ; mais  tous  font 
écrits  depuis  le  commencement  du  IX.  Siècle  ; de 
font  fort  fuccints.  Les  trois  derniers  font  plus  éten- 
dus ; mais  ils  font  bien  modernes  ; car  il  n’y  en  a 
pas  un  qui  foit  écrit  avant  la  Réformation.  Je  vais 
dire  un  mot  de  chacun  en  particulier. 

I.  Seder  Olam  Rabbah , c’eft-à-dire , La  Grande 
Chronique , eft  ainfi  nommée  pour  la  diftinguer  de 
Seder  Olam  Zeutah , qui  veut  dire  la  Petite  Chroni- 
que , qui  a été  compoiée  depuis.  Mais  malgré  le 
nom  de  Grande  qu’elle  porte,  elle  eft  fort  courte, 
& ne  parle  guéres  que  des  tems  dont  l’Hiftoire  eft 
contenue  dans  l’Ecriture,  (h)  Buxtorf  dit  qu’elle 
defeend  jufques  au  tems  d’Adrien , & la  vi&oire 
que  cet  Empereur  Romain  remporta  fur  Ben  Cufi- 
bah  le  fameux  Impofteur  quife  diioit  alors  le  Meiïïe. 
Je  n’en  ai  pas  vû  d’exemplaire  qui  porte  l’Hiftoire 
fi  loin;  mais  fans  doute  que  cet  illuftre  Savant  en  a 
vû;  car  il  n’étoit  pas  homme  à le  dire  autrement. 
R.  Jofe  Ben  Chaliptha  paflepour  en  être  l’Auteur; 
& il  a vécu  un  peu  après  le  commencement  du  fé- 
cond Siècle  ; & a été , à ce  qu’on  dit , le  maître  de 

R.  Judah 

( h ) 'BlbBotheca  Rabbinica  p.  3 85. 

(1)  Ce  fut  cette  difperfion  qui  les  jetta  vers  /'Occident , & 
qui  en  remplit  l’Efpagne  > la  France,  l’Angleterre  & /'Alle- 
magne. 
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ldah  fckccadosh  qui  a compofé  la  Msbna. 

° Azàrias.  Auteur  de  Me  or  Ena'im . dans  la  V,t 
2.  de  cet  ouvrage,  à laquelle  il  donne  le 
m Bina , dit  qu’il  en  avoit  vû  un  an- 


Dit  marqué  que  l'Auteur  vrvoit 
âs  apfjè$Ja  deftruétion  du  Terrtple.  de  Jeru- 
cfc  qui  le  fait  defcendre  à l’an  de  J-  C.  8$*. 
çeitain  qu’il  n’a  été  écrit  que  depuis  Je 
nud  de  Babylonei  car  il  y a quantité  de  fa- 
sdç 'rêveries  qu’on  voit  clairement  quienfônt 

iïjttttwotb  R.  Sherira Gaon,  c’eft-à+dire,  les 
SfiïydeR.  Sherira  le  Do  (leur  Sublime*  eft  un 
hiftorique  écrit  par  demandes  & réponfës. 
f lui. dont  il  porte  le  nom.  Il  eft  fort  court, 
«pipi  imc  d’ordinîire  avec,  quelques- autres  frag- 
nens  'hiftbriques  dans  les  Editions  àzjutbafin.  Il 
r>réiîdent  à Babylone,  & Ghef  .de 


ils 

ISS! 


&c  les  Academies  de>'Cê  pàïs^  _ w ^ . 
yt  l’an  967.  & fut  30.  ans  en  pofleftionde 
nité  qu’il  refigna  à fon  _fils  R,  ; Haia  » le 
} ceux  qui  ont-  porté  le  titre  de  Gaon  cia  > ». 

- Sublime.  Car  ce  fut  de  fon  teins  (en 
, : le  Roi  de  Babylone,  qui^étoît  Maho- 
(/)  chafla  tops.  les  Juifs id«  fès  Etats;  de  .* 
è (b)  leurs  Écoles  fit  leurs  Academies  dans 
païs-Ià  furent  détruites,  & tous  lés  degrez 
•es  qu’on  y dorjnoit  aux  Savans,  • furent  ^ 
>epuis  ce^ems-là  on  ne  voit  aucun  favant  -a,  . x 
Juifs,  à dur  le  favoir  donne  aucun  titre 
vé  que'  celui  de  Rabbi. 

■I'  ülV-ï-  x«-  Amm 
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III.  Seder  Olam  Zeutah -,  où  » La  Petite  Chroni- 
que, eft  écrite  1055.  ans  après  la  deftru<ftion  du 
Temple,  c’eft-à-dire,  l’an  de  J.  C.  1123.  Le  Livre 
même  porte  cette  datte.  On  ne  fait  pas  qui  en  eft 
l’Auteur.  C’eft  effêflivemcnt  une  fort  courte  Chro- 
nique, qui  de  la  Création  vient  jufques  à l’an  452. 
après  la  deftruction  du  Temple  & le  522.  de  J.  C. 

Il  y a huit  générations  nommées  depuis  3 mais  il  n’y 
a que  leurs  noms.  , 

IV.  Sepher  Kabbalah  R.  Abraham  Levita  Ben  Dior, 
ou , Le  Livre  des  Traditions , par  Rabbi  Abraham  le 
Levite  fils  de  Dior,  eft  un  Traité  hiftorique,  dont 
le  principal  deflèin  eft  de  donner  la  fuccettîon  de 
ceux  par  les  mains  de  qui  ont  patte  les  traditions 
des  J uifs , de  génération  en  génération , depuis  Moï- 
fe,  à ce  qu’on  prétend.  11  Commence  à la  Créa- 
tion, & finit  à l’an  de  J.  C.  1160.  L’Auteur  eft 
celui  qui  eft  nommé  dans  le  titre  : il  vivoit  dans  le 
tems  où  finit  fon  Hiftoire.  Il  fuit  beaucoup  Jofip-  . 
pon  Ben  Gorion,  & eft  un  de  ceux  quiluiontdon» 
né  la  vogue. 

V . Sepher  Jucha Çn , ou , Le  Livre  des  Généalo- 
gies, eft  une  Hiftoire  des  Juifs,  plus  grotte  que  les 
quatre  dont  on  vient  de  parler  prifès  enfemble.  II 
commence  à la  Création  , & conduit  l’Hiftoire 
jufques  à l’an  de  J.  C.  1500.  Il  a foin  de  marquer  la 
fucceffion  des  traditions  des  Juifs  depuis  le  iViont 
Sinaï  , & tous  les  illuftres  Docteurs  qui  les  onten- 
fe ignées  & profeftées  jufques  au  tems  où  finit  l’ou- 
vrage. L’Auteur  eft  R.  Abraham  Zacuth  , qui  le 
publia  à Cracovie  en  Pologne  l’an  J580. 

VI.  Shalsheleth  Haccabbalah , ou  , la  Chaîne  delà 
Tradition , eft  un  Livre  Hiftorique , de  même  efpece 
que  le  precedent.  L’Auteur  eft  R.  Gedaliah  Ben 
Jcchaiah,  qui  le  publia  à Venife  l’an  1587. 
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.^mSck  David , ou , Lm  Branche , ou  le  Re- 
i eft  une  Hiftaire  dont  le  fujec  eft 
% dêsdeax  précédentes.  Ellecom- 
• Création  ; & defeend  jufques  à 
. qu’éHeifanit  à- Prague  en  Bohe- 
t K.  DaVid'Ganz.  ; Juif  de  Bo- 
nne tradùâdon/ Latine-  fatfe 
'HéjiÉ£4^ftiu',  fils  de  Conrard  Vorftius, 
rfiprimer  â Leyde- l’an  1644. 

par  là  le  peu  de  lumières  qu’on  a pour 
, dans  des  Hiftoires  fi  modernes  & û 
Æurs  autres  ouvrages  ne  fourniflënt  rien  de 
S’il  y a dans  quelques-uns  des  choies  qui 
fç^trauV'ent  pas  dans  l’Ecriture,  elles  font  tirées 
ïjÊiyrlk'dont  je  viens  de  parler , ou  du  Thaï  mud, 
fourcë  où  elfes  ont  toutes  éfépuiféês.  Car  c’eft  ce 
■’ils  ont  de  plus  authentique;  & j’ai, allez,  fait  voir 
tniferable  ouvrage  eû  le  Thalmud.  ti&fÿàfë: * 
fuis  fi  éloigné  de  Londres^'  Où  s’fàprime  cèt 
" qu’il  m’a  été  impoffible  dé  revoir  les 
"'ndant  lïmpreflion  ; mais  mon  illuftre 
împton  Gardon  a bien  vbülu  fe  charger 
f pour  moi;  & je  -ne  conhois  perfonne 
’ y non  feulement  dé  ecjmgèr  les  fautes 
meur,  ti^mênq^  c^^^ui>peu vent  être 
à l’Auteur  , dansdpccwi^  de  "cet  ouvra- 
is vafte  Iiterature  détend  6c  fe  diôingue 
tout  ce  dont  j’y  traite;  & fes  bonnes  qualitez 
**  16 voir  méritent  l’eftime  de  tous  les  honnêtes 

fora  unegrandë  ratisfàûion  pour  moi , fi  cet- 
3nde  Partie  de  mon  Hîftoire  3 eft  auflt-bien  ' 
: du  Public  bbe  l’a  été  la  première.  J’avoue- 
lè  pqurroit  bien  fe  fetjtir  de  mes  lnfirmjtéZ.  qui 
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fait  ma  principale  étude  aufli-bien  que  mon  pHis 
grand  plailîr,  de  me  rendre  utile  au  Public  dans 
tous  les  états  par  lefquels  la  Providence  m’a  fait 
paffer.  C’eft  dans  cette  vue  que  j'ai  entrepris  les 
ouvrages  que  j’ai  publiez  j je  me  flatte  que  tous  ont 
été  de  quelque  utilité.  Mais  me  trouvant  à préfent 
caflé  par  l’âge  & par  la  trifte  maladie  dont  j’ai  déjà 
parlé  dans  la  Préface  de  la  Première  Partie,  je  me 
trouve  déformais  hors  d’état  de  penfer  à aucun  au- 
tre deflèin:  & j’apprehende  qu’il  me  faudra  palier 
le  refte  de  mes  jours  dans  une  efpece  d’inaélion  par 
rapport  au  Public } ce  qui  fera  très-mortifiant  pour 
moi , ayant  toujours  eu  une  forte  paflïon  de  le  fer- 
vir.  Mais  puifque  c’eft  la  main  de  Dieu,  je  tâche- 
rai de  m’y  foumertre  avec  toute  la  patience  que  de- 
mande fa  fainte  volonté,  jufques  à ce  qu’il  lui  plaife 
de  me  retirer  de  cette  vie  pour  me  faire  entrer  dans 
une  meilleure , que  j’attends  avec  une  ferme  efpe- 
rance  & une  confiance  entière  en  fa  milericorde 
infinie,  par  Jefus-Chrift  Notre  Seigneur  j à lui  foit 
Gloire,  Honneur,  & Louange,  aux  Siècles  des 
Siècles. 

A Norwich  le  i.  Janvier  i ; Fr. 


Humphrey  Prideaux, 
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l’Attaque  les  premières  pages  de  l’Hi- 
[ ftoire  des  Juifs  de  Mri;  Prideaux  , 
! fans  que  tnon  eftime  pour  ce  vrai 
: Savant  en  fouflre  aucune  dimmu- 
i «on  , & que  je  cefle  de  .regarder 


til  s’eft  permis  'quelque  négligence 
v d’un  événement  confiderable  > mais 
li  fembloit  pas  eflèntiellement  lié  à 
s’en  trop  fié  au  fameux  Uflèrius  fon 
; il  a voulu  cepandant  le  corriger  fur 


faits.  Malheureufemënt  il  fe  trompe  ealefu 
fe  trompe  encore  en  voulant  le  corrige 
lus-  d’attention  lui  aüroit^ftit  appercevoir , que  rjS 
uteyrs  qu’il  cite 'après  Uflèrius , démentent 
îc  l’autre. 

rodote  ne, donne  à l’Empire  Aflÿrien  que  cinq- 
vingt  ans  de  durée  avant  la  révolté  dès  Médes, 
ius  ne  lui  en  donne  pas  davantage;  Mr.Pri* 
'l’abandonne,  il  fuit  Juftin,  qui  étend  la  durée 
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& il  en  fait  un  Roi  des  Médes , perc  de  plufieurs 
autres  Rois*  qui  partagea  l’Etat  conquis  avec  Bele- 
fis.  Hérodote  prétend , que  les  jMédes  rebelles  fu- 
rent quelque  tems  fans  Roi,  & qu’enfin  ils  élurent 
Dejoce.  Üflérius  a confondu  mal  à propos  les  nar- 
rations contraires  d’Herodote  & de  Diodore,  & il 
a été  chercher  dans  un  fragment  de  Caftor , unNi- 
nus  reftaurateur  prétendu  de  l’Empire  Affÿrien, 
qu’il  croit  être  le  même  queTcglat  Phalaflàr,  con- 
nu par  l’Ecriture,  & que  Tilgame  dont  Elien  a 
parlé.  Livre  douzième  de  l’Hiftoire  des  Animaux, 
Chapitre  vingt-un. 

Mr.  Prideaux  augmente- la  confufion,  en  faiftnt 
un  même  homme,  d’Arbace,  de  Ninus,  de  Te- 
glat  ôc  de  Tilgame.  Leurs  conjectures  ne  peuvent 
fe  foutenir.  Le  Tilgame  dont  parle  Elien , n’a  pas 
été,  félon  lui.  Roi  d’Affyrie,  mais  de  Babylone. 
Teglat  Phalaffar  n’eft  point  le  premier  Roi , & le 
reftaurateur  d’un  nouveau  Royaume  d’Affÿrie;  il  a 
fuccedé  à Phul,  félon  l’Ecriture  ; le  Ninus  de  Ca- 
ftor eft  un  Prince  auffi  imaginaire  que  les  deux  rui- 
nes de  Ninive,  & les  deux  fuites  différentes  de  Rois 
d’Affyrie,  dont  chacune  commence  par  un  Ninus: 
fyftême  qui  ne  peut  s’accorder  avec  l’Hiftoire  Sain- 
te, ni  avec  ce  qu’il  y a de  plus  certain  dans  l’Hiftoi- 
re ancienne. 

J’avoue  que  l’Hiftoire  de  ces  tems  reculez  eft  fi 
tenebreufe,  & les  monumens  qui  nous  l’ont  con- 
fervée  fi  oppofez  entre  eux,  ou  fi  défectueux,  qu’on 
ne  peut  guéres  la  traitter  d’une  maniéré  fuivie,  qu’à 
l’aide  de  quelques  conjectures.  Il  faut  donc,  pour 
ne  pas  s’égarer , qu’une  fage  critique  retienne  dans 
de  juftes  bornes,  la  liberté  de  conjecturer,  & nous 
infpire  le  choix  des  guides  fideles,  à qui  nous  devons 
notre  confiance.  Deux  Hiftoriens  fe  préfentent 
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JS  édaiïcir  fur  les  antiquitez  Aiïyriennes, 
5e  Hérodote.  Ctefias , quoique  convaincu 


,ûtigone  Carÿftien,  par  Plutar- 
iar  Arrien,  par  Photius,  d’être 
& un  conteur  de  fables  > a pour- 


j^la  fouie  dès  Chronologues&  dei 
i*en  fe  copiant  l’un  l’autre.  Eu- 


les  preuves  apportées  par  divers 
établir,  l’àuthorité  d’Herodote,  & 


elques  fuppoflnons  doùteûfes;  pàr  éxem- 
n’y  avoit  point  d’Arabes  dutems  d’Abra- 
! tous  les  Arabes  viennent  d’Ifmaël,  que 
boléros  eft  un  nom  Grec  forgé  p^rCtçU 
: du  Turé  , & fignifîer  le 
îc  ôn  a des  ràifons  pour  croi- 
;ue  des  Médes  avoit  du  rap- 
rquè^  Quoi  quULeri  foiti' 
Ôenediétin  a parfaitement  {réuni  dans  le 
décrier  Ctefias,  & de  montrer  que  Ni- 
té- détruite  qu’une  fois  par  les  Médes  & 
miens;  pendant  que  Jofias  regnoit  fur  Ju- 
fi' 

emarquer  que  dans  la  longue  lifte  d’Em- 
Aftyrie/fucceCTeurs  de  Ninus,  fabriquée 


lenne 
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patriotes,  qu’il  l’a  remplie  de  noms  Grecs,  Sphae- 
rus,  Lampridès,  Laoilhenès,  Dercyus , Pyritia- 
dès;  de  noms  Perlàns , Xerxès , Armamithrès; 
qu’on  n’y  trouve  le  nom  d’aucun  des  Rois  d’Afiy- 
rie  nommez  dans  l’Ecriture,  ni  aucun  nom  qui  ait 
rapport  aux  noms  de  ces  Princes  ; il  ajoute  que 
Ctefias,  fi  décrié  par  les  plus  grands  Critiques  de 
l’antiquité,  fe  décrie  encore  plus  lui-même  par  Tes 
propres  ouvrages.  Il  ne  faut  que  jetter  les  yeux 
fur  ce  que  Photius  nous  en  a confervé,  pour  fe 
convaincre  que  l’Auteur  avoit  un  goût  dominant 
pour  les  fables , fans  avoir  le  talent  de  les  rendre 
vraifemblables. 

On  ne  peut  donc  le  préférer  à Hérodote,  fans 
s’écarter  des  régies  les  plus  fûres  de  la  critiqua.  Plu- 
tarque, cenfeur  impitoyable  d’Herodote,  n’a  trou- 
vé rien  à reprendre  dans  ce  que  cet  Hiftorien  ra- 
conte des  A flÿriens;  Polyhiftor,  Denys  d’Halicar- 
naflè,  Appien  , en  ont  padé  comme  Hérodote; 
enfin  il  eft  conforme  à l’Ecriture.  N’obmettons  pas 
une  réflexion  importante  du  Benediétin.  Le  paflàge 
de  Caftor  où  Prideaux  après  Uflèrius  & d’autres 
modernes  ont  crû  voir  le  rétabliftement  deNinive 
après  fa  deftruétion  fous  Sardanapale,  ne  dit  rien  de 
femblable;  il  nous  apprend  feulement  que  Caftor 
avoit  commencé  fa  Chronologie  par  l’ancjen  Ninus, 
& qu’il  l’a  voit  finie  à un  autre  Ninus,  fticceflèur 
de  Sardanapale;  loin  que  ce  Ninus  paroifle  dansce 
palTage  comme  le  reftaurateur  de  l’Empire  Aflyrien, 
il  paraît  plutôt  comme  le  dernier  des  Rois  de  Ni- 
nive , puis  que  Caftor  finit  à lui  la  Chronologie  de 
ces  Rois. 

Il  eft  dont  évident  que  toute  l’antiquité  n’a  connu 
qu’une  deftrudtion  de  Ninive.  Ctefias  la  place 
treize-cent  cinquante  ans  ayant  la  première  année 

"T  . “ " - ‘ de 


ECtAIRClSSEMENT.  ïcvit 
yruàr Hetbdote  prës  de  trois  fîedes  plus 

i 

» p!û  à Utfférius  de  ne  Rattacher  ni  à l’an  ni 
itre#  de  fuppofer  avec  Ctefias/Ninîye  décru  i- 
r Arbace  & par  Bfctefîs>  mais  d’abandonner 
45  tfft i’le  copiant,  dé  füivre  ton  Hiftoire  6c  de 
#tme’iutre  Cffrdtfologie.  Il  met, ta  deftru- 
de  Ninive>r  qu’il  fuppofe  être  la  première. 


dis  ébciere  : car  Ccefiâs  affùre  qu’on 
tans,  qu’on  rafales  murailles,  qu’on 


inemenr  un 
es.  UffeHu s 


:er  ion  ouvragé 


tjfépajge.  „ La  fixieme  année  deTeglatPha- 
tr  Rot  d’Aflyrie,  Achaz,  commença  à regner 

’on  veut  donner  un  peu  plus  de  connoiiïànce 
at  dés  A ITy riens,  on  commencera  ainû  l’ou- 

La  révolté  des  Medes  & des  Babyloniens con- 


’un  huic-cent 
« cin- 
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jj  cinquante  avant  Jefus-Chrift,  avoit  affaibli  leur 
j.  Empire  & ne  l’avoit  pas  détruit.  Cet  Empire 
jj  dominoit  depuis  cinq-cent  vingt  ans,  fur  pres- 
,,  que  toute  la  haute  Alie.  Les  délices  d’une  lon- 
jj  gue  paix  avoient  amoli  les  moeurs  6c  plongé  les 
jj  Princes  & le  peuple  dans  les  vices , dont  Dieu 
„ leur  fit  annoncer  le  châtiment  par  Jonas  -,  en  re- 
j,  noncant  aux  plaifirs  criminels  & au  luxe  > ils 
j>  reprirent  leur  première  vigueur  ôc  Ce  rendirent 
ÿ redoutables  à leurs  voifins.  Nous  liions  dans  le 
jj  Livre  des  Rois , que  l’an  fept-cent  foixante  avant 
j,  Jefus-Chrift  j Phul  vint  exiger  un  Tribut  de  Ma- 
*9  nahem  Roi  d’Ifraël. 

j,  T eglat  PhalafTar  Ton  fucceflèur  rendit  à l’Empire 
jj  Afïÿrien  fbn  premier  éclat  j il  repoufla  les  Medes 
jj  dans  leurs  montagnes,  conquit  l’Armcniejl’Alba- 
j,  nie  j une  partie  de  la  Méfopotamie,  la  Syrie  6c  la 
j,  Galilée,  la  fixième  année  de  ce  Roi  de  Ninive# 

99  Achaz  6c  c. 

Ceux  qui  auront  la  curiofité  de  voir  l’Hiftoire 
d’Afïyrie  tirée  des  monumens  les  plus  fûrs  de  l’Hi- 
ftoire  ancienne,  mifè  en  ordre  6c  conciliée  avec 
l’Hiftoire  Sainte,  la  trouveront  dans  les  DifTerta- 
tions  Chronologiques  que  j’ai  jointes  à l’Edition  de 
Menochïi  Comment  anus  in  totam  Scripturam , 2 vo- 
lumes in  folio,  imprimée  à Paris  > chez  Cavelier  fils, 
l’an  mil  fept-cent  dix- neuf 
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HISTOIRE 

DES  JUIFS 

a 

ET  DES 

PEUPLES  VOISINS. 


LIVRE  PREMIER. 

Ancien  Empire  des  Aflÿriens,  a-  An.  7+7. 
yant  pris  fin  à la  mort  de  Sarda-  avant  j.c. 
napale,  après  avoir  eu  la  domi- 
nation de  l’Afie  plus  de  treize- 
cens  ans,  il  fe  (<*)  forma  de  Tes 
débris  deux  Empires,  l’un  fondé  par  Arbacès 
Gouverneur  des  Médes,  & l’autre  par  Belefis 
Gouverneur  de  Babylone.  C’étoient  les  deux 
principaux  chefs  de  la  confpirâtion , qui  avoit 
caufé  la  ruine  de  l’Empire  des  Aflÿriens.  Us 
le  partagèrent  auffi  entr’eux , quand  ils  eurént 
réufiî  dans  leur  defTein  : Belefis  eut  pour  lui 

Baby- 

[a)  Diod.  Sicul,  Lib.  II.  p.  8i.  Atiienæus,  Lib. 

XII.  p.  529.  H e Roi)  or  us  , Lib.  I.  c.  ÿj.  Jvstxh.  Lib. 

I.  c.  3.  . 

Tom.  I.  A 


An.  747. 
avant J.C 
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Babylone  , la  Chaldée  & l’Arabie  i tout  le 
• refte  échût  en  partage  à Arbacès.  Cet  évé- 
nement arriva  la  Vif  année  de  la  fondation 
de  Rome  & la  II.  de  la  huitième  Olympia- 
de, DCCXLVII.  ans  avant  Jefus^Chrift;  c’eft- 
à-diré,  avant  le  commencement  de  l’Ere  vul- 
gaire , d’où  nous  comptons  les  années  depuis 
fon  Incarnation. 

Arbacès  eft  appellé  (b)  Ttglath-Viléfer  & (e) 
Thilgath-Pilnefer  dans  l’Ecriture»  Tkilgamut  {d) 
dans  Elien , & ( e ) Ninus  le  Jeune  par  Cajlor. 
Il  établit  fon  Siège  Royal  à Ninive,  oûlespré- 
cedens  Rois  d’Affyrie  avoient  fait  leur  refiden- 
ce,  & c’eft  là  que  pendant  dix -neuf  ans  il 
gouverna  fon  nouvel  Empire. 

Belefis  eft  le  même  que  Nabonaflàr,  du  ré- 
gné duquel  à Babylone  commence  cette  fameu- 
le  Epoque  Aftronomique,  appellée  de  fon  nom 
Y Ere  de  Nabonajfar.  Il  eft  appellé  Nanibrus 
(/)  par  Nicolas  de  Damas,  & dans  l’Ecriture 
lainte  ( g ) Baladan , pere  de  ce  Mer.adac  ou  Mor- 
dace  Empadus , qui  envoia  des  Ambaflàdeursau 
Roi  Ezéchias  pour  le  féliciter  fur  fa  convalef- 
cence. 

Dieu  voulut  que  ces  deux  Empires  s’éleva^ 
font  ainfi , pour  lui  fervir  tour  à tour , d’inftru- 
ment  à punir  les  iniquitez  de  fon  Peuple:  le 
premier  , pour  abattre  le  Royaume  d’Ifraël , 
& le  fécond  pour  détruire  celui  de  Juda,  com- 
me nous  le  ferons  voir  dans  la  fuite  de  cette 
Hiftoire/  La 


II.  Reit  XV.  29.  te  XVI.  7.  10. 

(<)  I.  Chren.  V.  6.  II.  Chren.  XXVIII.  20. 

( d ) MJ? . Animal.  Lib.  XII.  C.  21. 

(e)  Euseb.  Chren.  p.  46, 
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La  fixiéme  année  de  TtgUtb-Pitéfer  {h)  A-  An.  74*? 
chaz  commença  à regner  fut  Juda.  Ce  Prin- 
ce  étoit  fouveraineraent  méchant  & impie. 

Auffi  Dieu  fufcita  contre  lui  Rezin  Roi  de  Sy- 
rie & Pekach  Roi  d’Ifraël , qui  s’étant  liguez 
* contre  lui  entrèrent  dans  fon  pais  avec  une 
puiflànte  Armée  ; & après  l’avoir  ravagé , ren- 
fermèrent lui- même  dans  Jeruiàlem  & l’y  af. 
fiégerent. 

Leur  deflein  étoit  (i),  en  prenant  cette  Vil- 
le , d’extirper  entièrement  la  raaifon  de  David 
& d’établir  le  fils  de  Tabéal  pour  Roi  fur  Ju- 
da. L’Ecriture  ne  marque  nulle  part  qui  étoit 
cet  homme.  C’étoit  appa^mment  quelque  Juif 
puiflfant  & faétieux,  qui  s’étant  révolté  contre 
fon  Souverain  le  Roi  de  Jada,  avoit  excité  & 
fomenté  cette  guerre , dans  le  defTein  ambi- 
tieux de  le  challèr  du  thrône  & d’y  monter  à 
fa  place. 

Mais  Dieu  , qui  ne  voulait  que  punir  A- 
chaz  à cwt£e  de  fon  impiété,  & non  toute 
la  maifon  de  David , qu’en  conûderation  de 
çe  Prince  il  avoit  toujours  honorée  de  fa  fa- 
veur & de  fa  protection , en  voulut  bien  pré- 
venir la  ruine,  en  diffipant  les  complots  de  fes 
ennemis. 

Pour  cet  effet  il  envoia  Efaïe  fon  Prophète 
ï Achaz,  pour  l’exciter  à défendre  courageufe- 
ment  fa  capitale' contre  fes  ennemis,  l’afiiiranc 
qu’ils  ne  prévaudraient  point  contre  lui.  De- 

quoi 

(/)  In  Eclogh  Valesii  p.  426.  &c. 

(g)  Efaïe  XXXIX.  I. 

(S)  II.  Roi t XVI.  II.  Chron.  XXVIII. 

(»j  Efaïe  VII. 

A a 
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An. 74.Z.  quoi  il  lui  donna  deux  lignes,  dont  l’un  devoir 
•«ncj.e.  être  bien-tôt  accompli,  & l’autre  quelques  Siè- 
cles après. 

Le  premier  de  ces  lignes  étoit,  que  le  Pro- 
phète épouferoit  une  femme,  laquelle  immé- 
diatement après  ce  mariage  concevroit  un  fils , 
& qu’avant  que  ce  fils  fût  d’un  âge  à difccrner 
le  bien  & le  mal*  ces  deux  Rois  feraient  chaf- 
fez  du  pais  j ce  qui  arriva  en  effet.  Car  le  Pro- 
phète (k)  s’étant  marié  auffi-tôt  après, avant 
que  Maher -Salai -bas- bas , le  fils  qui  lui  étoit 
né  de  ce  mariage,  eût  atteint  l’âge  de  difcre- 
tion , ces  deux  Rois  furent  battus  ; Rezin  la 
troiliéme  année  d’Aohaz  , & Pekach  l’année 
fuivante. 

L’autre  figne  étoit,  qu’une  (/)  Vierge  con- 
cevroit & enfanterait  un  fils , qui  ferait  appellé 
Emmanuel,  c’eft-à-dire , Dieu  avec  nous,  par 
où  étoit  défigné  le  MeJJîe  promis  à l’Eglife  » 
Dieu  manifefté  dans  la  nature  humaine,  & qui 
a fejourné  ici  bas  quelque-tems  avec  nous  pour 
accomplir  le  grand  ouvrage  de  notre  falut.  Cet- 
te prédiélion  tendoit  à raffiner  la  maifon  de 
David , laquelle  à la  vue  de  cette  grande  puif- 
iânce  armée  contre  elle , & animée  à fa  perte  , 
fe  trouvoit  dans  la  derniere  confternation  , 
comme  fi  elle  eût  touché  à fa  dernière  ruine. 
Rien  n’étoic  plus  propre  à la  faire  revenir  de 
cette  efpece  de  défefpoir , que  cette  prophétie 
par  l’afliirance  qu’elle  lui  donnoit  que  leur  mai- 
fon fubfifteroit  jufquesàce  que  le  Meflïe  en  fût 
né,  de  la  manière  qu’il  étoit  prédit  ici^ 

(*)  Efaïe  VIIL 

( l)  Efaïe  VII,  14.  Matth.  I.  23. 
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Là  dedus  les  deux  Rois  confédéré!»  aiant 
manqué  leur  coup , conformément  à la  prédic-  ach  ar.  ? 
tion  du  Prophète,  ils  furent  obligez,  de  lever  le  i. 
fiége  & de  s’en  retourner  chez  eux , fans  avoir 
reüflï  dans  leur  entreprife. 

Achaz  (w)  au  lieu  de  fe  faire  de  cette  faveur  An-  74** 
de  Dieu,  un  motif  de  converfion,  n’en  devint  achaz 
que  plus  méchant.  Il  rejetta  entièrement  le  a.  , 
Dieu  d’Ifraël,  ôc  s’abandonna  aux  plus  énor- 
mes abominations  des  Peuples  idolâtres  dont  il 
étoit  environné  , jufques  à faire  palier  Ion  fils 
par  le  feu  en  l’honneur  de  Molocb.  Audi  Dieu 
( n ) fit  revenir  contre  lui  l’année  fuivante  les 
mêmes  ennemis  dont  il  l’a  voit  délivré.  Les 
deux  Rois  alliez  , aiant  mieux  équippé  leurs 
troupes  ôc  pris  de  plus  juftes  mefures  que  la 
première  fois,  fe  mirent  en  campagne  contre 
Achaz:  ils  diviferent  leurs  forces  en  trois  corps, 
l’un  fous  la  conduire  de  Rezin  Roi  de  Syrie, 
l’autre  fous  celle  de  Pekach  Roi  d’Ifraëi , ôc  le 
troifième  fous  celle  de  Zicri  homme  puidant 
d’Ephraïm;  & pour  partager  davantage  les  for- 
ces d’ Achaz  , ils  l’attaquerent  avec  ces  trois 
Armées  à la  fois,  en  trois  differens  endroits  de 
fes  Etats.  Rezin  dans  cette  expédition  aiant 
chargé  fon  Armée  de  butin  ôc  fait  un  grand 
nombre  de  captifs, reprit  le  chemin  de  Damas, 
croiant  qu’il  n’y  avoit  rien  de  meilleur  à faire 
pour  lui  que  de  mettre  fon  butin  en  fureté. 

Pekach  marcha  tout  droit  avec  fon  Armée  con- 
tre Achaz,  qui  avoit  raflemblé  les  principales  for- 
ces de  fon  Royaume  pour  s’oppofer  à cette  in- 

vaiiOQ 

( m ) II.  Chrm.  XXVIII.  2~f. 

(i n J IL  Roh  XVI.  II.  Chr on.  XXVIIL  A 

A î 
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A*,  y ai-  vafion, & qui  avoit  même  arrêté  pendant  quel- 

ach lr.C:  ^ue  tems  ^es  Pro8r®s  cette  Partie  d’ennemis 
a,c  A qu’il  avoit  en  tête.  Mais  à la  fin  , enhardi 
par  le  départ  de  Rczin  > il  hazarda  une  bataille , 
qui  lui  fut  fi  funefte,  que  fix-vingt  mille  de  fes 
foldats  y perdirent  la  vie.  Zicri  profitant  de 
cette  déroute  mena  fon  Armée  contre  Jerufa- 
km»  & s’en  étant  rendu  maître,  il  mit  à mort 
JMnhafeja  fils  du  Roi  & la  plupart  des  princi- 
paux Seigneurs  du  Royaume  qu’il  y trouva^- 
Après  cette  expédition  les  deux  Armées  d’If- 
raël  s’en  retournèrent  chargées  de  dépouilles  • 
avec  plus  de  deux-cens  mille  captifs  de  l’un  & 
de  i'autre  fexe , qu’ils  «voient  deflein  de  vendre 
pour  efclaves.  Mais  un  Prophète  leur  aiant  fê- 
vérement  reproché  cet  excès  de  cruauté  envers 
leurs  fferes,  que  Dieu  avoit  livré  entTe  leurs 
mains , les  principaux  du  pais , pour  ne  pas 
s’attirer  une  punition  femblable , ne  voulurent 
pas  permettre  que  ces  captifs  fuflënt  conduits 
dans  Samarie  ; mais  aiant  deftiné  les  dépouiller 
à revêtir  ceux  qui  étoicnt  nuds,  & leur  aiant 
fourni  à tous  des  vivres  & les  rafraîchifTemens 
néceflsures , ils  les  renvoyèrent  dans  leur  pais. 
An.  740.  La  Judée  ne  fut  pas  fi-tôt  délivrée  de  ces  en- 
achazC'  nemis , qu’elle  fut  envahie  par  d’autres,  qui  ne  la 
3.  traitèrent  pas  avec  moins  de  cruauté.  Lesldu- 
méens  d’un  côté,  & les  Philiftins  de  l’autre  qui 
étoient  fes  plus  proches  voifi ns , les  uns  au  Midi 
& les  autres  à l’Occident , profitant  du  defaftre 
des  Juifs,  fe  jetterent  dans  leur  pais,  fe  fai  fi- 
rent de  tout  ce  qui  fe  trouva  dans  leur  voifina- 
ge  & ravagèrent  tout  le  refte. 

Tant  de  châtimens  ne  fervirent  qu’à  endur- 
cir Achaz.  Au  lieu  de  rechercher  le  Seigneur 

fon 
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fon  Dieu,  & de  fe  détourner  de  fon  mauvais  An.  74.^ 
train,  il  eut  recours  aux  hommes.  Il  dépouilla  ach'az.0 
le  Temple  de  tout  l’or  & de  tout  l’argent  qu’il  3. 
y trouva, & l’envoiaàTiglath-PiléferRoid’Af- 
fyrie  pour  l’engager  à venir  à fon  fecours,  lui 
promettant  outre  cela  de  devenir  fon  vaflàl  & 
de  lui  paier  tribut. 

Le  Roi  d’Aflyrie  trouvant  une  occafion  fi 
favorable  d’ajouter  la  Syrie  & la  Paleftine  à fon 
Empire  , accepta  fans  balancer  cette  propor- 
tion. Il  marcha  de  ce  côté-là  avec  une  grande 
Armée  ; & aiant  battu  Rezin  il  prit  Damas , & 
reduifit  tout  le  païs  fous  fon  pouvoir.  Il  mit 
fin  par  là  au  Royaume  des  Syriens  à Damas,  qui 
y avoit  duré  dix  générations  ; favoir  depuis  Re- 
çoit fils  cTEljadab  (0)  qui  le  fonda,  pendant  que 
Salomon  regnoit  fur  Ilraël. 

Tiglath- Piléfer  (/>)  marcha  enfuite  contre 
Pekach , & fe  faifit  de  tout  ce  qui  appartenoit 
au  Roiaume  d’Ifraël  au  delà  du  Jourdain  ,com- 
me  auflî  de  toute  la  Galilée.  Après  quoi  il  s’a-  . 
vança  vers  Jerufalem,  moins  pour  fecourir  A- 
chaz  que  pour  en  tirer  encore  de  l’argent.  Car 
au  lieu  de  lui  aider  à reprendre  quelqu’une  des 
places  que  les  Philiftins  , les  Iduméens  & fes 
autres  ennemis  lui  avoient  enlevées , il  retour- 
na à Damas  pour  y pafier  l’hiver,  après  avoir 
tiré  d’Achaz  tout  ce  qu’il  put  ; jufques-là  que  ce 
Prince  fut  obligé,  pour  lefatisfaire,de  mettreen 
pièces  & de  fondre  tous  les  vaifleaux  du  Tem- 
ple. De  forte  qu’Achaz  reçut  plus  de  préjudi- 
ce que  d’avantage  de  cette  alliance , fon  Royau- 
me 

(b)  I.  Rois  XI. 

II.  Rois  XVI.  II.  Chrtn.  XXVUI. 

A 4, 
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-An. 74c.  me  aiant  été  plus  épuifé  par  les  préfëns  & les 
a7*"r/'C*  Tub/îdes  que  Ton  prétendu  ami  & allié  extorqua 
de  lui,  qu  il  ne  1 avoit  ete  par  les  ravages  & les 
piileries  de  tes  ennemis  déclarez.  Il  en  refulta 
d’ailleurs  deux  inconveniens  durables.  L’un  , 
qu’au  lieu  de  deux  petits  Princes , à chacun,  des- 
quels il  pouvoit  tenir  tête»  il  eut  pour  voifin  un 
puilïànt  Monarque,  dont  les  forces  étoientfort 
fupcrieures  aux  Tiennes,  comme  les  Royaumes 
de  Juda  & d’Ifraël  ne  l’éprouvèrent  que  trop 
dans  la  fuite,  l’un  & l’autre  aiant  été  détruits  par 
les  Ailÿriens.  L’autre,  que  depuis  ce  tems-là 
les  Juifs  furent  exclus  du  commerce  de  l’Océan» 
qui  jufques  là  avoit  été  une  des  principales  four- 
ces  de  leurs  richeflès. 

Les  Juifs  failbient  ce  commerce  depuis  long- 
tems  par  la  Mer  Rouge  & par  le  Detroit  de  * 
Babelmandel  , non  feulement  vers  l’Occident 
fur  les  côtes  d’Afrique,  mais  encore  fur  les  cô- 
tes d’Arabie,  de  Perte,  & des  Indes  vers  l’O- 
rient , avec  un  prodigieux  profit.  David  fut 
le  premier  ( q ) qui  l’établit.  Ce  Prince  par  la 
conquête  qu’il  fit  du  Royaume  d’Edom  ( r ) fe 
trouvant  en  poflèflion  d’Elath  & d’Efiongeber 

(/)  deux 

* [Il  faut  écrire  ce  mo tüab-el-nurndeb , qui  lignifie  la 
forte  de  l'Enfer , à caufe  de  l’excelîive  chaleur  qu’il  fait  à 
l'embouchure  de  la  Mer  Rouge.J 
(y)  Eüpolemus  apttd  Euseb.  Pr*p.  Evang.  Lib.  IX. 

(r)  II.  Sam.  VIII.  j a..  I,  Rois  XI.  if.  16.  1.  Chron. 
XVIII,  13. 

(/)  I.  Rois  IX.  2 6.  II.  CW."  VIII.  16. 

5 [ Trois  mille  talens  d'or  &c.  Il  fe  pourroit  aufli  que  le 
«ombre  eût  été  groffi  par  le»  Copiées,-  comme  on  le  voit 
e n d’autres  endroits  de  l’Ancien  Teftamenc.  Ceux  qui 
voudront  s’inftruire  du  poids  & de  la  valeur  des  talens  & 
des  aufres  monnoyes  des  Hdbreux , doivent  confulrer  le 
Livre  Anglais  de  Richard  Cumberland  des  Poids  & 

du 
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(f),  deux  Villes  qui  en  faifoient  partie,  il  corn-  ^.74.9. 
prie  1 avantage  qu  il  pouvoit  tirer  de  leur  fitua-  achaz. 
tion  fur  la  Mer  Rouge , pour  ce  commerce  , 3. 

& il  en  profita  habilement.  L’Ecriture  fait 
mention  de  deux  endroits,  Ophir  & Tarjîs , où 
les  Juifs  négocioient  de  ces  deux  Villes.  Da- 
vid tira  un  grand  profit  du  premier.  Car  il  eft 
vraifemblable  que  ces  trois  mille  talens  § d’or 
d’Ophir  que  ce  Prince  donna  pour  l’embelliflè- 
ment  du  Temple,  comme  il  eft  rapporté  au 
XXIX.  Chap.  du  I.  Livre  des  Cbron.»  étoient  yerf  • - 
de  l’or  qu’il  avoit  tiré  d’Ophir  par  les  Flottes 
qu’il  y avoit  envoié  à diverfes  reprifes.  Il  eft  parlé  yMf> 
auparavant,  (au  XXII. Chap.  du  même  Livre,) 
de  ce  qu’il  avoit  reièrvé  des  dépouilles  de  fes 
ennemis,  des  tributs  des  Nations  conquîtes,  & 
des  revenus  publics  de  fon  Empire , ce  qui 
monte  à une  (*i)  fomme  prodigieufe.  Les  trois 
mille  talens  d’or  d’Ophir  , qu’il  y ajoûta , al- 
loient  encore  au  delà , & venoient  die  ce  qu’il 
poffedoit  en  propre  , indépendamment  de  ce 
qui  lui  appartenoit  en  qualité  de  Roi.  Il  n’eft 
pas  poflible  de  comprendre  qu’il  eut  pu  fournir 

de 

des  Mt furet  des  Juifs . oa  celui  cI’Edou  ard  Bernard  , qui 
a écrit  fur  la  même  matière.] 

( *s ) Cette  fomme  eft  fi  prodigieufe  , que  cela  donne 
lieu  de  penfer  que  les  talens  par  lefquds  elle  eft  fupputée, 
étoient  une  autre  force  de  talens  d’une  valeur  beaucoup 
moindre  que  les  talens  Mofaïques,  dont  on  rend  compte 
dans  la  Préface.  Car  Cl  on  fait  l’évaluation  par  ces  talens, 
de  ce  que  David  donna,  & de  ce  que  les  principaux  Sei- 
gneurs de  fa  Cour  contribuèrent  pour  la  conftru&ion  du 
Temple  , tel  qu’on  le  trouve  détaille',  I.  Chran.  XXII. 

I4--1 6.  & XXIX.  3—8.,  la  fomme  qui  en  refulte  va  aa 
delà  de  huit- cent  millions  de  Livres  Sterling,  cequiauroit 
fiiffi  à bâtir  un  Temple  d’argent  maflif,  égal  à celui  d« 

Salott-JQ  dans  fon  étendue  & dans  fes  induré*. 

A 5 
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•vamf+°c.de  ^on  ProPre  une  fi  grande  fomme,  fi 
.Achaz  * on  ne  fuppofe  que  le  profit  extraordinaire  qu’il 
3*  avoit  fait  dans  ce  commerce,  lui  en  avoit  don- 
né le  moyen.  Car  l’or  feul  (*)  fait  plus  de  vingt 
& un  millions  de  Livres  Sterling , outre  les  i'ept 
mille  talens  d’argent  affiné  (/)  qui  étoient  com- 
pris dans  le  même  don. 

Salomon  (»)  continua , après  la  mort  de  fon 
pere  le  même  commerce  d’Ophir,  d’où  fa  flot- 
te en  un  feul  voiage  ( x ) lui  apporta  quatre-cent 
cinquante  talens  d’or.  Si  ce  Prince  acquit  en 
un  feul  voyage  une  fomme  fi  confiderable,  on 
ne  doit  pas  être  furpris  que  David  eût  pu  accu- 
muler de  fi  grands  tréfors  dans  les  divers  voya- 
ges que  firent  fes  Flottes  en  Ophir,  depuis  le 
tems  qu’il  conquit  l’Idumée  julques  à fa  mort , 
ce  qui  va  du  moins  à vingt-cinq  ans.  Ileftvrai 
que  Salomon  augmenta  beaucoup  ce  commer- 
ce, tant  par  fa  profonde  fagefle,  que  par  l’ap- 
plication particulière  qu’il  y donna.  Cela  lui  fut 
d’autant  plus  facile,  que  fon  régné  ne  fut  pas 
agité  de  guerres  comme  celui  de  fon  pere.  Il 
alla  en  perfonne  à Elath  & à Efiongeber  (j)  : 

11  y fit  conftruire  des  vaiflfeaux  : il  fit  fortifier 
ces  deux  ports,  & il  donna  ordre  à toutes  les 
autres  chofes  qui  étoient  néceflaire»,non  feule- 
ment pour  continuer  avec  fuccès  ce  commer- 
ce en  Ophir,  mais  pour  l’étendre  dans  tous  le* 
autres  lieux  vers  lelqucls  la  mer  fur  laquelle 

ces 

{*)  Car  trois  mille  talens  d’or  Hdbreux  , réduits  à la 
anonnoie  Angloife,  montent  à vingt  un  millions -fix  cena 
mille  Livres  Sterling. 

It)  I.  'Chror..  XXIX.  4. 

(u)  I.  Ro,i  IX.  z6~a8.  & X.  H-la,  IL «r*. VIH, 
17.  18.  & IX.  1 o - ~ z 1 . 
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ces  deux  ports  étoienc  fituez  iui  ouvrait  paf-An.740. 

fige./-  7c*Lc' 

Son  principal  foin  fut  de  fournir  ces  deux 
Villes  d’habitans  propres  à féconder  fesdeüeins. 

Dans  cette  vue , il  y fit  venir  des  endroits  ma- 
ritimes de  la  Paleftine  autant  de  gens  de  mer 
qu’il  lui  fut  poffible,  & fur  tout  des  Tyriens 
(z)  dont  Hiram  Roi  de  Tyr,  fon  ami  & fon 
allié  lui  fournit  un  grand  nombre.  Ce  fut  de 
ces  derniers  qu’il  tira  le  plus  de  fervice.  Com- 
me les  Tyriens  croient  deflors  , comme  ils  le  • 
furent  depuis  pendant  plusieurs  Siècles , les  plus 
habiles  & les  plus  expérimentez,  dans  la  Mari- 
ne, il  n’y  en  avoit  point  qui  fufTent  plus  capa- 
bles de  conduire  les  Flottes  de  Salomon  dans 
des  voyages  de  long  cours.  Mais  l’ufage  de  la 
Bouflole  n’étant  pas  encore  connu  dans  ce  tems- 
là,  on  ne  navigeoit  que  le  long  des  côtes:  de 
forte  qu’on  mettoit  fouvent  trois  ans  à un  voya- 
ge , qu’on  peut  faire  aujourd’hui  en  moins  de 
trois  mois.  Cependant  ce  commerce  réuffit  fi 
bien , <5r  tut  porté  fi  foin  par  la  fage  conduite 
de  Salomon,  qu’il  attira  par  ce  moyen  dans  ces 
deux  ports , & de  là  à Jerufalem , tout  le  com- 
merce d’Afrique , d’Arabie  > de  Perfe  & des 
Indes. 

Ce  fut  là  la  principale  fource  des  richeflTes 
immenfes  qu’il  acquit , & en  quoi  (*)  H forpaflfa, 
auffi-bien  qu’en  fagefle , tous  les  autres  Rois  de 

fon 

(x)  II.  ChrxM.  VIII.  18.  Ces  470.  talen»,  dont  il  eft 
fait  ici  mention , font  trois  millions  deux-cens  quarante 
mille  Livres  Sterling. 

(j)  II.  Chron.  VIII.  17. 

(x)  I.  RoisIX.  27.  II.  Ümn.  VIII.  18.  fit  IX.  !©— ft*. 

{*)  I.  Rois  X.  23.  II.  £*r<wi.  ix.  i,a. 
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fon  tems,  aiant  rendu  ( b ) l’argent  fi  commun  \ 

* Jerufalem  qu’on  n’en  faiioit  pas  plus  de  cas  que 
du  pavé  des  rues. 

Apres  la  divifion  du  Royaume,  les  Roisde  la 
maifon  de  David , à qui  l’Idumée  étoit  reliée 
en  partage , continuèrent  ce  négoce  (c)  de  ces 
deux  ports  & fur  tout  d'Efiongeber,  dont  ils 
fe  fervirent  principalement  jufqu’au  tems  dejo- 
faphat.  Mais  une  Flotte  que  ce  Roi  de  Juda  y 
avoir  équippée  pour  Ophir,  conjointement  avec 
Achazia  Roi  d’ifrael , y aiant  péri , ce  port  per- 
dit fa  réputation.  Il  y avoit  à Ton  entrée,  une 
chaîne  de  rochers  (d)  contre  lefquels  cette 
Flotte  fortant  du  port  fut  poufiee  & mile  en 
pièces,  par  un  coup  de  vent  que  Dieu  fit  éle- 
ver fubitement  pour  punir  ce  Prince  de  (e) fon 
affbciation  avec  un  Roi  idolâtre.  Pour  préve- 
nir un  pareil  accident  , les  vaifieaux  du  Roi 
furent  tirez  de  là  & placez  à Elath , d’où  Jo- 
faphat  fit  partir  l’année  d’après  une  autre  Flot- 
te pour  Ophir.  Car  comme  l’Ecriture  nous 
parle  ailleurs  d’une  Flotte  que  ce  Prince  équip- 
pa  pour  Ophir,  dans  laquelle  il  ne  voulut  pas 
( f ) qu’Achazia  eût  aucune  part , il  s’enfuit  é-  - 
videmment  qu’il  équippa  deux  Flottes  , l’une 
conjointement  avec  ce  Roi  tflfracl , & l’au- 
VÊ  fans  lui. 

C’eft  ainfi  que  cette  affaire  fut  conduite  & 

con- 

(*)  T.  Rois  X-  17.  II.  Chrm.  IX.  27. 

(c)  I.  Rois  XXII.  4$.  II.  Chron.  XX.  3 6. 

(d)  De  là  lui  venoit  le  nom  d’Efiongeber , qui  ügnî fie  1'/- 
fine  du  dot , à caute  de  la  reflemblance  que  ces  rochers  a- 
voient  avec  cette  partie  du  corps  humain.  [Voyea  Bt>; 
CKASTJ  Canaan  hb.  I.  cap.  44.J 

I.  Rms  XXII.  49.  II.  Chrm.  XX.  36.  37. 
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continuée  depuis  le  régné  de  David  jufqu’à  la  An.  74e. 
mort  de  Jofaphat.  Jufques-Ià  les  Rois  de  Juda  ac'has* 
demeurèrent  en  pofleflion  de  l’Idumée , qu’ils  3. 
gouvernoient  (g)  par  leurs  Lieutenans  ou  Vice- 
rois.  Mais  Joram  aiant  fuccedé  à Ton  pere  Jo- 
faphat, & Dieu  pour  le  punir  de  fes  dcregle- 
mens  l’aiant  privé  de  fa  protection , Efaü  con- 
formément à la  prédiction  d’Ifaac  (b)  brija  de 
dejfus  fort  cou  le  joug  de  Jacob , après  lui  avoir 
été  aflujetti,  pendant  plufieurs  générations;  fa- 
voir  depuis  le  tems  de  David  jufques  alors. 

Car  comme  Joram  s’étoit  révolté  contre  Dieu 
(*),  les  Iduméens  fe  révoltèrent  auflï  contre 
lui-  Ils  châtièrent  fes  Vicerois:  ils  fe  choifi- 
rent  un  Roi  de  leur  Nation , Se  fous  fa  con- 
duite ils  recouvrèrent  fi  bien  leur  ancienne  li- 
berté > qu’ils  ne  furent  plus  fournis  aux  Rois  de 
Juda^L 

Depuis  ce  tems -là  le  commerce  des  Juifs 
par  la  Mer  Rouge  fut  interrompu  , jufqu’au 
régné  d’Hozias.  Ce  Roi  de  Juda  ( k ) aiant  re- 
pris Elath  dès  le  commencement  de  fon  régné, 
le  fortifia  de  nouveau,  en  chafla  les  Iduméens; 
le  peupla  de  fes  propres  fujets  & y rétablit  l’an- 
cien commerce  , qui  continua  jufqu’au  régné 
d’Achaz.  Mais  Rezin,  Roi  de  Damas,  aiant 
abattu  le  Rbiaumc  de  Juda  au  point  que  nous 
venons  de  voir , fe  faifit  d’Elath , d’où  il  chaffa 
les  Juifs  (/)  & mit  des  Syriens  en  leur  place  , 

dans 

(/)  I.  Rois  XXII.  49. 

(g)  I.  Rois  XXII.  48. 

G en.  XXVII.  40. 

(i)  II.  Rois  VIII.  20- 22. 

(*)  II.  Rois  XIV.  22.  II.  Chron,  XXVI.  2. 

(/)  II.  Rois  XVI.  C. 

A 7 
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An.  740.  dans  la  vue  de  s’approprier  tout  le  profit  du 
tvantj.c.  commerce  de  la  Mer  du  Midi , que  les  Rois 
Achaz  je  jucja  avojent  tiré  jufques-là,  à la  faveur  de 
ce  port.  Mais  l’année  d’après  Tiglath- Piléfer 
aiant  vaincu  Rezin  & fubjugué  fes  Etats , il 
s’empara  d’Elath  comme  d’une  dépendance  de 
fa  conquête  : & en  transfera  tout  le  commerce 
aux  Syriens , fans  aucun  égard  aux  juftes  pré- 
tentions qu’y  avoit  Achaz,  fon  ami  & fon  al- 
lié. Par  là  les  Juif»  furent  privez  du  grand 
profit  qu’ils  avoient  tiré  jufques  alors  de  ce  tra- 
fic -y  ce  qui  diminua  beaucoup  leur  opulence. 
Car  quoiqu’ils  ne  l’euffent  pas  toujours  foûtenu 
avec  le  même  fuccès  que  du  tems  de  Salo- 
mon, il  n’a  voit  pas  laifié  de  leur  être  très -avan- 
tageux tant  qu’ity  en  avoient  été  les  maîtres, 
parce  qu’il  comprenoit  tout  le  négoce  * des 
Indes , de  Perfe , d'Afrique  & d’Arabie , qui 
fe  faifoit  par  la  Mer  Rouge.  Mais  depuis  qu’ils 
en  furent  dépoflèdez  par  Rezin,  ils  n’y  eu- 
rent plus  de  part.  Depuis  ce  tems-là  les  mar- 
chandifes  qui  venoient  par  cette  voie,  nefif* 
rent  plus  tranfportées  à Jerufalem  , mais  en 
d’autres  lieux. 

On  ne  fait  point  où  les  Syriens  établirent 
leur  principale  Foire,  candis  que  ce  commerce 
fut  entre  leurs  mains.  On  trouve  feulement 
que  les  Tyriens,  par  la  fuite  du  tems,  s’en  é- 
tant  entièrement  emparez , ils  feifoient  venir , 
à la  faveur  du  même  port,  par  la  voye  deRhi- 

nocorura 

* [Il  fe  faifoit  néanmoins  du  négoce  par  terre,  au  tra- 
vers de  la  Mefopotamie.  Voyez  la  Lettre  que  M r.  Moy- 
le  écrivit  là-deffus  à l'Auteur.] 

(w)  St&abo,  Lib.  XVI.  p.  781. 
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nocorura  ( m ) Ville  maritime  fituée  entre  l’E-  An.  740. 
gypte  6c  la  Paleftine,  les  marchandifes  de  Per-  av«ntj.c. 
fe,  des  Indes,  de  l’Arabie  & de  l’Afrique,  à ^CHAt 
Tyr,  d’où  ils  les  diftribuoient  dans  tout  l’Occi-  i 
dent.  Ce  négoce  enrichit  extrêmement  les  T y- 
riens  fous  l’Empire  des  Perlés , par  la  faveur 
& la  proteûion  defquels  ils  en  furent  pleine- 
ment en  pofleffion.  Mais  lorfque  les  Ptolo- 
mées  fe  furent  rendus  maîtres  de  l’Egypte , ils 
attirèrent  bien-tôt  ce  trafic  dans  leurRoïaume, 
en  bâtifTant  («)  Bérénice,  Myos-Hormos,  6c 
d’autres  ports  fur  la  côte  occidentale  de  la  Mer 
Rouge  qui  appartenoij  à l’Egypte  ; car  Elath  6c 
Efiongeber  étoient  fur  le  bord  oppofe,  6c  en 
envoiant  de  là  des  Flottes  dans  tous  les  lieux  où 
les  Tyriens  négocioient  du  porrd’Elarh.  Ils  é- 
tablirent  leur  principale  Foire  à Alexandrie  ( 0 ) , 
qui  devint  par  là  la  Ville  la  plus  marchande  de 
l’Univers,  ce  qui  dura  pendant  plufieurs  fiècles. 

Oeft  par  cette  voie , favoir  par  la  Mer  Rouge 
& par  l’embouchure  du  Nil,  que  fe  fit  tour  le 
commerce  que  les  païs  occidentaux  eurent  a- 
vec  la  Perfe,  les  Indes,  l’Arabie  6c  les  côtes 
orientales  d’Afrique  , jufques  à ce  qu’il  y a un 
peu  plus  de  deux-cens  ans (p) on  eût  découvert 
une  route  pour  aller  aux  Indes , en  doublant  le 
Cap  de  Bonne  Efperance.  Après  cette  décou- 
verte les  Portugais  à qui  elle  étoit  due,  furent 
pendant  quelques-tems  les  maîtres  de  ce  commer- 
ce , qui  eft  tombé  prefque  tout  entier  entre  les 
mains  des  Anglois  6c  des  Hollandois.  Voilà 

une 

(»)  Strabo,  Lib.  XVII.  p/817. 

•)  Strabo  Lib.  XVII.  p,  798. 

(/>)  L'an  de  J.  C.  1497. 
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An,  740.  une  hiftoire  exaéte  du  commerce  des  Indes  O- 
Ach  1%C'  r‘enta^es  * depuis  le  régné  de  David  où  il  com- 
3.  mença  jufques  à préfent. 

Quoi  qu’on  convienne  generalement  que  le 
commerce  d’Ophir  & de  Tarfis  eft  le  même  , 
que  celui  dont  notre  Compagnie  des  Indes  eft 
aujourd’hui  en  podèflion  , il  y a cependant  de 
grandes  difputes  entre  les  Scavans  fur  les  endroits 
de  l’Orient  où  ces  deux  lieux  font  fituez.  Quel- 
ques-uns veulent  qu’Ophiribit  Zocotora,  Ifle 
«tuée  fur  la  côté  orientale  d’Afrique  , un  peu 
au  delà  du  Detroit  de  Babelmandel.  D’autres 
prétendent  que  c’eft  l’ifle  appellée  ancienne- 
ment Taprobane , & maintenant  Ceilon.  Ceux 
qui  font  d’Ophir  une  Ifie,  ont  pour  eux  l’auto- 
nté  d’Eupdeme , ancien  Auteur  cité  par  Eulê- 
be  , lequel  parlant  de  David  dit  ( q ) que  ce 
Prince  bâtit  îles  VaiJJeaux  à Elath , Ville  d'A- 
rabie, d'où  il  envoia  à TJrphc  (ou  Opbir)  Ifle  fi~ 
tuée  dans  la  Mer  Rouge  qui  four nijjoit  de  l’or  en 
abondance , des  EJJdieurs  de  métaux  qui  en  rap- 
portèrent en  Judée.  Mais  cette  queftion  ne  pou- 
vant être  décidée  que  par  l’Ecriture,  tout  ce 
qu’on  en  peut  recueillir  , c’eft  1.  qu’on  met- 
toit  trois  ans  (r)  a aller  d’EIath  à Tarfis  & à 
en  revenir  : au  lieu  qu’il  n’eft  point  marque  en 
combien  de  tems  on  faifoit  le  voyage  d’Ophir  ; 

ce 

(q)  Apud.  Euseb.  Prtp.  Evang.  Lib.  IX. 

(r)  I.  Rois  X.  2.2.  II.  Chron.  IX.  21.  - 

(j)  I.  Rds  X.  22. 

(t)  I.  Rots  X.  il. 

* \_Almuggim , c’eft  à-dire,  les  arbres  qui  portoient  ü- 
verfes  fortes  de  gommes.  Voyez  Hellerus,  dans  fon 

Hierophjficon.'] 

Aoatharcidbî  , p.  60.  de  l’Edition  d’Oxford, 
rapporte  que  chez  les  AUuws  fie  les  Caffandiins , Peuples 

de 
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ce  qui  donne  lieu  de  croire,  que  Tarfis  étoit  An.  740. 
quelque  part  dans  les  Indes  Orientales  , & achae 
qu’Ophir  étoit  quelque  endroit  moins  éloigné  3, 
dans  l’enceinte  de  ces  mers.  2.  Que  les  mar- 
chandas qu’on  rapportoit  de  Tarfis  (s)  étoient 
de  l’or , de  l’argent , de  l’y  voire , des  finges  & 
des  paons;  & celles  d’Ophir  (/)  de  l’or,  du 
bois  ÜAlmuggim  * & des  pierres  précieufes. 

D’où  il  fuit , que  l’endroit  de  la  mer  des  Indes 
lequel  à la  diftance  d’Elath  que  nous  venons  de 
marquer,  fournit  le  plus  d’or  , d’argent,  d’y- 
voire,  de  finges,  de  paons,  eft  la  Tarfis  de 
l’Ecriture;  & que  celui  qui  compris  dans  la 
même  mei;  fournit  le  plus  de  bois  d’Almuggim» 
de  pierres  précieufes  & d’or  dans  la  quantité 
que  Salomon  en  tira  en  un  feul  voyage , eft 
la  terre*  jl’Ophir , dont  la  même  Ecriture  fait 
mention.  Je  ne  dois  pas  fur  tout  oublier  de 
remarquer  j que  fi  l’Arabie  méridionale  ren- 
doit  alors  le  meilleur  or,  & dans  la  plus  gran- 
de quantité,  (#)  comme  de  bons  Auteurs  le 
témoignent , ceux  qui  y placent  ^’Ophir  de 
l’Ecriture  fèmblent  avoir  le  mieux  conje&uré; 
car  on  ne  peut  avancer  que  des  conje&ures  fur 
ce  fujer. 

Pour  mieux  comprendre  ce  qu’Eupoleme  dit 
d’Ophir,  que c’étoit  une  Iûe  de  la  Mer  Rouge, 

il 

de  l’Arabie  méridionale,  il  y avoit  de  l’or  en  fi  grande 
abondance,  qu’il,  donnoient  le  double  pefant d’or  pour  du 
fer,  le  triple  pour  de  l'airain  & dix  fois  autant  pour  de 
l’argent  ; & qu’en  crenfant  la  terre,  ils  trouvoient  de» 
morceaux  d’or  pur,  qui  n’avoient  pas  befoin  d’être  affi- 
nez, donc  le  moindre  étoit  de  la  grofieur  d’un  noiau  d’oli- 
Te,  & les  autres  beaucoup  plus  gros.  Nul  yfatenr  ne  parti 
d'aucun  antre  lie m de  la  terre  qui  ait  itéft  fécond  eu  or. 
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An.  740.  il  eft  bon  de  favoir  qu’il  n’entend  pas  par-là  le 
AchazC'  Golfe  Arabique,  fitué  entre  l’Arabie  & l’Egyp- 
5.  te,  qu’on  appelle  communément  de  ce  nom; 
mais  l’Océan  (*)  méridional , qui  ( ou  ) s’étendant 
entre  les  Indes  & l’Afrique  baigne  les  côtes  d’A- 
rabie & de  Perfe,  & qui  paroiflànt  d’une  cou- 
leur rougeâtre  par  la  violente  ardeur  des  raïons 
du  Soleil  qui  y donnent  continuellement,  dans 
ces  climats  brûlans , fut  pour  cette  raifon  ap- 
pellé  Mer  Rouge.  C’eft  la  feule  mer  qui  a été 
connue  proprement  fous  ce  nom  chez,  les  An- 
ciens. Le  Golfe  qui  porte  maintenant  ce  nom, 
ne  l’a  pas  reçu  de  quelque  rougeur  femblable. 
Car  ni  fês  eaux , comme  quelques-qps  le  veu- 
lent; ni  fon  fable,  comme  d’autres  le  ^préten- 
dent, n’ont  rien  qui  tienne  du  rouge.  Auflî 
n’a-t-il  jamais  été  appelle  ainfi  par  les  Orientaux. 
Dans  tout  l’ancien  Teftament  cette  ^ncr  eft 
nordmée  ( x ) Tam-Suph,  c’eft-à-dfre,  la  Me^ 
de  l’Algue  ou  des  Ro féaux,  à caufe  de  la  grande 
quantité  qu’il  en  croît  fur  les  rivages.  Elle  a le 
même  nogi  dans  l’ancienne  veriion  Syriaque , 
fiudî-bien  que  dans  le  Targum  ou  Paraphrafe 
Chaldaique.  Mais  chez  les  anciens  habitans  des 
contrées  qui  y confinent,  elle  portoit  le  nom 
de  Tara  Edom,  ou  de  Mer 'et  Edom.  Lesdefcen- 

dans 

* [Le  Golphe  Arabique  fut  nommé  jen  Hébreu,  Jam 
Edom;  mots  qu'on  peut  traduire  Mer  Ronge,  maisjqu; 
lignifient  la  Mer  d’Edom-,  pareeque  l’Idumée  s’étendoirjuf- 
qu’à  fes  bords.  Depuis  on  nomma  ainfi  la  mer  voifine  , 
qui  eft  entre  l’Afrique  & les  Indes  ; comme  divers  Savans 
l’ont  remarqué.] 

(n>)  Dionysii  Periegejît , V.  38.  & Comment.  Ettsta- 
thii  in  enndtm.  Strabo,  Lib.  XVI.  p.  j6f,  Agathe- 
HERi  Geographia , Lib.  II.  c.  il.  [Et  de  etium  Relandi 
Dijfcrtal.  de  Ritiro.] 
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dans  d’Efaü  aiant  occupé  tout  le  pais  appellé  An.  740, 
depuis  par  les  Grecs  Arabie  Petrée,  qui  s’étend  ^ha*C' 
entre  la  Mer  Rouge  & le  Lac  de  Sodome,ils  3,  .. 

l’appellerent  du  nom  de  leur  pere , le  paisd’JE- 
dom.  Ainfi  comme  cette  mer  baignoit  cette 
contrée,  de  là  lui  vint  le  nom  de  Mer  cTEdom , 
ou  félon  le  Diale&e  Grec  de  Mer  Edoméeno 
ou  Iduméeite  ; de  la  même  manière  que  celle 
qui  baipnoit  la  Pamphylie  fut  appellée  la  Mer 
Tampbybéne , & celle  qui  baignoit  la  Tyrrhe- 
nie , la  Mer  Tyrrheve , pour  n’en  pas  alléguer 
nn  plus  grand  nombre  d’exemples. 

Mais  les  Grecs  qui  avoient  pris  ce  nom  des 
Phéniciens , voiant  que  c»tte  mer  étoit  appel- 
lée par  ces  peuples  Tarn  Edom,  au  lieu  de  tra- 
duire, comme  ils  dévoient,  la  Mer  «P Edom, 
ou  la  Mer  Idvméeve,  prirent  le  mot  à’ Edom  qui 
eft  un  nom  propre , pwur  un  nom  appellatif , ôc 
Je  rendirent  par  ifuty*  Gu  Mer  Rouge. 

Car  Edom  dans  la  langue  du  pais  fignifioitKow- 
ge,  & l’Ecriture  nous  apprend  (y)  qu’Efaü 
aiant  vendu  fon  droit  d’aîneflè  à Jacob  fonfre- 
re  pour  un  plat  d’un  potage  roux, en  fut  fur- 
nom^à  Edom  -,  c’eft-à-dire,  le  Rouge  ou  le 

Strabon  ( z ) Pline  ( a ) , Pomponius  Mêla 
' (*)&  d’autres  ( b b ) difent , que  cette  mer  ne 

fut 

(*)  Voyez  Exode  X.  IJ.  XIII.  i8.  &C. 

(7)  Gtu.  XXV.  30. 

( z ) Lib.  XVrI.  p.  7 66. 

{a)  Lib.  VI.  2.3. 

( h ) Lib.  III.  8. 

\bb)  Agatharcides  ( Edit.  Oxon.  ) p.  2.  Q.  Cun- 
ttus  Lib.  VIII.  9.8c  Lib  X.  1.  Philostratus  lib. 

# III.  if.  A rr  1 anus  in  Rtrxni  Indu  arum  Libro  p.  3 y 2 Edit. 

Gronoy. 
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An.  74e.  fut  pas  ainfi  appellée  de  quelque  rougeur  ,qu’oa 

Acuaz,C'  y rcmar<îuâc  * ma‘s  d’un  graQd  nommé 
3.  Erythrus,  dont  les  Etats  étoient  fituez  le  long 
de  fes  bords.  Or  Erythrus  lignifie  en  Grec  ce 
qu’Edom  lignifie  dans  les  Langues  Phénicienne 
& Hébraïque,  fa  voir  rouge ^ ce  qui  marque 
• évidemment  que  ce  Roi  Erythrus  n’eft  autre 

qu’Efaii  ou  Edom , qui  aiant  établi  fa  pofterité 
dans  cette  ce  contrée-là , ( c ) elle  en  fut  appel- 
lée  le  pats  d’£</ow,ouaveclaterminaifonGrec- 

3ue,  \’ Idumée , & la  Mer  qui  la  baignoit  celui 
e Mer  à’ Edom  j & par  la  méprife  des  Grecs , 
dont  je  viens  de  par  1er,  celui  de  Mer  Rouge  qui 
lui  eft  refié  jufques^  préfent. 

Pour  achever  d'éclaircir  ce  fujet,  il  faut  en-, 
core  remarquer  que  l’Idumée,  dontStrabon, 
Jofephe,  Pline,  Ptolomée  & d’autres  anciens 
Auteurs  font  mention,  n’étoit  pas  ce  païs  d’E- 
dom  ou  cette  Mumée  qui  a donné  le  nom  à la 
Mer  Rouge, mais  une  autre  ancienne  Idumée, 
d’une  beaucoup  plus  grande  étenduë  que  celle 
que  ces  Auteurs  décrivent.  Car  (d)  elle  com- 
prenoit  toute  cette  région , qui  dans  la  fuite 
fut  appellée  Arabie  Petrée,  de  Petra  ^^rapi- 
tale.  Tout  ce  païs,  aiant  été  habité  par^Pdçf- 
cendans  d’Efàii , fut  de  là  nommé  ancienne- 
ment le  païs  d'Edom.  Mais  une  fédition  (e) 
s’étant  élevée  parmi  eux , une  partie  fe  fépara 
du  refie  & vint  s’établir  dans  les  contrées  mé- 
ridionales de  la  Judée,  qui  fe  trou  voit  alors  a- 

ban- 

(f)  Voyez  les  Mifcellanées  ou  Melanrei  AFullsr.  Lib* 
IY.  10. 

(d)  Elle  touchoicà  la  Mer  Rouge,  puis  qu ’Elath  & E - 
JÏQ>i£eber,  Villes  d’ Edtm , étoient  deux  ports  fi  tuez  fur  U 
Mer  Rouge. 
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bandonnée  & comme  déferte , par  l’abfence  de  An.  740. 
fes  habitans  encore  captifs  en  Babylone.  Ceux-  achaz,C* 
ci  confèrverent  le  nom  d’Iduméens,  & le  pais  3. 
qu’ils  occupèrent  eft  l’Idumée  dont  parlent  ces 
Auteurs.  Ceux  qui  refterent  dans  le  pais,  fe 
joignirent  aux  Ifmaelites  & furent  appeliez  com- 
me eux  Nabathéens  , de  Nebajoth , ou  Nabath 
(/)  fils  d’Ifmaël,  & le  pais  qu’ils  poflederent 
Nabatbfe.  C’eft  fous  ce  nom  qu’il  en  eft  fou- 
vent  parlé  dans  les  Auteurs  tant  Grecs  que  La- 
tins. 

Pour  revenir  à mon  fujet,  Achaz  fe  trou- An.  739. 
vant  avec  Tiglat-Piléfer,  dans  les  fâcheux  ter-  achazC* 
mes  que  je  viens  de  marquer , il  jugea  à pro-  4. 
pos  de  diffimuler  toutes  ces  injures , pour  ne 
pas  s’en  attirer  de  plus  grandes.  Agiffant  donc 
avec  lui,  comme  s’il  eût  été  -véritablement  fon 
ami  & fon  protecteur,  il  n’eut  pas  plûtôt  ap- 
pris qu’il  étoit  de  retour  à Damas  ( g ) qu’il  l’y 
alla  trouver,  pour  lui  rendre  le  refpeCt  & l’o- 
béïflance  qu’il  lui  dévoie  comme  à fon  Souve- 
rain & à fon  protecteur , depuis  qu’il  s’étoit  dé- 
claré fon  vafTal  & fon  tributaire.  ‘ 

Pendant  fon  féjour  à Damas  il  ( b ) y vit  un 
Autel  confàcré  à l’Idolâtrie , dont  la  forme  lui 
plût  fi  fort  qu’en  aiant  fait  tirer  un  modèle,  il 
l’envoia  à Jerufalem  au  Souverain  Sacrificateur 
Urie,  avec  ordre  d’en  conftruire  un  femblable. 

Il  fit  à fon  retour  ôter  l’Autel  du  Seigneur  du 
lieu  qu’il  occupoit  dans  le  Temple,  & y plaça 

ce 

(«)  Strabo  Lib.  XVI.  p.  760. 

(f)  Gen.  XXV.  13. 

(c)  II.  Rois  XVI.  10. 

(b)  II.  Rois  XVI.  lo— 16. 
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An.  739.  ce  nouvel  Autel.  Et,  s’abandonnant  enfuite(i') 
avant  j. c.  £ l’Idolâtrie,  il  adora  en  la  place  du  Dieud’If- 
4,chas  raël,  les  Dieux  des  Syriens  & des  autres  Nati- 
ons voifines , pour  en  obtenir , difoit-il , le  fecours 
que  ces  Dieux  avoient  accoutumé  d’accorder  à 
leurs  adorateurs. 

Dans  ce  deiïein , ayant  rempli  Jerufalem  6c 
toute  la  Judée  de  leurs  images  6c  de  leurs  au- 
tels , il  ne  voulut  pas  fournir  qu’aucun  autre 
Dieu  qu’eux  fût  fervi  dans  le  pais  ; 6c  ainfi  ayant 
rejette  le  vrai  Dieu,  fon  Créateur  ôcfon  Maître, 
à qui  feul  il  dévoie  fes  hommages  -,  il  fit  fermer 
fon  Temple  6c  bannit  fon  Culte  de  toute  l’é- 
tendue de  fa  domination.  Il  entreprit  6c  exé- 
cuta tout  cela  avec  hauteur,  comme  pour  bra- 
ver Dieu  6c  le  punir  de  ce  qu’il  ne  l’avoit  pas 
fècouru  lorfqu’il  étoit  fi  vivement  preiTé  par  fès 
ennemis  i 6c  qu’il  eût  été  en  fon  pouvoir  de  fe 
vanger  du  Tout-puiflànt  ôc  de  faire  fèntir  fon 
indignation  à l’Auteur  de  fon  être-  Tel  fut 
l’excès  de  folie  6c  d’extravagance  où  lejettafbn 
impiété,  dans  laquelle  comme  il  furpaflà  tous 
les  Rois  fes  prédecefièurs , il  perûfta  fi  opiniâ- 
trement qu’elle  lui  devint  enfin  funefte  , ce 
Prince  impie  aiant  été  enlevé  à la  fleur  de  fon 
âge , avant  qu’il  fût  parvenu  à la  moitié  de  fes 
jours. 

Tiglath-Piléfèr  retournant  en  Afïyrie  emme- 
na avec  lui  un  grand  nombre  de  captifs,  des 
Roïaumes  de  Damas  & d’Ifraël.  Il  plaça  ceux 

de 


(0  ir.  Rois  XVI.  II.  Cbwh  XXVIII.  aa-*aj. 
(*)  II.  Rois  XVI.  9. 

( /)  I.  Chron.  V.  2 6. 

(*»)  jimos  V.  a 6.  27. 
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de  Damas  (k)  à Kir > & ceux  d’Ifraël  (/)  à Cha-  An.  739. 
/<#£,  à Chabor  , & à H*r<*  & fur  (le  fleuve  de  ^ant/-C. 
Gozatty  dans  le  pa.ïs  des  Médes.  Kir  étoitune  £CHA® 
Ville  ûtuée  dans  la  partie  de  la  Médie  qui  ap- 
prochoic  le  plus  de  la  Judée.  Chalach , Chabor , 

Hara  & le  fleuve  de  Gozo»  en  étoient  plus  éloi- 
gnez. Par  là  fut  accomplie  la  prophétie  d’A- 
mos  (m)  par  laquelle,  au  terris  d’Hozias grand- 
pere  d'Achaz , il  avait  prédit  aux  Ifraëlitesque 
Dieu  les  feroit  mener  en  captivité  au  delà  de 
Damas;  c’eft-à-dire,  au  delà  des  lieux,  où  les 
captifs  de  Damas  feroient  transférez.  St.  Etien- 
ne citant  cet  Oracle,  (»)  dit  au  delà  de  Baby - 
loue.  C’eft  ainfi  que  portent  les  éditions  ordi- 
naires du  Nouveau  Teftament  Grec  ; & ce 
<jui  effc  au  (fi  conforme  à la  vérité.  Car  Kir 
étant  au  delà  de  Babylone,  ce  qui  étoit  au  delà 
de  Kir  étoit  par  cela  même  au  delà  de  Babylo- 
ne. La  feule  édition  de  Wechel  (0)  a Damas 
dans  le  difeours  de  S.  Etienne,  de  quoi  (ans 
doute  il  a eu  pour  garant  d’anciens  exemplai- 
res- 

Cet  établiflement  de  colonies  dans  ces  Villes 
de  la  Médie  par  Tiglath-Piléfer,  eft  une  preu- 
ve évidente  que  ce  pais  dépendoit  des  Rois 
d’Aflÿrie.  Autrement  de  quel  droit  ce  Prince 
y eût-il  établi  des  colonies  ? Ce  n’étoient  donc 
pas  deux  Rois  diffërens,  dont  l’un  eût  la  Mé- 
die & l’autre  l’Aflyrie,  que  Tiglath-Piléfer,  & 
Arbacès,  comme  Uflerius  (/>  ) le  fuppofe  ; 

mais 


(n)  AB.  VII.  43. 

(o)  Voyez  le  N.  Teftament  Grec  du  Do&eur  Mill» 
fur  cet  endroit  des  Aûes. 

) Annule i Veterit  Teftamenti  fui  «ont  Mmdi  32J7. 
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<mn?j.  c.  mais  une  ^eule  & m®me  defignée  par 

àchaÎ  * ces  deux  differens  noms.  Auffi  Diodore  de  Si- 
cile  ( f ) dit  formellement  * que  dans  le  partage 
du  premier  Empire , l’Affyrie  auffi-bien  que  la 
Médie  échurent  à Arbacès  , de  forte  qu’il  ne 
refte  aucune  place  pour  un  Tiglath-Piléfer , ou 
un  Ninus  le  Jeune  » difttnâ  de  ce  Prince , qui 
ait  régné  de  fon  tems  en  Aflyrie;  & il  faut 
néceflàirement  que  ce  foit  une  feule  & même 
perfonne  qui  ait  été  marquée  par  ces  differens 
noms. 

Pekach  parles  conquêtes  que  les  Affyriensa- 
voient  faites  fur  lui  aiant  été  dépouillé  d’une 
fi  grande  partie  de  fes  Etats , fe  trouva  réduit 
encore  plus  bas  qu’il  n’avoit  mis  lui-même  le 
Roi  Achaz.  A peine  lui  étoit-il  refté  aqtre  cho- 
fe  que  la  Ville  de  Samarie  & le  païs  qu’occu- 
poit  la  Tribu  d’Ephraïm  & la  demi-Tribu  de 
Manaffé.  Ce  qui , félon  la  deftinée  ordinaire 
des  Princes  malheureux , lui  aiant  attiré  le  mé- 
pris & l’indignation  tout-enfemble  de  fes  fujets, 
Hofée  ( r ) fils  d’Ela  , fe  révolta  contre  lui  & 
le  tua,  l’an  vingtième  de  fon  régné  à Samarie. 
Ainfi  fut  pleinement  accomplie  la  prédiétion 
d’Efaïe  touchant  ce  Prince,  (r)  rapportée  ci- 
deffus.  Il  y a apparence  qu’après  cela  les  an- 
ciens du  païs  prirent  le  Gouvernement  en  mainj 
car  Hofée  ne  parvint  à la  Roiauté  que  neuf  ans 
après  > favoir,  vers  la  fin  de  la  douzième  année 
d’Achaz. 

L’an 

fa)  Lib.  IL  p.  8r. 

(rj  II.  Roit  XV.  ao. 
j (s)  Efaie  VII.  1 6. 

(0  Castor  , afud  Euseb,  Chnn,  p.  4.6. 

{»)  Cbap.  I.  a. 
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L’an  quatorzième  d’Achaz  mourut  Tiglath-  An<  7**- 
Piléfer  Roi  d’Alfyrie,  après  (/)  un  régné  de  Acw**/ ’ 
dix-neuf  ans.  Il  eut  pour  fuccefleur  Salmanalàr  1+.  * • 

fon  fils,  appelié  dans  le  Livre  de  Tobie  (»)* 

Enemejfar  & dans  Ofée  ( w ) Salman.  Dès  que 
ce  Prince  fut  établi  fur  le  trône , il  vint  dans 
la  Syrie  &c  dans  la  Paleftine,  fournit  Samaric 
( x ) & obligea  Hofée  qui  en étoit  Roi , à deve- ' . 
nir  fon  vaflal  & fon  tributaire.  Parmi  le  butin 
qu’il  remporta  de  cette  expédition,  fe  trouva 

• ( y ) 1 e.Veau  d'or , que  Jéroboam  avoit -érigé  à 

Bethel , & à qui  jufiques  alors  les  dix  Tribus, 
qu’il  avoit  engagées  dans  fa  révolté  contre  la 
maifon  de  David , avoient  rendu  un  culte  reli- 
gieux. L’aurrej^v  d'or  ,que  ce  même  Prince 
avoit  dreffé  au  mêmetems  à Dan  ( z ) en  avoit 
été  enlevé  environ  dix-ans  auparavant  par  Ti-  • 
glath-  Piléfer , lorfqu’il  envahit  la  Galilée , ou  cet- 
te Ville  étoit  fituée.  ■ u , 

Les  Ifraëjites  fehifmatiques  fe  trouvant  par 

• là  privez  des  Idoles  qu’ils  avoient  fi  long-tems 

vénérées , commencèrent  à fe  tourner  vers  le  *. 

Seigneur  leur  Dieu,  & à monter  de  nouveau 

à Jerufalem  pour  l’y  adorer.  A quoi  ils  furent’ 
excitez  par  Hofée  leur  Roi.  J ulques-là  les  ^oiï 
d’Ilraël  avoient  tenu  des  gardes  fur  la  frontière 
de  leurs  Etats,  pour  empêcher  leurs  fujets  d’ajler 
fervir  Dieu  à Jerufalem.  ‘Mais  Hofée  ôta  cès 

fardes  & laiflà  à fes  fujets  la  liberté  d’adorer  * 

)ieu  félon  fa  Loi,  dans  le  lieu  qu’il  avait  de-» 

ftiné 

- (*)  Cap.  I.  3. 

(x)  II.  Rois  XVII. 

(y)  Scdrr’Olara  Rjbba  , Cap.  XXII.  * „ : 

(z)  Stder  OUrr)  ibid.  • • • •>  V* 

Tm<  l.  . B 
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ftiné  à fon  culte.  Audi  quand.  Ezéchias  invita 
tout  lfraël,  tant  les'  dix  Tribus  révoltées  que 
les  deux  autres , à la  Pâque  qu’il  vouloit  célé- 
brer à Jerufalem , Hofée  ( a ) loin  de  s’y  op- 
pofer,  permit  à tous  fcs  fujets  de  s’y  trouver. 
Lors  même  que  ceux  de  fcs  fujets  qui  avoient 
affilié  à cette  folemnité  eurent  entrepris  à leur 
retour»  dans  un  tranfport  de  zèle  pour  le. vrai 
Dieu»  {b)  de  brifer  les  Images,  de  couper  les 
Bocages,  de  démolir  les  Hauts-lieux  & de  dé- 
truire entièrement  tous  les  autres  monumens 
de  l’Idolâtrie  dans  tout  le  Roïaume  de  Sama- 
rie,  non  feulement  Hofée  ne  s’oppofa  pas  à leur 
deflèin,  mais  il  y concourut,  lelon  toutes  les 
apparences.  Car  commenteuiïent-ils  pû  en  ve- 
nir à bout»  s’il  ne  les  eût  encouragez  & ap- 
puiez  de  fon  autorité  ? L’Ecriture  auffi  ( e)  lui 
rend  » par  rapport  à la  Réligion , un  témoigna- 
ge plus  avantageux  qu’à  aucun  autre  Roi  qui 
eût  régné  fur  Iiraël  depuis  la  divilîoij  du  Roïau- 
me.  Car  fi  elle  lui  reproche  de  n’avoir  pas  été 
tout-à-fâit  pur  dans  le  Service  de  Dieu , en  di- 
rent , qu’/V  fit  te  <jui  e[t  déplaçant  à ï Eternel, 
dleajoûte  tout  aulll-tôt»  non  pas  toutefois  com- 
pte les  Rois  d’ifra'él,  qui  avoient  été  avant  lui? 
ce  qui  fait  voir  que  fa  conduite  ne  fut  pas  û o- 
dieulé  à Dieu»  que  celle  des  autres  Rois  lès 
prédeceffeurs.  Du  relie , il  s’en  falloir  beaucoup 
qu’il  fût  parfaitement  vertueux.  Témoin  la  per- 
fidie dont  il  ufa  envers  fon  maître»  qu’il  tua 
traîtreufement  pour  regner  en  fa  place. 

Achaz  la  feizième  année  de  fon  régné  mou-  \ 

. rut 
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rat  (et)  par  un  châtiment  du  Ciel  à l’âge  de  An. 717. 
trente-ûx  ans,  & fut  enfevelidans  la  Cité  de  ^ntJ,c* 
David,  mais  non  pas  dans  le  fepulcre  des  Rois..  ^ * 

11  fut  privé  de  cet  honneur  à caufe  defon  mau-  Ele- 
vais gouvernement,  comme  pour  le  mêmefu-  caiA*  *•’ 
jet  l’avoient  été  avant  lui  Joratn  & Joas,  & 
comme  le  furent  après  lui  ManafTé  & Am- 
mon.  Les  Juifs  a voient,  accoutumé  d’imprimer 
cette  note  d’infamie  fur  les  mauvais  Rois. 

Achax  eut  pour  fucceffeur  E^échias  (* ) fon 
fils.  Prince  rempli  de  pieté  & de  vertu.  * Il 
avoit  été  affocié  à la  Royauté  la  dernière  an- 
née du  régné  de  fon  pere,  pendant  que  ce 
dernier  étoit  déjà  apparemment  atteint  de  la 
maladie  dont  il  mourut.  Cependant  tant  que 
l on  pere  vécut,  il  ne  pût  remédier  au  mau- 
vais train  où  il  avoit  mis  les  affaires , tant  dans, 
l’Etat  que  dans  l’Eglife.  Mais  il  n’eut  pas  plu- 
tôt qpmmencé  à regner  feul,  qu’il  s’appliqua 
de  toutes  fes  forces  à i’pntière  reformation  de 
l’un  & de  l’autre.  • • , 

Son  premier  foin  fut.  de  rouvrir  la  maifon  de  An.  7a*. 
Dieu,  que  fon  pere  avoit  fermée,  & d’y  ré-  Ezec^.a*, 
tablir  le  vrai  culte  de  Dieu.  Dans  ce  deilèin  il 
fit  venir  de  toutes  les  parties  de  la  J udee , les 
Prêtres  ôc  les  Levites , pour  remplir  les  fonc- 
tions de  leur  miniilère-  dans  le  Temple  : leur 
ordonnant  d’ôter  .de  fa  place  le  nouvel  Autel 
de  fon  pere  & d’y  remettre  celui  du  Seigneur 
& de  purifier  le  Sanâuaire  de  toutes  les  autre* 
fouillures  dont.il  avoit  été  prophané  fous  le* 
régné  de  fon  pere.  Mais  Achaz,  n’écant  mort 

qu’à 

U)  II.  Rois  XVI.  ao.  II.  CUrtn.  XXVIII.  a7. 

; . j>)  II.  Rois  XVIII.  II.  Chron.  XXIX.  ’ 
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qu’à' la  fin  de  l’année  précédente,  ce  ne  fut’ ' 
qu’au  commencement  du  premier  mois  de  tan- 
née fuivante  nommé  Nifan,  & qui  répond  en. 
partie  à notre  mois  de  Mars  » & eu  partie  1 
notre  mois  d’ Avril,  qu’Ezéchias  put  s appli- 
quer à cet  ouvrage.  De  forte  que  njiiant  pu  y 
mettre  la  dernière  main  que  le  feizieme  de  ce 
mois,  la  Pâque  ne  put  être  célébrée  dans  le 
tems  ordinaire , félon  lequel  elle  auroit  du  com- 
mencer dès  le  quatorzième. 

Cependant  le  Temple  étant  déjà  fanttibe, 
Ezéchias  y monta  le  dix-feptième  de  ce  mois 
avec  les  principaux  Officiers  & les  grands  du 
Royaume;  & y ayant  trou\*^  le  Peuple  aflem- 
blé,  il  y offrit  des  Sacrifices  expiatoires  i*>ur 
le  Roïaume , pour  le  Sanétuaire,  pour  juda^* 
pour  faire  propiciation , pour  eux  & pour  tout 
ïfraël.  Il  offrit  cnfuite  des  Sacrifices  de  profpe- 
rité,  & dans  tous  les  autres  articles  il  nÿablit 
le  Culte  divin  de  la  même  manière  qu’il  avoit 
été  obfervé  dans  les  tems  les  plus  purs,  ce  qui 
fut  un  grand  fujet  de  joie  pour  tous  les  gens  de 

bien  du  païs.  . „ , 

Comme  la  Pâque  ne  pouvoit  etre  celebree 

cette  année  dans  le  tems  réglé,  le  Temple,  ni 
les  Prêtres,  ni  lé  Peuple  n’ayant  pu  être  ianc- 
tifiez  pour  cette  folemnité , & qu’en  ce  cas  la 
Loi  de  Moïfe  (f)  accordoic  une  fécondé  Pâ- 
que pour  le  quatorzième  du  fécond  mois , E- 
2,échias,  de  l’avis  des  principaux  Sacrificateurs, 
‘des  Grands  du  Royaume, & de  toute  l’Affem- 
blée  convoquée  à Jerufalem,  ordonna  (£)que 
; . cette 

(f)  Kornh.  IX.  10.  II.  ( U n’eft  point  marqué  dans  cet 
endroit , que  1 es  Sauifoteurs  euflanc  été  appelle*  * « 

* **  IWJ 
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cette  fécondé  Pâque  ferait  célébrée  par  toute  An.  7*$  • 
l’Aflemblée  d’Jjfraël,  en  la  place  de  la  premiè-  ^ 
re.  Il  envoia  par  tout  des  exprès  pour  et»  por- 
ter la  nouvelle,  non  feulement  par  tout  juda, 
mais  encore  chez  toutes  les  autres  Tribus  & 
inviter  à cette  Fête  tous  ceux  qui  étoient  d’IC-  . 
raël.  Cette  invitation  attira  à Jerufalem , au 
jour  marqué,  une  grande  foule  de  peuple,  qui 
y accourut  pour  cette  folemnité,  tant  des  Tri-  * 
bus  qui  s’étoient  féparéés  de  la  maifon  de  Da- 
vid,, que  de  celles  qui  lui  étoient  • attachées. 

Car  quoi  que  plufieurs  d'Ephraïm  & de  Ma- 
nafle  & des  autres  Tribus  fehifmatiques,  fe 
moquaffent  des  députez  d’Ezéchias  qui  les  in- 
vitoient  à cette  folemnité , laquelle  n’étant  plus 
en  ufage  parmi  eux  depuis  long- tems , y etoit 
tombée  dans  un  grand  mépris,  il  y en  eut  pour- 
tant un  grand  nombre  de  ces  quartiers -là  qui 
fe  rendirent  à Jerufalem , & qui  célébrèrent  a- 
-vee  beaucoup  de  dévotion  cette  Fête  ; ce  qui  • 
fit  que  cette  Pâque  fut  la  plus  grande  & la  plus 
mémorable  qui  eût  été  célébrée  à Jerufalem  de- 
puis le  tems  de  Salomon.  Comme  même  cet- 
te Fête  a voit  été  négligée  pendant  long- tems, 
pour  réparer  en  quelque  forte  ce  manquement 
on  doubla  dans  cette  occafion  le  tems  de  fit 
durée,  car  au  lieu  que  la  Loi  ne  lui  avoit  af- 
figné  que  fept  jours,  ils  la  folemniferent  pen- 
dant quatorze  jours  avec  beaucoup  de  joie^  & 
ayant  refolu  de  ne  fervir  déformais  que  le  Dieu 
dlifraël,  la  Fête  ne  fut  pas  plutôt  finie,  qu’ils  - ' 
fe  répandirent  dans  tous  les  quartiers  de  Juda& 
de  .Benjamin , brifant  les  Images , coupant  les 

Bo-; 
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'An.j*f.  Bocages,  renverfânt  les  Hauts-lieux  & les  Au- 
& détruifant  generalemeqfc  tous  les  monu- 
*mens  de  l’Idolâtrie  qui  purent  fe  trouver  à Je- 
rufalem,  dans  la  Judée  & dans  tous  les  lieux 
qui  en  dépendoient.  Ceux  des  autres  Tribus  ' 
en  firent  autant,  à leur  retour,. dans  tout  le 
refte  d’Ilraëhde  forte  que  le  vrai  CultedeDieu 
fyt  rétabli  dans  tout  le  pais ; zèle  louable  & 
qui  leur  eût  alluré  la  bénédiction  du  Ciel , s’ils 
y eu  (font  pcrféveré. 

, Comme  dans  les  tems  précedens  d’itupieté, 

pluGcurs  avoient  fait  un  objet  d’idolâtrie  du  Ser- 
pent d’ Airain  que  Moïfe  avoit  érigé  dans  le 
défert , Ezéchia s ( h ) le  fit  auffi  détruire.  Il 
auroit  pu  autrement  être  confervé  > de  même 
que  la  Cruche  de  Manne  & la  Verge  d'Aaron , 
comme  un  monument  de  la  protedion  mira*  » 
culeufe,  dont  Dieu  avoit  honoré  Ifraël  dans  là 
fortie  d’Egypte  j ce  qui  fans  doute  avoit  été  la 
raifon  po.ur  laquelle  il  avoit  été  confervé  pen- 
dant fi  long-tems. 

Cependant  quoique  l’Ecriture  marque  fi  po- 
fitivement , que  ce  Serpent  fut  détruit  par  l’or- 
dre de  ce  Prince,  les  Catholiques  Romains 
n’ont  pas  lailTé  de  porter  l’impudence  jufqu’à 
(butenir,  que  le  Serpent  d’ Airain  qu’on  garde 
à Milan  dans  l’Eglife  de  Saint  Ambroife  ( i)  8c 
qu’on  y expofe  à la  vénération  du  Peuple,  eft 
le  même  que  celui  que  Moïfe  fabriqua  dans  le 
défert  ; 8c  en  vertu  de  cette  creance,  on  lui  rend 

• uti 

* * 

u.  Rtit  xvm.  +. 

If)  Vide  SieoNU  Hifionam  de  Regnn  Italie  Lib.  VII. 
Tor.nikij.um  /i,  sUuutlibut  fub  A . M.  33x1.  Tom.  II, 
p.  10;.  CuxTs&xrix  Hif.t/iam  Scrftntit  oui , Cap,  6.  &c. 
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un  culte  au (ïi  groffiè  rement  fuperfthieox  que  An.yiS. 
celui  que  lui. rendoient  les  anciens  Ifraëlites,&  eiech  il 
qui  obligea  ce  pieux  Roi  à détruire  cet  objet  C 
d’idolâtrie.  11  faut  pourtant  reconnoître  qu’il 
y a des  Savans  de  l’Eglife  Romaine  qui  n’ont 
pas  fait  difficulté  de  déclarer , qu’ils  regardoient 
cette  prétendue  Relique  comme  une  fourbe^- 
rie.  .. 

Vers  le  commencement  du  Régné  d’Ezé- 
chias  (&)  Sabacoa  l’Ethiopien  envahit  l’Egypte  ; 

& aiant  pris  Boccharis  Roi  de  ce  pais -là,  il  le 
fit  cruellement  brûler  vif  » & s’étant  emparé  de 
fon  Royaume,  y régna  en  fa  place.  Ccftcer 
lui  que  l’Ecriture  appelle  (/)  So.  Cet  ufurpa* 
teur  s’étant  ainfi  établi  en  Egypte , & y étant 
devenu  en  peu  de  tems  fort  puiflànt,  Hofée 
Roi  de  Samarie  fit  alliance  avec  lui,  efperant 
de  s’affranchir  par  fon  fecours  du  joug  des  Af- 
{vriens.  Dans  cette  confiance , il  fe  tira  de  la 
dépendance  de  Salmanafar , & ne  voulut  plus 
lui  paier  le  tribut,  ni  lui  faire  les  préfensaccoü- 
tumez.  . . • • « 

Pour  l’en  punir , Salmanafar  au  commence- An- 
ment  (w)  delà  quatrième  annee  dEzécmas  ei.ech.4 
marcha  avec  une  Armée  contre  lui;  & aiant 
fubjugué  tout  le  plat- pais,  il  l’enferma  dans  Sa- 
marie, où  il  le  tint  affiégé  pendant  trois  ans, 
au  boutdefquels  s’étant  rendu  maître  de  la  Vil- 
le, il  chargea  de  chaînes  Hofée,  le  mit  enpti- 
fon  pour  le  refte  de  fes jours,  emmena  lePeù- 
ple  en  captivité,&  le  plaça  dans  les  mêmes  lieux, 

où 

(<•)  Herodotos,  Lib.  II.  c.  137.  ArRîOAKCS  afud 
Syncellum,  p.  74-Evsr bius  in  Chrotiict. 

( / ) II.  Rois  XVII-.  4.  {m ) II.  Rois  XVIII.  9. 
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*âmjic.  °ù  Tiglath-Piléfer  avoit  placé  ceux  qu’il  avoit 
Ezech.4*.  emmenez»en  captivité  du  “même  païs. 

An.721.  Dans  cette  captivité  (»)  Tobit  ayant  été 
avant j. c.  enlevé  deThisbe,  Ville  de  la  Tribu  de  Neptha- 
''‘lijfut  conduit  avec  Anne  fa  femme  êc  Tobie 
fbn  fils,  en  Affyrie,  où  il  devint  Pourvoieur du 
‘'Roi  Salmanafar.  Mais  le  refte  de  fes  freres  fut 
transféré  dans  la  Médie , où  ils  s’établirent  com- 
me il  a été  dit  ci-deflus,  entre  autres  Gabaêl 
à Ragues  & Raguel  à Ecbatane  j ce  qui  prouve 
que  la  Médie  dépendoit  encore  du  Roi  d’Aflÿ- 
rie,  & que  ces  deux  païs  n’avoient  qu’un  feii 
• & même  Roi. 

• * Dans  les  Chapitres  XIV.  XV.  & XVI.  d’E- 
faïe , on  trouve  une  prédiétion  terrible  contre 
Moab,  datée  de  la  première  année  d’Ezéchias, 
laquelle  porte  que  dans  trois  ans  Har  & Kirhà- 
rejeth  les  principales  Villes  de  ce  païs-là,  feraient 
détruites , & tout  le  refte  ravagé  & réduit  dans 
la  dernière  défolation;  ce  qui  dut  être  exécuté 
la  même  année  que  Samarie  fut  aflïégée  pour 
k première  fois.  Il  eft  fort  vraifemblable  qu’- 
avant que  d’en  former  le  fiége  , Salmanafar, 
pour  n’être  point  traverfe  dans  fon  deflein  par 
les  Moabitez,  fejettadans  leur  pais,  détruifit 
.ces  deux  Villes,  & aiant  fournis  tout  le  refte 
du  pais,  y plaça  des  garnifons  capables  d’arrê- 
ter les  incurfions  des  Arabes  & toutes  les  en- 
. treprifes  qu’ils  auroient  pu  former  contre  lui. 

Car  fans  cela,  il  n’auroit  pu  poufler  ce  fiége. 
avec  fuccès.  • 

La 

(•)  Toiit  Chap.  1. 

(0)  Canon  Ptolemai.  (p)  Ef*ïc  XXXIX.  I. 

(j)  Canon  Piolemæi. 
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La  même  année  que  Samarie  fat  prife,  ( 0 ) 
Mardocempade  commença  à regner  à Babylone.  ez.ec h. 7. 
II  étoit  fils  de  Bffc/r,  ou  Baladan , ou  Nabo- 
va'JJar , car  ce  Prince  avoit  ces  trois  noms , & 
c’eft  ie  même  que  l’Ecriture  appelle  (f)  Me- 
rodac  Baladan  fils  de  Baladan.  Mais  après  la 
mort  de  fon  pere,  plufieurs  autres  Princes  lui 
avoiènt  fuccedé  à Babylone,  avant  que  la  cou- 
ronne lui  parvînt.  Car  Habonaffar  (f)  étant 
mort  la  quatorzième  année  de  fon  régné , N<*- 
ekus  occupa  après  lui  le  trône  deux  ans  : celui- 
ci  fut  fuivi  de  Chinzerus  & de  B or  us  qui  régnè- 
rent cinq  ans  enfemble,  & après  eux  Jugée 
régna  cinq  ans.  Si  nous  ne  rapportons  rien  de 
ces  Rois,  c’eft  que  nous  n’en  connoiflons  au- 
tre chofe  que  les  noms , que  Ptolomée  nous  a 
Confervez  dans  fon  Canon.  Mardocempadê  fuc- 
ceda^  Jugée  27.  ans  après  que  fon  pere  eut 
commencé  à regner  à Babylone,  & il  régna 
douze  ans. 

Pendant  que  Salmanafar  ctoit  occupé  au  fié- 
ge  de  Samarie , Ezéchias  profita  de  cette  occa- 
fion  pour  recouvrer  ce  qui  avoit  été  enlevé  à 
fon  Roïaume  -pendant  le  régné  de  fon  pere. '. 

Aiant  donc  attaqué  les  Philiftirts,  (r)  non  feu- 
lement il  reprit  toutes  les  Villes  de  Juda,.dont 
ils  s’étoient  emparez  pendant  l’invaiion  de  Pe- 
kac  & de  Retlin , il  les  dépoffeda  encore  de  * 
prefoue  tout  leur  pais , à la  referve  de  Gaza  & 
de  Gath. 

Salmanafar  n’eut  pas  plutôt  pris  Samarie,  qu’il  Ab*7*^ 
envoia  demander  à Ezéchias  le  tribut  qu’Achaz  ezecm.«» 

s’é-  - 

(r)  II.  RUi  XVIII.  I.JotErHui  Antiq.  Lib.  IX. 
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An.  710.  s’&oit  engagé  de  paier  àTiglath-Piléfer  Ton  pere 

Eiech8 ‘P°ur  k Roiaurae  de  Juda.  Ma»  Ezéchias  fe 

* ' ' confiant  en  l’Ecérnel  fon  Didi  ( s ) n’y  voulut 

point  entendre  ,&  ne  luienvoia  ni  tribut  ni  pré- 
fens:  refus  qui  n’auroit  pas  manqué  d’attirer  fur 
lui  toutes  les  forces  de  Salmanalar,  G ce  Prin- 
ce n’en  avoit  été  détourné  par  une  autre  guerre. 

'EluUe  (*)  Roi  de  Tyr  voiànt  les  Philiftins 
abattus  par  la  guerre  qu’Ézéchias  venoitdeleur 
faire , fe  fervit  de  cette  occafion  pour  ramener 
fous  fon  obéi  (lance  la  Ville  de  Gatb,  qui  s’etj 
étoit  fôufltraite  quelque  tems  auparavant.  Ce 
* qui  obligea  les  Gittéens  (*)  de  recourir  à Sal- 
manafar,  qu*ils  furent  fi  hien  engager  dans  leurs 
interets,  qu’il  marcha  avec  toutes  (es  forets 
contre  tes  Tyriens.  A fon  approche  Sidon , Ace 
. appellée  enfuite  Vtolemaïs  & maintenant  Acre  y 
& les  autres  Villes  maritimes  de  la  Phénicie, 
qui  jufques-là  avoient  été  aflujetties  au^  Ty- 
riens, en  lécouerent  le  joug  & fe  fournirent  à 
Salmanafar.  Mais  les  Tyriens  dans  un  comb3t 
naval  aiant  battu  avec  douze  Vaifïèaux  feule- 
ment les  Flottes  combinées  des  A (Tyriens  & des 
Phéniciens , qui  faifoient  enfèmblc  foixante 
Vaifïèaux,  ils  acquirent  par-là  une  fi  grande  ré- 
putation fur  mer,  & leur  nom  devint  fi  re- 
doutable dans  cette  efpéq£  de  guerre,  que  Sal- 
manafar n’ofa  plus  fe  commettre  avec  eux  for 

la 

• \ m 

✓ 

1 fs)  II.  R*>  XVIII.  7. 

(l)  Amalet  Menandri  afnd  Josethum  Antiq.  Lib. 

* «.Ci*.  1 4.  & cintr*  jlpionem  , Li  b.  I.  . . 

(*)  [Menandre  nomme  ces  peuples  turfloutt , Kj,tt/tru  i 
le  comme  il  y en  avoit  de  ce  nom  dans  l’Ifle  de  Chipre»  . 
Vis  à vis  la  côte  de  Syrie,  il  y a grande  apparence  que 
•’eû  d’eux  que  Menanore  ifaiU,  li  non  dei  Phili- 

nm» 
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la  mer;  mais  converti  (Tant  la  guerre  en  fiège  il  An*  720. 
laiflTa  une  partie  de  Ion  Armée  pdur  bloquer  la. a* 
Ville  de  Tyr  & reprit  lui- même  le  chemin  d’Af-  ,,** 

fyrie.  Ses  troupes  redui firent  la  place  à l’étroit 
en  bouchant  les  aqueducs  & coupant  tous  les 
conduits  qui  y portoient  l’eau.  Pour  y reme-  , 
dier  les  Tyriens  creuferent  des  puits,  6c  à la 
faveur  de  ce  fccourS  ils  tinrent  bon  pendant 
cinq  ans , au  bout  defquels  Salmanafar  étant  ve- 
nu à mourir,  ils  furent  délivrez  pour  cette  fois» 

Mais  ce  Peuple  enflé  de  ce  fuccès  en  étant  An.  717;  • 

devenu  fort  infolent,  s’attira  cette  prédiétkïn  c' 
qui  eft  rapportée  au  XXIII.  Chap.  des  Reve-  ou*, 
lations  d’Éfaïe,  dans  laquelle  ce  Prophète  pré- 
dit l’horrible  defâftre  qui  devoir  un  jour  tom- 
ber fur  eux,  & dont  quelque  tems  après,  Na* 
bucodonofor  Roi  de  Babylone  fut  l’inftrumeht  > 
comme  nous  le  verrons  dans  la  fuite. 

L’an  neuvième  d’Exéchias,  mourut  SabacoX 
ou  So  Roi  d’Egypte,  après  avoir  régné  danscd  ' 
pais  là  (*)  hait  ans 8c  Sevecbus  ( w)  appel- 
lé  Sctbon  par  Hérodote  Çx  ) , occupa  le  trône 
après  Jui. 

Salmanafar  Roi  d’Aflyrie  étant  mort  aprèi  An.™: 
quatorze  ans  de  régné,  eut  pour  fucceflèur  Sen~  avsntJ^- 
nacherib  (y)  fon  fils  qui  régna  environ  huit  ans.  RQKlï 
C’eft  celui  qu’Efaïe  au  XX.  Chap.  .de  fes  pro-  ' *» 
phéties  f.  1.  nomme  S argon.  Il  ne  fut  pas  plu- 
tôt 

\ ■ * ’ 1 

fiim  de  Getb.  Les  Juifs  nommoient  ce  pais  yittim.  La 
Flotte,  qu’ils  fournirent  à Salmanafar  avec  les  autres  tri-  . 
buraires  des  Tyriens,  ne  peut  convenir  à ceux  de  Geth„ 

Ko  te  de  l'édit,  de  Paris.  J 

(*)  A^ricahtjs  afrtd  Syncel.li.um  , p.  74, 

(w)  Apricanos,  ibidem.  ’ t 

1 4 *)  *•»!>.  IL  c.  141.  (y)  T.lk  I.  ifc  . - ■ - : . 
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î<5  HISTOIRE 
tôt  établi  fur  le  trône , qu’il  renouvella  la  de- 
■ mande  que  loti  pere  avoir  faite  à Ezéchias  tou- 
chant le  tribut  j & lur  fon  retus  (z)  il  luidé- 
clara  la  guerre, & entra  dans  la  Judée  avec  une 
puilïànte  Armée.  Cela  arriva  l’an  quatorzième 
du  régné  d’Ezéchias. 

La  même  année 'ce  Roi  de  Juda  (a)  étant 
tombé  malade  de  la  pelle,  reçut  ordre  de  la 
part  de  Dieu  par  Efaïe  de  régler  les  affaires  de 
fà  maifon  & de  fe  préparer  à la  mort.  Mak 
fur  fes  inftantes  prières , Dieu  lui  fit  annoncer 
par  le  même  Prophète  que  fes  jours  étoient  pro- 
longez de  quinze  ans , & tout  enfemble  qu’il 
léroit  délivré  des  Affyriens  qui  étoient  alors  en 
marche  contre  lui.  Pour  lui  en  donner  même 
une  pleine  aflurance  par  un  ligne  miraculeux,. 

fît  à fa  prière  reculer  le  Soleil  de  dix  degrez 
fur  le  cadran  d’Achaz.  Après  quoi  une  maÿt 
de  figues  aiant  été  appliquée  en  forme  d emplâ- 
tre par  le  confcil  du  Prophète  fur  Pulcere  pes- 
tilentiel de  ce  Prince,  *il  recouvra  la  fanté  en 
trois  jours.au  bout  defquels  il  alla  dans  le  Tem- 
ple rendre  à Dieu  lés  aélions  de  grâces  pour 
une  délivrance  fi  miraculeufe. 

jMerodac-Baladan  Roi  de  Babylone,  Je  mê- 
' me  qui  dans  le  Canon  de  Ptolomée  eft  appel- 
. lé  Marâacempade , aiant  ouï  parlée  de  cette  guér 
rifon  miraculeufe,  (b)  envoia  des  Ambaflà- 
deurs  à Ezéchias  pour  l’en  féliciter , ce  qui  lui 
fut  fort  agréable.  Selon  toutes  les  apparences , 
le  véritable  but  de  cette  Ambaflàde  étoit , d’un 

côté 

1 .'a  * • 

(*)  It.  Rois  XVIII.  13,  II.  Cbron.  XXXII.  I.  Efaït 
XXXVI.  x. 

(.)  II.’  Rois  XX.  II.  a Tort.  XXXU  .24.  £/«m>xxxv;ii. 
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côté  de  s’informer  du  miracle  de  la  retrogada-  A n.  71*. 
tion  du  Soleil  J les  Chaldéens  s’appliquant  alors  J* c* 
plus  qu’aucune  autre  Nation  àl’Aftronomie,  CHIA7 
rccherchoient  curieufement  tout  ce  qui  fe  rap-  ij. 
portoit  à cette  fcience  ÿ de  l’autre  , de  faire  al- 
liance avec  le  Roi  de  Juda  contre  Sennache- 
rib  > dont  les  Babyloniens  n’avoient  pas  moins 
fûjet  que  les  Juifs  de  craindre  l’exceffive  puif- 
fance.  Ce  fut  vraifemblablement  pour  porter 
les  Babyloniens  à mettre  à un  plus  haut  prix 
Ton  alliance  , qu’Ezéchias  étala  aux  yeux  de 
leurs  Ambaffadeurs  ..toutes  les  richefles  de  Ton 
Palais,  fes  tréfors,  fes  armes,  fes  magafins,& 
toutes  fes  provifions  de  guerre.  En  quoi  ce 
Prince  aiant  fait  éclatter  fon  orgueil , Efaïe  lui 
en  fît  des  reproches  de  la  part  de  Dieu,  & lui 
marqua  en  même-tems  combien  la  puiflance 
des  Babyloniens ’feroit  un  jour  funefte  à fa  fa- 
mille, dans  la  vue  de  reprimer  cette  préfom- 
tion  où  fon  cœur,  s’étoit  abandonne.  * ' . 

Vers  la  fin  de  la  quatorzième  annéedu  régné 
d’Ezéchias  ( c ) Sennacherib  marcha  avec  une 
puilTante  Armée  contre  les  Villes  fortes  de  la  . 
Judée}  & en  aiant  pris  pluûeurs,  il  mit  le  fié* 
ge  devant  hakis,  menaçant  de  tomber,  im- 
médiatement après  la  prifede  cette  place,  fur 
Jerufalem  même.  A cette  nouvelle  Ezéchias 
de  l’avis  des  Grands,  & des.  principaux  Offi- 
ciers de  fon  Roïaume , fit  toutes  fortes  de  pré- 
paratifs pour  la  défenfe  de  fâ  capitale.  Il  en 
répara  les  murailles,  en  fit  de  nouvelles  où  il 
en  manquoit  & les  fortifia  de  tours  & de* tou  s 

les 

• • • . • « • » t 

(b)  II.  Rois  XX.  ia.  Efaït  XXXIX.  r. 

• (c)  II.  Rois  XVIII.  ll.ChroTi.  XXXII.  Efaït XXX VL 
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An.  713-  les  autres  ouvrages  néceflàires  pour  leur  défen- 
--JHcre.  Il  fit  auflî  une  grande  provision  de  traits  & 
ij,  de  boucliers,  & de  toutes  les  fortes  d’armes  de* 
fenfivei  & offenfives.  Il  fit  prendre  les  armes 
à tous  ceux  qui  y étoicnt  propres,  & établit 
fur  eux  des  Chefs  expérimentez  pour  les  for- 
mer à tous  les  exercices  militaires  & les  con- 
duire dans  l’occafion  contre  l’ennemi.  Pour  ré- 
duire même  les  ennemis  à l’étroit  par  la  difette 
d’eau , lorlqu’ils  viendroient  à s’approcher  & à 
camper  devant  la  place , il  fit  boucher  toutes 
les  fontaines  qui.  étoient  hors  des  murs  de  Je- 
ru  ùlem,  fort  loin  à la  ronde  , & détourner 
tous  les  ruiflêaux  qui  s’y  rendoient.  Enfin  pouf 
fo  fortifier  encore  plus  contre  un  ennemi  fi  re- 
doutable, il  fé  ligua  avec  le  Roi  d’Egypte  pour 
leur  mutuelle  défenfe.  Mais  le  Prophète  Éfate 
(d)  condamna  cette  alliance,  comme  empor- 
tant quelque  défiance  à l’égard  de  Dieu.  Il  ex- 
horta les  Juifs  à attendre  de  Dieu  feul  leur  dé- 
livrance , les  affurant  qu’il  defeendrok  lui*roê- 
me  pour  eombattre  pour  la  montagne  de,  Ston 
. & pour  protéger  Jerufalem  contre  ceux  quis’é- 

toient  armez  contre  elle  ; & qu’au  contraire 
toute  la  confiance  qu’ils  auraient  dans  l’Egypte 
fe  reduiroit  à rien , & loin  de  leur  être  utile 

tour- 

{d)  F. fait  xxx.  & XXXI. 

(e)  Le  talent  Hébraïque  contenant  trob  mille  fiel  es  fé- 
lon Exodt  XXXVIII.  zf.  2.6.  27.  & chaque  ficle  faifanr 
trois  fcbelingi  Angloii,  cet  trois-cens  talent  d’argent  ont 
dû  faire,  monnoied’Angleterre,  renttrenre  cinq  mille  Li- 
vre* Sterling,  & les  trente  ralensd’or  deux-cens  feiie  mille 
Livres  Sterling.  De  forte  que  la  fom me  entière  pai«?e  dan» 
eet  te  occafion  par  F.ztfcjiias,  montoit  à trois- cent  cinquan- 
te & un  mille  Livfej  Sterling. 

(f)  Efait  XX.  1. . J • . t V * 
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tourneroit  à leur  honte  & à leur  ruine»  com- 
me  l’évenement  ne  le  fit  que  trop  voir.  • avant  j.c. 

Cependant  Sennacherib,  averti  des  grands  ,“CH* 
préparatifs  qu’Ezéchias  faifoit  pour  fa  défenfe , 

& prévoiant  combien  une  Ville  en  fi  bon  état 
& fi  bien  munie  lui  coûteroit  à prendre,  en 
devint  plus  difpofé  à un  accommodement.  Sur 
les  ouvertures  donc  de  paix  que  lui  fit  Ezé- 
chias  elle  fut  conclue  entr’eux  à ces  conditions, 
qu’Ezéchias  lui  compteroit  fur  le  champ  ( e ) 
trois-cens  talens  d’argent  & trente  talens  d’or, 

£c  qu’à  l’avenir  il  paieroit  exattement  le  tribut. 

Mais  lorsque  Sennacherib  eut  touché  cette  fem- 
me, il  eut  û peu  d’égard  à cet  accord  qu’il  le 
rompit  bien-tôt  après , & renouvela  la  guerre# 
comme  nous  le  verrons  dans  la  fuite.  IHe 
laiflà  pourtant  pour  ce  tems-là  en  repos,  & a- 
yant  tourné  fes  armes  contre  l’Egypte,  pour 
s’en  mieux  fraier  le  chemin , il  fit  prendre  les 
devans  à Tartan  (/)  l’un  de  fes  Généraux,  a-Jfr 
vec  ordre  de  fe  rendre  maître  ÜAsdod  ou  A- 
xote.  C’eft  de  la  prife  de  cette  place  qu’Efaïe 
date  le  commencement  de  la  guerre  que  Sen- 
nacherib fit  aux  Egyptiens,  & dans  laquelle, 
comme  l’avoit  prédit  ce  Prophète  (g),  il  fit 

beau- 

» *1  t , 

(r)  Efét'e  XX.  3.4.  Josephps  Anti/j.  Lib.  X.  Cap.  %. 

».  [L’Ecriture  ne  fait  aucune  mention  de  l'expedition 
de  Sennacherib  en  Egypte  idont  on  parle  ici.  Tout  ce  qu’on 
y dit  de  la  défolation  de  l'Egypte  par  ce  Prince  1 eft  fon- 
dé fur  deux  prophétie*  que  Mr.  Prideaux  & .U  s s B- 
riim  avant  lui  (tippolent  regarder  cette  expédition.  La  * 
première  eft  d’Efaït  XX*  8c  l’autre  de  Nahum  III.  10. 

Mai*  ni  l’une  ni  l’autre  ne  nomment  point  Sennacherib. 

Mr.  Prideàox  croit  que  le  S*rg»n  dont  parle  Efaïe  eft  Je 
même  que  Sennacherib , 8c  cette  conjeéhireeft  fortinCetÿ 
taine.  Il  T a même  direr*  Savan*  » -qfai  atuikuent  ce  nom 
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£11.713.  beaucoup  de  mal  à ce  Peuple  trois  ans  de  ftii- 
Ezbch.C"  te  * détruifànt  leurs  Villes  , & en  emmenant 
tfm  un  grand  nombre  d’habitans  en  captivité. 

Sevecbus  fils  de  Sabacon  > ou  So  l’Ethiopien  , 
étoit  en  ce  tems-là  Roi  d’Egypte.  Herodore 
(h)  l’appelle  Setho?t,  & félon  le  portrait  qu’il 
nous  en  fait  , c’étoit  un  Prince  d’une  conduite 
fi  extravagante,  qu’il  ne  pouvoit  qu’attifèr  fur 
ion  Roïaume  un  pareil  malheur,  toutes  les  fois 
qu’il  feroit  attaqué  par  quelque  ennemi.  Car 
au  lieu  de  s’acquitter  des  fondions  d’un  Roi,  il 
affectoit  celles  d'un  Prêtre,-  s’étant  fait  confa- 
crer  lui-même  Souverain  Poncife  de  Vulcain. 
Livré  entièrement  à la  fuperftition  , loin  de 
«'appliquer  à defendre  fes  Etats  par  les  armes , 
il'négügea  & découragea  fi  fort  les  gens  de  guer- 
re, qu’il  leur  ôta  les  terres  que  les  Rois  fès  pré- 
deceiïèurs  leur  avoient  alignées  pour  leur  en- 
tretien. Ce  qui  les  aigrit  tellement  contre  lui-, 
*que  lorfqu’il  eut  befoin  d’eux  dans  cette  ocça- 
fion , ils  refuferent  de  prendre  les  armes.  De- 
forte  qu’il  fut  obligé  de  lever  une  Armée  de 

gens 


avec  beaucoup  de  vraifemblance  à un  autre  Roi  d’Aflyrie. 
D’ailleurs  la  maniéré  dont  s'exprime  le  Prophète  fur  la 
défolation  de  l’Egypte,  ne  fauroic  convenir  à cette  expé- 
dition de  Sennacherib,  comme  on  le  verra  plus  bas.  La 
prophétie  de  Nahnm  ne  convient  pas  mieux  à cette  expé- 
dition, telle  qu’elle  eft  décrite  ici;  puifque  Sennacherib 
fut  obligé  d’abandonner  l’Egypte  & de  prendre  la  fuite. 
Suivant  le  témoignage  d’HERODOTE  (Liv.  II.  c.  141.) 
le  fuccez  de  cette  entreprife  fut  très- malheureux;  car  il 
raconte  que  Sennacherib  ayant  aflîégé  Pelufc , ,fituée  à l’en- 
trée de  l’Egypte,  fui  obligé  de  fe  retirer.  S’il  ne  peut  donc 
fe  rendre  maître  de  cette  Ville,  qui  étoit  la  clef  du  Ro- 
yaume, comme  on  le  voit  dans  Strabon  (Liv.  XVII. 

803.  ) il  n’eft  pas  croyable  que  ce  Prince  ait  pu  rava- 
ger toute  l’Egypte  trais  «ns  de  fuite,  & détruire  No-A- 

mom 
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gens  famaffez , marchands , artifans,  laboureurs  An*  7 * ?• 

& autres  gens  de  cette  efpece,  autant  qu  il  en  exech. 
put  trouver,  tous  novices  & fans  expérience.  15. 

Audi  ne  pouvant  tenir  avec  de  pareils  foldats , 
contre  l’Armée  de  Sennacherib  compofée  de 
vieilles  troupes,  il  fut  facile  à celui-ci  d’enva 
hir  fes  Etats  & d’y  faire  tout  le  ravage  qu’il 
voulut. 

’CTeft  apparemment  dans  ce  tems  qu’arriva  la 
ruine  de  No-Amon  cette  fameufe  Ville  d’Egyp- 
te, dont  parle  Nahurn  * au 'III-  Chap.  vf.  10. 
de  fes  Révélations,  & dont  il  dit,  que  fes  ha- 
bitans  avoiént  été  traînez  en  captivité  j que  fes 
jeunes  enfans  avoient  été  écral'cz  dans  les  carre- 
fours de  fes  rues;  & que  fes  gens  honorables  a- 
Voient  été  partagez  par  fort  entre,les  vainqueurs, 
chargez  de  chaînes  & traînez  en  efclavage.  Le 
Prophète  marque  que  tous  ces  malheurs  tom- 
bèrent fur  elle,  lorfque  V Egypte  f*r  r Ethiopie  éy 
t oient  Ja  force  ; circonftance  qui  nous  conduit 
directement  à ce  tems, où  un  Prince  Ethiopien 
occupoit  le  trône  d?Egypte.  Car  Sabacon  ou  So 

pere  , • 

mon  on  Thebes , qui  étoit  fort  avant  dan*  le  paï*.  Il  eft 
plu*  apparent  que  Sennacherib  ayant  échoué  dans  Ton  en- 
rreprife  dès  l’entrée  de  l’Egypte,  tourna  derechef  fes  ar- 
me* contre  la  Judée.  J . . , 

(h)  Herod.  Lib.  x. 

(•)  [Le  Prophète  ne  dit  rien,  qui  air  rapport  à Senna- 
ehertb;  au  contraire  il  menace  Ninive  d’une  ruine  pro- 
chaine^ pour  intimider  cette  Ville , il  lui  propofe  l'exem- 
ple de  No  Amen  , que  la  force  de  fa  fituation  & la  puif- 
fance  de  fp*  vai(Teaux  n’ont,  pu  garantir  d’un  pareil  for  c- 
Si  cette  ville  avoit  été  détruite  par  les  Aflyrien*,  le  Pro- 
phète l’auroit  marqué,  fans  cela  cet  exemple  qui  leur  eût" 
rappelle  le  fouvenir  d’une  de  leurs  conquêtes,  n’eût  fervi 
qu’à  enfler  leur  courage  & leur  orgueil.  Note  de  l'édition 
de  Paris.  ] ’ ’ . . 
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An.  713.  pere  de  Sevecbus  étoit  un  Prince  Ethiopien , qui 
Ezec’h.^  s^t0‘t  ^a*c  Roi  Egypte  par  conquête , 6c  ainfi 
if.  ' tant  que  lui  ôc  fon  fils  regnerent»  l’Egypte  & 
l’Ethiopie  ne  formèrent  proprement  qu’un  mê- 
me pais 3 6c  fè  prêtèrent  un  mutuel  fecours,de- 
quoi  on  trppve  plus  À un  exemple  durant  le 
cours  de  cette_  guerre. 

No-^7»£?»"Ville  d’Egypte  n’étoit  autre  (i)  que 
Thebes , fameufe  par  lès  cent  portes  6c  par  le 
nombre  immenfe  de  fes  habitans.  Les  Grecs 
l’appellent  Diofpolis,  ou  Ville  de  Jupiter , à caufe 
du  magnifique  Temple  qui  y avoit  été  bâti  en 
l’honneur  de  cette.  Divinité  Payenne.  Ceft 
pour  la  même  railbn,  que  chez,  les  Egyptiens 
«le  étoit  nommée  N»-Amon.  Car  Amon  chez 
ce  Peuple  étoit  le  nom  de  Jupiter. 

Il  faut  remarquer  que  la  deftruâion  de  cette 
Ville,  dont  Nahum  fiait  mention,  a du  précé- 
der de  quelque  tems  celle  de  Ninive.  Car  le 
Prophète  parle  de  la  première  en  Hiftorien^com- 
me  d’une  chofe  paHée,  au  lieu  qu’il  annonce  la 
fèconde.en  Prophète  comme  un  événement  fu- 
tur. D’où  il  refulte,  que  Ninive  aiant  été  dé- 
truire l’an  vingt -neuvième  dejofias,  comme 
nous  le  montrerons  en  fon  lieu  , la  ruine  de 
No- Amon  a dû  être  arrivée-  long-tetos  aupara- 
vant, 6c  ne  peut  plus  vrai  femblablement  être 
rapporté  qu’au  tems  que  Sennacherib  fit  cette 
incurfion  en  Egypte  6c  la  ravagea  d’un  bout  à 
l’autre  trois  ans  de  fuite.  Ceux  qui  rapportent 

la 

(»)  Vide  Bocharti  Thalef.  Part.  I.  Lib.  I.  Cap.*. 

(k)  JosETHua  jlntù].  Lib.  X.  Cap.  1. 

(*)  [Il  auroit  fallu  dire  Roi  de  Chus, an  du  païsdeA/4- 
dian,  qui  eft  dans  l'Arabie,  comme  Bochart  l’a  mon- 
tré très- foüdement  dan^  fon  Phale g.  Liv.  IV.  Chap.  2. 
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la  deftiu&ion  de  No-Amon  mentionnée  par  An- 7*  !• 
Nahum  à l’invafion  de  Nabucodonofor  , la  *£z ec h.  * ' 
placent  après  la  ruine  de  Ninive  , & dès-là  ij. 
mettent  une  partie  du  Texte  en  oppofition  avec 
l’autre, 

Sennachcrib  ne  finit  pas  cette  guerre  avec  le  An<  7l°- 
meme  fucces  qu  il  l avoit  commencée.  Car  ezech. 
aiant  mis  le  ficge  (i)  devant  Pelufe  6c  y aiant  18. 
déjà  emploié  beaucoup  de  tems , il  fut  forcé 
de  l’abandonner  6c  de  fe  retirer  d’Egypte  à l’ap- 
proche de  Ttrhaea  Roi  (*)  d’Ethiopie.  Ce-Prin- 
ce  étant  venu  en  Egypte  au  fecours  de  Seve- 
chus  l'on  parent,  étoit  en  pleine  marche,  vers 
Pelulê  pour  en  faire  lever  le  fiége;  Sennache- 
rib  l’aiant  appris  n’ofa  l’attendre,  mais  aiant  le- 
vé le  fiége^  il  reprit  le  chemin  de  la ‘Judée  8c 
campa  encore  une  fois  devant  Lakis  ,v(  /)  où  il 
lenouvella  la  guerre  contre  Ezéchias,  malgré 
l’accord  qu’ils  avoient  fait  enfemble.  Afin  mê- 
me qu’il  n’en  doutât  point,  il  lui  envoia  trois 
de  les  principaux  Capitaines,  Tartan , Rabjaris 
6c  Rabjake  , 8c  les  chargea  de  cette  commif- 
fion  infolente  6c  blasphématoire  qui  nous  eft 
rapportée  (*»)  en  deux  endroits  de  l’Ecriture.- 
Ces  trois  Députez  la  déclarèrent  * aux  Officiers" 
du  Roi  du  bas  des  remparts  de  Jeûffàlem,  en 
Langue  Hébraïque  , en  préfence  de  tout  le 
Peuple.  Ils  efperoient  par  là  l’exciter  à la  ré- 
volté , mais  n’y  aiant  pu  réuffir,  ils  retournè- 
rent 


Il  faut  encore  corriger  ce  qui  eft  dit  du  même  Roi,  fur 
l’année  688.  avant  J.  C.] 

( t)  II.  Rois  XVIIÏ.  17.  18.  &c.  W.Chron.  XXXII.  9. 
10.  &c.  Ef.i i<  XXXVI. 

(e>)  II.  Rois  XVIII.  19.  zc.ôcc.EfjïeXXXVI.4.  y.Scc. 
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Ab. 710.  rent  'vers  jçur  maître>  fans  avoir  rien  fait.  Rab- 
Ê» ECH.  laké  avoit  été  particulièrement  chargé  de  faire 
i*.  cette  fommation.  La  facilité  qu'il  avoit  à par- 
j 1er  la  Langue  Hébraïque , fait  préfumer  que 
c’étoit  un  juif  apoftat,  ou  quelqu’un  des  Is- 
raélites transportez  en  Babylone.  L’Office  quïl 
occupoit  auprès  de  fon  maître  étoit  celui  d’E- 
chanlon,  comme  fon  nom  le  porte.  A leur 
retour , ils  trouvèrent  Sennaèherib  décampé  de 
Lakis  & attaché  au  fiége  de  Libna,  où  fur  la 
nouVelle  qui  lui  vint  que  Tirhaca  s’avançoit  de 
Pelufe  vers  lui,  il  prit  le  parti  (*)  d’aller  à fa 
rencontre  ; & lui  aiant  livré  bataille  , il  le 
défit  entièrement.  En  quoi  ce  Prince  ne  fut 
que  l’exécuteur  des  volontez  de#Dieu  > qui  > 
félon  la  prédiction  d’Efaïe  (n),  l’avoit  defliné 
à être  comme  un  pelant  fardeau  tant  fur  l’E- 
gypte que  fur  l'Ethiopie,  en  punition  de.  leurs 
pechez. 

Sennacherib  avant  que  de  marcher  contre 
Tirhaca  ( 0 ) avoit  envoié  fommer  de  nouveau 
Ezéchias,  avec  une  Lettre  pleine  de  blafphè- 
• mes  , dans  laquelle  il  défioit  le  Roi  de  Juda 
auffi-bien  que  fon  Dieu  d’une  manière  tout-à- 
. fait 

w 'ê 

• 

(*)  [ Mr.  Pridrtux  fuppofe  icr,  comme  plnfirorsSavan* 
l’ont  fait  avant  lui,  qu’il  y rot  un  combat  entre  Tirhaca 
& Sennacherib , dont  le  fuccei  fut  defavantagcux  au  pre- 
mier. L’Ecriture  n’en  fait  point  mention.  On  trouve  feu- 
lement dans  le  II.  Livre  des  Rais  XIX.  9.  que  Sjnherib , 
ou  Sennachirib  apprit  que  Tirhaca  s’avançoit  pour  le  com- 
battre; mais  on  n’y  dit  point  que  Sennacherib  alla  au  de- 
vant de  Tirhaca  pour  lui  livrer  bataille,  & qu’ii  le  vain- 
quit. La  chofe  n’eft  pas  même  vraifemblable , puifque  ce 
Prince  leva  le  fie'g»  de  Pelufe  &C  forcit  promrement  de 
• l’Egypte,  n’ofant  attendre  Tirhaca  qui  marchoic  au  fe- 
cours  de  cette  Ville>  il  n’eft  pas  apparent  qu’il  l’ait  en- 

fuite 


J 
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fait  impie  : audace  qui  excita  fi  fort  contre  lui  An 
la  juiïe  colere  de  Dieu, qu’il  l’en  punit  très-fé- Ez 
vérement,  en  faifant  périr  la  plus  grande  par- 1 8 
tie  de  Ion  Armée.  Car  lorfque  ce  Prince  enflé 
de  là  viétoire  s’avançoit  vers  Jerufalem  dans  la 
refolution  de  détruire  cette  Ville  avec  tout  ce 
qui  y étoit  renfermé,  un  Ange  du  Séig#uT  fur- 
vint  6c  dans  une  nuit  extermina  cent  quatre- 
vingt- cinq  mille  hommes  de  l’Armée  des  Aflÿ- 
riens  ; de  lorte  que  le  lendemain  Sennacherib 
trouva  Ion  camp  couvert  de  cadavres.  Ce 
fpeflacle  l’épouvanta  fi  fort  , qu’il  s’enfuit  de 
Judée  en  grand  defordre  6c  fit  toute  la  diligen- 
ce poifible  pour  regagner  Ninive,  où  il  paflà 
le  refte  de  fes  jours  accablé  de  honte  & de  cha- 
grin. Cet  événement  aftiva  l’an  dix-huitième 
d’Ezéchias,  quatre  ans  après  que  Sennacherib. 
étoft  venu  pour  la  première  fois  dans,  ces  quar- 
tiers-là. Après  cela,  Ezechias  régna  tranqui- 
lement  6c  heureulement  le  refte  de  fa  vie, 
craint  6c  révéré  de  tous  les  Peuples  voifins, 
qui  le  voioient  favorifé  6c  protégé  du  Ciel  d’u- 
ne manière  û fenfible;  en  forte  qu’il  n’y  en  eut 
aucun  qui  olât  s’élever  contre  lui. 

• Si 

fuite  attaqué  le  premier.  On  appuyé  ce  fentiment  fur  le 
Chap.  XX.  d'Efaie,  où  il  efl  dit  au  vs.  4.  que  le  Roi 
d'Affyrie  emmènerait  les  Egyptiens  ir  les  Mares  captifs.  Mais 
ces  paroles  bien  loin  de  prouver  que  Sennacherib  rempor- 
ta une  vi&oire  fur  Tiihaca  dans  le  tems  dont  il  s’agit, 
font  vqir  que  le  Prophète  avoit  en  vue  quelqu’autre  cir- 
conftaoce  ; puifque  Sennacherib  retint na  couvert  de  confie - 
fion  dans  fan  pats  comme  on  le  voie  dan*  Je  II.  des  Chro- 
niques XXXII.  aï.  Voyez  ce  que  difenc  fur  ce  fiijet  Pé- 
ri Z o NI u»  inOriginibns  cÆgyptiacis , p.alf.  & Vitrik- 
GA  iM  Commentario  in  Jefaiam , Tonj.  I.  p.  Jÿi.  J 
(n)  Efaïe  XVIII.  & XX.  » - s . 

(.)  Efaït  XXXVII.  II>  Rois  XIX.  ll.Chwt.  XXXII»1 


An.  710. 
avant  J. C 
Eiech. 
18.  • 
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Si  nous  en  croïons  le  Talmud  Babylonien» 

' cette  Armée  Aflyrienne  fut  détruite  par  la  fou- 
dre. On  cite  même  des  Targums  qui  avan- 
cent la  même  chofe.  Mais  il  eft  plus  vrai-fem- 
blable  qu’elle  périt  par  un  vent  chaud  que  Dieu 
fit  fouftkj;  contre  elle,*  vent  qui  eft  fort  com- 
mun (*  dans  ces  regions-là,  & qui  y fait  de 
grands  ravages»  étouffant  dans  un  moment  des 
milliers  de  perfonnes,  comme  il  arrive  fbuvent 
à ces  grandes  Caravanes  de  Mahometans,qui 
vont  tous  les  ans  en  pèlerinage  à la  Mecque. 
Le  menace  qu’Efaïe  ( q ) fait  à Sennacherib 
d’un  certain  bruit  ou  fouffle  de  vent  que  Dieu 
lui  feroit  entendre  ,fèmble  lignifier  quelque  cho- 
ie de  femblable.  * 

Hérodote  ( r ) fur  le  rapport  des  Prêtres  Egyp- 
tiens nous  donne  une  efpece  de  récit  déguifé.de 
cette  délivrance  des  Aflyriens , l’appliquant  fa- 
buleufement  à la  Ville  de  Pelufe  au  lieu  de  Je- 
rufalem  » & à Sethon  Roi  d’Egypte  au  lieu 
d’Ezéchias.  Il  raconte  que  la  pieté  de  ce  Roi 
Egyptien , fut  caufe  que  > lorfque  le  Roi  d’Af- 
lÿrie  affiégeoit  Pelufq,  une  grande  multitude  de 
rats  furent  envoiez  miraculeufement  dans  fon 
Armée,  Jefquels  aiant  rongé  dans  une  nuit  tou- 
tes les  courroies  kdes  boucliers,  les  carquois  & 
les  cordes  d’arc  de  fes  foldats  & l’aiant  mis  pat 
là  hors  d’état  de  pouffer,  la  guerre , il  fut  con- 
traint de  lever  le  fiége  & de  prendre  la  fuite.  Ce 
qu’il  y a do  bien  remarquable  , c’eft  qu’Hero- 
dote  appelle  ce  Roi  d’Affyrie  auquel  il  attribue 

•:  ' ce 

. » % • » . , 

» if)  Thevekot.  Part.  II.  Liv.  I.  Cap.  2.0. 

.Ce  Plrt.  II.  Liv.  II.  Cbap.  16.  8c  Part*  I.  Liv.  II.  Cbap. 
«.  Jeremic  Cbap.  LI.  ▼*.  i.  appelle  ce  veut,  un  -vent de 

» deftw- 
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ce  defaftre,  Sennacherib,  du  même  nom  que  An.  71». 
lui  donne  l’Écriture.  • Les  tems  même  lé  rap- *vantJ-Ç» 
portent.  Ce  qui  ne  permet  pas  de  douter  quefg>Bca* 
ce  ne  foit  le  même  fait , mais  deguifé  dans  la 
relation  d’Herodote.  On  n’en  fera  pas  furpris» 
fi  on  confidere  que  cette  relation  vènoit  de  gens  - 
qui  aiant  une  extrême  averfion  pour  la  Natioa 
& la  Religion  des  Juifs  > n’a  voient  garde  d’en  rien 
rapporter  qui  pût  tourner  à l’hqnneur  de  l’une 
ou  de  l’autre. 

Sennacherib  accablé  de  ce  coup  & Ce  trou-  An.  709. 
vant  hors  d’état  de  fe  rétablir  , tomb^.telle-^^^'0, 
ment  dans  le  mépris  de  fesfujets,  que  plufieurs  i9. 
de  fes  Provinces  Te  révoltèrent,  & entre  au- 
tres la  xMédie,  la  plus  grande  & la  plus  confi- 
derable  de  ion  Empire.  En  effet  les  Médes 
n’eurent  pas  plutôt  appris  fon  honteux  retour  à’ 
Ninive,  qu’ils  fecouërent  fon  joug  & (r)  éta- 
blirent parmi  eux  une  efpece  de  gouvernement 
Démocratique.  Mais  les  tfefbrdres.qui  ennatf- 
foienc  les  en  aiant  bien*tôt  dégoûtez,  ils  prirent 
le  parti  de  recourir  à la  Monarchie  ,*  deiorte 
que  l’année  d’après  ils  choifirenr  pour  Roi  De- 
jocès , dont  pendant  long-tems  ils  s’étoienr  fer  vis 
pour  arbitre  de  leurs  differens,  & en  qui  ils  a- 
voient  remarqué  tant  d’équité  & de  prudence  >. 
qu’ils  crurent  devoir  l’élever  à cette  dignité.  Ce 
Prince  commença  à regner  l’an  dix-neuvième 
d’Ezéchias.  Aiant  réparé,  embelli  & aggrandi 
la  Ville  d’Ecbatane , il  en  fit  le  fiége  de  fon  Em- 
pire 

* 

deflruflitm . ce  que  la  verfion  Arabe  a rendu  par  un  vent 
(haud  pcftil'ntic/. 

{c,)  Efaie  XXXVII.  7.  II.  Rois  XIX.  7.  * * _ 

C II ER. 00.  Lib.  II.  (r)  Ibidem. 

• • v > - • ./!•«’  • '.V  » 
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An.  709.  pire  & y régna  cinquante  trois  ans  avec  beau- 
Eztctf  C*coup  de  fageffe,  de  gloire  & de  profperité.  Les 
ia.  ’ avantages  qu’il  procura  à cette  Ville  pendant  un 
fi  long  régné  » ont  fait  croire  aux  Grecs  qu’il  en 
avoit  été  le  fondateur. 

La  même  année  Arkian  (t)  commença  fon 
régné  à Babylone,  après  le  décès  de  Mardo- 
cempade>ou  Merodac-Baladan  qui  âvoit  fini 
fes  jours  Tanné*  précédente,  après  avoir  régné 
douze  ans  fur  les  Babyloniens. 

. Sennacherib,  outré  de  fa  difgrace,  domme 
s’il  eûfcvoulu  s’en  vanger  fur  fes  propres  lujcts, 
(#)  fe  comporta  dans  fon  gouvernement  de- 
puis fon  retour  à Ninive  d’une  manière  tout-à- 
fait  cruelle  & tyrannique-  Il  exerça  fur  tout"  fà 
.fureur  contre  les  Juifs  & les  Ifraëlites,  dont  il 
faifoit  tous  les  jours  maflacrer  un  grand  nom- 
bre & jetter  enfuite  leur  corps  fur  le  pavé  des 
rues.  Cette  humeur  feroce  le  rendit  fi  infup» 
portable  à fia  propre  famille  qu ' Addrammeltc 
(<w)  Sc  Sareetfer  fès  deux  fils  aînez  confpire- 
rent  contre  lui,  & s’étant  jettez  fur  lui  lorf- 
qu’il  étoit  profterné  dans  le  Temple  de  Ni/roc 
fon  Dieu , ils  le  tuerent  à coups  d’épée.  Ces 
deux  Princes  aiant  été  contraints  après  ce  par- 
ricide de  s’enfuir  en  Arménie  ,laiflèrent  le  Ro- 
yaume à Efar-baddon  leur  cadet.  Quelques 
Commentateurs  prétendent  ( x ) que  Sennache- 
rib avoit  fait  vœu  d’offrir  fes  deux  fils  en  facri- 
fice  à fon  Dieu , pour  Tappaifer  & Tintereffèr 
: . plus 


(t)  Camn  Ptolem.  (»)  TMt  I.  18,  ao. 

(»)*/•  Rois  XIX*  37*  H*  Cbro”'  XXXH.  ai.  Efii‘4 
XXXVÎI.  38. 

(kj  Patrick  fur  II.  Rtit  XIX.  37.  Saiianv* 

/«* 


t 
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plus  fortement  au  rétabli  fifèment  de  fes  affaires,*  An. 709. 
& que  ce  fut  pour  le  prévenir  qu’ils  les  facrifie-  J,'c* 
rent  lui -même.  Mais  tout  le  fondement  que  i9.ECO’ 
peut  avoir  cette  conjecture,  c’eft  qu’il  n’eft  pas 
poflible  d’imaginer  aucun  autre  motif  , qui 
puiflè  fervir  d’excufe  à une  aétion  fi  noire  & û 
barbare. 

Efarhaddon  commença  à regner  en  Aflÿrie  An.  70$. 
environ  l’an  vingt- deuxième  du  régné  à'Eié'  *vsntJ-c« 
chias,  qui  fut  le  dernier  de  celui  de  Sevechus  „tECH* 
ou  Sethon  en  Egypte.  Il  y mourut  après  ena- 
voir  occupé  le  trône  pendant  quatorze  ans,  & 
il  eut  pour  fucceflèur  ( y ) Tirhaca,  celui-là  mê- 
me qui  étoit  venu  à ion  fecours  avec  une  Ar- 
mée d’Ethiopiens , & qui  fut  le  troiûème  &en 
même  tems  le  dernier  de  cette  famille,  qui  régna 
en  Egypte. 

L’an  vingt-troifième  d’Ezéchias  Arkian  étant  An.  70 j. 
mort  fans  enfâns,  il  y eut  un  interrègne  (z)de  ®vantJ*c» 
deux  ans  à Babylone,  avant  qu’on  y pût  con-  z**CHt 
venir  d’un  fucceflèur.  A la  fin  (z)  Belibus 
fut  placé  fur  le  trône , qu’il  occupa  pendant 
trois  ans.  Apronadius  (z)  lui  fucceda  & régna 
fix  ans. 

La  même  année  qu’ Apronadius  commença  An.  69 9 J 
fon  régné  à Babylone,  Ezèchias  finit  le  fien à avantJ-«s 
Jerufalem.  Il  y mourut  (a)  après  un  régné  de  ZÏ™*' 
vingt-neuf  ans.  Tout  Juda  & Jerufalem  lui  fi- 
rent beaucoup  d’honneur  après  fa  mort.  Ils' 
l’enfevelirent  avec  beaucoup  de  folemnité  dans 

l’cn- 

» 

fut  anno  ante  Chrijlum , 719. 

( y 1 Africanus  apnd  SrwCBLLüM,  p.  74.  i 

(*)  Canon  Ptolomæi. 

(4)  II.  Rois  XX.  ai.  II.  Chron.  XXXII.  33.  ’l 
fOViilo  Q , 
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An.  <99*  l’endroit  le  plus  éminent  des  fepulcres  de  la 
Emch  ma^on  de  David»  P°ur  témoigner  qu’ils  le  re- 
° * gardoient  comme  un  des  meilleurs  & des  plus 
illuftres  Princes  de  cette  famille,  qui  eût  régné 
for  eux  depuis  celui  qui  en  avoit  été  le  fonda- 
teur. 

Le  lieu  où  il  fut  inhumé,  appellé  encore  au- 
jourd’hui , les  Tombeaux  des  Rois  de  la  mai/on 
de  David,  étoit  un  édifice  fort  fuperbe  & mag- 
. nifique  {b).  Il  eft  maintenant  hors  des  murs  de 
Jerufalem,  mais  comme  on  le  conjecture  (c), 
avant  que  cette  Ville  eût  été  ruinée  par  les  Ro- 
mains il  étoit  enfermé  dans  fon  enceinte.  On 
entre  premièrement  dans  une  grande  cour  d’en- 
yiron  lix  - vingts  pieds  en  quarré , taillée  & ap- 
planie  dans  le  rocher  qui  eft  de  marbre.  A 
main  gauche  eft  une  galerie  taillée  de  même 
- dans  le  roc,  auffi-bien  que  les  colomnes  qui  la 
foutiennent.  Au  bout  de  cette  galerie,  il  y a 
une  petite  ouverture  par  où  l’on  pafle  ventre 
à terre  pour  entrer  dans  une  grande  chambre 
tPenviron  vingt -quatre  pieds  en  quarré,  dan* 
laquelle  il  y a d’autres  chambres  plus  petites  qui 
yont  de  l’une  dans  l’autre,  avec  des  portes  de 

pierre 

(t)  Voyages  de  Thevenot  , Part.  I.  Liv.  II.  Chap. 

ÎO.  Vinages  de  Màunorell  /P^ilep  à Jerufi'.em , p.  7 6, 
e l’Eair.  Angloife.  [Voyez  auffi  le  Voyage  nouveau  de  la 
Tare  Sainte , imprimé  à Paris  en  1679.  pa£.  328.] 

(f)  Le  R.  Maimonide,  dans  fon  Traité  intitulé Tietk 
HabteMrah  Chap.  7.  dit,  On  ne  fonjjroit  point  dans  Jerufa- 
tém  aucun  ftpulcre , excepté  ceux  de  la  maifen  de  David  & ce- 
lui sfHulda  la  ProphéteJJe  , qui  y (teient  depuis  le  ttms  des  an- 
tiens  Prophètes.  Cela  prouve  que  ces  fepulcres  étoient  an- 
ciennement enfermez  dans  les  murs  d ejeruf?lem, fie  qu’ain- 
fi , c’eft  dans  un  fens  propre  fie  précis  qu*il  faut  enten- 
dre les  paroles  de  l’Ecriture,  qui  les  place  dans  la  Cité  de 
David.  . 

. sJ  . . 
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pierre  qui  y donnent  entrée,  le  tout  taillé  dans  An  4*9. 
la  roche  vive.  Aux  cotez  de  ces  petites  cham-  ivancPC. 
bres  il  y a plufieurs  niches,  dans  lerquelles  les  19™*' 
corps  des  Rois  étoient  dépotez  dans  des  cer- 
cueils de  pierre.  Ce  fut  dans  la  principale  & la 
plus  fecrette  de  ces  chambres  que  le  corps  d’E- 
zéchias  fut  placé,  dans  une  niche  que  l’on  tailla  \ 
peut-être  tout  exprès  pour  lui,  à l’endroit  le 
plus  élevé  pour  lui  faire  plus  d’honneur.  Tout 
cela  a fubfifté  jufques-ici  dans  fon  entier.  Cet 
ouvrage  n'aiant  pu  être  fait  qu’avec  des  dépen- 
ds immenfcs,  eft  apparemment  de  Salomon. 

C’eft  le  feul  vrai  refte  de  l’ancienne  Jerufalcm  i 
qu’on  y voie  encore.  * 

Ezéchias  aggrandit  beaucoup  & embellit  J®, 
rufalem  pendant  fon  régné , non  feulement  par 
les  nouvelles  fortifications  (1)  qu’il  y fit,  par 
les  arfenaux  qu’il  y établit  & qu’il  remplit  de 
toutes  les  fortes  d’armes  qui  étoient  en  ufage 
dans  ce  tems-là,  mais  encore  par  le  nouvel  (2) 
aqueduc  qu’il  y conftruifit , lequel  fourniflànt 
d’eau  fes  habitans , leur  étoit  d’un  grand  ufage. 

Pour  maintenir  même  & faire  fleurir  la  Réli- 
gion , il  entretint  d’habiles  Scribes  pour  colla- 
tionner 


* ILe  Cardinal  Grimani  {*pud  Seslinow  d*  ArM- 
ttSInra  Lib.  III.  & afud  Pinrdam  de  Rebm  Salomonù 
Lib.  VIII.  c.  3.  ) nous  a donne  la  repréfentatlon  du  tom- 
beau que  l’on  croit  être  celui  de  David.  Les  nouveaux  Vo- 
yageurs Dovbdan  , Morizon  &c.nous  d’écriventdes tom- 
beaux très  magnifiques,  creufez  dans  le  roc,  que  l’on  tient 
«re  ceux  des  Rois  de  Juda.  Us  font  certainement  très- 
anciens:  miis  il  feroit  mal-aife  de  diftinguer  celui  de  Da- 
vid de  tant  d'autres.  Calmbt,  DiQ.dtla  Wblt.l 

Chfon.  XXXII.  s.  EicitJiaJHqut  XLVIII.  19. 

tWXXJCU.  30. 

Aid  Y Ail. 

* * - •+-  ; 
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'An.  699.  tionner  & copier  les  Livres  Sacrez.  C’eft  ce 
*vam j. C.  qui  eft  particulièrement  (3)  marqué  touchant 
Ezrch.  jgg  proverbes  de  Salomon. 

Dans  ce  tems  ceux  de  la  Tribu  de  Simeon 
(4)  fe  trouvant  trop  à l’étroit  chez  eux , étendi- 
rent fort  avant  leurs  frontières  vers  le  Midi.  Ils 
fe  jetterent  fur  les  Hamalecites  qui  occupoient 
une  partie  de  la  montagne  de  Sebir,  avec  la  ri- 
che vallée  qui  y touche  j & les  aiant  battus,  ils 
les  détruifirent  entièrement  & s’établirent  dans 
leur  pais. 

An.  698.  Le  bon  & pieux  Ezéchias  eut  le  malheur  d’a- 

manaj^*  vo*r  P°ur  ^ucce^eur  un  fik,  <lui  fi-11  Ie  P*us  mc- 
«a*  x.  chant  & le  plus  impie  de  fa  race.  C’eft  Ma- 
nafle.  (5)  Ce  Prince  encore  mineur  & âgé  feu- 
lement de  douze  ans,  lorsqu’il  fut  appellé  au 
trône , eut  malheureufement  pour  tuteurs  & 
pour  Miniftres  certains  Grands  de  fon  Roïau- 
xne,  qui  ne  goûtant  pas  la  Réformation  de  fon 
pere,  prirent  à tâche  de  lui  en  infpirer  une  ex-» 
trême  averfion.  Ils  corrompirent  fa  jeuneflè 
en  lui  infpirânt  des  principes  pernicieux,  tant 
par  rapport  à la  Réligion  qu’au  Gouvernement} 
defortc  que  lorfqu’il  fut  parvenu  à l’âge  de  ma- 
jorité , il  n’eut  point  fon  femblable  en  impiété 
envers  Dieu  & en  cruauté  envers  fes  fujets , en- 
tre tous  ceux  qui  avoient  régné  à Jerufalem, 
ou  à Samarie  fur  les  Tribus  d’Ifraël.  Non  feu- 
lement il  rétablit  entièrement  l’Idolâtrie  d’A- 
chaz,  il  le  furpaflà  encore  en  toutes  fortes  d’a- 

bomi- 

13)  Prev.  XXV.  1. 

4)  I.  Cfjron.  IV.  39—43.  . 

i S)  II.  Rtis  XXU  1.  II.  Cbm.  XXXIII.  I. 

,«)  Joseph vs  Jlntij,  Lib.  X,  Cap,  4.  ' 
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bominations  les  plus  capables  d’éteindre  le  vrai  An.fyt. 
Culte  de  Dieu  & de  deshonorer  fon  faint  nom. 

Car  au  lieu  que  le  premier  s’étoit  contenté  de  SE’  t. 
fermer  la  mailbn  de  Dieu  , celui-ci  la  conver- 
tit en  un  réceptacle  de  toute  forte  de  fuperfti- 
tions  & d’idolâtrie.  Il  plaça  une  Image  dans 
le  San&uaire  & érigea  dans  les  deux  Parvis  » 
des  Autels  aux  Baalims  & à toute  \ Armée  des 
dieux.  Il  s’abandonna  encore  aux  enchante- 
mens  & aux  fortileges  ; il  eut  commerce  avec 
les  Elprits  impurs  ; il  fit  palier  fes  enfans  au  tra- 
vers au  feu  en  l’honneur  de  Moloc  ; & remplit 
Jerufalem  & toute  la  Judée  de  Hauts-lieux  A’ 1- 
doits , de  Bocages  & d’ Autels  profanes*  & y in- 
troduifit  toutes  les  autres  abominations  les  plus 
propres  à corrompre  la  vraie  Réligion  & à éta- 
blir l’impiété  dans  fon  Roïaume.  Il  porta  mê- 
me fes  fujets  à s’y  conformer,  perfecutant  vio- 
lemment ceux  qui  refufoient  d’avoir  pour  fes  vo* 

. lontez  cette  criminelle  condefcendance,en  for- 
te qu’on  vit  le  fan  g innocent  couler  à grands 
flots  dans  tout  fon  Roïaume.  Il  outragea  ôc  trai- 
. ta  avec  mépris  les  Prophètes  que  Dieu  lui  en- 
voia  pour  lui  reprocbe'r  fes  égaremens  & l’ex- 
horter à en  arrêter  le  cours.  Il  en  fit  même 
mourir  plufieurs  (e)  , Efaïe  entr*autres,  qui  » 
à ce  qu’on  croit , fouffrit  pour  ce  fujet  le  mar- 
tyre, aiant  été  cruellement  fcié  par  le  milieu  du* 
corps  par  l’Ordre  de  ce  Prince  impie.  C’étoit 
là  une  ancienne  tradition  (/)  chez  les  Juifs,  & * 

l’on 


(/)  Talmud  Hierofol.  in  Sanhédrin,  fol.  28. col.  ^.Talmud 
“Babyfen.  injevammotb  fol.  49.  col.  2.  & in  Sanhédrin,  fol. 
10  j.  col.  2.  Shaipielet  Hakkabalah , fol.  19.  çol.  I.  Talkjnt 
Lib.  Regum  , fol.  38.  col.  4.  . . /• 
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Aa.699.  l'on  tient  communément  que  Saint  Paul  (g)  y 
mawaÎ-' allufion  au  Chap.  XI.  verf  57.  de  Ton  E- 
«e’i*  pître  aux  Hébreux,  lorfque  dans  le  détail  qu’il 

fait  des  divers  tourmens  que  les  Prophètes  & 
les  Martyrs  des  anciens  tems,  ont  enduré,  il 
compte  celui  d 'avoir  été  fcié.  Ces  horribles 
iniquités  allumèrent  tellement  la  jufte  coIere  de 
Dieu  contre  la  Judée  , qu’il  déclara  ( h ) que 
pour  cette  raifon  il  étendrait  Jur  Jerufalem  le 
ter  de  au  de  Samarie  & le  niveau  de  la  maifon 
tFAebab  , & qu’il  torcheroit  Jerufalem  comme 
une  étuelle  qu’on  torchç  & qu’on  rertverfe  enjuite 
fur  fon  fond-,  menace  qui  fut  executée  par  la 
deftru&ion  de  cette  Ville  & la  défolation  de 
toute  la  Judée  dont  elle  fut  fuivie.  Parmi  les 
iniquités  qui  attirèrent  fur  l’une  & fur  l’autre 
ces  terribles  jugemens»  celles  de  Manafle  font 
T toujours  marquées  comme  celles  qui  provoquè- 
rent le  plus  la  colere  de  Dieu;  (/), par  où  l’on 
peut  juger  de  leur  énormité. 

La  cinquième  année  de  ce  Roi  de  Juda 

Apro- 

• * 

te)  Vid.  JVSTIH.  Martyr,  en  Dialtfo  c*m  Tryphtnt , p. 
549.  Hieronymvm  in  Eftiam.Cip.  XX.  & LVII.  En* 
phaniüm  Sc  alios. 

(h)  II.  Rois  XXI.  13. 

(«)  II  Rois  XXIII.  a 6.  6c  XXIV.  3.  Jtremie  XV.  4. 

* (t)  Canon  Ftolomjei. 

(/)  Africanus  apud  Syncellum , p.  74.  [Tirhaca 
41  eft  connu  dans  l’Ecriture,  comme  Roi  de  Chus,  & non 
point  comme  Rai  d’Egypte,  où  Mr.  Prïde aux  dit  qu’il 
régna  18.  ans.  Hérodote  & Diodore  de  Sicile,  les 
feuls  qui  nous  relient  des  anciens  Auteurs  qui  ont  écrit  fur 
les  Rois  d’Egypte,  ne  font  aucune  mention  de  ce  Tirhaca. 
Manetbon,  Prêtre  Egyptien,  qui  vivoic  environ  zjo. 
ans  avant  Jefus-Chrift,  avoir  fait  une  lifte  des  anciens 
•Rois  d’Egypte,  parmi  lesquels  on  en  trouve  un  nommé 
Tara , ou  Tarte»  Ethiopien  de  nailTance.  Plufieurs  Savans 

croyeoc 
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Apronadius  ( k ) Roi  de  Babylone  finit  les  jours.  Aa.  «94.' 
Regibilus  (k)  lui  fucceda  & ne  régna  qu’un  an. 

Après  lui,  MeJJefimordak  (k)  eut  le  Roiautne  SE- s,  ,Ÿ 
qu’il  pofièda  quatre  ans. 

L’an  onzième  de  Manafle  mourut  (/)  Tirha*  An.  688. 
ca  Roi  d’Egypte,  après  y avoir  régné  dix- huit avant  J-c* 
ans.  Ce  fut  le  dernier  des  Rois  Ethiopiens  qui 
regnerent  dans  ce  pais -là.  Après  fa  mort  les 
Egyptiens  ne  pouvant  s’accorder  fur  Ja  fuccef- 
fion  (m)  furent  deux  ans  dans  un  état  d’anar- 
chie accompagné  de  grands  défordres , jufques  à 
ce  qu’enfin  douze  des  principaux  Seigneurs  s’é- 
tant liguez  enfemble  ( n)  le  faifirent  du  Roïau- 
me , & l’aiant  partagé  entre-eux  en  douze  par- 
ties , le  gouvernèrent  conjointement  pendant 
quinze  ans. 

La  même  année  que  cette  révolution  arriva  An.68«. 
en  Egypte  par  la  mort  de  Tirhaca,  il  s’en  fie  ma£IV-* 
une  femblable  à Babylone  par  le  décès  de  Mefi  8R*  19. 
fefimordak.  Ce  Prince  n’aiant  point  laiffé  de 
fils  après  lui,  il  y eut  un  interrègne  (a)  plein 

de 


«royent  que  ce  Prince  eft  le  même  que  Tirhaca  ; la  refletn* 
blance  des  noms  fie  le  cems  où  il  a vécu  paroi  Cent  favori  fef 
leur  conjeûure.  Il  eft  vraifemblabletjue  loifque  ce  Prince 
eut  chalîé  Sennacherib  de  l’Egypte,  il  s’en  empara  après 
avoir  dépouillé  le  Roi  qui  l’avoit  appellé  à fon  lecours. 
Suivant  Meoasthene  , ancien  Auteur  cité  par  Stra- 
soK,  Liv.  XV.  p.  685.  ce  Tjraco  a été  un  grand  con- 
quérant, pui  (qu'il  le  compare  avec  Selbftris  &avec  Nabo- 
codonofor.  11  adiré  même  qu’il  poud'a  fes  expéditions 
jufqu’en  Europe.  Perhonius  parle  de  ce  Taracu  inOriimi- 
br.s  c /Sgypt.  Cap.  X.  & XIII.  On  peut  voir  auflS  ce  qu’en 
die  Vi  TRINOA  in  Comment jrit  in  Jtfjiam  XXXVII.  y.J 

(m)  Diodorus  SrcuLUs,  Lïb.  I.  p.  41. 

(n)  Heküuotuj  , Lib.  II.  c.  147.  DioaoRUS  SlCV- 
Lv Si  Lib.  I. 

(0)  Canon  Ptolomæi. 

- * r~y  1-  . . • * 
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de  trouble  & de  confufion  qui  dura  huit  &m'. 
Efarhaddon  Roi  d’Afïÿrie  en  prit  occafion  de 
s’emparer  de  Babylone  ; & l’aiant  ajoutée  à Ton 
premier  Empire  , (/»  ) il  régna  treize  ans  fur 
l’un  & fur  l’autre.  Dans  le  Canon  de  Ptolo- 
mée  , ce  Prince  eft  nommé  Ajfar-  Addinus. 
L’Ecriture  parle  auffi  d’un  Roi  (y  ) de  Babylo- 
ne & d’Aflÿrie  tout-enfemble.  Dans  Efdras  il 
porte  le  nom  à’Ofoapar  ( r ) , que  l’Auteur  de 
ce  Livre  qualifie  de  grand  & de  noble  ; ce  qui 
fait  voir,  que  ce  fut  en  fon  tems  un  Prince 
d’un  grand  mérite  & qui  régna  avec  gloire  & 
magnificence, autant  & plus  qu’aucun  de  ceux 
qui  avoient  occupé  le  trône  dans  ces  deux 
Royaumes. 

L’an  vingt-deuxième  de  Manafle  , Efârhad- 
don  érant  déjà  dans  la  quatrième  année  de  fon 
régné  à Babylone  , & y aiant  affermi  fon  auto- 
rité, commença  à chercher  les  moiens  de  re- 
couvrer ce  que  l’Empire  Affyrien  avoir  perdu 
dans  la  Syrie  & dans  la  Paleftine , par  le  defaftre 
qui  étoit  arrivé  à fon  pere  dans  la  Judée.  En- 
couragé dans  ce  delTein , par  l’accroiflèment  de 
forces  qu’il  aveit  acquis  en  ajoûtant  à fon  Em- 
pire h Babylonie  & laChaldée,il  leva  une  puif- 
faute  Armée  & l’aiant  menée  dans  ces  païs  - là  , 
il  s’en  empara  de  nouveau  & les  réunit  à l’Em- 

Eire  Affyrien.  C’eft  alors  que  fut  accomplie 
t prédidtion  qu’Efaïe,  dès  la  première  année 

d’Achaz, 

(p)  Ibidem. 

($)  Dans  le  fécond  Livre  des  Rois  Chap.  XVII.  24.  & 
dans  le  Livre  d’Efdras  Chap.  IV.  p.  10.  il  eft  rapporté  que 
le  Roi  d'Aflyrie  fie  pafler  de  Babylone  une  Colonie  enSa- 
marie,  ce  qu’il  n’auroit  pu  faire  s’il  n’euc  dcédanscerem»- 
li  Roi  de  Babylone  auiü  bien  que  d*Aflyrie.  Et  dans  le 

fécond 


Digitized  by  GoogI 


DES  JUIFS, &c.  Livre  I.'  57 

d’Achaz  avoit  prononcée  contre  Samarie  (s)i  An.  «77* 
favoir , que  dans  foixante  -cinq  ans  Ephraïm  ^^^5* 
feroic  froiflé  de  manière  qu’il  ne  feroit  plus  Se’  22.  ' 
une  Nation.  En  effet,  cette  année  quiétoit 
précifément  la  foixante  - cinquième  depuis  la 
première  d’Achaz , Efarhaddon  après  avoir  é- 
tabli  fes  affaires  dans  la  Syrie,  entra  dans  le  pais 
d’Ifraël , où  il  fit  captifs  tous  ceux  qui  y é- 
toient  refiez  de  la  première  captivité,  à la  re- 
fèrve  d’un  petit  nombre  qui  échappèrent  de  fes 
mains  , & qui  reflerent  dans  le  païs,  & les 
tran  fporta  en  Baby Ionie  & en  Affyrie.  Cepen- 
dant pour  empêcher  que  le  païs  ne  demeurât 
défert , il  y fit  venir  des  Colonies  ( t ) de  Babel, 
de  Cuth , de  Hava , de  Hamath  & de  Sephar - 
•vajim  pour  habiter  les  Villes  de  Samarie.  C’eft 
ainû  que  les  dix  Tribus  qui  s’étoient  féparées 
de  la  maifon  de  David  furent- entièrement  dé- 
truites , fans  avoir  été  depuis  rétablies.  Car 
tous  ceux  qui  turent  tranfportez,  tant  dans  cette 
captivité  que  dans  la  précédente  , à un  petit 
nombre  près  qui  s’étant  joints  aux  Juifs  retour- 
nèrent avec  eux  dans  leur  patrie,  prirent  bien- 
tôt les  mœurs  & fuivirent  les  fupcrftitions  des 
peuples  parmi  lefquels  ils  furent  placez,  & aux- 
quels ils  n’avoient  que  trop  adhéré  dans  le  tems 
même  qu’ils  étoient  dans  leur  pais.  Ils  fe  con-,- 
fondirent  même  tellement  avec  eux,  qu’aïanc 

perdu 

fécond  Livre  des  Chroniques  Chap.  XXXHI.  n.  ileftdit 
que  le  Roi  d’Aflyrie,  qui  prit  prifûnnier  Manaffé,  l’em- 
mena en  Babylone,  nouvelle  preuve  qu’il  cçoitàlafoi* 
maître  de  ces  deux  Roiaumes. 

'(r)  Efdras  IV.  10* 

(r)  Efaïe  VII.  8. 

(r)  II.  Ro/i  XVII.  24.  Efdras  IV.  2.  j0.  * '*  • 
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. perdu  leur  nom , leur  langage  8c  jufqu’au  fou- 
c*  venir  de  leur  origine,  on  n’en  remarque  depuis 
aucune  trace  dans  l’Hiftoire.  Il  y a , à la  vé- 
rité , une  -Seéte  de  Samaritains  qui  demeurent 
«ncore  aujourd’hui  à Samarie , à Sichem  8c  dans 
quelques  autres  Villes  voifines»  qui  ont  encore 
la  Loi  de  Moïie  écrite  dans  un  caractère  qui 
leur  eft  particulier,  8c  dans  un  Dialeâe  qui  ne 
diffère  prefque  point  de  l’Hébreu.  Mais  ces 
gens-là  ne  defcendent  point  {les  Ifraëlites.  Ce 
font  des  reftes  de  ces  Nations  qu’Eiàrhaddon  fit 
venir  en  leur  place , pour  habiter  8c  cultiver  le 
pais.  C’eft  pour  cette  raifon  que  les  Juifs  les 
appellent  Cuthéem , du  nom  d’une  de  ces  Na- 
tions qu’Efarhaddon  tranfplanta  dans  ce  pais  là. 
Ils  ont  tant  d’averiion  pour  eux,  qu’ils  les  re- 
gardent comme  les  plus  abominables  de  tous  les 
Hérétiques  , 8c  témoignent  pour  eux  en  toute 
rencontre  une  averfion  encore  plus  grande  que 
Celle  qu’ils  ont  pour  les  Chrétiens  memes. 

Efarhaddon  s’étant  aiftfi  rendu  maître  du  pais 
d’Ifraël,  envoia  quelques  - uns  de  Tes  Généraux 
avec  une  partie  de  Ton  Armée  dans  la  Judée 
pour  la  réduire  auffi  fous  fon  obéïflTance.  Ils 
défirent  ( u ) Manafle , 8c  l’aisnt  pris  lui-même 
dans  des  haliers , ils  le  menèrent  à Efarhaddon 
qui  le  mit  aux  fers  8c  l’emmena  avec  lui  1 Ba- 
by'one.  Ce  fût  là  que  ce  malheureux  Prince 
louché  de  fa  difgrace  rentra  en  lui-même , & 
pénétré  du  fentiment  de  fes  crimes  implora  la 
mifericordè  de  Dieu , avec  une  humilité  profon- 
de 8c  d’ardentes  fupplications.  Dieu  fléchi  par 

(à 

(«)  II.  Cbrm.  XXXIII.  it.  Josephuï  Antig.  Lib.  X. 
Cap.  4. 
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ù repentance  amollit  le  cœur  du  Roi  de  Baby-  An. «77* 
Jone  envers  lui , de  forte  que  par  un  traité  qu’il  mIna*?* 
fit  avec  lui  il  accorda  là  liberté  & la  permiffion  se’**,  ' 
de  s’en  retourner  à Jerufalem.  Il  n’y  fut  pas 
plutôt  arrivé*  que  convaincu  que  l’ Etemel  effc 
Dieu , il  bannit  tant  du  Temple  que  de  toute 
la  Judée  toutes  les  profanations  & toutes  les  I- 
dolâtries  que  dans  le  tems  de  fon  impiété  il  y 
avoir  introduites*  il  rétablit  en  toutes  chofes  la 
Réfbrmation  d’Exéchias  fon  pere , & la  fuivitlc 
relie  de  là  vie  * n’adorant  d’autre.Dieu  que  rEcer- 
nel  *en  quoi  il  fut  fuivi  de  tous  fes  fujets.Iljouït 
auffi  depuis  ce  tems -là  d’une  grande  profperité 
jufqu’à  la  fin  de  Ion  régné,  qui  fut  plus  long  tjue 
celui  d’aucun  des  Rois  qui  occupèrent  le  trône 
de  David  tant  avant  qu’après  lui.  Car  il  fut  de 
cinquante-cinq  ans  entiers*  & comme  tout  ce 
tems-là  ell  attribué  au  régné  de  ce  Prince  fans 
aucun  vuide,  il  en  refulte  que  là  captivité  à 
Babylone  ne  dura  pas  long- tems  *&  qu’il  recou- 
vra bien -tôt  fa  liberté. 

C’eft  à ce  tems  qu’on  peut  rapporter  l’ac- 
compli (îèment  de  cette  prophétie  d’Efaïe  (w) , 
qui  porte  que  Sebna  premier  Miniftre  d’Etat  lè- 
roit  dépouillé  de  fon  emploi , & Eliakim  fils  de 
HUkija  mis  en  là  place.  Ils  avoient  été  l’un  & 
l’autre  au  fervice  du  Roi  Exéchias  » Sebna  en 
qualité  de  Secrétaire , & Eliakim  de  Maître  d’hô- 
tel. Leur  hilloire  * autant  qu’on  le  peut  re- 
cueillir des  paroles  du  Prophète , paroit  avoir 
été  telle.  Sebna* homme  d’un  mauvais  naturel* 
étoit  fort  propre  à féconder  les  inclinations  per- 
verlès  & les  emportemens  de  Manafle  au  com- 
mence- 

(»)  Eftït  XXII.  .•  - • . 
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An.  677.  mencement  de  fon  régné  ; c’eft  pourquoi  il  é- 
ManaÎ***  to‘c  devenu  f°n  premier  Mmiftre  , pendant 
qu’ Eliakim  , qui  étoit  dans  des  fentimens  & des 
aifpofitions  toutes  contraires,  avoir  été  entière- 
ment laifle  à l’écart.  Mais  dans  la  révolution 
qui  fe  fit  à l’approche  des  Aflyriens,  Sebna  (xJ 
fut  pris  prifonnier  avec  B(on  maître  & conduit 
avec  lui  en  Babylone,  où  il  fut  detenu  captif 
(y)  jufques  à fa  mort.  Manafle  dans  les  fenti- 
mens de  repentance  où  il  fe  trouvoit  à fon  re- 
tour à Jerufalem , aiant  refolu  de  fuivre  d’au- 
tres mefures,  jerta  les  yeux  fur  Eliakim  & lui 
confia  la  conduite  & l’adminiftration  de  toutes 
les  affaires.  Ce  nouveau  Miniftre  plein  de  fa- 
geffe,  de  juftice  & de  pieté  rétablit  bien- tôt 
les  chofes  fur  le  pied  où  elles  avoient  été  lbus 
Ezéchias  & maintint , tant  qu’il  vécût , le  Ro- 
ïaume  en  paix  & en  profperité  à la  gloire  du 
Roi  & à l’avantage  de  la  Nation.  Auffî  l’E- 
criture lui  rend  ce  témoignage,  (2)  d’avoir  fer- 
vi  de  pere  aux  habitant  de  Jerufalem  & à la 
maifpn  de  Juda , & qu’aiant  la  Clé  (a) , c’eft- à- 
dire,  la  conduite  de  la  maifon  de  David,  fur 
fis  épaules,  il  en  fut  pendant  fa  vie,  le  plus  fer-  • 
me  appui.  On  croit  que  cet  Eliakim  étoit  d’u- 
ne famille  Sacerdotale, qu’il  fit  même  les  fonc- 
tions de  grand  Sacrificateur  au  tems  de  Manaf- 
fé,  & que  c’eft  le  même,  que  celui  dontileft 
fait  mention  dans  l’Hiftoire  de  Judith.  Car 
Joachim  & Eliakim  ne  font  qu’un  même  nom  > 
l’un  & l’autre  ayant  la  même  lignification  dans 

la 

. (*)  Efiûe  XXII.  17. 

\y)  Efaïe  XXII.  18. 

‘ (*)  Efaïe  XXII.  s l. 

(*»)  Ejaïe  XXII.  aa. 
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h Langue  Hébraïque:  c’eft  pourquoi  ce  Sou-  An.677. 
verain  Sacrificateur  dans  là  verfion  Syriaque  de  ^an:Éc* 
Judith,  de  même  que  dans  la  verfion  Latine  de  se*Ti.*~ 
ce  Livre  par  S.  Jerome,  eft  appelle  indiffere- 
ment  de  ces  deux  noms  , comme  il  en  fera  par- 
lé plus  au  long  en  Ton  lieu. 

Les  peuples  qu’Efarhaddon  avoit  fait  venir  An.  676. 
en  Samarie,  à la  place  des  anciens  habitans, avancJiC* 
s’y  trouvoient  fort  tourmentez  par  des  Lions  (b). 

Le  Roi  de  Babylone  aiant  appris  que  cela  ve- 
noit  de  ce  qu’ils  n’adoroient  pas  le  Dieu  du 
pais , ordonna  qu’on  leur  envoiât  un  Prêtre 
Ifraëlite  d’entre  ceux  qui  avoient  été  transferez 
à Babylone , afin  qu’il  leur  enfeignât  le  Culte 
du  Dieu  d’ifraël.  Mais  ces  idolâtres  fe  con- 
tentèrent de  l’aflocier  avec  leurs  anciennes  Di- 
vinitez  & de  le  fervir  conjointement  avec  elles. 

Ils  perfevererent  dans  ce  Culte  mêlé , fèrvant 
les  Idoles  & le  vrai  Dieu  à la  fois,  jufques  au 
tems  que  le  Temple  Samaritain  fur  la  monta- 
gne de  Garifim  fut  bâti  par  Sannabalat.  Car  à 
cette  occafion  un  grand  nombre  de  Juifs  s’é-  % 
tant  rangez  de  leur  côté*  ils  firent  fi  bien  qu’ils 
les  ramenèrent  de  ce  Culte  fuperftitieux  au  fer- 
vice  du  feul  vrai  Dieu  i Culte  dans  lequel  les 
Samaritains  ont  perûfté  jufqu’à  aujourd’hui, 
comme  on  le  verra  dans  la  fuite. 

L’an  vingt  - huitième  du  régné  de  Manafle,  An.67t. 
les  douze  Souverains  conféderez  d’Egypte,  é-,vant J*c* 
tant  venus  à fë  brouiller  après  avoir  régné  con-  *" 
jointement  pendant  quinze  ans,  (O  cha fièrent 


Pjam- 


(b)  II.  R*  XVII.  2J-28. 

(c)  Herodot us  Lib.  II.  c.  ifi  Diodorus  Si  cvhv» 

Câb«  I.  p.  4a.  ..«j 
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An.  671.  pfammitujue  l’un  d’entr’eux , le  dépouillèrent 
Man  as-  de  la  part  qu’il  «voit  eu  jufques-là  au  gouver- 
nas. nement  & le  bannirent  du  pais.  Ce  Prince  Ce 
fauva  dans  des  marais  fituez  le  long  de'  la  mer  » 
& s’y  tint  caché,  jufques  à ce  qu’aiant  ramaffé 
d’entre  les  brigands  d’Arabie  & les  Pirates  de 
Carie  & d’Ionie  un  afièz  grand  nombre  de 
foldats,  fl  en  forma  une  Armée  confiderable  a- 
yec  les  Egyptiens  qui  tenoient  encore  Ton  par- 
ti. II  marcha  à la  tête  de  ce  corps  contre  les 
onze  autres  Princes,  les  défit,  en  tua  plufieurs, 
chafifà  le  refte  hors  du  pais  ; & s’étant  ainû 
rendu  maître  de  tout  le  Roïaume , il  y régna 
cinquante -quatre  ans  avec  beaucoup  de  bon- 
heur. 

An.  670.  II  ne  fut  pas  plutôt  affermi  fur  le  trône  qu’il 
avantj.c. entra  en  guerre  ( d ) avec  le  Roid’Aflÿrie,  au 
jiana*-  fujet  des  limites  des  deux  Empires.  Cette  guer- 
re  dura  long-tems.  Depuis  la  conquête  que  les 
Aflyricns  avoient  fait  de  la  Syrie,  la  Paleftine 
. étant  le  feul  pais  qui  iéparât  les  deux  Roiau- 
mes,  devint  entr’eux  une  pomme  de  dilcor- 
de  continuelle,  comme  elle  le  fut  enfuite  entre 
les  Ptolomées&les  Sdeucides.  Ce  fut  à qui  des 
deux  l’auroit,  &,  félon  que  l’un  ou  l’autre  pré- 
valut, cette  Province  devint  tour  à tour  le  par- 
tage du  plus  fort.  Les  Egyptiens  femblent  en 
avoir  été  les  maîtres , depuis  Ezéchias  jufqu’à  la 
captivité  de  Babylone.  Mais  lorfqu’Ezarhad- 
don  eut  conquis  la  Judée  & en  eut  enlevé  le 
Roi  , il  eft  certain  que  tout  ce  pais  jufques 
aux  frontières  d’Egypte  fut  occupé  par  les  AC- 

< « Cy  liens  > 

» (J)  Herodotüs  Lib.  II.  e.  ïfT» 

Herodotvj  Lrb.  II.  c.  177. 
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fyriens  > aux  progrès  deftjuels  les  Egyptiens  par-  Au.  $7«. 
ragez  alors  entre  divers  Souverains  & en  guer-avantJ-C. 
re  même  les  uns  contre  les  autres  ne  purent 
«’oppofer.  Mais  Pfammitique  s’étant  emparé 
de  toute  la  Monarchie , & y aiant  remis  toutes 
choies  fur  l’ancien  pied , révolution  qui  arriva 
environ  ièpt  ans  après  la  captivité  de  Manaflé» 
il  crut  qu’il  étoit  tems  de  pourvoir  aux  frontiè- 
res de  fon  Roiaume  & de  les  mettre  en  fureté 
contre  un  voiûn , dont  la  puifiànce  augmencoit 
de  jour  en  jour.  Il  entra  pour  cet  effet  à la  tê- 
te d’une  Armée  dans  la  Paleftine.  Mais  il  s’y 
trouva  d’abord  arrêté  par  AfdoU  une  des  pre- 
mières Villes  du  pais,  & fi  forte  que  ce  ne  fut 
qu’après  un  blocus  ( e ) de  vingt-neuf  ans  qu’il 
s’en  rendit  maître. 

Cette  place  étoit  anciennement  (/)  une  des 
cinq  Villes  capitales  des  PhilHfins.  Les  Egyp- 
tiens s’en  étant  emparez  la  fortifieTereqt  fi- bien, 
qu’elle  devint  la  plus  forte  barrière  de  leur  pais 
de  ce  côté-là;  enforte  que  Sennacherib  n’avoit 
pu  entrer  en  Egypte , qu’il  n’eût  premièrement 
emporté  cette  place  par  Tartan  (*)  l’un  de  fea 
Généraux.  Lorsqu’il  en  fut  en  poflfeffion  & 
qu’il  en  confidera  l’importance,  il  la  rendit  fi 
forte,  que  malgré  fa  fatale  retraite  d’Egypte  ôc 
la  defrruétion  totale  de  fon  Armée  dans  la  Ju- 
dée, les  A (Ty  rie  ns  n’avoient  pas  laifle  de  confcr- 
ver  cette  place  jufques  alors;  & ce  ne  fat  qu’a- 
près ce  long  & ennuieux  fiége , dont  je  viens 
de  parler,  qu’elle  revint  aux  Egyptiens.  Mais 
cette  place  leur  fut  de  fort  peu  d’ufàge  dans  la 

fuite, 

m I.  Sam.  VI.  17.  : I 

(l)  Efaït  XX.  1.  ,i  h . 
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An. 670.  fuite,  cette  longue  guerre  l’aiant  tellement  dé- 
avant j.c.  foiée  qu’elle  n’étoit  plus  que  l’ombre  de  ce  qu’el- 

5MANr  *e  avoit  ^t  c’e^  Par  raPP°rt  au  déplorable 
état  où  cette  Ville  fe  trouvoit  réduite,  que  Je- 
remie  ( h ) parle  du  refie  d’Afdod. 

Cette  guerre  ne  fe  borna  pas  au  fiége  de  cet- 
te place.  Pendant  qu’une  partie  de  l’Armée 
Egyptienne  y étoit  occupée , le  refte  faifoit  la 
guerre  dans  les  autres  quartiers  de  la  Paleftine, 
ce  qui  continua  pluûeurs  années.  Cette  irrup- 
tion des  Egyptiens  obligea  Manaffé  ( i ) de  for- 
tifier de  nouveau  Jerufalem , & d’aflurerfes  Vil- 
les frontières  par  de  fortes  garnifons.  Devenu 
vaflal  des  Aflyriens  depuis  fon  rétabliflèment 
fur  le  trône , il  fe  trouvoit  engagé  à tenir  leur 
parti  dans  cette  guerre  contre  les  Egyptiens  fes 
anciens  Alliez.  Il  eft  même  vraifemblableque 
pour  mettre  ce  Prince  plus  en  état  de  fe  défendre 
& fe  l’atçacher  encore  davantage,  les  Aflyriens 
dans  cette  conjoncture  mirent  fous  là  domina- 
tion tout  le  pais  de  Canaan  i c’eft-à-dire , tout 
ce  qui  avoit  été  autrefois  poftedé  par  les  Rois 
de  Samarie  , outre  ce  qui  lui  appartenoit  en 
qualité  de  Roi  de  Juda.  Il  eft  certain  que  Jo- 
uas fon  petit-fils  poflèda  tous  ces  pais  générale- 
ment. Or  on  ne  voit  pas  comment  il  feroit 
venu  à la  poflèflîon  de  tous  ces  Etats , fi  on  ne 
fuppofe  qu’ils  avoient  écé  donnez  à Manaflë 
dans  cette  occafion  pour  le  tenir  dans  la  dépen- 
dance des  Rois  des  Aflyriens,  & qu’ils  avoient 
paffé  entre  les  mains,  de  fon  fils  & de  fon  petit- 
; ••  ■ s,  ...  . ..  >,  , fils 

, (A)  Jeremie  XXV.  20. 

(i)  II.  Chron.  XXXIII.  14. 

(k)  Canon  Ptolom.  1 ■ . T 

(l)  jHditb.l.  J. 
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fils  aux  mêmes  conditions.  Auflî  fut-ce  pour  An.  «70. 
avoir  voulu  fatisfàire  à cet  engagement  que  le  ^Tnas-* 
bon  & pieux  Jofias  perdit  la  vie,  comme  nous  5 E-29, 
le  verrons  dans  la  fuite. 

L’an  trente  - unième  de  Manafle  Efarhaddon  An.  668. 
finit  fes  jours,  après  avoir  régné  fort  heureufe- ,vantJ,c" 
ment  trente  - neuf  ans  fur  les  Aflÿriens  & treize 
fur  les  Babyloniens.  Il  eut  pour  fucceflèur 
Saofduchtn  ( k ) fon  fils.  C’eft  le  Nabvcodono- 
for  (/)  dont  il  eft  parlé  dans  le  Livre  de  Ju- 
dith. 

Au  commencement  de  la  douzième  année  An.  616. 
de  fon  régné, qui  étoit  la  quarante-troifième  de^*1^^' 
Manafle,  (m)  il  défit  en  bataille  rangée,  dans  se’ 43. 
la  plaine  de  Ragau  Dejocès  Roi  des  Médes , ap- 
pellé  dans  le  Livre  de  Judith  ( n ) Arpbaxad.  Il 
le  pourfuivit  jufques  dans  les  montagnes  voifi- 
nes  où  il  s’étoit  retiré,  & l’y  aiant  atteint  il  le 
tailla  en  pièces  avec  toute  fon  Armée.  Après 
quoi  pouffant  fa  pointe  & profitant  de  fa  bon- 
ne fortune , il  fe  rendit  maître  de  plusieurs  Vil- 
les de  la  Mcdie,  & entre  autres  (0)  d ’Ecbatane 
le  fiége  Royal  ce  l’Empire  des  Médes } & a- 
près  l’avoir  miferablement  pillée  & ravagée  il 
retourna  triomphant  à Nintve , où  lui  & fon 
Armée  paflèrent  fix  - vingt  jours  dans  les  feftins 
ôc  dans  toutes  fortes  de  divertiflèmens. 

• Ces  rejouïflànces  finies,  Nabucodonofor  (p) 
aflembla  fts  Officiers  & fes  principaux  Minil- 
tres,  pour  rechercher  quels  des  peuples  tribu- 
taires ne  l’avoient  pas  accompagné  dans  cette 
guerre.  Il  les  avoit  tous  fommez  de  l’y  fui- 

vre; 

(1 n)  Judith.  I.  6,  ( h ) Ibid.  Yf.  L 

(»)  Ibid.  vf.  14.  Q)  Ibid.  II. 
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An ,6j6.  vrcj  & trouvant  qu’aucun  des  peuples  oedden- 
avancj.c.  taux  fon  Empire  n’avoit  déféré  à fes  ordres, 
s e*4^.S"  il  chargea  Holopherne  le  Général  de  fes  Armées 
de  fe  mettre  en  campagne , pour  le  venger  de 
ces  rebelles. 

Aa.6ff.  £n  execution  de  ces  ordres  ce  Général,  l’an- 
Man  as-*  n®e  vivante,  marcha  du  côté  d’Occident , à 
**'+4.  la  tête  d’une  Armée  de  fix- vingt  mille  hommes 
de  pied  & de  douze- mille  chevaux.  Il  ravagea 
& extermina  un  grand  nombre  de  Nations  qui 
le  trouvèrent  fur  fon  pafiàge,jufquesà  cequ’en- 
6n  étant  entré  dans  la  Judée,  & aiant  mis  le 
fiége  devant  Bethulie , il  y périt  avec  toutes  fes 
troupes,  comme  on  le  trouve  amplement  dé- 
taillé dans  le  Livre  de  Judith. 

Qu’Arphaxad  dont  il  eft  parlé  dans  ce  Livre 
(bit  Dejocès,  & Nabucodonolor  Saofduchin , 
c’eft  ce  qui  paroit,  de  ce  que  cet  Arphaxad  y 
eft  defigné  par  un  cara&ère , qui  de  l’aveu  de 
tous  les  Auteurs  convient  à ce  Roi  des  Médes  , 
d’avoir  * fondé  (ej)  Ecbatane,  & de  ce  que  le 
commencement  de  l’an  douzième  de  Saofdu- 
chin tombe  précifement  dans  la  dernière  de 
Dejocès,  où,  felon  cette  Hiftoire,  la  bataille 
de  Ragau  fut  donnée.  Il  y a diverlès  circonf* 
tances  dans  cette  Hiftoire,  qui  ne  permettent 
pas  qu’on  la  rapporte  à aucun  autre  cems.  Car 
elle  arriva,  pendant  que  (r)  Ninive  étoit  la 
capitale  de  l’Empire  Aflÿrien  : que  \s)  les  Per- 
les, les  Syriens,  les  Phéniciens,  les  Galiciens  & 

les 

* [Mr.  Prideaüx  a dît  ci-defluî,  page  47.  5c  48. 
que  Dejocès  n’étoic  pas  le  fondateur  d'Ecbatane,  quoiqu’il 
l’eût  réparée  & aggrandie,  & qu’il  régna  jj.  ans  avec 
gloire.  L’Hiftoire  ne  dit  pas  qu’il  ait  été  défait  par  le» 
Afiyrien*  j mais  elle  affare  qu’il  laiflâ  un  Royaume  florif- 

fast 
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les  Egyptiens  lui  étoient  fournis:  que  l’Empire  An.  f ar- 
des Médes  (t)  fubfiftoit,  & qu’il  n’y  avoit  pas  C* 
encore  long-tems  quEcbatane  avoit  ete  fon- SE-+4. 
dée:  circonftances  dont  aucune  ne  peut  être 
appliquée  à aucun  tems  qui  ait  fuivi  la  capti- 
vité de  Juda  , où  quelques-uns  placent  cette 
Hiftoire.  Car  avant  ce  tems-là,  Ninive  avoit 
été  détruite  long-tems  auparavant  ; l’Empire  des 
Adÿriens  avoit  été  détruit  auflï-bien  que  celui 
des  Médes;  & les  Perfes  au  lieu  d’être  fujets  des 
Aflÿriens  les  avoient  eux  - mêmes  aflujettis  » 

& avoient  étendu  leur  domination  fur  tous  les 
autres  peuples  d’Orient,  depuis  l’Hellefpontjuf- 
qu’au  fleuve  Indus.  Car  c’eft  jufques-là  qu’ils 
avoient  porté  les  bornes  de  leur  Empire , avant 
le  retour  & le  rétabliflement  des  Juifs  dans  leur 
patrie.  Il  faut  donc  remonter  beaucoup  plus 
1 haut  que  les  tems  qui  ont  fiiivi  la  captivité  > pour 
trouver  un  théâtre  propre  pour  les  evenemeus 
& les  circonftances  décrits  dans  ce  Livre;  8c 
; il  n’en  eft  point  qui  s’accorde  mieux  avec  l’Hif- 
j.  toire  tant  facrée  que  prophane,  que  l’intervalle 
; de  tems  que  je  lui  ai  affigné. 
i Le  Livre  de  Judith  avoit  été  écrit  originaire- 

ment (»)  en  Caldaïque , par  quelque  Juif  de 
Babylone.  C’eft  fur  cet  Original  , que  nous 
n’avons  plus,  que  Saint  Jerome > à la  prière  de 
Paule  & d’Euftochium  , fit  la  verfion  Latine 
qu’il  nous  a donnée  de  ce  Livre , & qui  fë 
trouve  dans  le  Texte  de  la  Vulgate.  Ce  Pere 

ï y 

fant  à Ton  fila  Phraortet.  Ce  dernier,  fuivant  Hérodo- 
te, fut  tué  en  bataille  rangée  par  un  Roi  d’Afîyrie,  l’an 
€ 37.  avant  J.  C.] 

(g)  Judith.  1.  a.  (r)  Ibld.vf.  S-  (»)  Ibid.  vf.  J--10. 

(<)  Judith.  I.  r.  a. 

, (*)  Hierokymi  Prufuti»  ô*  Librxm  Judith.  # 
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An.  6 s fi  y expofe  dans  la  Préface,  qu’il  avoit  rendu  le 
Mana  C*  *ens  '^ns  s’attac^er  a k lettre  j & que  fans  s’arrê- 
îe,A^ ter  aux  fautes  des copifles , ou  auxdiverfes leçons 
qu’il  avoit  trouvé  en  divers  exemplaires , il  n’a- 
voit  mis  dans  fa  tradu&ion  que  ce  qu’il  avoit 
jugé  être  le  vrai  & parfait  fens  de  l’Original. 
Outre  la  verfion  de  S.  Jerome,  nous  en  avons 
deux  autres,  l’une  en  Grec  & l’autre  en  Syria- 
que. La  première  eft  attribuée  à Theodotion, 
qui  fleurifloit  fous  Commode,  lequel  fut  fait 
Empereur  Romain  l’an  cent  quatre-vingt  de 
Jefus-Chrift.  Mais  elle  doit  être  beaucoup  plus 
ancienne  , puifque  Clement  Romain  dans  fon 
Epitre  aux  Corinthiens, écrite  environ  fix-vingt 
ans  auparavant , en  cite  un  endroit.  La  verfion 
Syriaque  a été  faite  fur  le  Grec  , auflï  - bien 
que  l’Angloife  que  nous  avons  préfentement  par- 
mi les  Livres  Apocryphes  de  notre  Bible. 

Ces  trois  verfions, au reftc , contiennent  diver- 
fes  cirçonftances,  qui  ne  fe  trouvent  point  dans 
celle  de^S.  Jerôme  , & dont  quelques  • unes 
femblent  être  du  nombre  de  ces  diverfes  le- 
çons que  ce  Pere  confefTe  avoir  écartées , com- 
me des  corruptions  du  Texte.  C’eft  en  parti- 
culier ce  qu’on  peut  préfumer  avec  railon  de 
ce  qui  eft  ajouté  au  Verfet  13.  du  Chapitre  I. 
La  bataille  de  Ragau  y eft  placée  en  l’an  dix- 
feptiéme  de  Nabucodonofor , ce  qui  eft  direc- 
tement oppofé,  à ce  qui  eft  marqué  dans  la 
prémiere  partie  du  même  Chapitre.  Car  il  y 
eft  dit  expreftement , que  ce  Prince  fit  la  guer- 
re au  Roi  des  Médes  l’an  douzième  de  fon 
régné  ; & c’eft  conformément  à cette  date, 

3ue  la  verfion  de  S.  Jerome  met  l’expédition 
’Holopherne  » qui  fe  fit  l’année  fuivante , en 

l’an 
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l’an  treizième  de  Nabucodonofor , ce  qui'eft  Ad.  6jf. 
la  véritable  époque.  Au  lieu  que  les  autres , mana*- 
fiiivant  la  première  bevuë,  en  font  une  autre  SE’ 44. 
plaçant  cette  expédition  dans  la  dix  - huitième 
année  du  régné  de  ce  Prince , & mettant  ainfi 
une  partie  de  l’Hiftoire  entièrement  en  contra- 
diction avec  l’autre.  D’où  il  fuit  * que  par  . 
rapport  à cette  circonftance  la  verfion  de  S. 

Jerôme  eft  certainement , préférable.  Ce  qui 
donne  lieu  de  croire  qu’il  en  doit  être  de  même 
dans  tous  les  autres  endroits,  où  elle  ne  s’accor- 
de pas  avec  les  autres. 

Quand  au  caractère  de  ce  Livre, fi  c’eft  unev 
hiftoire  ou  une  fiction,  c’eft  fur  quoi  les Savans 
ne  s’accordent  pas.  Ceux  de  la  Communion 
Romaine  foûtiennent  qu’il  eft  tout  entier  vé- 
ritable ; & eh  effet  ils  l’ont  réçd  dans  le  Canon 
des  Livres  Sacrez.  Mais  d’un  autre  côté  le  fa- 
meux Grotius  ( vj  ) prétend  que  tout  ce  qui  eft 
dans  ce  Livre  eft  une  fiction  parabolique  ; écri- 
te lors  qu’Antiochus  l’Illuftre  vint  en  Judée  pour 
perfècuter  les  Juifs  , dans  le  defïèin  de  con- 
firmer ce  Peuple  dans  l’efperance  que  Dieu  le 
délivreroit.  Que  par  Judith  y il  faut  entendre 
la  Judée  : par  Bethulie , le  Temple , ou  la  mai - 
fin  de  Dieu  y érpar  le  glaive  qui  en  fort  y le  s priè- 
res des  Saints:  que  Nabucodonofor  marque  le  Dia- 
ble , & l’AfJ'yrie  le  Royaume  du  Diable , qui  eft 
T orgueil-,  que  par  Holopherne , eft  deftgné  Finftru- 
ment  du  Diable  dans  cette  per  fieu  t ion,  ff avoir 
Antiochus  Epiphane  qui  cherche  à fi  rendre  maître 
de  la  Judée  , cette  belle  veuve  , ainfi  appellée 
parce  qu'elle  étoit  deftituée  de  fi  cour  s;  & q*’E- 

tiakim 

(«)  In  Prafaticne  ad  dnmtatmts  in  Liirum  Judith. 
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An.  6rf.  fi&nifie  Dieu , qui  devoit  s' /lever  four  fa 

avant  J.  C.  défenfe , & à la  fin  détruire  cet  inftrument  du 
Mawaj-  Diable , qui  vouloir  la  corrompre.  Cette  expli- 
*K  "M"  cation  lingulière  de  la  Parabole  » comme  il 
la  reconnoit  telle  lui  même , eft , je  l’avoue , 
particulière  à ce  grand  homme.  Mais  il  y a 
d’ailleurs  un  grand  nombre  d’ Auteurs  * Pro- 
teftans  qui  conviennent  avec  lui  en  general , 
que  ce  Livre  eft  moins  une  hiftoire  véritable 
qu’une  fi&ion  parabolique , compofée  dans  la  vue 
d’inftruire  & de  fortifier  le  peuple  Juif  à la  fa- 
veur de  cet  embleme , & non  pour  lui  faire  un 
récit  d’une  chofe  véritablement  arrivée.  Ce 
qui  les  oblige  à prendre  ce  parti  , c’eft  qu’il 
leur  paroît  impollîble  de  concilier  avec  aucun 
teins»  foit  avant  ou  après  la  captivité»  les  faits 
qui  y font  rapportez.  En  plaçant , comme  je 
fiais,  cette  hiftoire  au  tems  de  Manafle,  toutes 
les  difficultez  qu’on  forme  contre  le  fentiment 
qui  la  met  après  la  captivité,  & qui  me  pa- 
roiflènt  fans  répliqué  , s’évanouïftent  entière- 


ment. 

Ce  n’eft  pas  que  cette  demiere  opinion  n’ait 
au  (fi  fes  difficultés  On  y oppofe  I.  Que  l’Hif. 
toire  de  Judith  fait  exercer  le  Souverain  Sacer- 
doce à Joakim  ou  Eliakim,  car  on  convient 
que  ccs  deux  noms  font  les  mêmes  (x)j  cepen- 
dant 


* [Ce*  Auteur*  font  très-bien  fondez,  & Mr.  Pride- 
avx  ne  lai  (Te  pas  de  fentir  la  force  des  raifons  de  ceux  qui 
rejettent  ce  Livre,  quoiqu’il  tache  de  trouver  une  hiftoire 
dan*  cette  fidion  parabolique.  Cependant  il  s’explique  à 
la  fin  avec  beaucoup  demodeftie  fur  cette  matière.  Si  nous 
avions  les  anciens  Auteurs  , qui  ont  écrie  l’Hiftoire  des 
Empires  de  la  haute  Afie , 8c  dont  il  ne  nous  refte  que 
de  très-petits  fragmeis»  on  pourront  rationner  juâe  force  J 
forte*  de  choies.]  . ..» 
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dant  ni  dans  l’ Ecriture,  ni^dans  Jofephe,on  ne  An ,6fr. 
trouve  perfonne  de  ce  nom  qui  ait  été  fouve-avantJ*c» 
rain  Sacrificateur  avant  la  captivité.  II.  Qu’^- 
chior  chef  des  Ammonites  parle  ( a*  ) du  Tem- 
ple à Holopherne,  comme  s’il  avoit  été  depuis 
peu  renverfé  jufques  aux  fbndemens , ce  qui 
pourtant  n’arriva  que  la  dernière  année  du  régné 
de  Sedecias,  & ne  peut  par  conféquent  fe  rap- 
porter à aucun  tems  précèdent.  Qu’en  effet  le  ir. 

3.  du  Chap.  IV.  met  cette  hiftoire  après  la  cap- 
tivité. Car  il  y eft  dit,  que  les  Juifs  étoient 
nouvellement  retournez,  de  la  captivité,  lorf- 
qu’Holopherne  envahit  la  Judée.  III.  Que  ce 
Livre  donne  toute  l’autorité  au  Grand-Prêtre 
Eliakim  > fans  qu’il  y foit  fait  aucune  mention 
du  Roi,  ni  qu’il  y ait  rien  qui  infinuë  qu’il  y 
eût  quelque  autre  forte  de  Gouvernement  dans 
le  pais , ce  qui  ne  peut  convenir  qu’à  un  tems 
où  il  n’y  avoit  point  de  Roi  parmi  les  Juifs. 

IV.  Qu’à  la  fin  du  Livre  il  eft  dit  que  Judith 
vécut  cent-cinq  ans,  & que  perfonne  ne  trou- 
bla plus  Ifraël  pendant  là  vie , ni  même  long- 
tems  après  f à mort.  Or  fuppoiànt  qu’elle  eut 
quarante  - cinq  ans  lorfqu’elle  alla  trouver  Ho- 
lopherne, car  il  n’eft  pas  croïable  que  dans  un 
âge  plus  avancé  il  lui  fût  refté  afiez.  de  beauté 
pour  charmer  un  homme  de  ce  caraâère,  il 

faut 

(x)  Car  ils  ont  tous  deux  la  même  lignification.  Dans 
l’un  EL  eft  le  nom  de  Dieu  comme  Jcho-jj  l’eft  dans  l’au- 
tre , & dans  tous  deux  la  terminaifbn  eft  ta  même.  Ainlî 
comme  Jehojakim  ou  Jtaktm  Roi  de  Juda  eft  aullï  appelle 
Eliakim,  de  même  ce  grand  Sacrificateur  eft  appelle  indif- 
féremment de  ces  deux  noms  tfons  la  verfion  de  Saint  J e- 
ROMB. 

.{xu)  Judith.  il... 


Digitized  by  Google 


* 


7a  HISTOIRE 

An.6ff.  faut  pour  la  faire  vivre  cent-cinq  ans>  lui  don- 
kianaj’0' ncr  encore  fixante  ans  de  vie,  ce  qui  recule 
sa'44.  fa  mort  jufqu’à  la  quatrième  année  de  Sedecias, 
tems  où  l’Etat  des  Juifs  avoit  été,  pendant  plu- 
fîeurs  années , exceffivement  agité  & troublé 
par  les  Babyloniens,  & où  il  fut  détruit  bien- 
tôt après  par  les  mêmes  ennemis.  Ce  qui  rend 
également  la  vie  & la  mort  de  cette  j femme 
incompatibles  avec  le  tems  où  l’on  vient  de  les 
placer. 

On  peut  répondre  à la  première  objection, 
I.  Que  quoique  l’Ecriture  ne  fa  (Te  mention 
d’aucun  Pontife  avant  la  captivité,  du  nom  de 
Jpakim  ou  Eliakim , il  ne  s’enfuit  pas  qu’il  n’y 
en  ait  point  eu.  Car  l’Ecriture  n’a  pas  eu  def- 
fein  de  nous  donner  une  lifte  exaâe  de  tous 
ceux  qui  ont  exercé  le  Souverain  Sacerdoce 
jufqu’à  la  captivité.  Celle  qui  paroît  la  plus 
complette  eft  celle  que  nous  avons  au  Chap. 
VI.  du  I.  Livre  des  Chroniques.  Mais  ce  n’eft 
que  la  defcendance  en  ligne  dire&e  de  la  famil- 
le Pontificale  depuis  Aaron  jufqu’à  Jebotfadak 
fils  de  Seraja  qui  étoit  grand  sacrificateur  au 
tems  de  la  captivité , & non  pas  une  lifte  de 
tous  ceux  qui  ont  poflèdé  l’Office  de  Pontife. 
Car  il  y en  a plufieurs  dans  cette  Généalogie 
qui  n’ont  jamais  été  Souverains  Pontifes,  com- 
me d’un  autre  côté  plufieurs  autres  qui  ont  exer- 
cé cette  Charge  ne  s’y  trouvent  pas.  Les  Pon- 
tifes de  la  maifon  d’Heli  font  des  exemples  du 
dernier,  car  il  n’y  eft  fait  aucune  mention 
d’eux,  quoiqu’ils  aient  été  Souverains  Sacrifi- 
cateurs. Et  ceux  de  la  branche  aînée  qui  furent 
exclus  par  ceux-ci,  font  des  exemples  du  pre- 
mier, puifqu’ils  fe  trouvent  dans  cette  Genéa- 
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logie  quoiqu’ils  n’aient  jamais  été  Souverains  An. 
Sacrificateurs.  Il  eft  vraifemblable  (que  depuis 
Salomon  jufqu’à  la  captivité  il  arriva  allez  d’au-  se’4+.  * 

très  cas  femblables,  pour  empêcher  que  cette 
Généalogie  ne  paffe  pour  un  Catalogue  exaéfc 
des  Souverains  Pontifes.  Car  en  cas  de  mino- 
rité ou  de  quelque  autre  incapacité  de  l’héritier 
légitime,  le  plus  proche  collateral,  étoit  admis 
à cette  charge  fans  que  fon  nom  pût  entrer  dans 
la  Généalogie, quand  auffi  la  branche  aînée  ve- 
noit à manquer, comme  il  avoit  pu  arriver,  la 
charge  pafifoit  à l’héritier  de  la  branche  collate- 
rale la  plus  proche , & alors  les  ancêtres  du  fuc- 
celïeur  collateral  entroient  dans  la  Généalogie, 
quoiqu’ils  n’euiTent  jamais  exercé  l’Office  ; ôc 
au  contraire  ceux  de  la  branche  aînée  en  étoient 
exclus , parce  qu’elle  avoit  été  éteinte.  C’eft 
donc  feulement  la  Généalogie  de  Jehotfadak 
fils  de  Seraja , qui  étoit  Grand  Sacrificateur  au 
tems  de  la  captivité,  qui  nous  eft  donnée  en 
droite  ligne  depuis  Aaron  au  Chap.  VI.  du  I. 

Livre  des  Chroniques.  Comme  c’eft  la  coutu- 
me des  Juifs  dans  leurs  Généalogies  de  paflèr 
d’un  ancêtre  éloigné  à un  defcendant  éloigné, 
en  omettant  tous  ceux  qui  fe  trouvent  entre 
deux , de  quoi  il  y a un  grand  nombre  d’exem- 
ples dans  l’Ecriture , la  même  chofe  a pu  arri- 
ver dans  cette  occafion.  Ce  qu’il  y a de  cer- 
tain , c’eft  que  quatre  Souverains  Pontifes  nom- 
mez dans  l’Ecriture,  ne  fe  trouvent  point  dans 
cette  Généalogie , favoir  Jojada  & Zacharie 
fbn  fils,  qui  étoient  Souverains  Sacrificateurs 
fous  Joaz , Azaria  qui  l’étoit  fous  Ozias , & U- 
rie  qui  l’étoit  fous  Achaz,  Rois  de  Juda.  11  eft 
vrai , qu’il  y a deux  Azarias  nommez  dans  cet- 
T»m.  I.  D te 


Digitized  by  Googli 


74  HISTOIRE 

Atj.fiyf.  te  Généalogie,  outre  celui  qui  étoit  pere  de 
a<ant  j.C.  Seraja,  mais  aucun  de  ces  deux  n’a  pu  être 
l’Azaria  qui  au  tems  d’Ozias  exerçoit  le  Sou- 
verain Sacerdoce.  Car  Amaria  (y  ) fils  du  der- 
nier des  deux  Azarias,  dont  il  eft  parlé  dans 
cette  Généalogie  étoit  Grand-Prêtre  fous  Jofa- 
phat , cinq  générations  auparavant. 

A l’égard  des  Généalogies  des  Souverains 
Pontifes  qui  fê  trouvent  dans  Efdras  & dans 
Nehemie,  ce  ne  font  que  des  parties  imparfai- 
tes de  celle  du  Chap.  VI.  du  I.  Livre  des  Chro- 
niques ; & pour  le  Catalogue  de  Jofcphe,il  eft 
fl  corrompu , qu’à  peine  y a-t-il  cinq  noms  qui 
conviennent  avec  ceux  que  nous  trouvons  dans 
l’Ecriture.  Il  refulte  de  tout  cela,  que  Joakim 
ou  Eliakim  a pu  être  Souverain  Sacrificateur  au 
tems  de  ManalTé,  quoiqu’il  n’en  foie  point  fait 
mention  fous  aucup  de  ces  noms , ni  dans  l’E- 
criture , ni  dans  Jofèphe. 

Mais  en  fécond  lieu,  il  n’eft  pas  abfolument 
certain  que  ce  Joakim  ou  Eliakim  ne  foit  point 
nommé  dans  l’Ecriture.  Quelques-uns  veulent 
^u’il  foit  le  même  que  cet  Eliakim  fils  de  Hil- 
kija  dont  nous  avons  déjà  parlé.  Ils  entendent 
ce  qui  eft  dit  dans  le  Chap.  XXII.  verf.  22. 
d’Efaïe,  de  la  robe  & de  la  ceinture  dont  il 
fut  revêtu , de  la  robe  & de  la  ceinture  Pon- 
tificale j & de  là  ils  infèrent  qu’il  a été  Grand 
Sacrificateur:  opinion  qui  a été  fuivie  par  (a) 
S.  Jerôme  ôc  par  S.  Cyrille  entre  les  anciens. 
En  efïèt,  il  faut  convenir  que  ce  qui  eft  prédit 
de  lui  par  Efaïe , que  Dieu  mettrait  le  Gou- 
vernement de  l’Etat  entre  fes  mains,  en  la  pla- 

• ce 

(j)  II.  Chrm.  XIX.  xi. 
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ce  de  Scbna  qui  en  avoitété  premier  Miniftre  j Air 
qu’il  fcrviroit  de  pere  aux  habitans  de  Jerufa- 
lem  & à la  maifon  de  Judaj  & que  la,  clé  de  se’ 44. 
la  maifon  de  David  feroit  mife  fur  fes  épaules 
pour  ouvrir  & fermer , comme  il  le  jugeroit  à 
propos  ; il  faut,  dis-je,  convenir  que  tout  cela 
quadre  parfaitement  bien  avec  le  perfonnage 
que  fait  Joachim  dans  le  Livre  de  Judith.  Au 
refte,  que  ç’ait  été  la  même  perfonne,  c’eft 
ce  que  je  ne  voudrois  pas  trop  affirmer  fur  la 
preuve  qu’on  en  donne.  Dans  le  fond  cette 
iuppofition  n’eft  pas  néceffaire.  J’en  ai  dit  af- 
fez,  d’ailleurs,  pour  fatisfairepleinement  à la  dif- 
ficulté. 

Four  ce  qui  eft  de  l’obje&ion  prifè  du  q. 
verf.  du  IV.  Chap.  & du  18.  verf.  du  Chap.  V. 
les  paroles  fur  lefquelles  elle  eft  fondée  ne  fe 
trouvent  point  dans  la  verfion  de  S.  Jerome. 

Ainfi  il  eft  fort  vraifemblable  qu’elles  ontpafïe 
dans  la  verfion  Grecque, fur  laquelle  l’Angloifc 
a été  faite , de  quelqu’un  de  ces  exemplaires 
corrompus  dont  S.  Jerome  fe  plaint.  Car  dans 
la  verfion  de  ce  Pere , qui  a été  faite  d’après 
l’Original  Chaldaïque,  le  troifième  verfet  du 
Chapitre  IV.  eft  entièrement  omis,  auffi-bien 
que  les  paroles  du  dix-huitième  verfet  du  Cha- 
pitre V. , qui  parlent  du  Temple  comme  s’il 
avoit  été  déjà  ruiné  jufques  aux  fondemens.  Il 
. eft  vrai  que  la  verfion  de  S.  Jerome  a confer- 
vé  comme  les  autres  ce  qui  eft  dit  de  la  cap- 
tivité & de  la  difperfion  des  Juifs  ôc  de  leur  ré- 
tabli flèment  recent  dans  leur  patrie  ; mais  la 
chofe  eft  exprimée  en  des  termes  qui  portent 

plus 

(*)  In  Efaiam  XXII. 
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plus  naturellement  à l’entendre  de  la  captivité 

• Aflyrienne  au  tems  de  Manaffé,  que  de  la  Ba- 
bylonienne» qui  arriva  enfuite. 

|e  répons  à la  troilième  objection  » que  Ma- 
nalïé  étoit  peut-être  alors  occupé  en  quelque 
autre  endroit  à défendre  fon  Roiaume»  &que 
pour  cette  raifon  il  avoit  laiffé  à Joachim  toute 
l’adminiftration  des  affaires  à Jerufalem,  pen- 
dant fon  abfence.  Que  fi  celui-ci  a été  cet  E- 
liakim  dont  parle  Efaie»  & que  comme  pre- 
mier Miniftre  d’Etat  il  ait  été  alors  revêtu  de 
cette  pleine  autorité»  que  !e  Prophète  décrit  j 
il  ne  faudra  pas  être  furpris  qu’il  ne  foit  parlé, 
que  de  lui  dans  toute  cette  affaire , & qu’il  ne 
foit  fait  aucune  mention  de  Ion  maître. 

A l’égard  de  la  dernière  difficulté,  j’avoue 
que  je  n’y  faurois  répondre  d’une  maniéré  fa- 
tisfaifante.  Si  l’on  pouvoit  faire  remonter  cette 
Hiffoire  jufqu’à  la  minorité  de  Manaffé,  cette 
Epoque  non  feulement  nous  fourniroit  une  ré- 
ponfe  à cette  objection , elle  nous  en  donne- 
roit  encore  une  plus  claire  pour  la  précédente.  . 
Car  en  ce  cas  il  étoit  tout  naturel  de  ne  point 
parler  dans  toute  cette  affaire  du  Roi  mineur, 
mais  feulement  du  premier  Miniftre  & Régent 
du  Roiaume.  D’ailleurs  cette  date  mettrait  la 
mort  dejudith  dans  unaffezgrand  éloignement 
de  la  ruine  totale  de  l’Etat  des  Juifs,  pour  ôter 
à la  difficulté  qui  en  naît  une  grande  partie  de  - 
fa  force.  Mais  l’impiété  de  ce  jeune  Roi  ne  per- 
met pas  de  croire  qu’il  eût  eu  pour  Tuteur  & 
pour  Gouverneur  un  auffi  homme  de  bien 
qu’Eliakim  nous  eft  repréfenté.  Railleurs  ce 
qui  eft  dit  aux  verf.  18.  & 19-  du  Chap.  I.  de 

Tudith,  & qui  fe  trouve  aulfi  dans  le  verfion 
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de  S.  Jerome  de  la  captivité  des  Juifs  & de  An- 
leur  rétabliflement , engage  néceffairement  à ^ anas- ' 
placer  cette  Hiftoire  après  le  retour  de  Manaf-  se’ 44. 
fe  3 & de  fes  fujets  dans  leur  patrie.  La  Chro- 
nologie de  cette  Hiftoire  ne  permet  pas  non 
plus  d’en  fixer  le  commencement  que  l’an  XII. 
de  Saofduchim  & au  dernier  de  Dejocès,deux 
caractères  de  tems  qui  concourant  enfemble, 
félon  Hérodote  & Ptolomée,  nous  détermi- 
nent néceffairement  à y placer  cette  Hiftoire. 

L’impuiffance  où  nous  fommes  d’éclaircir 
cette  difficulté 3 ne  nous  doit  pourtant  pas  être 
une  raifon  de  rejetter  l’Hiftoire  toute  entière. 

A peine  eft-il  une  Hiftoire  écrite 3 qui  dans  le 
fiècle  fuivant  ne  paroiffe,  par  rapport  au  tems, 
aux  lieux  & à d’autres  circonftances,  chargée 
de  contradictions  apparentes , qu’on  a bien  de 
la  peine  à concilier , quand  le  louvenir  de  ces 
faits  flient  à s’effacer  de  la  mémoire  des  hom- 
mes.^Combien  plus  fommes-nous  fujets  à nous 
méprendre,  quand  nous  portons  les  yeux  fur 
des  objets  qui  font  éloignez  de  nous  de  plus  de 
deux-mille  ans,&  que  nous  ne  pouvons  apper- 
cevoir  qu’à  la  foible  lueur  de  quelques  reftes 
d’Hiftoire  fi  obfcurs  & fi  peu  fuivis,  que  nous 
fommes  réduits  à marcher  à tâtons  quelque  lu- 
mière que  nous  en  tirions. Ce  qui  paraît  ici  de 
plus  probable,  c’eft  que  l’Auteur  de  ce  Livre, 
pour  faire  plus  d’honneur  à fon  Heroïne,  a 
porté  trop  loin  la  durée  de  la  paix  qu’elle  pro- 
cura à la  Judce.  Car  félon  fon  calcul  (a)  elle 

aurait 

(a)  Car  en  lui  donnant  quarante-cinq  ans  lorfqu’elle  ma 
Holopberne , foixante  ans  ont  dû  s’écouler  depuis  cetems- 
là  jufques  à U mort;  6c  ce  long- tems  a frit  du  Texte > Jm- 
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• auroit  duré  quatre-vingt  ans  pour  le  moins  : fié- 
'*  licité  dont  ce  Peuple,  ni  aucun  autre  peut-être 
n’a  jamais  joui.  Ainli  j’aime  mieux  reconnoître 
que  cette  circonftance  eft  feinte,  que  de  rejet- 
ter  pour  ce  feul  article  toute  cette  Hiftoire» 
qui  paroît  avoir  un  air  de  vérité  dans  tout  le 
refte. 

Je  veux  pourtant  bien  avouer,  que  toutce  que 
j’ai  rapporté  pour  faire  voir  que  le  Livre  de  Ju- 
dith eft  une  Hiftoire  véritable,  ne  leve  pas 
pleinement  toutes  les  difficultés,  & fur  tout  la 
derniere.  Si  donc  quelqu’un  s’obftine  encore  à 
foutenir  que  ce  Livre  n’eft  pas  une  véritable 
Hiftoire  mais  un  pieux  Roman:  que,  confor- 
mément aux  vues  de  l’Auteur,  la  fcene  a été 
placée  fous  le  régné  de  Xerxès,  lorfque  ( b ) 
jojakim  fils  de  Jefuah  étoit  Souverain  Sacrifi- 
cateur & que  le  Gouvernement  tant  Civil  qu’- 
Ecclefiaftique  de  la  Judée  étoit  entre  le^mains 
de  ce  Miniftre;  & que  la  contrariété  ae  tant 
de  circonftances  qui  y font  rapportées  avec  la 
conftitution  & lesévencmens  ae  cetems-là, 
ne  vient  que  du  peu  de  connoiiïance  que  l’Au- 
teur en  avoir,  & de  fon  incapacité  à placer  la 
fcene  de  fa  prétendue  Hiftoire  dans  un  tems& 
un  lieu  convenables  : fi , dis-je , quelqu’un  s’ob- 
ftine à donner  ce  tour  à cette  Hiftoire,  mal- 
gré tout  ce  que  j’en  ai  dit,  c’eft  fur  quoi  je 
n’entrerai  point  en  dilpute  avec  lui.  Tout  ce 

que 

dit  h XVI.  zf.  doit  tout  au  moins  comprendre  vingt  an- 
nées. Mais  fi  on  fuppofe  qu’elle  n’avoit  que  vingt-  cinq  ans, 
lorfqu’elle  fit  cet  exploitée  qui  eft  le  plus  vraifemblubie; 
on  étendra  le  nombre  des  années  au  delà  de  la  deftruétion 
de  J erufalem  > ce  qui  rend  la  difficulté  encore  plus  grande. 
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que  je  précens,  c’eft  que  fi  cette  Hiftoire  eft  An.Ssf. 
véritable,  comme  j’ai  du  penchant  à le  croire,  mana$= 
quoique  je  ne  l*aTfure  pas,  elle  ne  peut  tomber  se’  44. 
dans  aucun  autre  tems  que  dans  celui  où  je  l’ai 
placée. 

Dejocès  étant  mort , ( c ) Phraortès  Ton  fila 
lui  fucceda  dans  l’Empire  des  Médes , qu’il  pof- 
feda  pendant  vingt-deux  ans. 

L’an  cinquante  & unième  de  Manaflemou-  An-^4^* 
rut  (d)  Saofduchin  Roi  de  Babylone  & d’Af-  manas- 
lÿrie,  & Chyniladanus  régna  en  la  place.  se’  su 

ManafTé,  l’an  cinquante-cinquième  de  Ton 
régné  & le  foixante-feptième  de  fon  âge,  ( e ) mTna»-* 
finit  lès  jours  à Jerufalem.  Les  déreglemens  de  *e’  55- 
fa  jeuneflè  avoient  été  fi  grands,  que  malgré  l’é- 
clatante penitence  qu’il  en  fit,  on  lui  refula 
l’honneur  d’être  enfeveli  dans  le  fepulcre  des 
Rois  de  la  maifon  de  David,  & on  l’enterra 
dans  un  tombeau  fait  exprès  pour  lui  dans  fon 
Jardin. 

Il  •ut  pour  fuccefièur  Amon  fon  fils,  qui  An.  «4?; 
imitant  le  commencement  plûtôt  que  la  fin  au 
régné  de  fon  pere , fe  livra  à toutes  fortes  de 
déreglemens  & d’impietezj  de  forte  que  fès 
propres  ferviteurs  confpirerent  contre  lui  & l’é- 
gorgerent,  la  fécondé  année  de  fon  régné.  Ses 
fujets  vangerent  levérement  fa  mort , aiant  fait 
mourir  tous  ceux  qui  y avoient  trempé.  Ils 
ne  voulurent  pourtant  pas  l’enfevelir  dans  le 
tombeau  des  Rois , mais  ils  le  mirent  dans  le 

Jardin 


(b)  Nthfntie  XII.  io.  ï6. 

(f)  H E R O D O T.  Lib.  I.  C.  10Z. 

(J)  Canon  ?TOt,OM. 

(«)  II.  Rois  XXI.  18.  II.  chron.  XXXIII.  z<* 
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An.643.  Jardin  auprès  de  (on  pere.  Ce  qui  fait  voir, 
Amqk'  i!  qu  en  condamnant  les  defordres  de  fon  tegne, 
ils  n’a  pprou  voient  pas  la  violerfce  qui  a voie  été 
faite  à la  perfonne  ; quoique  d’ailleurs  il  fût  vi- 
fible,  qu’il  n’y  avoit  que  l'exceflive  tyrannie  ôc 
les  extrêmes  emportemens  de  ce  Prince , qui 
euiïent  pu  porter  fes  propres  domeftiques  à lui 
ôter  la  vie. 

A"'fî  c Jofias  fon  fils  (/)  lui  fucceda.  Il  n’avoit  que 
Jos"as  1.  huit  ans  lorfqu’il  fut  mis  fur  le  trône.  Mais 
aiant  eu  le  bonheur  de  tomber  dans  fa  minori- 
té en  de  meilleures  mains  que  fon  pere , il  de- 
vint un  Prince  d’un  mérite  tout-à-faic  extraor- 
dinaire > & égala  en  piété , en  vertu  & en  bon- 
té, les  plus  excellens  de  fes  prédeceflfeurs,  s’il 
ne  les  furpafla  même  pas. 

Quoique  Amon  n’ait  régné  que  deux  ans , 
cependant  le  commencement  du  régné  de  Jo- 
fias eft  mis  à trois  ans  de  diftance  du  commen- 
cement de  la  première  année  d’Amon.  La  rai- 
fon  en  eft,  que  les  mois  qui  excedoieq^ies an- 
nées complettes  attribuées  aux  régnés  d’Ezé- 
chias,  de  Manaflë  & d’Amon,  fe  trouvèrent 
alors  former  une  année  entière  de  plus  : fuppo- 
fition  que  la  Chronologie  des  tems  fuivans  rend 
nécelïaire. 

An.  63^  L’an  fixième  de  Jofias  (g)  Phraortès  Roi  des 
Josias  6.  Médes  fubjugua  toute  la  hau’:e  Afie,  qui  com- 
prend tout  ce  qui  eft  au  nord  du  mont  Tau- 
rus  , depuis  la  Médie  jufqu’au  fleuve  Halys , & 
reduifit  auflï  les  Perfes  fous  fa  domination.  En- 
flé de  ces  fuccès,  il  refolut  de  vanger  fur  les 

Aflÿ- 

(f)  II.  Rois  XXII.  1.  II.  Chrtn.  XXXIV.  1. 

(g  ) Herodot.  Lib.  I.  c.  102.. 
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Affyriens  la  mort  de  fon  pere.Dans  ce  defTein , ^'D^jfc. 
il  marcha  contr’eux  à la  tête  d’une  puilïknte  j05IAs 
Armée,  êc  s’étant  rendu  maître  du  pais,  il 
mit  le  liège  devant  Ninive  la  capitale  de  l’Em- 
pire. Mais  il  eut  le  même  fort  que  fon  pere , 
aiant  péri  dans  cette  entreprife  avec  toute  fon 
Armée. 

Jofias  (h)  l’an  huitième  de  fon  régné,  étant  An, 633: 
âgé  de  feize  ans,  prit  en  main  l’adminiftration 
du  Roïaume , & donnant  fes  premiers  foins  à J 
la  réformation  de  la  Réligion,  il  travailla  à la 
purger  de  toutes  les  corruptions  qui  s’y  étoient 
glilï’ees  fous  les  régnés  d’Amon  & de  Manaffé, 
tk  s’appliqua  à rechercher  Dieu  de  tout  fon  coeur 
comme  avoit  fait  David  fon  pere. 

Cyaxare  fils  de  Phraortès  (i)  aiant  fuccedé 
à fon  pere  dans  le  Roïaume  desMédes,  ne  fut 
pas  plutôt  établi  fur  le  trône,  qu’il  affembla 
une  grande  Armée  pour  fe  vangerdes  Affyriens* 

&c  les  aiant  défaits  dans  une  grande  bataille, il 
conduifit  pour  la  fécondé  fois  les  Médes  au  liè- 
ge de  Ninive.  Mais  avant  que  d’y  avoir  fait 
aucun  progrès,  il  fut  obligé  de  l’abandonner 
pour  défendre  fon  propre  païs , contre  un  nou- 
vel ennemi.  C’étoit  les  Scythes  qui  étant  fortis 
des  environs  des  Palus  Méotides , & aiant  fait 
le  tour  du  Caucafe  s’étoient  jettez  dans  la  Mé- 
die.  Mais  ce  Prince  ne  fut  pas  auffî  heureux 
contr’eux  qu’il  l’avoit  été  contre  les  Affyriens. 

Ces  Barbares  l’aiant  défait,  le  dépouillèrent  de 
toute  la  Haute  Alie  qu’ils  poflTederent  enfuite 
pendant  vingt-huit  ans.  Ils  pouffèrent  pendant 

ce 

(h)  II.  Chroa.  XXXIV.  J. 

(*')  fiEROPOT.  Lib.  I.  c.  103. 
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An.  633.  ce  tems-là  leurs  conquêtes  dans  la  Syrie,  juf- 
avantj.c.  ques  aux  frontières  d’Egypte.  Mais  Pfammiti- 
jojias  jeu)_  étant  allé  au  devant,  fit  fi  bien  par  Tes 
préfens  & par  fes  prières,  qu’ils  ne  palîerent 
pas  plus  avant , ôc  délivra  ainfi  Ton  Roïaume 
de  ces  dangereux  ennemis.  Les  Scythes  dans 
cette  expédition  s’emparèrent  de  (ir)  Bethféan 
dans  le  territoire  de  la  Tribu  de  Manaflë  en 
deçà  du  Jourdain, & la conferverent  tant  qu’ils 
demeurèrent  en  Afie;  d’où  vient  qu’elle  furap- 
pellée  enfuite  Scytbopolts , ou  la  Ville  des  Scy- 
thes. 

Il  n’eft  point  marqué  quelle  part  la  Judée  eut 
aux  ravages  de  ces  Barbares.  Mais  il  ne  faut 
pas  douter  que  ces  quartiers-là  auifi  bien  que  le 
refte  de  la  Paleftine  n’eu  fient  beaucoup  fouf- 
fert  de  leur  pafiage,  foit  lorfqu’ils  marchèrent 
vers  l’Egypte , ou  qu’ils  en  revinrent.  On  rap- 
porte que  traverfant  à leur  retour  d’Egypte  le 
pais  des  Philiftins , quelques-  uns  ( / ) de  ceux 
qui  étoient  demeurez  derrière  pillèrent  le  Tem- 
ple de  Venus  à Afcalon , en  punition  de  quoi  » 
eux  & leur  pofterité  furent,  pendant  long-tems , 
travaillez  des  Hen.errhoïdes.  Ce  qui  fait  voir, 
que  les  Philiftins  avoient  confervé  jufques  alors 
la  mémoire  de  ce  qu’ils  avoient  autrefois  fouf- 
fert  (ra)  à 1 occafion  de  Y Arche.  Car  il  femble 

que 


(*)  Syncelltjs  , p.  214.  [Il  eft  vrai  que  l’ancienne 
JStihfcan  ou  'Bcthfan  fut  appellée  Scythoftlis  ; mais  il  efl 
fort  incertain  qu’on  lui  ait  donne  ce  nom  pour  la  raifon 
qp’on  dit  ici.  On  peut  alléguer  contre  cette  opinion , que 
Scythopolis  tâtant  un  nom  Grec,  doit  tirer  Ton  originede* 
Crées-,  qui  cependant  ne  s’e'tablirent  dans  le  pais  des  Juifs 
que  plus  de  300.  ans  après  l’invafion  des  Scythes.  Alors 
«&  ne  fcrcflouvtBoupiriqueplus  4e  leur  expédition,  &il 

a’cft 
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que  depuis  ce  defaftre  ils  aient  regardé  cette  in-  An.  63?. 
commodité,  comme  un  châtiment  particulier  avantJ*^° 
que  la  main  divine  infligeoit  à ceux  qui  fe  ren-  ^°*IAS  ■ 
doient  coupables  d’un  femblablc  facrilege,  & 
que  c’eft  pour  cette  raifon , que  dans  leurs  His- 
toriens ils  l’ont  attribué  aux  Scythes , qui  s’é*- 
toient  rendus  coupables  de  ce  crime  dans  leur 
pais. 

Jofias  (»)  l’an  douzième  de  fon  régné,  âgé 
de  vingt  ans , & aiant  fait  des  progrès  conûde-  johÜ^ 
râbles  dans  la  connoiflànce  de  Dieu  & de  fes  la- 
Loix,  s’appliqua  à achever  fur  ce  modèle  la 
Réformation  qu’il  avoit  commencée.  Dans 
cette  vue, il  parcourut  tout  fon  Roïaume,&y 
fit  une  exa&e  recherche  de  tous  les  refies  d’ido- 
lâtrie qui  pouvoient  encore  s’y  trouver.  Il  dé- 
truifit  tous  les  Autels  des  Babalims  & toutes  les 
Idoles  qui  y étoient  dreffées:  il  démolit  tous 
les  Hauts-lieux:  il  coupa  tous  les  Bocages:  il 
brifa  toutes  les  Images  tant  de  taille  que  de- 
fonte , & aiant  ouvert  les  tombeaux  des  Sacri- 
ficateurs Idolâtres,,  il  en  tira  leurs  os  & les  fie 
brûler  fur  tous  les  lieux  confacrez  à l’Idolâtrie, 
pour  les  profaner  & les  fouiller  pour  toujours.- 
Après  avoir  ainfi  purifié  Jerufalem  & la  Judée,, 
il  alla  dans  les  Villes  d’Ephraïm  & de  lVlanaf- 
fé  & dans  toutlereflre  du  pais , qui  autrefois  a- 

voit 


n’eft  pas  apparent  qu’on  eût  donné  à "Bethfean  le  nom  d’ur- 
ne nation  qui  y avoir  fait  quelque  féjour  plus  de  300*- 
ans  auparavant , Sc  qui  l’avoit  enfuite  abandonnée.  Plu«- 
fieursSavans  trouvant  cette  origine  mal  fondée  , ont  mieux-: 
aimé  recourir  à d’autre»  conjeftures.  Voyez-  furcefujeit 
R EL  A KD  in  Pahtfti/ta  Illujirata.  J 

( t)  Herodot.  Lib.  I.  c.  ioj.  ( m ) I,  Sam,  V»- 
w.  IX.  Chron,  XXXIV.  3. 4.  y. 
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voit  été  poflèdé  par  les  dix  T ribus , & qui  é- 
toit  alors  fournis  à fa  domination , & il  y fit  la 
même  Réformation. 

L’an  treizième  de  Jofias  (0)  Jeremie  fut  ap- 
pellé  à la  Charge  de  Prophète , dont  il  remplit 
les  fondions  pendant  plus  de  quarante  ans,  ne 
cefiant  de  repréfenter  aux  Juifs  la  vangeance 
divine  prête  à fondre  fur  eux  à caufe  de  leurs 
iniquitez,  & de  les  exhorter  à la  prévenir  par 
leur  repentance  ; tant  qu’enfin  ces  obftinez  con- 
tinuant dans  leur  mauvais  train , s’en  trouvè- 
rent accablez. 

L’an  quinzième  de  Jofias, Chyniladanus  Roi 
de  Babylone  & d’Aflÿrie  s’étant  rendu  mépri- 
fable  à fes  fujets  par  fa  mollette  &c  le  peu  de 
foin  qu’il  prcnoit  de  fon  Empire,  (/>)  Nabo- 
pollafar.  Général  de  fes  Armées,  fe  prévalut 
du  décri  où  fon  maître  étoit  tombé  pour  avan- 
cer fa  fortune.  Comme  il  étoit  Babylonien  de 
naifiance , il  fe  fervit  du  crédit  qu’il  avoit  par- 
mi fes  compatriotes,  pour  s’emparer  de  cette 
partie  de  l’Empire  Attyrien,  & régna  comme 
Roi  de  Babylone  pendant  vingt  & un  an. 

Jofias  (f  )l’an  dix-huitième  de  fon  régné  prit 
un  foin  particulier  de  réparer  la  maifon  de 
Dieu,  il  y envoia  plufieurs  des  principaux  Of- 
ficiers de  fa  Cour , pour  prendre  le  compte  de 
l’argent  qui  avoit  été  recueilli  pour  ce  deflèin> 
& pour  ordonner  de  là  part  à Hilkija  le  Grand 
Sacrificateur,  de  prendre  foin  que  cet  argent 
fût  inceffamment  emploié  à cet  ufage,  en  for- 
te 

(•)  Jeremie,  I.  a.  & XXV.  3. 

( p ) Alexander  Polyhistor  apnd  Eusebiwm  in 
Cbjtmct,  p.  46.  & Synckilvmj  p*  axo. 
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te  que  tout  fut  exactement  réparé.  Hilkija  pour 
fatisfaire  à cet  ordre  , faii'ant  la  revue  de  tous 
les  appartemens  du  Temple  pour  voir  ce  qu  il 
y avoit  à faire,  trouva  l’exemplaire  original  de 
la  Loi  de  Moïfe.  Ce  Livre  auroit  dû  être  pla- 
cé ( r ) à côté  de  l’Arche  de  l’Alliance  dans  le 
Lieu  très-faint  j mais  il  avoit  été  apparemment 
tiré  de  là  & mis  dans  un  autre  endroit*  dans  le 
tems  des  fureurs  de  Manaffé  * de  peur  qu’il  ne 
fût  fupprimé  & anéanti  par  ce  Roi  impie.  Hil- 
kija envoia  ce  Livre  à Jofias  par  Saphan  le  Se- 
crétaire* lequel  le  remit  à ce  Prince  & lui  en 
lut  une  partie  par  fon  ordre.  Si  nous  encroions 
les  DoCteurs  Juifs,  l’endroit  qui  fe  rencontra 
à l’ouverture  du  Livre  fut  cette  partie  du  Chap. 
XXVIII.  du  Deuteronome,  qui  comprend  les 
malédictions  que  Dieu  dénonce  au  Peuple  d’if- 
raël  en  general  & à fon  Roi  en  particulier  ( ver f. 
3 6.)  en  cas  qu’ils  vinflent  à violer  la  Loi  qu’il 
leur  avoit  donnée.  Ce  pieux  Prince  en  fut  fi 
touché,  qu’il  déchira fes  habits  & fut  faifi d’une 
grande  conllernation , tant  pour  fon  interet  que 
pour  celui  de  fon  Peuple , fcachant  combien 
eux  & leurs  peres  avoient  transgrellë  cette  Loi , 
& redoutant  pour  cette  raifon  les  menaces  qui 
y étoient  faites  à fes  infraéteurs.  Pourcalmer  en 
quelque  forte  fon  efprit  dans  ce  trouble  & cette 
agitation  de  penfées,  il  envoia  Hilkija  le  Souverain 
Sacrificateur  avec  quelques-uns  des  principaux 
Officiers  de  fa  Cour  vers  Hulda  la  Prophétefiè , 
pour  s’enquérir  de  l’Eternel.  La  réponle  qu’ils 
en  rapportèrent,  fut  que  Jerufalem  & tout  Ju- 

da 

(9)  II.  Rois  XXII.  3.  II.  Chon.  XXXIV.  9, 

( r ) Datt.  XXXI.  a 6. 
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a»a tu  i c &r°ienc  détruits  ^ mais  qu’en  confideration 
de  la  repentance  de  Jofias,  l’execution  de  cet- 

18.  te  fentenceferoit  différée  jufques  après  là  mort. 

Cependant  ce  pieux  Roi»  pour  appaifer  la 
colere  de  Dieu , autant  qu’il  étoit  en  Ion  pou- 
voir, fit  afîemblerfolemnellement  tous  les  An- 
ciens &c  tout  le  Peuple  de  la  Judée  & de  Jeru- 
falern;  & étant  monté  avec  eux  au  Temple,, 
il  leur  fit  Lire  la  Loi  de  Dieu.  Après  quoi  ils  s’en- 
gagèrent tous  folemnellement  par  ferment, tant 
le  Roi  que.  le  Peuple,  de  s’attacher  à l’Etemel *. 
d’obfcrver  fes  commandemens , fes  témoigna, 
ses  & lès  ftatuts  de  tout  leur  cœur  & de  toute 
leur  ame,  & d’accomplir  toutes  les  claufes  de 
l’Alliance  écrites  dans  ce  Livre.  Il  alla  enfuite 
en  perlonne  dans  fes  Provinces  & les  parcourut 
encore  une  fois  pour  en  retrancher  tous  les  re- 
lies d’idolâtrie  & toutes  les  autres  impietezqul 
s’y  pouvoient  trouver  encore.  Il  en  purgea 
entièrement  fes  Etats  de  la  manière  qu’on  le 
trouve  rapporté  au  long  dans  le  Chap.  XXIIL 
du  II.  Livre  des  Rois.  Il  détruifit  entre  autres 
FAutel  &c  le  Haut-lieu  que  Jéroboam  avoit  bâ- 
tis à Bethel , après  les  avoir  fouillez  en  y fai- 
fânt  brûler  des  oflèmens  d’hommes  tirez  des 
fepulcre»qui  étoient  auprès.  Il  abattit  l’Autel , 
& brûla  le  Haut-lieu  & le  Bocage  &les  redui- 
fit  en  poudre.  Il  accomplit  ainfi  ce  qu’un  ( t ) 
Prophète,  plufieurs  fiècles  auparavant  au  tems 
de  Jéroboam,  avoit  prédit  de  lui,  en  le  dé- 
fignant  par  fon  propre  nom.  Jofias  fit  la  même 
réforme  dans  toutes  les  autres  Villes  de  la  Sa- 
marie  Enfin  lorfque  le  tems  de  Pâques  fut  ve- 
nu, 

(*)  I.  Am  XIII.  z.  («)  Prtv.  XXV.  U 
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nu,  il  fit  celebrer  cette  Fête  avec  tant  de  fo.An.6zj. 
lemnité  & un  fi  grand  concours  de  Peuple  de  jos" ll'C 
tous  les  endroits  du  pais,  qu’elle  furpafla  non  18. 
feulement  celle  d’E?.échias,  mais  encore  tou- 
tes les  autres  qui  avoient  été  célébrées  depuis 
Samuel  jufques  alors. 

Il  paroît  par  l’effetque  produifit  furie  Grand 
Sacrificateur  & fur  le  Roi  la  decouverte  du  Li- 
vre de  la  Loi , que  ni  l’un  ni  l’autre  n’en  a- 
voient  vu  auparavant  aucun  exemplaire.  D’où 
l’on  peut  juger  dans  quelle  corruption  étoit  tom- 
bée l’Eglilé  Judaïque,  avant  que  ce  pieux  Roi 
l’eût  réformée.  Car  quoiqu’Ezéchias  ( ss  ) eût 
entretenu  des  Scribes  pour  recueillir  & tran- 
ferire  les  Livres  Saints,  cependant  dans  les  con- 
fufions  des  tems  fuivans,  fous  Manafifé  & A- 
mon , ces  exemplaires  furent  tellement  détruits 
ou  négligez,  qu’il  n’en  étoit  refté  aucun  danscd 
pais,  à la  referve  de  ceux  qui  étoient  entre  les 
mains  d’un  petit  nombre  de  particuliers  où  ils 
étoient  tenus  cachez  & comme  en  referve , a- 
vant  que  cet  exemplaire  eût  été-  trouvé  dans 
le  Temple.  C’eft  pour  prévenir  un  pareil  in- 
convénient ^ue  depuis  ce  tems- là,  parles  foins 
fans  doute  de  ce  religieux  Prince , on  tira  des 
copies  de  la  Loi  & des  autres  Saints  Livres , 
qui  furent  confervez  après  la  captivité  & d’a- 
près lefquels  Efdras  fit  l’Edirion  de  ces  Livres, 
de  la  manière  qu’il  fera  rapporté  dans  la  fuite. 

L’an  vingt  quatrième  de  Jofias  (/  ) Pfâmmi-  An.eij. 
tique  Roi  d’Egypte,  mourut  après  un  régné  de 
cinquanté-quatre  ans.  Il  eut  pour  fucceflèur  24. 
Necus  fon  fils,  dont  il  eft  fouvent  fait  men- 
tion 

(t)  Hxrobot.  Lib.  II.  c.  1 jl. 
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tion  dans  l’Ecriture , fous  le  nom  de  Pharaon- 
Neco.  Ce  Prince  entreprit  de  joindre  le  Nil 
avec  la  Mer-Rouge , en  tirant  un  canal  de  l’un 
à l’autre.  Mais  après  avoir  fait  périr  fix-vingt- 
mille  hommes  dans  ce  travail  > il  fut  obligé  de 
l’abandonner.  Ii  réuflit  mieux  dans  une  autre 
entrepriié.  D’habiles  mariniers  de  Phénicie  qu’il 
( u ) avoit  pris  à fon  fervice , aiant  fait  voile  de 
la  Mer-Rouge,  avec  ordre  de  découvrir  les 
côtes  d’Afrique,  en  firent  heureufement  le  tour 
& retournèrent  la  troiiième  année  de  leur  navi- 
gation en  Egypte  par  le  détroit  de  Gibraltar y 
voyage  fort  extraordinaire  pour  un  tems  où  l’on 
n’avoit  pas  encore  l’ufagede  la  Bouftole.  Ce  vo- 
yage fut  fait  vingt  & un  fiècles  avant  que  Vaf- 
quesde  Gama  Portugais  eût  trouvé  par  la  décou- 
verte du  Cap  de  Bonne-efperance , l’an  de  notre 
"Seigneur  M.  CCCCXCVII.  le  même  chemin 
pour  aller  aux  Indes  par  lequel  ces  Phéniciens 
étoient  venus  des  Indes  dans  la  Mer  Mediter- 
ranée. 

La  vingt-neuvième  année  du  régné  de  Jo- 
‘ fias,  qui  répondit  à la  vingt-troifiéme  de  celui 
de  Cyaxare  fur  les  Médes,  ( w ) Nabopollafar 
Roi  de  Babylone  s’étant  allié  avec  Aftyage  fils 
aîné  de  Cyaxare  par  le  mariage  de  Nabucodo- 
nofor  fon  fils  avec  Amifis  fille  d’ Aftyage,  fe 
ligua  avec  lui  contre  les  Aftyriens.  Aiant  donc 
joint  leurs  forces,  ils  alfiégcrent  Ninive,  laprr* 

rent  *■ 

(*)  Herodot.  Lib  IV.  c.  42.  * 

(n>)  Eusebii  Chonictn.  p.  124  Alexander  Poly- 

HISTOR  apnd  SYNCELLUM,  p.  210.  & apuci  EüSEBIUM 
II»  Chronicc , p.  46.  HeRoDOTUS  Lib.  I.  C.'IO  6. 

(x)  S TRABO  , Lib.  XVI.  p.  734. 

Ü)  Vtjai'iit  Thiyenot  , Part.  IL  Liv.  1.  Cbap.II, 
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rent,  tuerent  Saracus  qui  en  étoit  Roi  & qui  An.  61 2. 
avoit  fuccedéà  Chyniladanus,ou  qui  étoit  Chy-jv0aSj^s‘Cj 
niladanus  lui  meme  fous  un  autre  nom,  &,i9. 
pour  faire  plaifir  aux  Médes,  ruinèrent  de  fond 
en  comble  cette  grande  Ville.  Depuis  cetems- 
là  Babylone  fut  la  feule  capitale  de  l’Empire 
AlTyrien.  Ces  deux  Villes  avoient  également 
joui  de  cet  honneur,  depuis  qu’Eiàrhaddon  a- 
voit  obtenu  le  Royaume  de  Babylone  (x)  les 
Rois  faifant  leur  relidence  tantôt  à Babylone  & 
tantôt  à Ninive.  Mais  par  ce  dernier  defaftre 
Ninive  fut  pour  jamais  privée  de  cet  avantage. 

Car  la  Ville  qui  fut  enfuite  bâtie  fur  fes  ruines, 

& qui  en  a porté  le  nom  pendant  long-tems, 
n’eft  jamais  parvenue  à la  grandeur  & à la  ré- 
putation de  la  première.  Elle  eft  connue  au- 
jourd’hui fous  le  nom  de  (_y)  Moful,  6c  tout 
ce  qui  la  rend  confiderable,  c’eft  qu’elle  eft  le 
Siège  du  Patriarche  des  Neftoriens,  Seéte  de 
laquelle  font  la  plupart  des  Chrétiens  de  ces 
quartiers-là.  Cette  Ville  eft  fituée  au  bord  oc- 
cidental du  Tigre,  où  il  y avoit  feulement  au- 
trefois un  Fauxbourgde  l’ancienne  Ninive.  Car 
la  Ville  elle- meme  étoit  de  l’autre  côté,  fur  le 
bord  oriental  du  Fleuve,  où  l’on  en  voit  en- 
core des  ruines  qui  font  d’une  grande  étendue’. 

Le  circuit  de  Ninive  étoit,  (z.)  fi  nous  en 
croyons  Diodore  de  Sicile,  de  quatre  cens  & 
quatre  vingt  ftades  qui  font  (*)  foixante  milles 

Anglois 

(z)  Lib.  II.  p.  6f. 

(*)  [Cette  évaluation  eft  faite  (ur  Je  pied  de  8.  ftades 
au  mille  Romain,  égal  au  mille  Aneloisidont  7J.  font  un 
degré  de  longitude;  mais  fi  ces  ftades  font  les  anciens  fta- 
des d’HERODOTE  de  600.  pieds  communs,  il  yen  avoit 
ij.  au  mille,  & ces  480.  ftades  ne  font  que  31000.  pas 

An- 
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avantj  *c  Anglois.  De  ^ vient  que  dans  Jonas  il  eft  dit 
Josias  * que  cette  Ville  (a)  étoit  de  trois  journées  de 
a5>*  chemin , ce  qui  fe  doit  entendre  de  Ton  circuit. 
Car  vingt  milles  de  chemin  , c’eft  à peu  près 
tout  ce  que  peut  faire  un  homme  à pied  dans 
un  jour.  Strabon,  {b)  après  avoir  dit  queNi- 
nive  étoit  beaucoup  plus  grande  que  Babylone, 
ajoute  que  Babylone  avoit  de  tour  trois  cens 
quatre-vingt  cinq  ftades.  Cette  expreflîon,  beau- 
coup plus  grande  , peut  bien  aller  jufques  aux 
douze  milles  qu’il  faut  pour  remplir  les  foixante 
milles. 

La  deftruétion  de  Ninive  donna  lieu  à l’ac- 
compliiTement  des  prophéties  que  ( c ) Jonas, 
( d ) Nahum  & (e)  Sophonie  avoient  pronon- 
cées contre  elle.  Le  Livre  de  Tobie  (/)  rap- 
porte que  Tobie  fon  fils  vécut  afTcz.  long-tems 
pour  eu  apprendre  la  nouvelle  avant  fa  mort , 
& que  dWut  par  Nabucodonofor  & Aflfuerus 
que  cette  puifiànte  Ville  fut  ruinée  , ce  qui 
s’accorde  exactement  avec  ce  que  je  viens  d’en 
dire  d’après  Alexandre  Polyhiftor.  Il  paroît 
par  Daniel  que  l’Aiïuerus  de  Tobie  étoit  Aftya- 
ge.  Car  Darius  le  Méde  qui  étoit  Cyaxarc  fils 
d’Aftyage,  eft  appelle  dans  ce  Prophète  (g)  le 
fils  d’Affuerus.  Pour  ce  qui  eft  de  Nabuco- 
donoior,  c’étoit  chez  les  Babyloniens  le  nom 

com- 

.Anglois,  ou  un  peu  moins  de  dix  de  nos  lieues.  Ainlï 
Ninive  avoit  trois  fois  plus  de  circonférence  que  Paris , 
qui  a environ  trois  lieues  ou  çooo.  pas  dans  l’enceinrede 
fes  rarrtparts.  Quoiqup  cela  faiïe  une  grande  Ville,  cepen- 
dant cette  opinion  qui  eft  fondée  fur  des  preuves  très  fo- 
lides,  délivre  le  rapport  des  Anciens  d’un  merveilleux 
peu  croyable.  Noie  de  l'Edition  de  Paris.’] 

[a)  Jenas  III.  3.  (6)  Lib.  XVI,  p»  73,7* 
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commun  des  Rois  comme  celui  de  Pharaon  An.6ia. 
l’éroit  parmi  les  Egyptiens.  Et  qu’en  particu-  jom'as*0* 
lier  Nabopollafar  fut  ainfi  nommé,  c’eft  ce  qui  29. 
paroît  non  feulement  (h)  par  les  Ecrits  Rab- 
biniques  des  Juifs,  mais  encore  parjofephequi, 
étant  plus  ancien  , eft  d’une  beaucoup  plus 
grande  autorité  dans  ces  matières.  Cet  Hifto- 
rien  dans  fes  Antiquitez  parlant  de  ce  Roi,  lui 
donne  le  nom  de  Nabucodonofor  (/')  dans  un 
paflàge  qu’il  cite  de  Berofe,  & dans  fon  Livre  (k) 
contre  Apion  rapportant  le  même  paflàge,  il 
l’appelle  Nabullafar,  qui  eft  le  même  par  con- 
tradfion  que  Nabopollafar.  D’où  il  refaite  que 
ce  Prince  étoit  appellé  de  ces  deux  noms.  Je 
fai  qu’il  y en  a qui  prennent  la  liberté  de  cor- 
riger le  paflàge  des  Antiquitez  par  celui  du  Li- 
vre contre  Apion  , prétendant  que  dans  l’un 
& dans  l’autre  il  faut  mettre  Nabopollafar. 

Mais  je  ne  vois  pas  qu’ils  aient  d’autre  raifon  dé- 
faire ce  changement , fi  ce  n’eft  leur  propre 
fantaifie.  D’autres  pourroient  avec  autant  de 
fondement  reformer  le  paflàge  du  Livre  contre 
Apion  fur  celui  des  Antiquitez  & mettre  Na- 
bucodonofor dans  les  deux  endroits.  Il  eft  cer- 
tain que  fi  on  ne  pofe  que  Nabucodonofor  é- 
toit  un  nom  commun  aux  Rois  de  Babylone, 

on 


.(0  Chap.  III.  ( d ) Chap.  II.  & III. 

(r)  Chap.  II.  13.  (/)  Chap.  XIV.  15. 
fj?)  Daniel  IX.  I. 

(h)  Dans  JnchjJîn  Nabucodonolbr  eft  appelle  Mabuco- 
4onofor  fils  de  Nabucodonofor, fol.  136.  &c  David  Gans 
fou?  l’année  du  Monde  3185-.  appelle  le  pere  Nabucodo- 
nofor  premier  & le  fils  Nabucodonofor  fécond. 

(r)  Josephus  stntiq.  Lib  X.  chap.  11. 

(t)  Lib.  I.  p.  1044. 
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on  ne  conciliera  jamais  les  Livres  de  Tobie  & 

■ de  Judith  avec  les  anciens  Auteurs  Toit  faciez, 
ou  prophanes,  qui  parlent  de  ces  tems  là. 

Le  favant  Usher  (/)  met  cette  deftruétion 
de  Ninive  quartorze  ans  plutôt  ; fa  voir  à la 
dernière  année  de  Chyniladanus  dans  le  Canon 
de  Ptolomée.  La  feule  raifon  qui  l’y  a déter- 
miné, c’eft,  fi  je  ne  me  trompe,  qu’il  a cru 
que  félon  le  Canon  de  Ptolomée,  la  fin  de  la 
vie  de  ce  Prince  & celle  de  l'on  régné,  arrivè- 
rent en  même  tems , & que  l’une  & l’autre 
tombent  dans  l’année  de  la  ruine  de  Ninive  • 
fuppofition  fans  fondement.  Ptolomée  dans  le 
Canon  des  Rois  n’aiant  compté  que  les  années 
de  leur  régné  à Babylone , le  régné  de  Chyni- 
ladanus doit  finir  où  celui  de  Nabopollalàr 
commence,  foit  que  le  premier  mourût  alors 
ou  qu’il  demeurât  encore  en  vie.  Le  dernier  eft 
le  plus  probable  j je  veux  dire,  que  ce  Prince 
fe  maintint  dans  le  Royaume  d’Alfyrie  après 
avoir  perdu  celui  de  Babylone;  & que  ce  ne 
fut  que  quelque  tems  après  qu’il  en  eut  été  dé- 
pouillé, que  Ninive  fut  détruite.  Eufebe  place 
la  deftrudtion  de  cette  Ville  en  l’an  vingt  & 
troifième  du  régné  de  Cyaxare.  Or  fi  on  la 
fait  remonter  quatorze  ans  plutôt  jufqu’à  la  der- 
nière année  de  Chyniladanus  dans  le  Canon  , 

on 

(l)  Tn  Annaltbns  Veteris  Tefîsmtnti  fttb  Anna  Muudi. 
3378. 

( m ) Car  félon  ce  calcul , ce  mariage  aurait  du  avoir  été 
fait  zi.  ans  avant  que  Nabucodonofor  commençât  à regner 
& il  régna  43.  ans,  & 31.  ans  avant  qu’  A ftyage  commen- 
çât à regner  , & il  régna  3e.  ans. 

* [Ceux  qui  ne  fentent  pas  que  c’efl  une  fable , par  en- 
têtement, ou  pour  quelque  autre  raifon,  s’ôtent  ledroic  de 
rejetter  tant  de  pièces  fltppofées,  qui  n’ont  jamais  paru 

qu’en 
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on  la  fait  tomber  fur  la  neuvième  année  deAn.612. 
Cyaxare  ce  qui  fans  contredit  eft  trop  tôt  avanrj.c. 
pour  qu’Aftyage  fon  fils  eût  alors  une  fille  nu- {^IA* 
bile,  & que  Nabucodonofor  fût  d’un  âge  à la 
prendre  pour  femme.  Car  à ce  compte  (w)  il 
faudroit  que  Nabucodonofor  fût  mort  à l’âge, 
pour  le  moins,  de  quatre  - vingt  - cinq  ans,  & 

Aftyage  dans  un  âge  encore  plus  avancé  ; ce 
qui  n’eft  nullement  croiable,  de  gens  de  ce  ca- 
ractère qui  ruinant  d’ordinaire  leur  fanté,  tant 
par  les  fatigues  de  la  guerre  que  par  les  excès  de 
la  luxure,  ne  parviennent  guéres  à une  fi  gran- 
de vieilleftè. 

Le  Livre  de  * Tobie  finit  à la  deftrutftion 
de  Ninive.  Il  fut  d’abord  écrit  ( « ) en  Chal- 
daïque  par  quelque  Juif  de  Babylone.  Ce  Li- 
vre femble  , n’avoir  été  originairement  qu’un 
extrait  des  Mémoires  de  la  famille  qu’il  concer- 
ne , commencé  par  Tobie  lui-même,  conti- 
dué  par  fon  fils  Tobie,  & achevé  par  quelque 
autre  de  la  famille,  lequel  enfuite  fut  mis  par 
l’Auteur  Chaldéen  dans  la  forme  que  nous  l’a- 
vons maintenant.  S.  Jerome  («»)  le  traduifit 
du  Chaldaïque  en  Latin  ; & c’eft  fa  verfion  que 
nous  avons  dans  l’Edition  Vulgate  de  la  Bible.  « 

Mais  il  y en  a une  verfion  Grecque  qui  eft  beau- 
coup 

qu’en  Grec.  Admettre  une  pareille  fable,  c’eft  s’engager, 
fans  y prendre  garde,  à recevoir  une  infinité  de  legendes, 
qui  ne  font  pas  plus  abfurdes  que  celle-ci.  Pltne  dans 
Ion  Hiftoire  de  la  Nature  a très- bien  dit  (Livre  VIII.  ch. 

22.)  Homines  in  Lupos  vertirHrfnmcjUCTeJlitui  Jibi  ,falfum  ejpt 
confedcnter  e xiftimare  dcbtmtti  ; .jké  crédité  omnia , qttK  fabn- 
kjaT tôt  Sétcnlit , comperimwt.'] 

(»)  Præfatio  Hieronymi  in  Tobiam. 

(nn)  Ibid. 
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An.  6 il.  coup  plus  ancienne.  Car  nous  voions  que 
Tosia*  C"  P°^ycarPe  * Clement  d’Alexandrie  & d’autres 
Peres  plus  anciens  que  S.  Jerome  s’en  font  fer- 
vis.  C’eft  fur  celle-ci  qu’a  été  faite  la  verfion 
Syriaque,  auflï-bien  que  l’Angloife  que  nous  a- 
vons  parmi  nos  Livres  Apocryphes.  L’Origi- 
nal Chaldaïque  ne  fubûfte  plus.  A l’égard  des 
verfions  Hébraïques  de  ce  Livre  , clles*font  » 
aulfi  bien  que  celle  de  Judith,  ( o ) d’une  com- 
pofition  moderne. 

Comme  il  eft  plus  facile  d’établir  la  Chrono- 
logie de  ce  Livre  que  de  celui  de  Judith,  il 
n’a  pas  eflùié  tant  de  contradidtions  de  la  part 
des  Savans.  Les  Juifs  & les  Chrétiens  généra- 
lement le  regardent  comme  une  véritable  His- 
toire, à la  referve  de  certaines  circonftances , 
qui  font  évidemment  fabuleufes  : comme  en 
particulier  qu’un  Ange  accompagne  Tobie  dans 
un  long  voiage  fous  la  figure  d’Azaria , l’Hiftoi- 
re  de  la  fille  de  Raguel , l’expulûon  du  Démon 
par  la  fumée  du  cœur  & du  foie  d’un  poiflon , 
& la  guérifon  de  l’aveuglement  de  Tobie  par 
le  fiel  au  même  poiflon.  Ce  font-là  autant  de 
choies  qu’on  ne  peut  recevoir  fans  une  extrê- 
me crédulité.  Elles  reflemblent  plus  aux  fixi- 
ons d’Homere  qu’à  de  Hiftoires  facrées,&  for- 
ment par  là  une  difficulté  contre  la  vérité  de 
ce  Livre  où  celui  de  Judith  n’eft  point  expofé. 

Tel  qu’il  eft  pourtant , il  peut  beaucoup  fer- 
vir  à nous  repréfenter  les  devoirs  de  la  charité 
& de  la  patience  dans  l’exemple  de  Tobit , 
qu’on  voit  toujours  emprefle  à lecourir  de  tout 
loa  pouvoir  fes  freres  affligez , & foutenir  avec 

une 

(o)  On  les  attribue  généralement  à Munster. 
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une  pieufe  foumiffion  l’efclavage,  la  pauvreté  ,An. 
la  perte  de  la  vue,  auffi  long-tems  qu'il  plaît  à 2jôsils C* 
Dieu  de  le  mettre  à ces  épreuves.  Les  ver-Ip. 
fions  Latine  & Grecque , dont  j’ai  déjà  parlé , 
diffèrent  en  plufieurs  choies , chacune  rappor- 
tant des  circonftances  qui  ne  fe  trouvent  pas 
dans  l’autr^  Mais  la  verfion  Latine  doit  cé- 
der à la  Grecque.  Car  S.  Jerome  (p  ) la  com- 
pofa  avant  qu’il  entendît  la  Langue  Chaldaï- 
que, par  le  lécours  d’un  habile  Juif,  mettant 
en  Latin  ce  que  le  Juif  lui  di&oit  en  Hébreu, 
d’après  l’Original  Chaldaïque , & de  cette  ma- 
nière il  acheva  cet  ouvrage  en  un  feul  jour, 
comme  il  nous  l’apprend  lui- même.  Un  ou- 
vrage fait  fi  à la  hâte  & de  cette  manière , ne 
pouvoir  qu’être  plein  de  méprifes  & d’inexadi- 
tudes.  Il  n’en  eft  pas  de  même  de  fà  ( q ) ver- 
fion du  Livre  de  Judith.  Il  la  fit  dans  un  tems 
où , par  fon  application  à l’étude  des  Langues 
Orientales,  il  s’étoit  rendu  auffi  habile  dans  le 
Chaldaïque  qu’il  l’étoit  déjà  en  Hébreu.  Il  la 
compofa  d’ailleurs  avec  beaucoup  de  foin  , 
comparant  exactement  les  divers  exemplaires, 

& ne  faifant  ufage  que  de  ceux  qui  lui  paroif- 
foient  les  meilleurs.  Ainfi  la  verfion  que  ce 
Pere  a faite  de  ce  Livre  a un  avantage  fur 
la  Grecque,  à laquelle  l’autre  ne  peut  préten- 
dre. 

Si  S.  Jerome  a fait  fa  verfion  de  Tobie  fur 
un  vérirable  exemplaire  & s’il  ne  s’eft  point 
mépris  lui-même  en  le  traduifant , toute  l’auto- 
rité du  Livre  eft  détruite  par  un  feul  endroit 

de 

(p)  Hier  on.  Tr/efaiit  in  Tobiam. 

(y)  HiERON.  Prtfatio  in  Librnm  Judith, 
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de  cette  verfion.  Ceft  le  f.  7.  du  Chap.XIV. 
ou  il  cft  parlé  du  Temple  de  Jerufalem  com- 
me déjà  brûlé  & détruit  : circonftance  qui  rend 
cette  Hiftoire  abfolument  incompatible  avec  le 
tems  où  on  la  place.  La  verfion  Grecque  à 
la  vérité  * & l’Angloilê  qui  en  a été  tirée  * par- 
lent de  cette  deftru&ion  feulement  par  voie  de 
prédi&ion  comme  d’un  événement  futur,  & 
non  hiftoriquement,  comme  d’une  choie  déjà 
arrivée  > comme  fait  S-  Jerome.  Cependant 
l’Eglife  de  Rome  n’a  pas  lailfé  de  canonifer  la 
verfion  de  ce  Pere.  Tout  ce  qu’on  peut  dire 
fur  ce  fûjet,  c’efl:  que  fi  le  fonds  de  cette  Hif- 
toire eft  véritable,  l’Auteur  du  Livre  y a mêlé 
diverfes  fixions. 

Les  Babyloniens  & les  Médes  aiant  détruit 
Ninive,  devinrent  fi  redoutables  qu’ils  s’attirè- 
rent la  jaloufie  de  tous  leurs  voifins.  Necho 
entre  autres  Roi  d’Egypte  (r)  en  fut  fi  allar- 
mé  , qu’en  l’an  trentc-unième  duRoiJolias, 
il  s’avança  vers  l’Euphrate  à la  tête  d’une  puifi- 
fante  Armée  pour  arrêter  leurs  progrès.  Jofè-. 
phe  dit  (s)  en  termes  exprès , que  ce  fut  pour 
faire  la  guerre  aux  Médes  & aux  'Babyloniens  qui 
avoient  ruiné  l'Empire  Affyrie\  ce  qui  fait  voir 
que  cette  guerre  fut  commencée  immédiate- 
ment après  la  deftruélion  de  cet  Empire , & 
par  conféquent  que  la  ruine  de  Ninive  qui  en- 
traîna celle  de  cet  Empire  étoit  arrivée  avant 
cette  guerre,  précilèmentdans  l’année  où  je  l’ai 
placée  après  Eufebe. 

Joûas  voiant  que  Necho  prenoit  fon  chemin 

au 

(r)  Herodot.  Lib.  II.  C.  1/9.  J«SEPH.  Antio.  Lib» 
X.  cap.  6. 
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au  travers  de  la  Judée  (/)  refolut  de  s’oppofer  à An. 6 toi' 
fon  paflage.  Il  ramaflà  à ce  deffein  toutes  les  j g™1/,' C’ 
forces  de  fon  Royaume,  & fe  pofta  dans  la  31. 
Vallée  de  Meguiddo.  Necho  lui  fit  dire  par 
des  Ambaffadeurs  que  ce  n’étoit  pas  à lui  qu’il 
en  vouloit  : qu’il  avoit  en  vue  d’autres  enne- 
mis 3 qu’il  lui  confeilloit  de  ne  fe  point  mêler 
dans  cette  guerre , de  peur  qu’elle  ne  tournât 
à Ion  defavantage.  Mais  Jofias  n'ayant  fait  au- 
cun cas  de  ces  repréfentations , & Necho  s’étant 
avancé  vers  le  lieu,  où  Jofias  s’étoit  pofté  pour 
lui  fermer  le  paffage,  ils  en  vinrent  à une  batail- 
le, dans  laquelle  Jofias  non  feulement  fut  défait» 
mais  reçut  encore  malheureufement  une  bleflu- 
re,  donc  il  mourut  à fon  retour  à Jerûfâlem, 
après  avoir  régné  trente  & un  ans. 

Plufieurs  ont  cru  que  Jofias  s’étoit  engagé  té- 
mérairement dans  cette  guerre,  pour  avoir  trop 
préfumé  de  fa  piété , comme  fi  Dieu  eût  du 
néceflairement , pour  cette  confideration  , le 
faire  réuffir  dans  loutes  les  guerres  qu’il  trouve- 
roit  à propos  d’entreprendre.  Mais  c’eut  été 
là  uné  préfomption  entièrement  indigne  d’un 
Prince  fi  pieux.  Ce  fut  pour  une  autre  raifon  , 
que  nous  avons  déjà  touchée,  qu’il  s’engagea 
dans  cette  guerre.  Depuis  le  rétabliflèment  de 
Manafie  les  Rois  de  Juda  étoient  vaflàux  des 
Rois  de  Babylone  & obligez  par  ferment  de 
les  afïifter  contre  tous  leurs  ennemis,  & de  dé- 
fendre en  particulier  contre  les  Egyptiens  cette 
frontière  de  leur  Empire.  C’étoit , fans  doute, 
dans  cette  vue  qu’ils  leur  avoient  donné  le  relie 

du 


« 


Joseph.  sfntiq.  Lib.  X.  cap.  6. 
t)  II.  Rais  XXIII.  19.  30.  II.  Oorm,  XXXV. 

Tom.  I.  E 
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du  pais  de  Canaan  ; favoir , ce  qui  avoit  autre- 
fois appartenu  aux  dix  Tribus  , avant  que  les 
Aflyriens  en  eu  lient  fait  la  conquête  II  eft 
certain  que  Jolias  poflèda  tout  le  pais  d’Ilraël  i 
dans  la  même  étendue  que  Tavoient  occupé 
David  & Salomon , & avant  qu’il  eût  été  divi- 
fé  en  deux  Royaumes.  Car  il  fit  publier  la 
Réformation  par  tout  ce  pais  & la  fit  executer 
non  feulement  à Bethel  , où  l’un  des  veaux  de 
Jéroboam  avoit  été  placé»  mais  encore  dans 
tout  le  relie  du  pais , avec  la  même  autorité 
qu’il  avoit  fait  en  Juda  ; ce  qu’il  n’auroit  pu  fai- 
re s’il  n’eût  été  Souverain  de  tout  le  pais.  Il 
faut  encore  remarquer  que  ce  ne  fut  pas  dans 
le  territoire  de  Juda  que  ce  fatal  combat  fut 
donné,  mais  à Meguiddo,  Ville  de  la  Tribu  i 
de  Manaffé  , fituée  au  milieu  du  Royaume 
d’Ifraël,  où  Jofias  Roi  de  Juda  n’eût  eu  que 
faire , s’il  n’eût  été  Souverain  des  deux  Ro- 
yaumes. 

Or  il  ne  pouvoir  avoir  ca  pais  que  par  la 
conceflion  des  Rois  de  Babylone  , de  l’Em- 
pire defquels  il  étoit  devenu  une  Province  > 
depuis  la  conquête  qu’en  avoient  faite  à diver- 
fes  reprifes  Tiglath-Pilélêr,  Satmanalâr,  & E- 
Ikrhaddon.  Ainfi  fi  cette  conceflion  ne  fut  pas 
faite  aux  conditions  exprefles , que  je  viens 
de  marquer , il  eft  certain  que  de  quelque  na- 
ture que  fulTent  les  conditions  énoncées,  la 
fidelité  envers  le  Seigneur  Souverain  ôc  un 
conftant  attachement  à fes  intérêts  contre  tous 
fes  ennemis,  étoient  toujours  requis  en  pareil 
cas  , & le  ferment  exigé  pour  l’accomplifiè- 
ment  de  ces  obligations.  Il  ne  faut  pas  dou- 
ter que  Jolias  n’eût  prêté  un  ferment  de  cette 

T ' nature 
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nature  à Nabopollafar  qui  occupoic  alors  le  An.*»©; 
trône  de  Babylone,  comme  Jehojakim  & Se- 
decias  enfuite  en  prêtèrent  un  lemblable  à 31!'** 
Nabucodonofor  Ton  fils  & Ton  fuccelïeur.  D’où 
il  refaite,  que  fi  Joûas  lié  par  un  tel  engage- 
ment, eût  permis  au  Roi  d'Egypte  de  palfèr 
librement  par  fes  terres  pour  aller  faire  la  guer- 
re au  Roi  de  Babylone  , il  eût  manqué  à la 
foi  qu’il  lui  avoir  jurée  au  nom  de  fon  Dieuj 
infidélité  qu'un  Prince  auffi  jufte  ôc  aufli  re- 
ligieux que  Jofias  ne  pouvoit  que  détefter.  Je 
fai  que  les  Catholiques  Romains  comptent  pour 
rien  de  manquer  de  foi  aux  Hérétiques } mais 
Dieu  en  juge  bien  autrement.  Il  a condam- 
né cette  infidélité  envers  des  Paiens  mêmes, 

(#)  en  Jehojakim  & en  Sedecias;  & il  l’au- 
rôit  encore  plus  févérement  condamnée  en  Jo- 
fias, fi  ce  Prince  s’en  fût  rendu  coupable:  par- 
ce qu’étant  fi  bien  inftruit  dans  la  Réligion , il 
ne  pouvoit  qu’être  pleinement  convaincu  de  la 
grandeur  de  ce  crime.  La  conviétion  de  fon 
devoir  fut,  n’en  doutons  point,  le  feul  motif 
qui  l’engagea  dans  cette  guerre  qui  lui  fut  fi  fu- 
nelte.  Avec  lui  périrent  & furent  anéantis  Je 
luftre  , la  gloire  , ôc  la  profperité  du  Peuple 
Juif.  La  Judée  ne  fut  après  cela  qu’un  affreux 
théâtre  des  plus  terribles  jugemens  du  Ciel, juf- 
ques  à cequ’enfin  Jerufalem  &Juda  furent mi- 
ferablement  détruits. 

La  mort  d’un  fi  excellent  Prince  fut  pleurée 
de  fes  fujets , comme  elle  le  méritoit.  Mais  nul 
n’en  fut  fi  touché  que  Jeremie.  Ce  Prophète 
l'entant  toute  la  grandeur  de  cette  perte, & pré- 

voianc 


(h)  Excchitl  XVII. 
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An.  610.  voiant  les  calamitez  qui  alloient  fondre  far  fâ 
Vos  ils C Nation»  l’efprit  tout  occupé  de  ces  trilles  ima- 
31.  ges  il  écrivit  ( <w  ) des  vers  lugubres  fur  cet  ac- 
cident funefte , comme  il  en  fit  enfuite  fur  la 
ruine  de  Jerufalem.  Le  dernier  de  ces  ouvra- 
ges ( x ) eft  celui  que  nous  avons  encore  :1e  pre- 
mier ne  fubfifte  plus. 

Meguiddo  où  cette  malheureufe  bataille  fut 
donnée,  étoit  comme  je  l’ai  déjà  dit,  une  Vil- 
le (j)  de  la  Tribu  de  Manallë  en  deçà  du 
Jourdain.  Hérodote  l’appelle  Magdole.  Com- 
me elle  étoit  voifine  de  la  Ville  deHadad-Rim- 
mon  qui  fut  enfuite  nommée  (z)  Maximiano- 
polis,  les  regrets  que  l’on  fit  fur  la  mort  de  Jo- 
fias , font  appeliez  dans  l’Ecriture  la  Lamenta- 
tion de  Hadad-Rimmon  dans  la  Vallée  de  Me- 
guiddo ; deuil  qui  fut  fi  grand  & fi  long,  que 
{a)  la  Lamentation  de  Hadad-Rimmon  devint 
une  phrafe  proverbiale  pour  exprimer  un  deuil 
extraordinaire. 

L’extrême  affliction  que  tout  Ifraël  témoi- 
gna pour  la  perte  de  Jofias  & les  trifles  com- 

Elaintes  qu’en  fit  Jeremie , font  des  preuves  de 
t haute  eftime  qu’ils  fàifoient  de  ce  Prince.  Il 
n’eût  pas  été  digne  de  tant  de  regrets , . s’il  fût 
entré  dans  cette  guerre  contre  la  défenfe  ex- 
preflè  qu’un  Prophète  lui  en  avoit  fait  de  la 
part  de  Dieu,  comme  l’alTure  l’Auteur  Apo- 
cryphe (b)  du  III.  Livre  d’Efdras,  & comme 
d’autres  le  difent  après  lui.  Car  fi  cela  étoit* 
. ce 


(w)  II.  Chrm.  XXXV.  zf. 

(x)  Ce  dernier  fe  rapportant  tout  entier  k ladeftru&ion 
de  Jerufolem  ne  peut  être  celui  qui  fut  compofe  fur  !« 
mort  de  Jofias. 
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ce  Roi  de  Juda  ferait  mort  dans  un  état  de  re-  An.  610. 
bellion  contre  Dieu,  & en  ce  cas  ni  Jeremie , Yosias  ’ 
ni  les  Juifs  n’euflènt  pu,  fans  ofFenlér  Dieu,  31. 
déplorer  li  amerement  fa  perte.  Ainli  le  deuil 
dont  ils  honorèrent  fa  mort , eft  une  preuve 
fuftifantc  du  contraire.  Sans  compter  qu’il  n’y 
a rien  dans  les  Livres  Canoniques  qui  donne 
lieu  de  croire  , qu’un  ordre  d’enhaut  eût  été  v 
notifié  à ce  Prince , foit  par  Jeremie  ou  par  quel- 
que autre  Prophète  pour  le  détourner  de  cette 
entreprifè.  Tout  ce  qu’on  en  dit,  eft  fur  la 
foi  de  ce  Livre  Apocryphe  3 dont  on  peut  dire 
véritablement,  que  hors  les  endroits  où  il  co- 
pie Efdras  ou  quelque  autre  Ecrit  Canonique, 
ce  n’eft  autre  choie  qu’un  amas  de  fables , dont 
l’abfurdité  eft  fi  palpable  qu’il  n’a  pû  même  ob- 
tenir créance  chez  les  Catholiques  Romains, 
qui  n’ont  point  reçu  ce  Livre  parmi  les  Livres 
Canoniques , quoiqu’ils  y aient  admis  ceux  de 
Tobie,  de  Bel  & du  Dragon.  Ainfi  quant  à 
cette  circonftance,ce  Livre  ne  mérite  pas  qu’on 
y ait  aucun  égard. 

Il  eft  vrai  qu’au  II.  Livre  des  Chroniques, 

Chap.  XXXV.  21.  il  eft  rapporté  que  Neco 
envoia  direàjofias  qu’il  entreprenoit  cette  guer- 
re de  la  part  de  Dieu  : que  Dieu  étoit  avec  lui 
dans  cette  expédition;  qu’ainfi  s’il  s’en  mêloit, 
il  s’en  prendrait  à Dieu  lui-même  & qu’il  prît 
garde  que  Dieu  ne  le  détruisît  : Et  qu’au  verfet 
22-  il  eft  ajouté,  que  Jofias  ri écouta  point  les  pa- 
roles 

(y)  JW XVII.  it.  Jngetl.  27. 

(*)  Hieronymus,  Comment,  ad  Zathar.  XII. 

(a)  Zncharie  XII.  II. 

(b)  Chap.  I.  aj. 

E 3 
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An.  610.  rôles  de  Neco  ,qul  procédaient  de  la  bouche  de  Dieu ; 

Josia£C  d’où  quelques-uns  infèrent  que  Jofias  avoiten- 

31.  trepris  cette  guerre  contre  la  détenfe  exprelTede 
Dieu. 

Mais  cette  defobéiffànce  qu’on  attribue  à ce 
Prince  »ne  peut  s’accorder  avec  le  témoignage 
honorable  que  l’Ecriture  rend  à fa  pieté  & à fa 
réligion.  Il  faut  donc  entendre  par  ce  Dieu , 
non  l’Eternel»  le  vrai  Dieu,  le  Dieu  d’Ifraël, 
mais  les  faux  Dieux  des  Egyptiens,  pour  les  ti- 
rades defquels  Jofias  ne  devoir  avoir  aucune 
confideration.  Neco,  Prince  Païen,  ne  con- 
noiffoit  point  le  vrai  Dieu , & n’avoit  jamais 
conlulré,  ni  fes  Orades,  ni  fes  Prophètes.  Les 
Dieux  d’Egypte,  étoient  les  feuls  qu;il  adoroit 
& dont  il  confultoit  les  Oracles.  Àinfi  quand 
il  dit , qu’il  avoit  entrepris  cette  expédition  par 
l’ordre  de  Dieu , & que  Dieu  étoit  avec  lui , 
il  ne  veut  pat  1er  que  de  fes  faux  Dieux  Egyptiens 
qu’il  fervoit. 

En  effet,  par  tout  où  le  mot.  Dieu,  fe ren- 
contre dans  le  Texte,  il  y a dans  l’Hébreu, non 
pas  Jehova  qui  cft  le  nom  propre  du  vrai  Dieu, 
mais  Elohim  qui  étant  du  nombre  pluriel  peut 
être  appliqué  aux  fauffes  Divinitez  des  Païens 
auffï  bien  qu’au  Dieu  d’Ifraël.  Ce  terme  dans 
Je  Vieux  Teftament , eft  indifféremment  em- 
ploie dans  ce  double  ufage.  Dans  tous  les  en- 
droits, où  il  s’agit  des  faux  Dieux,  c’eft  par 
le  nom  à! Elohim  qu’ils  font  défignez.  Auflfi  au 
verf.  22.  que  nous  avons  traduit,  Jofias  n écou- 
ta point  les  paroles  de  Neco  qui  proce  dotent  de  la 
bouche  de  Dieu,  d’où  l’on  conclut  principale- 
ment que  cet  ordre  venoit  véritablement  de 
Dieu,  il  y a dans  l’Hébreu  Mippi  Elohim , c’eft- 

à-diic 
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à-dire,  de  la  bouche  d’Elobim,  ce  qui  peut  An. 610. 
être  entendu  des  faux  Dieux  auffi-bien  que  du  avant j.c. 
vrai  Dieu,  & qui  doit  plutôt  être  entendu  des 
premiers  que  du  dernier.  Car  dans  tous  les 
autres  endroits  du  (e)  Vieux  Teftament,  où  il 
eft  parlé  de  quelque  parole  procédant  de  la  bou- 
che de  Dieu , on  trouve  dans  l’Hébreu  le  nom 
de  Jehova  , ce  qui  nous  conduit  d’abord  au 
vrai  Dieu.  Il  n’y  a que  ce  feul  endroit,  dan» 
toute  la  Bible  Hébraïque , où  dans  l’ufage  de 
cette  phrafe , il  y ait  Elohim  & non  Jehova. 

Ce  changement  dans  l’exprefîion  en  cet  endroit , 
eft,  à mon  avis  une  preuve  fuffifante,  qu’il 
yen  a auflî  dans  la  lignification , & que  la  pa- 
role qui  eft  dite  procéder  de  la  bouche  d’Elo- 
him , n’eft  pas  la  même  que  celle  que  l’Ecritu- 
re, dans  l’ufage  qu’elle  fait  par  tout  ailleurs  de 
cette  phrafe,  dit  procéder  de  la  bouche  de  Je- 
hova j Et  par  conféquent  qu’Elohim  doit  figni- 
fier  ici  les  faux  Dieux  des  Egyptiens,  des  pré- 
tendus Oracles  defquels  Neco  tenoit  cet  ordre 
qu’il  fit  notifier  au  Roi  de  Juda.  Car  encore 
une  fors  quel  commerce  pouvoit-il  avoir  avec 
le  vrai  Dieu , lui  qui  ne  le  connoififoit  pas  &c 
qui  ne  lui  avoit  jamais  rendu  hommage?  Ou 
comment  une  telle  révélation  feroit-elle  parve- 
nue jufques  à lui,  puifqu’il  ne  connoifloit  au- 
cun des  Prophètes  & qu’il  ne  les  avoit  jamais 
confultez?  Par  conféquent  ces  Elohim,  de  la 
bouche  defquels  cet  ordre  étoit  émané , étoienc 

ceux 

( c ) Voyez  Dentcr.  VIII.  3.  Jofnf , IX.  14.  I.  Roit , 

XIII.  xi.  II.  Chron.  XXXVI.  1 2.  Efaïe  I.  zo.  XL.  J. 

LVI1I.  14.  LXII.  z.  Jeremie , IX.  12.  U XXIII.  16. 

Miihu , IV.  4. 
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An.6ic.  ceux  de  Neco , les  faux  Dieux  d’Egypte,  dont 
Jom/»  C" ce  Pr*nce  avoit  confulté  les  Oracles,  avant  que 
31.  d’entreprendre  cette  expédition  , comme  les 
Princes  Païens  avoient  accoutumé  dans  des  oc- 
cafions  femblables  deconfulter  les  Oracles  trom- 
peurs des  Dieux  qu’ils  adoroient. 

Quand  même  il  y auroit  eu  M'tppi  Jehova, 
de  la  bouche  de  l’Eternel  , au  lieu  de  Mippi 
'S.lohim , cet  ordre  n’en  auroit  pas  été  plus  ref- 
pe&able  , vû  le  caractère  de  celui  qui  fit  la 
notification;  & Jofias  n’auroit  eu  aucune  rai- 
fon  d’acquiefcer  à un  commandement  qui  lui 
étoit  adreflé  par  un  organe  fi  fulpeét  Lorlque 
Sennacherib  s’avança  contre  la  Judée,  il  envoia 
dire  à (d)  Ezéchias  que  le  Seigneur,  il  y a dans 
l’Hébreu  Jehova , lui  avoit  ordonné  de  mar- 
cher contre  ce  pais  & de  le  détruire.  Mais 
comme  Ezéchias  ne  fut  point  blâmé  de  n’avoir 
point  ajouté  foi  à un  ordre  de  cette  nature  , 
Jofias  n’auroit  pas  non  plus  été  blâmable  d’a- 
voir fiait  la  même  choie.  Il  eft  certain  que  le 
Roi  de  Babylone  en  vouloit  impofer  au  Roi 
de  Juda  par  ce  prétendu  ordre  celefte.  Jofias 
n’auroit-il  donc  pas  eu  lieu  de  ioupçonner  le 
Roi  d’Egypte  d’une  pareille  fupercherie  ? Dieu 
n’a  pas  accoutumé  de  communiquer  les  ordres 

à 


(J)  II.  Rois  XVIII.  2 s-  Efaït  XXXVI.  10. 

* [Elohim  peut  très- bien  être  entendu  du  Dieu  d'Ifraël; 
car  encore  que  tes  Peuples  Idolâtres  euflent  leurs  Dieux 
particuliers , ils  ne  nioient  pas  pour  cela  d’autres  Dieux 
chez,  les  autres  Nations.  Ainfi  le  Roi  d’Egypte  pouvoit 
bien  croire  ce  qu’un  Prophète  Ifraëlite  avoit  dit.] 

(e)  II.  Rois  XXIII.  31.  II.  Chron.  XXXVI.  1. 

(/)  Josephus  jtntitj.  Lib.  X.  cap.  6. 

T [0°  trouve  au  II-  des  Chroniques  XXXV.  20.  queNe- 
co  marcha  contre  Carkemis , mais  on  ne  dit  point  dans 

CK 
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à Tes  ferviteurs  par  de  tels  organes.  Mais  la  An.6i©. 
prétention  de  Neco  n’alloit  pas  fi  loin  que  cel- 
le  de  Sennacherib.  Celui-ci  fe  donnoit  pour  3|SIAS 
envoie  de  Jehova  le  nom  certain  du  vrai  Dieu, 

& exécuteur  de  Tes  volontez.  Mais  Neco  ne 
fe  difoit  envoié  que  * d’Elohim,  ce  qui  peut 
être  entendu  de  les  faux  Dieux  d’Egypte,  aulS 
bien  que  du  vrai  Dieu  i & par  tout  ce  que  je 
viens  de  dire,  il  eft  clair  que  Jofias  ne  pouvoir 
l’entendre  autrement , &c  qu’ainfi  on  ne  peut 
en  aucune  manière  le  blâmer  de  n’avoir  pas  dé- 
féré à cet  ordre. 

Ce  Prince  étant  mort,  les  Juifs  mirent  fur  * 

le  trône  (<?)  Joachas  fon  fils,  qui  étoit  aufli  ap- 
pdlé  Sallum.  Ce  nouveau  Roi  prit  le  contre- 
pied  de  fon  pere  & dégénéra  extrêmement  de 
fa  pieté  ; car  il  fit  ce  qui  étoit  mauvais  aux  yeux 
de  Dieu.  Aulfi  fut-il  bien-tôt  renverfé  du  trô- 
ne & jette  dans  une  prifon  oû  il  finit  fes  jours, 
dans  le  mépris  & dans  la  mifere  en  un  pais  é- 
tranger. 

Voici  comment  ce  malheur  lui  arriva.  Neco, 

(f)  dans  cette  expédition , aiant  eu  le  bonheur 
de  battre  les  Babyloniens  vers  l'Euphrate,  & de 
prendre  enfuite  Carkemis  grande  Ville  de  ces 
quartiers-là,  après  s’en  être  alluré  la  poflèflîon 

par 

cet  endroit,  ni  dans  Josephs,  que  ce  Prince  mina  cette 
Ville  8c  qu’il  défit  les  Babyloniens.  Peut- être  Neco  rempor- 
ta-t-il alors  quelque  avantage  fur  les  Aiïyriens;  oi  ne  peut 
en  parler  que  par  conje&ure.  Ce  qui  paroit  certain,  c’eft 
que  l’Armée  de  Neco  s’arrêta  quelque  rems  aux  environ* 
de  l’Euphrate;  car  Jcremic  dit  (chap.  Xl.VI.vf.  a.jque 
l’Armée  de  Neco,  qui  étoit  fur  le  bord  de  l’Euphrate  au- 
près de  Carkemis,  fut  défaire  par  le  Roi  de  Babylone  l’an 
IV.  de  Jehojakim;  c’elt-à-dire,  quatre  ans  plus  tard.  Pour 
ce  qui  eil  de  Carkemis,  on  croit  que  c’cftia  même  Ville 

E s que 
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610.  par  une  bonne  garnifon,  reprit  au  bout  de  trois 
J-0,  mois  le  chemin  de  fon  Roïaume.  Comme  il 
\*  apprit  en  chemin  que  Joachas  s’étoit  fait  Roi  de 
Juda  fans  lui  demander  fon  confentement  (5), 
il  lui  ordonna  de  le  venir  trouver  à Ribla  en 
Syrie.  Ce  Prince  n’y  fut  pas  plutôt  arrivé , que 
!Neco  le  fit  mettre  aux  fers  & l’envoia  prilbn- 
nier  en  Egypte,  où  il  mourut.  De  là  Neco 
pourfuivant  l'on  chemin,  arriva  à Jerufalem  où 
il  établit  Roi  ( h ) Jehojakim  un  des  autres  fils  de 
Jofias  en  la  place  de  fon  frere , & impofa  fur 
le  pais  un  tribut  annuel  ( i ) de  cent  talens  d’ar- 
gent & d’un  talent  d’or.  Après  quoi  il  retour- 
na triomphant  dans  fon  Roïaume. 

Hérodote  faifant  mention  de  l’expedition  de 
ce  Roi  d’Egypte  & de  la  bataille  qu’il  gagna  à 
Meguiddo,  qu’il  appelle  Magdole,  dit  (Æjqu’a- 
près  fa  victoire  il  prit  la  grande  Ville  de  Cady- 
tis  qu’il  repréfente  comme  lituée  dans  les  mon- 
tagnes de  la  Paleftine  & de  la  grandeur  de  Sar- 
1 des, qui  étoiten  ce  tems-là  la  capitale  non  feu- 
lement de  la  Lydie,  mais  encore  de  toute  l’A- 
fie  Mineure.  Cette  defcription  ne  peut  con- 
venir qu’à  Jerufalem,  qui  étoit  ainfi  lituée,  & 
en  ce  tems-là  la  feule  Ville  de  ces  quartiers-là 

qui 

que  divers  Auteurs  appellent  Cercujinm  ou  Cirtefitm , &qui 
étoit  lituée  auprès  de  l’Euphrate,  dans  l’endroit  où  la  ri- 
vière Chatora  fe  jette  dans  ce  fleuve.  Vide  Cellarii  Geo- 
rrjeh.  Totn.  II.  p.  4.37.  & To.  Clerici  Comment,  in  II. 
Cbron.  XXXV.  20.] 

(g)  II.  Rois  XXIII.  33.  II.  Chron.  XXXVI.  3.  4. 

(h)  Ce  JehojaUm  étoit  l’aîné  de  Joachas.  Car  celui-ci 
r’avoit  que  vingt  & trois  ans,  lorfque  l’autre  en  avoit 
vingt  & cinq,  II.  Rois  XXIII.  31.  36.  Cependant  à 1» 
mort  de  JoJias  le  Peuple  lui  avoit  donné  Joachas  pour  fuc- 
ccfleur. 
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qui  pût  être  comparée  à Sardes.  II  paroît  d’ail- 
leurs par  l’Ecriture,  que  Neco  après  fa  viétoi- 
re  fe  rendit  maître  de  cette  capitale  delà  Judée. 
Car  il  y étoit  (/)  lorfqu’il  donna  la  couronne  à 
Jehojakim. 

- Il  eft  vrai  qu’il  n’eft  point  fait  mention  de  ce 
nom  ni  dans  l’Ecriture,  ni  dans  Jofephe.  On 
ne  peut  pourtant  pas  douter,  que  du  tems  d’He- 
rodote  cette  Ville  ne  fût  ainli  appellée  par  les 
Syriens  & les  Arabes,  puifque  jufques  à ajour- 
d’hui  elle  n’eft  connue  parjpi  eux  & parmi  tous 
les  autres  Peuples  d’Orient , que  fous  un  nom 

2ui  a la  même  origine  & la  même  lignification, 
"ar  Jerufalem  leur  eft  un  nom  auflï  inconnu  & 
étranger  que  Cadytis  l’eft  à notre  égard.  II» 
l’appellent  tous  (m)  Alkuds , qui  lignifie  la  mê- 
me chofe  que  Cadytis  y favoir  la  Sainte,  épithè- 
te qui  lui  fut  communément  donnée  depuis 
que  Salomon  y eut  bâti  un  Temple,  pour  être 
le  centre  du  Culte  & de  la  Réligion  des  Juifs. 
On  la  trouve  nommée  depuis  ce  tems-là  dans 
le  Vieux  Teftament  (»)  Gnir  Hakkodefh  ; c’eft- 
à-dire,  la  Ville  de  Sainteté  ou  la  Ville  Sainte, 
& en  divers  endroits  du  Nouveau  ( nn  ) le  mê- 
me nom  lui  eft  donné.  Les  Juifs  lui  donnoient 
le  même  titre  dans  leur  monnoie.  L’infcrip- 
tion  de  leurs  licles  dont  on  a encore  aujourd’hui 

Plu- 

(i)  Ce  tribut  annuel  montoità  yzaoo.  Livre*  Sterling. 
(Jr)  Herodot.  Lib.  II.  c.  if$.  &c  III.  c.  y. 

(/)  II.  Chron.  XXXVI.  3. 

(m)  Golii  Nat*  ad  Alfraoanum,  p.  137.  Vtyafes 
i:  Sandys.  Liv.  III.  p.  i yy.  Baudkandi  Gea^raphiafnb 
voce  Hierofolyma. 

( n ) Nehcmie , XI.  I.  18.  Efate , XLVIII.  ».  & LU.  1. 
Daniel,  IX.  »4~ 

{nn)  Matth.  IV.  y.  & XXVII.  y3.  Apcal.  XXI.  ». 

E 6 


An.  6 1«. 
avant  J.  C. 
Josia* 

31* 


Digitized  by  Google 


An.  6ie. 
avant J. C 
Jo«ias 
3*. 


108  HISTOIRE 

plufieurs,  étoit  ( o ) Jerufalem  Kedushah , c’eft- 
à-dire  , Jerufalem  la  Sainte.  Cette  monnoie 
s’étant  répandue  parmi  les  Nations  voifines, fur 
tout  depuis  que  la  captivité  de  Babylone  eut 
difperfé  ce  Peuple  dans  tout  l’Orient  » elle  porta 
ce  nom  avec  elle  chez  toutes  ces  Nations.  De- 
puis ce  tems-là , les  Orientaux  appelèrent  cette 
Ville  Jerufalem  Kedushah,  &c  à la  fin  par  ab- 
breviation  Kedushah  fimplement , & les  Sy- 
riens, qui  dans  leur  Dialeéte  changent  d’ordi- 
naire le  sh  Hébreu  en  th,  Kedutha.  Comme 
Je  Syriaque,  au  tems  d’Herodote,  étoit  la  feule 
Langue  qu’on  parlât  dans  la  Paleftine,  l’Hé- 
breu depuis  la  Captivité  de  Babylone  n’aiant 
plus  été  la  Langue  Vulgaire  ni  dans  ce  païs-là 
ni  dans  aucun  autre , cet  Hiftorien  , dans  le 
voyage  qu’il  fit  dans  ces  quartiers-là  , trouva 
que  cette  Ville  y étoit  appellée  Kedutha } d’où» 
par  l’addition  de  la  terminaifon  Grecque,  il  fit 
en  Grec  ou  Cadytis , dans  fon  Hiftoire 
qu’il  écrivit  environ  le  tems  que  Nehemie  finit 
Ion  Gouvernement  de  douze  ans  à Jerufalem. 
C’eft  pour  la  même  raifon  qui  lui  avoir  fait 
donner  le  nom  de  Kedushah  ou  Kedutha  dans 
la  Paleftine  & dans  la  Syrie,  que  les  Arabes 
dans  leur  Langue  l’appellent  (/>  ) Batt  Almok - 
des , c’eft-à-dire,  la  Sainte  Maifun  ou  la  Ville 
Sainte , & fouvent  avec  un  autre  adjeélif  de  la 
même  racine  & de  la  même  lignification  Batt 
Alkuds  ou  fimplement  Alkuds,  c’eft-à-dire, 

la 

(#)  Voyez  le*  Oeuvre*  de  Lightfoot.  vol.  I.  p 497. 
le  vol. II.  p.  303.  & l ‘Apparat  de  Walton,  qu't  eft  à la 
lè{e  delà  'Bible  Polyglotte,  p.  3 6.  37. 

if)  Golu  Nota  ad  Alfrabanum,  p.  137. 
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la  Sainte , qui  eft  aujourd’hui  le  feul  nom  qu’el- 
le porte  (<j)  chez  les  Turcs,  les  Arabes  & les 
autres  Peuples  Mahometans  de  ces  quartiers-là. 

Au  refte , afin  qu’on  ne  foit  pas  furpris  que 
nous  prouvions  le  nom  ancien  de  cette  Viile 

J)ar  Ton  nom  moderne,  il  faut  remarquer,  que 
es  Arabes  étant  la  plus  ancienne  Nation  du 
Monde,  n’aiant  jamais  été  chaflèz  de  leur  pais 
& y aiant  toujours  fubfifté  de  pere  en  fils  de- 
puis leur  premier  établiflèment  jufques  à au- 
jourd’hui , & n’étant  pas  moins  attachez  à leurs 
moeurs  & à leurs  ufages  qu’à  leur  patrie , ils 
ont  retenu  les  noms  des  lieux  qui  leur  ont  été 
donnez  anciennement , lors  même  qu’ils  vinrent 
à étendre  leur  Empire  vers  l’Orient,  ils  refti- 
tuerent  à plufieurs  lieux  leurs  anciens  noms, 
dont  ils  avoient  été  privez  pendant  plufieurs 
Siècles,  par  les  révolutions  qu’ils  avoient  ef- 
fuiées.  C’eft  ainû  que  l’ancienne  capitale  ( r ) 
d’Egypte,  laquelle  de  Mizraïm  fils  de  Cham, 
qui  le  premier  peupla  ce  païs-là , après  le  De- 
luge,  fut  appellée  Mesri,  & eut  enfuite  pen- 
dant plufieurs  Siècles  le  nom  de  Memphis , re- 
couvra, lorfque  les  Arabes  fe  rendirent  maî- 
tres de  l’Egypte,fon  ancien  nom  de  Mesri  qu’el- 
le a retenu  jufques  ici;  quoique  par  l’établiflè- 
ment  du  Caire  qui  eft  vis-à-vis  de  l’autre  côté 
du  Nil,  car  Mesri  eft  fur  la  rive  occidentale 
de  ce  fleuve , cette  ancienne  & autrefois  fi 
puiflTante  Ville  foit  comme  devenue  à rien.  Pour 

la 


(?)  Voyages  de  Sandys,  Liv.  III.  p.  157.  Baudran- 
D j Geograpbia  fub  vnce  Hierofolyma. 

(r)  B o c h a r T i Phalcf.  Part.  I.  Lib.  IV.  Cap.  34. 
Golii  Nota  ad  Ah faaganum,  p.  ijz.  153.  Sic. 
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la  même  raifon  la  Ville  de  Tyr  qui  étoit  an- 
'ciennement  appellée  (r)  Zor  ou  Zur , d’oüeft 
venu  au  païs  voifin  le  nom  de  Syrie > reprit  * 
lorfqu’elle  tomba  entre  les  mains  des  Arabes, 
fon  ancien  nom  de  ( t ) Sor , qui  eft  le  foui  fous 
lequel  elle  foir  aujourd’hui  connue  dans  ces 
quartiers-là.  C’eft  par  le  même  moien  que  la 
Ville  de  Palmyre  a recouvré  fon  ancien  nom 
de  Tadmor  qu’elle  portoit  ( tt  ) dès  le  tems  de 
Salomon, & elle  n’eft  connue  que  fous  cenom 
dans  tout  l’Orient.  Les  pais  Orientaux  nous 
fournirent  un  grand  nombre  d’autres  exemples 
de  cette  nature.  Mais  fans  aller  fi  loin,  nousen 
trouvons  de  femblables  chez.  nous.  C’eft  une 
chofe  connue  que  les  habitans  du  pais  de  Gal- 
les appellent  encore  aujourd’hui,  dans  leur  Lan- 
gue, toutes  les  Villes  d’Angleterre  des  anciens 
noms  Bretons  qu’elles  portoient  il  y a treize- 
cens  ans , avant  que  les  Saxons  les  eufiènt  dé- 
pofTedez  de  ce  pais;  Et  il  ne  faut  pas  douter 

3ue  s’ils  en  redevenoient  les  maîtres,  ils  ne  ren- 
iflent à tous  les  lieux  les  noms  Bretons  dont 
ils  les  appellent  encore. 

Jehojakim  aiant  pris  la  place  de  fon  frere  ( u ) 
en  imita  l’impiété.  Il  tâcha  comme  lui  de  ren- 
verfer  le  bon  ordre  & la  difcipline  que  leur  pe- 
re  avoit  établies,  en  quoi  il  fut  fuivipar  fes  fu- 
jets,  qui  n’aiant  jamais  fincerement  adhéré  à 
la  réformation  de  Jofias,  fe  laifl’erent  entraîner 

avec 

(s)  C’eft  ainfi  qu’elle  eft  appellée  dan»  le  TexteHébreu 
du  Vieux  Teftament,  toutes  les  fois  qu’il  y eft  parlé  de 
«ette  Ville. 

(t)  Golii  Nota  ad  Alfracanum,  p.  130.  & 131. 
Baudrandi  Geographia  fnb  veto  T y rus.  Voyages  de  The- 
VENOT  Fart.  I.  Liy.  II.  Chap.  60. 
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avec  plaifir  à l’exemple  de  leur  nouveau  Roi  & An* 
s’abandonnèrent  comme  lui  à toutes  fortes  de  t^hojÂk* 
diflolutions.  Pour  remedier  à ces  defordres,  i. 
Jeremie  ( ) alla  par  l’ordre  de  Dieu  au  Palais 

du  Roi  & lui  dénonça  les  jugemensquiétoienc  * 
prêts  à fondre  fur  lui  & fur  fa  famille , s’il  ne 
fè  repentoit  & n’arrêtoit  le  cours  de  les  iniqui- 
tés. Ce  Prophète  ( x ) monta  enfuite  au  Tem- 
ple & y parla  au  Peuple,  qui  s’y  étoit  rendu 
pour  le  fervice  divin , dans  les  mêmes  termes , 
leur  déclarant  que  s’ils  changeoient  de  vie  Dieu 
arrêteroit  fa  vangeance  & le  repentiroit  du  mal 
qu’il  avoit  deflein  de  leur  faire } mais  que  s’ils 
refufoient  d’obéir  à fes  commandemens  & de 
marcher  félon  fa  Loi , il  déploierait  fur  eux  lès 
plus  terribles  jugemens  & détruirait  entière- 
ment leur  Ville  & leur  Temple.  Ces  menaces 
aiant  irrité  les  Sacrificateurs  qui  étoient  alors 
occupez  au  Service  du  Temple,  ils  fe  faifirenj 
de  lui  & le  menèrent  devant  le  Confeil  du 
Roi,  pour  le  faire  mourir.  Mais  Ahikam,l’un 
des  principaux  Seigneurs  du  Confeil , fut  fi  fa- 
vorable à Jeremie  & fit  fi  bien  qu’il  fut  ablbus 
par  le  fuffrage  general  non  feulement  des  Grands , 
mais  encore  des  Anciens  du  Peuple  qui  fe  trou- 
vèrent là  préfens.  Cet  Ahikam  (y)  étoit  pere 
de  Gedalii t qui  fut  enfuite  établi  Gouverneur  de 
la  Judée  fous  les  Chaldéens.  Il  étoit  fils  de  Sa- 
phan  le  Secrétaire  ( z ) qui  fut  premier  Minif- 

tre 


fÿ 


I.  Rois  IX.  18.  II.  Chron.  VIII.  4. 
n)  II.  Rth  XXIII.  37.  II.  Chron.  XXXVI.  r. 
<w)  Jeremie  XXII. 

(*)  Jeremie  XXVI.  ( y ) II.  Roie  XXV.  22. 
(z)  II.  Rois  XXII. 
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An. 609.  tre  d’Etat  (bus  Jofias,  & frère  (a)  de  Gema- 

JehojÀk!  ria*  (^)  d,Elhafa  & ( O de  J^azania,  tous 

1.  'gens  de  diftinftion  en  ce  tems-là  & membres 
du  Confeil  comme  lui  y ce  qui  lui  donnoit  un 
• grand  crédit  dans  ce  corps , dont  il  fe  fervit  en 
cette  occafion,  pour  délivrer  le  Prophète  du 
danger  dont  il  étoit  menacé. 

Mais  Urie,  (d)  un  autre  Prophète  du  Seig- 
neur, aiant  prophétifé  la  même  année  fur  le 
même  ton,  n’eut  pas  le  même  bonheur.  Jeho- 
jakim  fut  tellement  irrité  contre  lui , qu’il  cher- 
cha à le  faire  mourir.  Urie  eut  beau  s’enfuir 
en  Egypte,  il  n’y  fut  pas  à couvert  de  la  van- 
gea nce  de  ce  Prince.  Des  gens  envoiez  de  (à 
part  l’y  arrêtèrent  & le  ramenèrent  à Jerufalem 
où  il  fut  mis  à mort  par  fon  ordre  ; crime  énor- 
me qui  aggrava  les  iniquitez  de  ce  Prince,  & 
alluma  encore  plus  la  colere  de  Dieu  contre  lui. 

Environ  le  même  tems  Habacuc  & Sopho- 
nie  prophétifoient  auflî  ; fonction  qu’ils'avoient  » 
félon  toutes  les  apparences , continuée  jufques 
alors  depuis  le  régné  de  Jofias  qu’ils  avoientété 
appeliez  à cette  Charge.  Ce  qui  donne  lieu  de 
le  croire  j c’eft  qu’ils  prédifoient  les  mêmes  cho- 
ies que  Jeremie  & pour  la  même  occafion  ; fa- 
voir  ( e ) la  deftruétion  dont  Juda  & Jerufalem 
étoient  menacez, en  punition  des  horribles  cri- 
mes dont  ils  s’étoient  rendus  coupables.  Sopho- 

nie 

(*)  7 trémie  XXXVI.  10. 

(b)  Jeremie  XXIX.  3. 

(c)  EséechielV III  11.  Paflage  d’où  l’on  inféré  que  J*»- 
xania  étoit  alors  Préfident  du  Sanedrin. 

(J)  Jeremie  XXVI.  20— 23. 

( e ) Habacnc  I.  I — 11.  Stfhonie  I.  1— 18. 

(/)  Habacuc  1.  6.  - , 
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nie  ne  nomme  point  les  Chaldéens  qui  dévoient  An.  6c  f. 
être  les  exécuteurs  de  la  vangeance  divine  fur  j™hoj  ak’ 
ces  impies  i mais  Habacuc  (J)  en  parle  nom-  1. 
mément.  Pour  ce  qui  eft  de  ce  dernier , l’E- 
criture ne  marque  nulle  part,  ni  en  quel  tems 
il  vécut } ni  de  quelle  famille  ilétoit.  Mais  com- 
me il  prédit  la  venue  des  Chaldéens  de  la  mê- 
me manière  quejeremie,  cela  donne  lieu  de 
eonjeâurer  qu’ils  étoient  contemporains.  Pour 
Sophonie,  il  eft  dit  expreiïement  (£)  qu’il  pro- 
phétifa  fousjofias,  & dans  fa  Généalogie  que 
l’on  trouve  à la  tête  de  fa  prophétie  > fon  bifaieul 
eft  nommé  (gg)  E2échias>  que  quelques-uns 
prenent  pour  le  Roi  de  ce  nom»  & d’où  ils  in- 
fèrent que  ce  Prophète  étoit  d’origine  Roiale. 

La  troilième  année  de  Jthojakim  (é>  )Nabo-  An.  607. 
pollafar  Roi  de  Babylone  voiant  que  depuis  la 

frife  de  Carkemis  par  Neco , toute  la  Syrie  & la  3, 
aleftine  s’étoient  détachées  de  fon  obeïlïance  ; 

& que  fon  âge  & fes  infirmitez.  ne  lui  permet- 
toient  pas  d’aller  en  perfonne  réduire  ces  rebel-  ( 
les,  il  s’aflocia  à l’Empire  fon  fils  Nabucodo- 
nofor  & l’envoia  (/)  à la  tête  d’une  Armée 
dans  ces  quartiers- là.  C’eft  de  là,  que  les  Juifs 
comptent  les  années  de  Nabucodonofor,  favoir 
de  la  fin  de  la  troifièroe  année  de  Jehojakim. 

Car  ce  fut  vers  la  fin  de  cette  année  que  cela 
arriva  j & ainfi  félon  la  fupputation  des  J uifs  ( k ) 

la 

(g)  Snphtnie  I.  I.  (gf  ) Ibid. 

(h)  Berosus  JosErnuM  , Antiq.  Lib.  X.  cap.  il. 

& centra  Apitncm  Lib.  I. 

(i)  Dan.  I.  I. 

(h)  Jcrem.  XXV.  i.  Cette  quatrième  année  étoit  laaj. 
depuis  la  13.  de  Jofias,  dans  laquelle  Jeremie  avoic  com- 
mence' à prophéiifer,  verf.  3. 
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Aant  r7c  ^ 5uatr^me  année  de  Jehojakim  étoit  la  pre- 
Tbhojak!  nraière  de  Nabucodonofor.  Mais  les  Babylo- 
3-  niens  ne  coroptoient  le  régné  de  ce  Prince  que 
de  la  mort  de  Ton  pere  qui  arriva  deux  ans  a- 
près  ; & comme  ces  deux  calculs  fe  trouvent 
dans  l’Ecriture, il  femble  que  ce  Toit  la  manié- 
ré la  plus  convenable  de  les  concilier  enfemble. 
An.6o6.  La  quatrième  année  de  Jehojakim  Nabuco- 
Je*hojak.  donofor  ( /)  battit  l’Armée  de  Neco  vers  l’Eu- 
* phrate  & reprit  Carkemis.  De  là,  il  marcha  du 
côté  de  la  Syrie  & de  la  Paleftine  pour  remet- 
tre ces  Provinces  fous  fa  domination.  A fon 
approche  (m)  les  Recabites,  qui  félon  l’infti- 
tut  de  Jonadabfils  deRecab  leur  pere,  s’étoient 
abftenus  de  vin  & avoient  habité  fous  des  ten- 
tes jufques  alors,  ne  fe  croiant  plus  en  fureté  à 
la  campagne,  fe  retirèrent  àjerufalem,  où  il 
fe  paflfa  entr’eux  & Jeremie  ce  qui  eft  rappor- 
té au  trente-cinquième  Chapitre  de  fes  Révé- 
lations. 

La  même  année  ( * ) ce  Prophète  prédit  que 
le  Roi  de  Babylone  viendroit  contre  Jerufalem 
& la  Judée,  que  tout  le  pais  tomberoit  entre 
lès  mains  & que  toute  la  Nation  fubiroit  une 
captivité  de  foixante-dix  ans.  Il  leur  fitplufieurs 
autres  prédidions  des  calamite! qui  alloient  fon- 
dre fur  eux,  tout  cela  dans  la  vue  de  les  por- 
ter. 


(/)  Jeremie  XLVI.  i. 

(m)  Jeremie  XXXV.  6 — II. 

(n)  Jerem.  XXV.  (o)  Jerern.  XXXVI. 

(*)  [Ceci  eft  pris  du  Chap.  XXXVI.  vf.  j\  de  Jere- 
mie; & fuivant  cc  qui  précédé  & ce  qui  fuit,  il  ne  pa- 
rtit pas  que  le  Prophète  fût  alors  renfermé  dans  la  pri- 
fon,  comme  on  a traduit  dans  la  verfion  Angloife  & dan* 
pluûeurs  autre*.  Il  eft  vraifemblable  que  quelqu’autre  rai- 

fan 
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tr,  s’il  étoit  poiïible  à une  repentance,  qui 
>eut  détourner  de  deffus  eux  les  effets  de  la  co- 
tre de  Dieu. 

Mais  comme  toutes  ces  menaces  ne  touche- 


An.  6oé. 
avant  J.  C. 
Jehojak. 
4* 


ent  point  leurs  coeurs  endurcis.  Dieu  luicom- 
nanda  de  ( o)  recueillir  6c  d’écrire  dans  un  Rou- 
eau  toutes  les  prédirions  qu’il  avoit  pronon- 
ces tant  contre  Juda  & Ifraël,  que  contre  les 
tarions,  depuis  la  treizième  année  dejofiasoù 
1 avoit  été  appelle  à la  Charge  de  Prophète, 
ufques  alors.  Pour  obéir  à cet  ordre,  Jere- 
ïiie  fit  venir  auprès  de  lui  Baruc  fils  de  Nerija, 
on  principal  Difciple,qui  écrivant  rapidement 
nit  par  écrit  toutes  Ces  prédirions,  à mefure 
ju’il  les  lui  diroit.  11  monta  enfuite  au  Tem- 
»le  avec  ce  Rouleau  qu’il  venoit  d’écrire,  & 
,*n  fit  leTure  en  préfence  de  tout  le  Peuple , 
jui  s’y  trouvoit  affemblé  de  toutes  parts  à l’oc- 
:afion  de  la  grande  Fête  de  l’Expiation  qui  fc 
rélèbroit  alors.  Jeremie  ne  put  le  faire  lui-mê- 
ne  parce  qu’il  étoit  encore  renfermé  dans  la 
*)  prifon,  où  on  Pavoit  jetté  à caufe  de  Tes 
trédi&ions  précédentes.  C’eft  pour  cela,  que 
laruc  fut  chargé  de  la  part  de  Dieu  de  cette 
ommiflîon  en  la  place  de  fon  maître.  Soit  que 
chojakim  & fes  principaux  Officiers  fuffent  oc- 


cupez 


in  empêchoit  le  Prophdre  de  fe  rendre  dans  le  Temple, 
: qu'il  envoya  Baruc  à fa  place.  Dans  notre  verfion  Fran« 
>ile,  & dans  la  Flamande,  on  a traduit , je  fuis  retenu^ 
T je  ne  puis  entrer  dam  ta  mat'fon  de  f Eternel.  Cela  ne  fi- 
nifie  pas  que  Jeremie  fût  en  prifon,  & la  fuite  prouve 
contraire.  Car  on  voit  au  vf.  19.  du  même  chapitre, 
je  les  principaux  Officiers  du  Roi  dirent  à Baruc:  va& 

• cache , toi  & Jeremie , & yne  perfonne  ne  fâche  où  vont 


t 
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An.  606.  cuper,  ailleurs  à la  défenfè  des  frontières  qui  é- 
jEHojÂK.toient  menacées  d’une  invalion  prochaine,  ou 
4.  que  parmi  les  embarras  que  caufent  Jes  grands 
dangers  les  efprits  fuflent  diftraits  & occupez 
d’autres  foins , cette  ledture  fut  écoutée  tranqui- 
lement,  & fans  que  les  Juifs  en.  témoignaient 
aucun  reflèntiment  ni  contre  le  Prophète  ni 
contre  fon  Difciple.  Mais  Baruc  aiant  été  lui- 
même  allarmé  des  prédictions  menaçantes  qu’il 
venoit  d’écrire  & de  lire  publiquement , Dieu 
pour  le  raflurer  lui  fit  dire  par  jeremie,  com- 
me, il  eft  marqué  au  XLV.  Chapitre  de  fa  pro- 
phétie, qu’il  ne  feroit  point  envelopé  dans  les 
malheurs  dont  la  Nation  étoit  menacée, & que 
quelque  part  qu’il  allât  il  lui  donneroit  fa  vie  , 
pour  butin. 

La  grande  Fête  de  l’Expiation , dans  laquel- 
le Baruc  fit  la  leCture  de  cet  Ecrit , étoit  célé- 
brée tous  les  ans  par  les  Juifs,  (p)  le  dixième 
du  mois  de  Ttsri»  qui  répond  à notre  mois  de 
Septembre.  Immédiatement  après  cette  folem- 
nité  Nabucodonofor  envahit  la  Judée.  Il  mit 
' le  fiége  devant  ( y ) Jerufalem  & s’en  rendit  maî- 
tre, dans  le  neuvième  mois  nommé  Cijleu , qui 
répond  à notre  Novembre , le  dix-huitième  du 
mois,  jour  que  les  Juifs  célèbrent  encore  au- 
jourd’hui par  un  Jeûne  annuel  en  mémoire  de 
cette  calamité.  Il  prit  prifonnier  Jehojakim  lui- 
même  & le  fit  mettre  aux  fers  pour  le  transfé- 
rer à Babylone.  Mais  ce  malheureux  Prince(r  ) 
s’étant  humiiié  devant  le  vainqueur  , s’étant 

rendu 

(p)  Levit.XVl.  29.  & XXIII.  27. 

(9 J Dan.  I.  2.  II.  Chrm.  XXXVI.  6. 

(rj  II.  Rois  XXIV.  1.  (s)  Dan.  I.  3. 
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îdu  fon  tributaire  & lui  aiant  prêté  le  fer-  An.  606. 
tnt  de  fidelité,  il  fut  rétabli  dans  fon  Roïau-  *vamJ-C. 
: par  Nabucodonofor,  qui  aiant  quitté  Jeru-|,EHoJAK' 
em  marcha  plus  loin  pour  pouffer  fesconquê- 
fur  les  Egyptiens. 

Mais  avant  fon  départ  il  fit  emmener  un  grand 
mbre  de  Juifs  captifs  en  Babylone.  Il  donna 
ire  en  particulier  ( s ) à Afpenaz.  chef  de  fes 
inuques  de  choiûr  parmi  les  enfans  de  race 
:>yale  & de  la  principale  Nobleflè  du  pais  les 
ieux  faits  de  corps  & d’efprit,  pour  être  em- 
mez  à Babylone  & y être  mis  parmi  les  Eu- 
ques  de  fon  Palais.  Par  oü  fut  accomplie 
menace  que  plus  de  cent  ans  auparavant  Dieu 
oit  faite  ( t ) à Ezéchias  par  fon  Prophète  E- 
c.  Nabucodonofor  fit  auffi  enlever  ( u ) une 
inde  partie  des  vafes  du  Temple,  pour  les 
ettre  dans  la  maifon  de  Bel  fon  Dieu  à Ba- 
lone.  Un  grand  nombre  de  Juifs  aiant  été 
ifi  menez  en  captivité,  les  enfans  de  la  fa- 
ille Royale  & de  la  plus  illuftre  naiflance  du 
ïs  aiant  éré  faits  Eunuques  & efclaves  dans  le 
liais  du  Roi  de  Babylone,  les  vafes  facrez 
int  été  enlevez,  le  Roi  de  Juda  étant  deve- 
1 tributaire  du  Roi  de  Babylone  & toute  la 
ation  en  tuant  fubi  le  joug  j c’eft  de  cette  fa- 
e époque  qu’il  faut  commencer  les  foixante- 
t ans  de  la  captivité  de  Babylone  ( w ) pré- 
e par  Jeremie,  & la  quatrième  année  de  Je- 
jakim  doit  être  mifepour  la  première  decet- 
fupputation. 

Daniel, 

fl)  Eftïe  XXXIX.  7.  II.  Roi,  XX.  i8. 

«)  Dan.  I.  2. 

;»)  Jerem.  XXV.  II.  & XXIX.  10. 


I 
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Daniel , Hanania  > Mifaël  & Hazaria  furent 
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jEHojAK.du  nombre  des  enfans  Hébreux  (x)  que  le 
*•  maître  des  Eunuques  transfera  à Babyione.  On 
leur  donna  d’autres  noms.  Daniel  fut  appelle 
Beltefatfar  & les  trois  autres  Sadrac , Mefac  & 
Habed-nego.  Quelques-uns  à la  vérité  placent 
la  captivité  de  ces  jeunes  gens  plus  tard } mais 
il  n’eft  pas  poflîble  d’accorder  ce  fentimenuavec 
l’Ecriture.  Car  ces  jeunes  gens  après  avoir  été 
conduits  à Babyione,  durent  (y)  y être  trois 
ans  fous  la  conduite  du  maître  des  Eunuques 
pour  être  inftruits  dans  la  Langue,  & dans 
les  Sciences  des  Chaldéens,  avant  que  d'être 
admis  à la  préfence  du  Roi  & à fon  fervice. 
Mais  dans  la  ( z ) fécondé  année  du  régné  de 
Nabucodonofor  à Babyione  depuis  la  mort  de 
fon  pere , qui  n’étoit  que  la  quatrième  depuis 

Si’il  avoit  pris  Jerufalem  pour  la  première  fois, 
aniel  non  feulement  eut  la  liberté  d’approcher 
de  la  perfonne  de  ce  Prince,  mais  on  le  voit 
encore  (a)  interpréter  fon  fonge,&  établi  auflî- 
tôt  après  chef  (b)  de  ceux  qui  avoient  la  Su- 
rintendance des  Sages , & Gouverneur  de  tou- 
te la  Province  de  Babyione.  Or  quatre  années 
d’inftruétion  dans  la  Langue, les  Loix,  lesüfa- 
ges  & les  Sciences  du  pais  étoient  à peine  -ftif- 
fifantes  pour  le  rendre  capable  d’emplois'de  cet- 
te importance,  outre  qu’il  n’auroit  pu  plutôt 
avoir  l’âge  competent  pour  cela.  Car  il  n’étoit 
qu’un  jeune  garçon  lorfqu’il  fut  enlevé  de  Je- 
rufalem. Tout  cela  joint  enfemble  fixe  nécef- 
fitirement  la  tranflation  de  Daniel  & de  fes  com- 
pagnons 


6 


#)  Dan.  F.  6,  ^ 

) Dan.  I.  j.  (i)  Dan.  II,  1,  16. 
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pagnons  à l’année  où  je  l’ai  placée,  & on  ne  An. 606. 
fauroit  la  placer  plus  bas,  fans  mettre  l’Ecri-  rVan^A^‘ 
ture  en  oppoficion  avec  elle-même.  Daniel  + *H0JA 
parlant  de  la  captivité  ( c ) en  pofe  le  commen- 
cement à la  troifième  année  de  Jehojakim , une 
année  encore  plutôt  que  je  n’ai  fait:  ce  qui 
for  me  une  difficulté  contre  mon  fentiment , qu’il 
n’eft  pas  difficile  de  refoudre.  Daniel  commen- 
ce fa  fupputation  du  tems  où  Nabucodonofor 
fut  envoié  par  fqn  pere  à cette  expédition , ce 
qui  fut  tout  à la  fin  de  la  troifième  année  de  Je- 
hojakim. Il  falut  du  moins  deux  mois  de  mar- 
che à ce  Prince  pour  arriver  aux  frontières  de 
la  Syrie.  Ce  fut  là  que  l’an  quatrième  de  Jeho- 
jakim, & comme  je  le  croiau  commencement 
de  l’année/  il  combattit  les  Egyptiens,  & que 
les  aiant  vaincus , il  afliégea  Carkemis  & s’en 
rendit  maître.  Après  ces  fuccès  il  remit  fous  Ion 
obeïffance  les  Provinces  de  Syrie  & de  Phé- 
nicie, à quoi  aiant  emploié  une  grande  partie 
de  l’année,  il  vint  au  commencement d’Oéto- 
bre  devant  Jerufalem,  ôc  y aiant  mis  le  fiége  il 
l’emporta  un  mois  après.  C’eft  de  la  prife  de 
cette  Ville  que  nous  dattons  le  commencement 
de  la  fervitude  de  Daniel , auffi-bien  que  des 
foixante  dix  ans  de  la  captivité  de  Babylone," 

6c  ainfi  nous  comptons  que  cette  année  a été 
la  première  de  l’une  & de  l’autre. 

Les  Scythes  qui  depuis  vingt- huit  ans  pofle- 
doient  la  Haute-Afîe , (avoir  les  deux  Arme- 
nies,  la  Cappadoce,  le  Pont,  la  Colchide  & 

FIberie  , en  furent  ( d ) dfcflèr.  cette  année. 

Les 

(4)  Ddn.  II.  31.  (b)  Dan.  II.  48.  ( c ) Dan.  I.  I. 

(d)  Herodot.  Lib.  I.  c.  106. 
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An.éo 6.  Les  Médes,  qu’ils  avoient  dépoflèdez  de  cas 
TkhojÀk'.  Provinces,  avoient  tâché  pendant  long-tems 
4.  de  les  recouvrer  par  les  armes.  Mais  n’aiant  pu 

y reüffir  par  cette  voie,  ils  en  vinrent  enfin  à 
bout  par  la  fraude.  Sous  pretexte  d’entretenir 
& de  ratifier  la  paix  qu’ils  venoient  de  conclur- 
re  avec  eux,  ils  en  invitèrent  la  plus  grande 
partie  à un  fëftin , où  après  les  avoir  enyvrez 
ils  les  maflàcrerent  tous.  Après  quoi,  étant  ve- 
nus facilement  à bout  du  refte,  ils  s’emparèrent 
de  nouveau  de  toutes  les  Provinces  qu’ils  a- 
voient  perdues , & étendirent  encore  une  fois 
leur  Empire  jufques  aux  bords  de  l’Halys  qui 
en  étoit  l’ancienne  borne  au  couchant. 

An.  6oj.  Après  le  départ  des  Chaldéens  de  Jerufalem , 
ÎEHoiAK:JehoJakim  au  lieu  de  s’être  corrigé  à la  vue  de 
j.  tant  de  châtimens  terribles  que  Dieu  venoitde 
déploier  fur  lui  &c  fur  fon  Roïaume , ne  fit 
qu’empirer  & fe  livrer  avec  encore  moins  de 
retenue  à toutes  fortes  d’impietez  & d’iniqui- 
tez.  Jerufalem  & Juda  n’en  firent  pas  moins 
que  lui,  comme  s’ils  avoient  pris  à tâche  de 
provoquer  de  plus  en  plus  la  colere  de  Dieu& 
de  hâter  leur  dernière  ruine.  Ce  n’eft  pas  que 
Dieu  négligeât  de  les  rappeller  à leur  devoir. 
Jeremie  qu’il  chargea  particulièrement  de  cette 
commiflion , ne  cefioit  de  les  exhorter  à re- 
tourner vers  l’Eternel  leur  Dieu,  pour  fe  met- 
tre à couvert  de  fa  vengeance  & éviter  la  rui- 
ne dont  ils  étoient  menacez , & dont  il  les  a- 
vertifloit  continuellement.  C’cft  ce  qu’il  fit 
fur  tout  dans  unetoccafion  importante.  Les 
Juifs  aiant  publié  un  Jeûne  public  pour  le  dix- 
huitième  du  mois  de  Cifleu,  en  mémoire  des 
ealamicez  qu’ils  avoient  fouffertes  l’année  pre- 
cedente 
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cedente  par  la  prife  de  leur  Ville,  Jeûne  qu’ils  An.  6oj-; 
ont  jufques  ici  annuellement  obfervé,  comme  ? 
je  l’ai  déjà  remarqué  j le  Prophète,  profitant  y.  ° 
de  cette  occafion  que  toute  la  Nation  étoit  af- 
femblée  pour  célébrer  cette  folemnité , ( e ) en- 
voia  encore  une  fois  Baruc  dans  le  Temple  a- 
vec  le  Rouleau  de  fes  prophéties,  & lui  or- 
donna d’en  faire  une  féconde  fois  la  ledure  au 
Peuple , pour  efïaier  fi  ces  prédirions  mena- 
çantes ne  pourroient  pas  enfin  les  ramener  à 
leur  devoir.  Baruc  s’étant  tranfporté  dans  le 
Temple,  pour  obéir  à cet  ordre  d’enhaut, en- 
tra dans  la  chambre  de  Guémaria  le  Secrétai- 
re, où  le  Confeil  du  Roi  avoit  accoûtumé  de 
tenir  fes  féances  dans  le  Temple  près  de  la  por- 
te d’Orient;  & d’une  fenêtre  il  lut  à haute  voix 
devant  tout  le  Peuple  qui  étoit  alTemblé  en  bas 
dans  la  Cour , tout  ce  qui  étoit  contenu  dans 
ce  Rouleau.  Michée  fils  de  Guémaria  aiantétc 
préfent  à cette  ledure,  fe  rendit  încefTamment 
au  Palais  du  Roi , & en  informa  les  Seigneurs 
de  fon  Confeil, qui  mandèrent  Baruc, & l’aiant 
fait  affeoir  lui  ordonnèrent  de  leur  faire  la  lec- 
ture de  cet  Ecrit.  Ils  furent  fort  effraiez  des 
menaces  qu’il  renfermoit-  Ils  demandèrent  à 
Baruc  de  quelle  manière  il  l’avoit  écrit  ;&aiant 
appris  de  lui  qu’il  lui  avoit  été  didé  de  la  pro- 
pre bouche  de  Jeremie,  ils  lui  ordonnèrent  de 
lai  ffer  là  le  Rouleau,  & lui  confeillerent  de  s’en- 
fuir avec  fon  maître  & de  fe  cacher  dans  un 
lieu  où  l’on  ne  pût  les  trouver.  Ils  fe  rendirent 
enfuite  auprès  du  Roi  & l’informèrent  de  tout 
e*  qui  s’étoit  paffé.  Ce  Prince  envoia  chercher 
'y  ce 

(0  Jtrtm.  XXXVI.  9— 11. 

Tom.  I.  F 
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An. 605.  ce  Rouleau,  & fe  le  fit  lire.  Mais  il  n’en  eut 

*VâHo^AK.Pas  cntenc^u  t1"0^  ou  quatre  pages,  qu’il  le  prit, 
jehoj  COUpa  ayec  un  canjt  ^ je  jeua  <jans  un  tra- 

iter devant  lequel  il  étoit  allis  dans  l’apparte- 
ment d’hiver,  quelque  effort  que  fiflènt  quel- 
ques-uns de  Tes  Conseillers  pour  l’en  empêcher. 
11  donna  ordre  en  même  tems  d’arrêter  Baruc 
& Jeremie  ; qui  fur  l’avis  du  Confeil  s’étoient 
cachez  en  forte  qu’on  ne  peut  les  trouver. 

' Les  Juifs  ont  jufques  ici  célébré  ce  brûle- 
ment du  Rouleau  par  un  Jeûne  annuel.  Le 
jour  qui  y eft  affigné  dans  leur  Calendrier  eft  le 
vingt-neuvième  de  (/)  Cifleu,  onze  jours  a- 
près  celui  qu’ils  célèbrent  en  mémoire  du  Jeû- 
ne, dans  lequel  la  le&ure  en  fut  faite  dans  le 
Temple.  Mais  à s’en  tenir  au  récit  de  Jeremie, 
il  femble  que  le  Rouleau  fut  brûlé  immédiate*, 
ment  après  qu’il  eut  été  lû  dans  le  Temple, 
dans  ce  Jeûne  folemnel. 

Ce  Rouleau  aiant  été  ainfi  brûlé,  un  autre 
fut  tout  auffi-tôt , par  l’ordre  exprès  de  Dieu , 
écrit  comme  le  premier,  de  la  bouche  du  Pro- 
phète par  la  main  de  Baruc.  Non  feulement 
tout  ce  qui  étoit  dans  le  premier  y fut  inféré  ; 
d’autres  prédiâions  y furent  encore  ajoutées , 

. & particulièrement  celle  qui  fut  prononcée 

contre  Jehojakim  & fà  maifon , pour  certe  ac- 
tion impie,  & qui  eft  rapportée  dans  le  Chap. 
XXXVI.  de  Jeremie,  f.  30.  & 31. 

J’avoue  qu’en  faifant  lire  deux  fois  à Baruc 

ce 

1 (/)  Ce  moi*  eft  le  neuvième  de  l’année  Judaïque  & ré- 
pond à notre  Novembre. 

(g)  Jtrcmic  XXXVI.  1.  (h)  Jerem.  XXXVI.  Q. 

(*’)  J<rem.  XXXVI.  j . (*)  Ibid.  v£  z6. 
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e Rouleau  dans  le  Temple,  je  différé  de  la  An.6ya; 
lu  part  de  ceux  qui  ont  commenté  cet  endroit  avant  j.c, 
e l’Ecriture.  Mais  comme  la  leélure  de  ce^EH0JA*^ 
touleau  par  Baruc  eft  rapportée  deux  fois  au 
'CXXVl.  Chap.  de  Jeremie,  il  me  paroît  clair 
u’elle  a été  faite  à deux  diverfes  reprifes.  En 
ffet  dans  le  premier  récit  (g)  il  eft  dit,  que 
ela  fut  fait  l’an  quatrième  de  Jehojakim;  & 
ans  le  fécond , cette  leéture  ( h ) eft  rappor- 
te à l’an  cinquième  de  ce  Prince,  cequimar- 
ue  vifiblement  deux  tems  diffèrens.  D’ailleurs 
ans  le  première  relation , (i)  il  eft  dit  queje- 
emie  étoit  en  prifon  lorfque  cet  Ecrit  fut  Iû. 

4ais  dans  la  fécondé,  il  paroît  clairement  qu’il 
toit  forti  de  prifon , puifqu’il  ( k ) étoit  en  plei- 
e liberté  de  fe  tenir  à l’écart  & de  fe  cacher. 

'outes  ces  raifons  m’obligent  à croire  que  cet 
.crit  fut  lû  deux  fois  ; en  quoi  j’ai  de  mon  cô- 
* le  favant  Usher,  dont  le  jugement  doit  être 
ompté  pour  beaucoup  dans  ces  fortes  de  ma- 
ères.  ’ 

Nabucodonofor  emplois  le  refte  de  l’année 
faire  la  guerre  aux  Egyptiens,  ce  qu’il  fit  fi 
eureufement,  qu’avant  l’hiver  fuivant  il  leut 
nleva  tout  ce  qu’ils  poffedoient,  depuis  (/) 
Euphrate  jufqu’au  fleuve  d’Egypte,  (*)  ce  qui 
omprenoit  toute  la  Syrie  & toute  la  Paleftine. 

'ar  comme  l’Euphrate  bornoit  la>  Syrie  au 
-Tord-Eft,  le  fleuve  d’Egypte  bornoit  la  Païen- 
ne au  Sud-Oueft.  Ce  fleuve  d’Egypte , dont 

il 


.J  -*'  > 


(/)  II.  Rois  XXIV.  7. 

(*)  [Voyez  fur  ce  fleuve  d’Egypte  le  favant  Commentaire 
e Mr.  le  Clerc  fur  la  Genefe  XV.  18.  & fur  Jofsst 
m 3.3  ■ > 

^ *'•  - if  * <*v*w  i.  ;>e  ij.i  1) 
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An.goj-.  il  eft  fi  fouvent  parlé  dans  l’Ecriture  comme 
avant;,  c.  fervanc  de  borne  à la  Paleftine  du  côté  d’E- 
jEHojAK.gypte^  n’étoit  pas  le  Nil  comme  pluiieurs  le 
croient,  mais  une  petite  rivière  qui  coulant  au 
travers  du  défert  qui  eft  entre  ces  deux  pais, 
pafloit  anciennement  pour  leur  borne  commu- 
ne. C’eft  jufques-Ià  que  s’étendoit  le  pais  qui 
avoit  été  promis  à la  pofterité  d’Abraham , Gen. 
XV.  18.  & qui  lui  fut  enfuite  divifé  par  fort, 
Jofué  XV . 4. 

Vers  la  fin  de  l’an  cinquième  de  Jehojakim 
mourut  Nabopollafar  Roi  de  Babylone,  après 
un  régné  (m)  de  vingt  & un  an.  Nabucodo- 
nofor  fon  fils  ne  l’eut  pas  plutôt  appris  ( «)  qu’il 
partit  en  diligence  pour  Babylone,  aiant  pris  le 
plus  court  chemin  parle  défert , accompagné 
de  peu  de  gens , & aiant  laifté  à fes  Généraux 
An.  604.  le  gros  de  lbn  Armée  pour  la  ramener  à Baby- 
avanr  j.  c.  lone , avec  les  captifs  & le  butin.  Dès  qu’il  fut 
^ehojak# arrivé  il  reçut  le  Gouvernement  des  mains  de 
ceux  qui  le  lui  avoient  confervé  avec  foin,  & 
fucceda  ainfi  à tous  les  Etats  de  fon  pere,  qui 
comprenoient  la  Chaldée,  l’Affyrie,  l’Arabie, 
la  Syrie  & la  Paleftine  j & fur  lequels , félon 
Ptolomée,  il  régna  quarante-trois  ans,  le  pre- 
mier defquels  commence  au  mois  de  Janvier 
fuivant,  félon  le  calcul  des  Babyloniens  dont 
celui  des  Juifs  diffère  de  deux  ans,  parce  qu’ils 
prennent  fon  régné  de  fon  aflbciation  à l’Empi- 
re. De  forte  que  nous  avons  deux  manières  de 
compter  les  années  du  régné  de  ce  Prince , cel- 
le des  Juifs  & celle  des  Babyloniens.  Daniel 
...  fuit 

• , i.  , j \f  , 

tm)  Canon  Ptolem. 

(»}  Bïrojvj  of»d  Joseph  vu,  Atnij.  Lib,  X.  cap. 

“ ^ 11» 
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fuit  celle-ci;  mais  la  première  eft  fuivie  dans 
tous  les  autres  endroits  de  l’Ecriture- 
Lan  feptième  de  Jehojakim  qui  étoit  le  fe- 
cond  de  Nabucodonofor  félon  le  calcul  Baby-  j™' 
Ionien,  ôc  le  quatrième  félon  celui  des  Juifs,  7. 
Daniel  ( o ) révéla  à Nabucodonofor  fon  fonge 
& le  lui  expliqua  en  même-tems,  comme  il 
eft  rapporté  au  long  au  fécond  Chapitre  de  fon 
Livre.  Il  fut  à caufe  de  cela  élevé  à de  grands 
honneurs , aiant  été  fait  Chef  de  ceux  qui  a- 
voient  la  Surintendance  fur  les  Mages,  Gouver- 
neur de  toute  la  Province  de  Babylone  & l’un 
des  principaux  Seigneurs  du  Confeil  qui  fuivoit 
toujours  la  Cour,  n’aiant  encore  que  vingt  & 
deux  ans.  Il  n’oublia  point  dans  fa  profperité 
Tes  trois  compagnons,  Sedrac,  Mefàc  & Ha- 
bed-nego  qui  avoient  été  transferez  avec  lui  à 
Babylone.  Il  parla  au  Roi  en  leur  faveur  & 
ieur  procura  des  portes  importansfous  lui, dans 
les  Provinces  de  fon  Gouvernement.  Ces  trois 
Hébreux  fe  firent  enfuite  connoître  au  Roi  & 
à tout  l’Empire  Babylonien  d’une  manière  fore 
glorieufe,tant  par  leur  confiance  dans  leur  Re- 
ligion, aiant  refufé  d’adorer  la  ftatuë  d’or  que 
ce  Monarque  avoir  érigée,  que  par  la  délivran- 
ce miraculeufe  que  Dieu  leur  accorda  dans  cet- 
te occafion.  Ce  qui  les  aiant  mis  en  grande 
confédération  auprès  de  ce  Prince , il  les  éleva 
i de  plus  grands  honneurs.  Cette  hiftoire  eft  dé- 
aillée au  long  dans  le  troisième  Chapitre  de 
Daniel.  * 

La  même  année  Jehojakim  ( p ) fe  révolta 

contre 

tl  & etntra  jipicmem.  Lib.  X.  (o)  Dan.  II. 

(p  1 II.  Rois  XXIV.  x. 
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An.  «03.  contre  le  Roi  de  Babylone  après  lui  avoir  été 
avant  j. c.  foumis  pendant  trois  ans.  Il  refufa  de  lui  paier 
y.  ° le  tribut  & fe  ligua  de  nouveau  contre  lui  avec 
ie  Roi  d’Egypte.  A cette  nouvelle,  Nabuco- 
donofor  ne  fe  trouvant  pas  en  état  de  marcher 
efi  perfonne  contre  ce  rebelle,  ordonna  à tous 
les  Lieutenans  & Gouverneurs  de  Provinces  de 
ces  quartiers-là  de  lui  faire  la  guerre.  Jehojakim 
fè  trouva  par  la  expofé  aux  incurfions  ( q ) des 
Hammonites,  des  Moabites,  des  Syriens,  des 
Arabes  & de  toutes  les  Nations  voifines  tribu- 
taires de  l’Empire  Babylonien,  qui  fondirent  de 
tous  cotez,  fur  fe s Etats  & ne  ceflèrent  de  les 
haraffër  par  leurs  ravages  & leurs  pilleries. 

■An.  799.  Ils  continuèrent  ces  hoftilitez  trois  ans  de 
avant),  c.  fuitej  ju{qUes  à ce  qu’enfin  s’étant  tous  réunis 
jehojak. enfemb!e  pan  onzième  de  fon  régné,  ils  (r) 
l’enfermerent  dansjerulàlem;  & l’aiant  prispri- 
fonnier,  apparemment  dans  une  fortie  qu’il  fit 
pendant  le  fiége,  ils  le  tuerent  à coups  d’épée, 
& jetterent  fon  corps  fur  le  grand  chemin  hors 
des  portes  de  Jerulalem , ne  lui  donnant  félon 
(x)  la  prédiâion  de  Jeremie  d’autre  fepulture 
que  celle  d’un  âne , qu’on  jette  à la  voirie. 

L’année  avant  fa  mort  (r)  Pharaon-Neco 
fon  allié,  dans  le  fecours duquel  il  mettoit  tou- 
te fa  confiance,  avoit  fini  fes  jours  après  un 
régné  de  feize  ans,  & laifle  fon  Roïaume  à 
Pfammis  fon  fils. 

Jehojakim  étant  mort(#)Jehojachin  fon  fils, 

appelle 

(9)  II.  Rtis  XXIV.  i. 

(r)  II.  Rùs  XXIV.  10. 

. % (,)  Jerem.  XXII.  18.  19.  XXXVI.  30. 

(1)  Hkrodot.  Lib.  II.  c.  159. 
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appelle  autrement  Jechonias  & Chonias,  régna  An*  f9*  • 
en  fa  place.  Il  imita  les  déréglemens  de  Ton  c* 
pere.  Auffi  s’attira-t-il  une  (tu)  févere  déclara-  jachin. 
tion  de  la  vangeance  de  Dieu,  qui  lui  fut  de-  Sede" 
noncée  par  Jeremie,&  qui  ne  fut  pas  executée  CIAS  x* 
avec  moins  de  rigueur.  Car  les  Lieutenans  de 
Nabucodonofor  aiant  continué  le  blocus  de  Je- 
rufalem  (x)  après  la  mort  de  Jehojakim,  il 
vint  lui- même  trois  mois  après  en  perfonne  à 
la  tête  de  fon  Armée,  & fit  ferrer  la  Ville  de 
près.  Jehojachin  ne  fe  trouvant  pas  en  état  de 
fè  défendre,  fbrtit  de  Jerufalem  ôc  s’alla  rendre 
au  Roi  de  Babylone  avec  fa  mere,  & tous  les 
Grands  de  fa  Cour  & fes  principaux  Officiers. 

Il  ne  gagna  rien  par  là  que  la  confêrvation  de 
fa  vie.  Car  aiant  été  auffi- tôt  chargé  de  chaî- 
nes, il  fut  emmené  à Babylone  ôe  jetté  dans 
une  prifon»  où  il  refta  jufqu’à  la  mort  de  Na- 
bucodonofor , qui  n’arriva  que  trente-fept  ans 
après. 

Nabucodonofor  s’étant  ainfi  rendu  maître  de 
Jerufalem  U)' il  enleva  tous  les  tréfors  du  Tem- 
ple & du  Palais  du  Roi,  & mit  en  pièces  les 
vaifleaux  d’or  que  Salomon  avoit  faits  pour  l’u- 
fa ge  du  Temple  & les  tranfporta  à Babylone. 

11  emmena  auffi  avec  lui  un  grand  nombre  de 
captifs,  le  Roi  Jehojachin,  fa  mere,  fes  fem- 
mes, fes  Officiers  & les  Grands  de  fonRoïau- 
me , & tous  les  gens  de  guerre  au  nombre  de 
dix* mille  de  Jerufalem  feulement, fans  compter 

les 


(h)  IL  Rois  XXIV.  6. 7.  8.  II.  Chrtn.  XXXVI. 

(w)  Jcremie  XXII.  a4-*30. 

(x)  II.  Rois  XXIV.  i o.  11. 

(y)  II.  Rois  XXIV.  13—16. 
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les  Serruriers»  les  Charpentiers  & autres  Arti- 
J.c-  fans.  Il  tira  du  refte  du  pais  fept- mille  hommes 
d’entre  les  gens  de  guerre  & mille  Artifans,  ou- 
tre les  trois  mille  & vingt-trois  ( z ) qui  l’année 
précédente  avoient  été  enlevez  de  la  campa- 
gne» avant  que  le  fiége  de  Jerufalem  eût  été 
formé-  Les  gens  de  guerre  lui  fërvirent  à re- 
cruter Tes  Armées , & pour  les  Artifans  il  les 
emploia  à la  conftru&ion  de  fa  Ville  de  Baby- 
k>ne , dont  nous  parlerons  dans  la  fuite. 

Le  Prophète  Èzechiel»  fils  de  Buzi  de  la 
maifon  d’Aaron»  (a)  fut  transféré  à Babylone 
dans  cette  captivité.  Ceft  pourquoi  cet  évé- 
nement eft  l’Ere  d’où  il  compte  les  années , dans 
toutes  fes  prophéties. 

Après  ce  grand  tranfport  des  Juifs  hors  de 
leur  patrie;  (b  ) le  menu  Peuple  étant  feul  re- 
lié dans  le  pais,  Nabucodonofor  établit  Roi 
fur  eux»  Mattania  fils  de  Joüas  & oncle  deje- 
hojachin  » après  lui  avoir  fait  promettre  par  fer- 
ment qu’il  lui  feroit  fidelle.  Pour  l’engager  me- 
me davantage , il  changea  fon  nom  de  Matta- 
nia en  celui  de  Sedecias  qui  Ggnifie  la  Juftiee 
du  Seigneur,  afin  que  ce  nom  lui  remît  conti- 
nuellement dans  l’efprit  la  vangeancequela  Juf- 
tice  du  Seigneur  fon  Dieu  ne  manqueroit  pas 
de  tirer  de  ion  infidélité»  s’il  venoit  à fauflèr  la 
foi  qu’il  lui  avoir  jurée  en  fon  nom. 

Sedecias  étant  ainG  monté  fur  le  trône  l’oc- 
cupa pendant  onze  ans.  Mais  comme  il  ne  fut 
pas  meilleur  que  fon  neveu  & fes  freres  fes  pré- 
deceffeurs,  il  combla  tellement  la  mefure  de 

l’iniqui- 

(*)  Jtrem.  Lit.  a8. 

( a ) EztMcl  XL.  !.. 


Digitized  by  Google 


ETES  JUIFS,  &c.  Livre  I.  129 
Piniquité  de  les  peres,  qu’enfin  elle  attira  fur  An.  *98. 
Juda  & Jerufalem  cette  terrible  défolation  qui  s^de- 
mit  fin  à Ton  régné.  cias  i~ 

C’eft  ainfi  que  fe  termina  la  fécondé  guerre 
que  Nabucodonofor  eut  avec  les  Juifs-  Il  1* 
fit  les  trois  premières  années  par  fes  Lieutenans» 
mais  la  quatrième  il  vint  lui-même  en  perfon- 
ne  > & il  la  termina  par  la  captivité  de  Jeho- 
jachin  & par  la  prife  de  Jerufalem.  L’Hiftoire 
ne  marque  point  pour  quelle  raifon  ce  Monar- 
que ne  vint  pas  plutôt  en  Judée.  Il  paroît  feu- 
lement que  l’an  dix  de  Jehojachin , il  étoit  oc- 
cupé à ménager  un  accommodement  entre  les 
Médes  & les  Lydiens  qui  l’avoient  choifi  pour, 
arbitre.  Voici  quelle  en  fut  l’occafion. 

Les  Médes  (e  ) aiant  repris  fur  les  Scythes- 
toute  la  Haute  Afie  & étendu  encore  une  fois 
leurs  limites  jufques  aux  bords  de  l’Halys,  qui 
les  féparoit  des  Lydiens,  il  s’étoit  allumé  entre 
ces  deux  Nations  une  guerre  qui  fut  pouffée 
pendant  cinq  ans  avec  des  fuccez,  divers;  En- 
fin la  fixième  année  ils  en  vinrent  aux  mains 
avec  toutes  leurs  forces , dans  le  deflcin  de  ter- 
miner leur  quérelle  par  une  bataille  déciûve. 

Mais  au  milieu  du  combat , la  viâoire  ne  s’é- 
tant point  encore  déclarée  ni  pour  l’un,  ni  pour 
l’autre, il  arriva  une  Ecliplc qui  couvrit  les  deux 
Armées  de  ténèbres:  accident  qui  les  épouvan- 
ta fi  fortr  qu’ils  ceflèrent  le  combat  de  part  8c : 
d’autre,  & convinrent  de  remettre  leur  diffé- 
rent à la  décilion  de  deux  Princes  voifins.  Les- 
Lydiens  firent  choix  de  Siennefis , Roi  de  Ci- 

licie>. 

(t)  IL  Rois  XXIV.  171  IL  Chron.  XXXVI.  10.  , 

(«)  Hehobot.  Ljb.  I.  c.  7+. 
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'An.  798.  iicie  , & les  Médes  de  ( d ) Nabucodonofor 
sYdk-  0’  Babylone.Ces  deux  Médiateurs  moien- 

cias  t.  nerent  entre  eux  un  accord  à cette  condition, 
qu’Aftyage,  fils  de  Cyaxare  Roi  des  Médes, 
épouferoit  Ariane  fille  d’Alyattis  Roi  des  Ly- 
diens. C’eft  de  ce  mariage  qu’un  an  après  na- 

Suit  Cyaxare , qui  eft  appeilé  dans  le  Livre  de 
>aniel  Darius  le  Méde.  Cette  Eclipfe  avoit 
été  prédite  par  Thalès  le  Mileiien  ; & elle  arri- 
va, félon  le  calcul  Julien  , le  vingtième  de 
Septembre,  en  l’an  cent  quarante-feptième  de 
l’Ere  de  Nabonaffar,  & le  neuvième  du  régné 
de  Jehojakim  Roi  de  Juda,  fix  cens  & un  ans 
avant  Jefus-Chrift. 

La  même  année  que  Cyaxare  naquit  à Af- 
lyage , il  donna  en  mariage  fa  fille  Mandane , 

Su’il  avoit  eue  d’un  premier  lit,àCambyfe  Roi 
e Perfe,  d’où  naquit  l’année  d’après,  qui  fut 
}a  dernière  de  Jehojakim , Cyrus  le  fameux  fon- 
dateur de  la  Monarchie  des  Perfes  & le  reftau- 
rateur  des  Juifs. 

Jehojachin  aiant  été  ainfi  emmené  en  capti- 
vité, & Sedecias  mis  fur  le  trône  en  fa  place. 
Dieu  fit  voir  à Jeremie  (e  )dans  une  vifionfous 
la  figure  de  deux  paniers  de  figues,  le  rétablit* 
fement  qu’il  devoit  procurer  aux  Juifs  de  la  cap- 
tivité, & la  défolation  qui  alloit  fondre  tant  fur 
le  Roi  que  fur  le  Peuple  qui  étoient  reftezdans 
le  pais  : que  la  captivité  des  premiers  contri- 
bueroit  à leur  confervation , au  lieu  que  la  li- 
berté des  autres  ne  ferviroit  qu’à  les  précipiter 

dans 

(d)  Herodoti,  Livee  I.  c. 74.  l’appelle  Lahyntt. 

‘t)  XXIV.  (/)  Jerem.  XLIX.  34. — 3$. 

1)  Xenophon  Cyrèftd.  Lit.  VI.  p,  ijf. 
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dans  leur  dernière  ruïne,  comme  ils  l’éprou-  An.  j-o?. 
verent  dans  la  deftru&ion  de  Jerufalem  & la  avancj.c* 
défolation  de  toute  la  Judée,  qui  arrivèrent  peu  frEAD„E:. 

jj  r n v>iA5  If 

d années  après. 

Dans  la  même  année.  Dieu  découvrit  à Je- 
remie  , la  ruine  (/)  & le  rétabliflèment  tout 
enfemble  d’Helam,  Roïaume  fit.ué  fur  le  fleuve 
Eulée  à l’Orient  de  la  Judée  au  delà  du  Tigre, 
prédiction  qui  fut  executée  dans  toutes fes  par- 
ties. Car  ce  Roïaume  fut  conquis  & réduit  en 
Province  (g)  par  Nabucodonofor.  Mais  les 
Peuples  de  ce  pais  s’étant  joints  enfuite  à Cy- 
rus , ils  l’aiderent  à foumettre  les  Babylonien» 
qui  les  avoient  auparavant  fubjuguez  j & Suie 
(h)  la  principale  Ville  de  cette  Province,  de- 
vint la  capitale  de  l’Empire  des  Perfes  & le 
liège  de  fes  Rois.  ^ 

Sedecias , après  le  départ  de  Nabucodono- 
lor,  s’étant  mis  en  poflèflion  du  Roïaume* 

(hh)  les  Rois  des  Hammonites , des  Moabi- 
tes,  des  Iduméens,  de  Tyr,  de  Sidon,&des 
autres  Nations  voifines,  envoierent  des  Atn- 
baflàdeurs  à Jerufalem  pour  le  féliciter  fur  fon 
avenement  à la  couronne,  ôc  pour  lui  propo- 
1er  une  Ligue  contre  le  Roi  de  Babylone , afin 
de  fecouer  fon  joug  & l’empêcher  de  revenir 
dans  leur  païs.  Sur  quoi,  Jeremie  par  l’ordre 
de  Dieu , le  fit  des  jougs  & des  liens  qu’il  don- 
na à ces  Ambaflàdeurs,  les  chargeant  de  les 
porter  à leurs  maîtres  & de  leur  dire  de  la  part 
de  Dieu , qu’il  avoit  donné  tous  ces  païs-là  au 
Roi  de  Babylone , qu’ils  lui  feroient  affujettis 

eux# 

Strabo  Lib.  XV.  p.  717. 

(W)  Jtrem.  XXVII.  - 
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eux , leurs  fils  & leurs  petits-fils  » que  s’ils  rt 
foumettoient  volontairement  k lui,  eux  & leurs 
Etats  s’en  trouveroient  bien  j qu’au  contraire 
s’ils  lui  étoient  rebelles,  ils  feroient  accablez  de 
iâ  puiflànce.  11  parla  à Sedecias  dans  les  mê- 
mes termes,  ce  qui  fut  d’un  fi  grand  effet  fur 
ce  Prince , que  pour  cette  fois  il  rejetta  cette 
alliance.  Cette  Ligue  étant  devenue  en  fuite 
plus  forte  par  l’acceffion  des  Egyptiens  & de 
quelques  autres  Peuples , & lui  & fès  fujets 
commençant  à fe  lafifer  de  la  dure  domination 
des  Babyloniens,  11  fe  laiflà  entraîner  dans  cet- 
te confédération , qui  lut  fut  enfin  funefte,  auflU 
bien  qu’à  fon  Roïaume. 

Ce  Roi  de  Juda,  vers  la  féconde  année  de 
* fbn  régné,  ( i ) envois  Elhafa  fils  de  Saphan  & 
Guémaria  fils  de  Hilkija  à Babylone  en  ambaC- 
fade  vers  Nabucodonofor.  Jeremie  écrivit  par 
leur  moien  aux  Juifc  de  la  captivité.  Voici 
quelle  en  fut  l’occafion.  Achab  fils  de  Kolaja 
& Sedecias  fils  de  Mahaféja,  deux  d’entre  les 
Juifs  captifs  à Babylone,  fè  portant  pour  Pro- 
phètes envoiez  de  la  part  de  Dieu , les  nourrit- 
fbient  par  de  fauflès  prédirions  dans  l’efpéran- 
ce  d’un  prompt  rétabli (Ternent;  ce  qui  produis 
fôit  ce  mauvais  effet,  qu’ils  ne  fongeoient  à fai- 
re aucun  établiflèment  dans  les  lieux  qui  leur 
avoient  été  afîîgnez  pour  demeure , foit  en  bâ- 
ti (Tant  des  maifons,  où  en  cultivant  les  terres» 
eu  en  fé  mariant , ou  en  fàifânt  quelque  autre 
chofe  qui  pût  leur  être  utile  dans  cette  terre  é- 
trangere  oû  ils  avoient  été  tranfportez.  Jere- 
mie  leur  écrivit  que  ceux  qui  les  encrctenoient 

dans 
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dan?  ces  vaines  efpérances  les  trompoient  ; que  An. 
félon  l’ordre  de  Dieu  la  captivité  de  Babylone  j'c 
devoit  durer  foixante-dix  ans;  que  ceux  qui  é-  Cias  2. 
toient  reliez  dans  la  Judée  & à Jerufalem , loin 
de  pouvoir  contribuer  à leur  rétablillèment  , dé- 
voient êti£  bien  - tôt  la  proie  de  l’epée , de  la 
famine  & de  la  pelle  ; que  la  plus  grande  partie 
feroit  confumée  par  ces  fléaux,  & que  le  relie 
feroit  difperfé  fur  la  face  de  la  terre  poufcêtre 
* en  exécration,  en  étonnement,  en  fiflement& 
en  opprobre  à tous  les  Nations  j qu’il  les  ex- 
hortoit  donc  de  pourvoir  à leur  fubfillancedans 
le  pais  où  ils  avoient  été  tranfplantez»  pour  y 
habiter,  & de  s’aquiterdetous  les  devoirs  con- 
venables à leur  état , fans  s’attendre  à revenir 
dans  leur  patrie  que  dans  le  tems  prefcrit.  A 
l’égard  des  faux  Prophètes  qui  les  avoient  abu- 
fèz , il  leur  dénonce  de  la  part  de  Dieu  une  pu- 
nition auflï  prompte  que  terrible,  comme  en 
effet  ils  réprouvèrent  bien-tôt  après,  Car  Na- 
bucodonofor  aiant  appris  qu’ils  troubloient  les 
Juifs  par  leurs  vaines  prédirions,  & les  empê- 
choient  de  faire  des  établiflcmens  dans  les  lieux 
où  il  les  avoit  placez,  les  fit  arrêter  & rôtir  tous 
vifs.  Les  Juifs  modernes  ( k ) difent , que  ces 
deux  hommes  étoient  les  deux  Anciens  qui  tâ- 
chèrent de  corrompre  Sufanne , & que  ce  fut 
pour  cette  raifbn  que  le  Roi  de  Babylone  leur 
fit  foufftir  ce  fupplice.  La  feule  chofe  fur  quoi 
ils  fondent  cette  opinion,  c’eft  que  dans  le  f 23. 
de  ce  Chapitre  ,Jeremie  les  accufe  de  commet- 
tre adultéré  avec  les  femmes  de  leurs  voiûns, 
d’où  ils  conjecturent  tout  le  relie. 

Ces 

(*)  Vide  Çtmaram  in  Sanhédrin, 
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An.  {-97.  Ces  Lettres  aiant  été  lues  en  préfencede  tous 
Sedb-’C'  les  Juifs  captifs  à Babylone,  ceux  qui  n’aimoient 
cia*  z.  pas  à fe  voir  defabufez  de  ces  flatteufes  efperan- 
ces , en  furent  fort  indignez.  C’eft  pourquoi 
Samahja  Nehelamite , autre  prétendu  Prophète» 
y fit  réponfe  tant  en  fon  nom  qu’eg  celui  des 
autres  par  les  mêmes.  Ambaflàdeurs , & adreflà 
la  Lettre  à Sophonie  fils  de  Mahafeja  le  fécond 
Sacrificateur , à tous  Jes  Sacrificateurs  & à tout 
le  Peuple  de  Jerufâlem.  Il  s’y  plaignoit  de  Je- 
remie  de  leur  avoir  écrit  une  pareille  Lettre, 
& demandoit  qu’il  en  fut  vivement  cenfuré~ 
Cette  Lettre  aiant  été  lue  à Jeremie,  la  parole 
de  l’Eternel  lui  fut  adreflee»  dénonçant  à Se- 
mahja  en  punition  de  cette  aétion  un  châtiment 
nès-févere. 

An.  Au  cinquième  mois  de  l’an  quatrième  de  Se- 

rvant j.c<(jecias>  Hanania  fils  de  Hazur  de  Gabaon  (/) 
ç*“sE*.  eut  la  hardieflè  de  prédire  faufTement  au  nom 
du  Seigneur , que  dans  deux  ans  accomplis  Dieu 
feroit  rapporter  à Jerufâlem  tous  lesvaiflèauxdu 
Temple,  & y feroit  revenir  le  Roi  Jechonias 
& tous  les  captifs.  La  parole  de  i’Eternel  fut 
à ce  fujet,  adreflee  à Jeremie  portant,  qu’Ha- 
nania  aiant  parlé  au  Peuple  au  nom  du  Seig- 
neur , fan9  qu’il  eût  été  envoié  de  fa  part , Je 
les  aiant  engagez  à fè  confier  au  menlonge , il 
feroit  frappé  de  Dieu  & mourrait  avant  la  fin 
de  l’année  , ce  qui  arriva  en  effet  le  feptiè- 
me  mois  de  cette  année , favoir  deux  mois 
après. 

La  même  année  furent  adreflees  à Jeremie 
les  Révélations  que  nous  avons  dans  le  L.  & le 

LL 

(/)  Jcrtm.  XXVIII.  ’ 
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LI.  Chapitres  de  fa  prophétie,  touchant  lesju- 
gemens  de  Dieu  qui  dévoient  être  executez  fur 
la  Chaldée  & fur  Babylone  par  les  Médes  & les 
Perfes.  Ce  Prophète  les  aiant  toutes  écrites 
dans  un  Livre , mit  ce  Livre  entre  les  mains 
(m)  de  Seraja  fils  de  Nerija  & frere  de  Baruc, 
qui  étoit  alors  envoie  à Babylone  par  Sedecias, 
avec  ordre,  quand  il  ferait  arrivé  à Babylone, 
d’en  faire  leéture  fur  le  bord  de  l’Euphrate , de 
l’attacher  enfuite  à une  pierre  & de  le  jetter  au 
milieu  du  fleuve,  pour  repréfenter  que , com- 
me ce  Livre  étoit  allé  à fond,  Babylone  ferait 
détruite  & comme  coulée  à fond,  fans  pou- 
voir jamais  fe  relever  : prédi&ion , qui  a eu  fon 
effet , y aiant  déjà  plus  de  deux  mille  ans , 
que  cette  puiffante  Ville  après  avoir  été  entiè- 
rement détruite  eft  demeurée  défèrte  & en- 
- fevelie  fous  les  ruines. 

Baruc  femble  avoir  accompagné  fon  frere 
dans  ce  voyage.  Car  (»)  dans  le  Livre  Apo- 
cryphe qui  porte  fon  nom , il  eft  dit  qu’il  lut 
ce  Livre  à Babylone  en  préfence  du  Roi  Je- 
chonias  ou  Jehojachin  & des  Anciens  & des 
autres  captifs,  la  cinquième  année  de  la  prife 
de  Jerufalem  par  les  Chaldéens  , laquelle*  ne 

eut  être  que  celle  où  Jehojachin  perdit  fa  li- 
rté.  En  effet , après  la  dernière  prife  de  cet- 
te Ville,  qui  arriva  l’an  onzième  de  Sedecias, 
Baruc  ne  pouvoit  pas  être  à Babylone , puis 
qu’après  ce  malheur,  il  fe  retira  en  Egypte  avec 
Jeremie,  d’où  vraifemblablement  il  ne  revint 
point.  Il  eft  dit  d’ailleurs  dans  le  même  Li- 
vre 

(m)  Jerem.  LI.  59—64* 

\n)  2Ur«c.  I,  f 


T 
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vre  de  Baruc , qu’après  la  leéture  de  fon  Livr«- 
* on  fit  une  collecte  à Babylone,  qui  fut  envoiée 
à Jerufalem  à Joachim  le  Grand  Sacrificateur, 
qui  étoit  fils  de  Hiilria  fils  de  Salum  & à tous 
les  Sacrificateurs  & à tout  le  Peuple  qui  fê  trou- 
voient  avec  lui  à Jerufalem,  pour  offrir  desho- 
locauftes  & des  Sacrifices  pour  le  péché,  ôcdes 
encenfemens  fur  l’Autel  du  Seigneur  leur  Dieu- 
Or  rien  de  tout  cela  n’a  pu  fe  faire  après  I2  der- 
nière prife  de  Jerufalem  par  les  Chaldéens.  Car 
la  Ville  & le  Temple  aiant  été  entièrement  dé- 
truits & confumez  par  les  flammes,  il  n’y  eut 
après  cela  ni  Grand  sacrificateur , ni  Autel , ni 
Service  d’ Autel,  ni  Peuple  qui  fe  trouvât  à Je- 
rufâlem , jufqu’au  retour  de  la  captivité.  Et 
s’il  y a eu  un  tel  homme  que  Joachim , (car  il  n’eft 
nommé  nulle  part  ailleurs,)  puifqu’il  y eft  qua- 
lifié de  fils  de  Hilkia,  fils  de  Salum,  il  a dû 
. être  oncle  de  Seraja  qui  étoit  Souverain  Pontife 
lors  de  l’embrafement  du  Temple,  & ( 0)  pe- 
tit-fils du  même  Hilkia  j & par  conféquent  il 
a dû  être  Grand  Sacrificateur  avant  Seraja  , fi 
tant  eft  qu’il  y ait  jamais  eu  un  tel  homme  re- 
vêtu de  cette  Charge.  Car  il  eft  certain  qu’il 
n’y-a  point  eude  Souverain  Pontife  de  ce  nom  a- 
près  Seraja , pendant  la  vie  de  Jechonias. 

Mais  de  quelle  autorité  eft  ce  Livre,  qui  en 
eft  l’Auteur  : Renferme-t-il  quelques  faits  vérita* 
blés,  ou  n’eft-il  d’un  bout  à l’autre  qu’une  fic- 
tion tout  pure?  c’eft-ce  qui  eft  également  in- 
certain. Grotius  (q)  veut  qu’il  ait  été  fuppo- 
fié  tout  entier  par  quelque  Juif  Hellenifte  fous 

le 

h)  I.  Cbrtn.  VI.  13.  14.  II.  Sût  XXV.  iJ,  - 
fç)  In  Ctmmtnt,  ad  Barucb. 
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e nom  de  Baruc i beaucoup  d’autres  font  du  An. 
nême  fentiment,  & on  ne  peut  nier  qu’ils  asv^cE^'C*  * 
i aient  de  fortes  raifons  de  leur  côté.  Le  fujet  Ci 
le  ce  Livre  eft  une  Lettre  envoiée,  ou  que 
’on  feint  avoir  été  envoiée  par  le  Roi  Jehoja- 
bin  & les  Juifs  de  la  captivité  qui  étoient  a- 
ec  lui  à Babylone , à leurs  freres  qui  étoient 
eftcz  en  Judée  & à Jeru&lem.  Il  y a à la  tê- 
e une  Préface  hiftorique,  où  il  eft  rapporté 
omment  Baruc  fe  trouvant  alors  à Babylone 
crivit  cette  Lettre  au  nom  & par  ordre  du 
loi  & du  Peuple,  & leur  en  fit  enfuite  la  lec- 
are  pour  avoir  leur  approbation  ; & comment 
collede  dont  nous  venons  de  parler  aiant  été 
ite , la  Lettre  avec  l’argent  furent  envoiez. 

Jerufalem.  Il  y a trois  verfions  de  ce  Livre  : 
jne  en  Grec,  ôe  les  deux  autres  en  Syriaque, 
ont  l’une  s’accorde  avec  le  Grec  & l’autre  en 
tfère  beaucoup.  Mais  il  n’eft  pas  facile  de 
-•cider  en  quelle  Langue  il  a été  originaire- 
>ent  écrit , ou  fi  quelqu’une  de  ces  verfions 
eft  pas  l’Original  même , & en  ce  cas-là  quel- 
des  deux  ce  peut  être.  S.  Jerome  (r)  rejette 
; Livre  abfolument , parce  qu’il  ne  fe  trouve 
)int  chez  les  Juifs  & il  traite  l’Epître  qui  y eft 
nexée  d’Ecrit  feint  & fuppofé.  Tout  ce 
ion  peut  dire  de  plus  à fon  avantage,  c’eft 
1e  Cyrille  de  Jerulàlem  & le  Concile  de  Lao- 
:ée  tenu  l’an  CCCLXIV.  du  Seigneur,  ran- 
nt  Baruc  parmi  les  Livres  canoniques.  Car 
ns  les  deux  Catalogues  qu’ils  nous  en  ont  don- 
z , on  trouve  ces  paroles , Jeremias  cum  Ba~ 
c Lamentationibus  & Epijlola  } c’eft-à-dire, 

Jere- 

>■)  In  Prdfatitnt  ad  Jeremiam. 
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An.  w-  Jeremie  avec  Baruc , les  Lamentations  & l’E- 
Ïe»e-’C* P*tre*  Par  ol*  f°nt  entendues,  ce  femble,  les 
ciAs+.  prophéties  de  Jeremie  » Tes  Lamentations,  le 
Livre  de  Baruc  avec  l’Epître  de  Jeremie  qui 
eft  à la  fin,  comme  ils  font  tous  mis  enfemble 
dans  la  Vulgate.  On  répond  à cela,  que  ce 
Pere  & ce  Concile  n’ont  voulu  déügner  par  ces 
paroles  que  les  prophéties  de  Jeremie  6c  fës  La- 
mentations : que  par  l’Epître  il  ne  faut  enten- 
dre que  celle  qui  fe  trouve  dans  le  XXIX. 
Chap.  de  ce  Prophète , 6c  que  fi  le  nom  de 
* Baruc  eft  ajoûté,  c’en  feulement  à caufe  de  la 
part  qu’il  avoit  eue  dans  le  recueil  qui  en  fut 
fait  6c  qu’il  avoit  ajoûté  le  dernier  Chapitre 
qu’on  lui  attribue,  parce  que  les  prophéties  de 
Jeremie  ne  vont  pas  plus  loin  que  le  Chapitre 
précèdent  qui  eft  le  Ll.  comme  il  eft  expref- 
fément  marqué  à la  fin  de  ce  Chapitre.  D’ail- 
leurs , puifque  ni  dans  S.  Cyrille  , ni  dans  le 
Concile  de  Laodicée  il  n’eft  fait  mention  d’au- 
. cun  autre  Livre  Apocryphe  , il  n’eft  nullement 
vraifemblable  que  par  le  nom  de  Baruc  ce  Pe- 
re ou  ce  Concile  ait  entendu  le  Livre  Apocry- 
phe de  ce  nom,  qui  certainement  eft  celui  de 
tous  qui  a le  moins  de  droit  de  prétendre  à la 
canonicité , comme  il  paroît  par  la  difficulté  que 
(s)  les  Peres  du  Concile  de  Trente  trouvèrent 
à le  délarer  canonique. 

An.  594..  L’an  cinquième  deSedecias,  qui  étoit  auffi 

Sede-  0'^  cinquième  de  la  captivité  de  J ehojachin  ôc 
cias  j,  le  trentième  depuis  la  grande  Réfbrmation  fai- 
te l’an  dix-huit  du  Roi  Jofias,  ( t)  Ezéchiel  fut 

appellé 

(;)  L’Hifloire  du  Concile  de  Trente , Lir.  II. 

(»j  Ezethicl  I.  j-j,  Bic. 
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ppellé  de  Dieu  pour  exercer  la  Charge  de  An.  794. 
Jrophéte  parmi  les  Juifs  de  la  captivité-  Il  fut 
nonoré  la  même  année  de  la  vifion  des  qua-  CIAS  ~r, 
re  Chérubins  & des  quatre  roues  , qui  eft 
•apportée  au  premier  Chapitre  de  fes  Reven- 
ions. Dieu  lui  révéla  auffi  la  même  année 
u)  les  CCCXC.  années  qu’il  avoit  accor- 
dées à la  maifon  d’Ifraël  comme  les  dernières 
aornes  de  fa  patience  envers  elle,  & les  XL. 
années  qu’il  avoit  accordées  à la  maifon  de 
fuda  dans  la  même  vue,  & tout  enfèmbleles 
ugemens  dont  il  devoit  enfuite  les  punir  l’une 
3c  l’autre  , comme  on  le  trouve  marqué  au 
ong  dans  les  Chap.  IV.  V.  VI.  & VII.  de  fa 
prophétie. 

La  même  année  ( au  ) Cyaxare  Roi  des  Mê- 
les finit  fes  jours  après  un  régné  de  quarante 
ms.  Il  eut  pour  fucceflfeur  Aftyage  fon  fils,  qui 
îft  PAlîuerus  de  l’Ecriture. 

Cette  année  fut  aufli  la  dernière  de  Pfammis 
[ x ) Roi  d’Egypte , qui  mourut  dans  une  expé- 
dition contre  les  Ethiopiens.  Apriès  fon  fils, 
r ppellé  dans  l’Ecriture  Pharaon-Hophra , lui  fuc» 
céda  & régna  vingt-cinq  ans. 

La  même  année  Ezéchiel  fut  tranfporté  en 
vifion  à Jerufalem,  où  il  vit  toutes  les  fortes 
d’idolâtries  qui  y étoient  pratiquées  parlesjuifs^ 

8c  en  même  tems  Dieu  lui  fit  connoître  les 
peines  qu’il  leur  préparoit  pour  ces  abomina- 
tions. C’eft  le  fujet  des  Chap.  IX.  X.  XI.  de 
es  Révélations.  Dieu  promit  en  même  tems 

aux (*) 


(*)  Ex eehiel  IV.  ±.  j.  6.  &c. 

(w)  Herodot.  Lib"  I.  c.  10 6.  & 107, 
(«J  Herodot.  Lib.  II.  c.  161. 
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aux  Juifs  ( y ) de  Ja  captivité»  qui  fidelles  à fon 
fervicc  avoient  ces  impietez  en  horreur  » qu  il 
leur  feroit  en  fanduaire  dans  la  terre  étrangère 
où  ils  avoient  été  tranfportez  » & qu’il  les  ra- 
mènerait dans  la  Canaan  où  il  les  feroit  fleurir 
& profperer  comme  dans  les  premiers  tems.  Le 
Prophète  (z)  déclara  tout  cela  aux  Juifs  de  Ba- 
bylone,  parmi  lefquels  il  demeurait. 

L’an  feptième  de  Sedecias,  Dieu  fit  voir  à 
Ezéchiel  tant  par  Agnes  que  par  paroles  de  ré- 
vélation , Jerulalem  prife  par  les  Chaldéens , Se* 
decias  s’enfuiant  de  nuit  » les  yeux  arrachez  à 
ce  Prince,  fon  emprifonnement  & fa  mort  à 
Babylone  ; les  Juifs  tranfportez  en  même  tems 
dans  cette  terre  étrangère , leur  pa  is  défolé»  6c 
une  foule  de  maux  fondant  fur  eux  en  puni- 
tion de  leurs  pechez.  C’eft  ce  qui  eft  détaillé 
au  XII.  Chap.  de  fes  prophéties.  Le  contenu 
des  fept  Chapitres  fuivans  lui  fut  auffi  révélé  la 
même  année,  6c  fe  rapporte  principalement  au 
même  fujet. 

En  ce  tems  Daniel  étoit  parvenu  à un  fi  haut 
degré  de  juftice , de  pieté  & de  vertu  tant  de- 
vant Dieu  que  devant  les  hommes , que  Dieu 
lui-même  («)  l’égale  à Noé  6c  à Job,  le  comp- 
te avec  ces  deux  Patriarches  pour  les  trois  faints 
qui  de  tous  ceux  qui  avoient  vécu  jufques  alors 
pourroient  le  prier  plus  efficacement  pour  les 
autres.  Il  n’étoit  pourtant  encore  qu’un  jeune 
homme.  Car  en  lui  donnant  dix-huit  ans  lorf- 

qu’il 


(y)  Ezechiel.Xï.  jf—zi. 

(s)  Ezeihiel  XI.  zy. 

(a)  Ezechiel  XIV.  14.  & 20.  * 

{h)  Ezechiel  XVII.  I/. 
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u’il  fat  emmené  à Babylone  pour  y être  élevé 
formé  pour  le  fervice  du  Roi  j à quoi  il 
l’auroit  pas  été  propre  s’il  eût  eu  quelques  an* 
îées  de  plus , il  pouvoit  avoir  alors  tren- 
e-deux  ans  tout  au  plus.  Mais  il  confacroitau 
ervice  de  Dieu  la  fleur  & la  vigueur  de  fâ  vie, 
jui  eft  en  effet  le  tems  le  plus  propre  à y faire 
fheureux  progrès. 

Sedecias  la  feptièmc  année  de  fon  régné  aiant 
:nvoié  (b)  des  Ambafïàdeurs  à Pharaon-Hophra 
3.oi  d’Egypte , & fait  alliance  avec  lui , rompit 
'année  fuivante  le  ferment  de  fidelité  qu’il  avoit 
>rcté  au  Roi  de  Babylone , & fe  révolta  contre 
ai:  perfidie  qui  lui  fut  funefte  auilî-bien  qu’à 
uut  fon  Roïaume. 

Car  la  neuvième  année  de  fon  régné,  ( c ) 
STabucodonofor  aiant  afïèmblé  une  grande  Ar- 
née  de  tous  les  pais  de  fa  domination,  mar- 
ha  contre  lui  pour  le  punir  de  fon  infidélité 
>c  de  fa  rébellion.  Mais , à fon  arrivée  en  Sy- 
ie  , aiant  appris  que  les  Hammonites  étoient 
uffi  entrez  dans  la  Ligue  formée  contre  lui, 
( d ) fut  quelque  tems  en  doute  fur  lequel  de 
es  deux  peuples  il  fbndroit.le  premier.  Il  en 
ommit  la  decifion  à fes  f)evins,  qui  conful- 
int  par  les  entrailles  des  vidtimes , leurs  The- 
iphims  & leurs  flèches  , le  déterminèrent  à 
Durner  fes  armes  contre  la  Judée.  Cette  ma- 
ière  de  Divination  par  des  flèches  étoit  or- 
inaire  chez  les  Idolâtres.  S.  Jerome  (*)  nous 

en 

(c)  II.  Rois  XXV.  1.  II.  Chron.  XXXVI.  17.  J crm. 

:xxix.  1.  & lii.  4. 

( d ) Ezcchicl  XXI.  19-14. 

(«)  In  Contraint,  in  Eztcb.  XXI. 
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en  apprend  la  manière.  On  écrivoit  fur  des 
* flèches  les  noms  des  Villes  que  Ton  avoir  def- 
fein  d’attaquer  j on  les  mettoit  confutèment 
dans  un  carquois  & on  les  en  riroit  enfuite 
au  hazard  de  la  manière  qu’on  tire  au  fort , & 
la  Ville  dont  le  nom  fortoit  le  premier  du  car- 
quois étoit  la  première  aflàillie.  La  guerre  fut 
par  ce  moien  refoluë  contre  la  Judée.  Nabu- 
codonofor  marcha  fans  délai  à la  tête  de  fon 
Armée,  & en  peu  de  jours  (f)  il  en  prit  tou- 
tes les  Villes  à la  referve  de  Lakis,  d’Hazekaôc 
de  Jerufalem.  Les  Juifs  renfermez  dans  cette 
capitale , effraiez  de  ces  pertes  & ne  doutant  pas 
de  fe  voir  bien-tôt  affiégez  eux-mêmes,  firent 
femblant  de  retourner  vers  le  Seigneur  leur  Dieu, 
& s’engagèrent  folemnelement  de  lui  être  défor- 
mais fideïles  & d’accomplir  tous  fes  comman- 
demens.  En  conféquence  dequoi  (g)  on  fit  une 
proclamation,  par  laquelle  il  étoit  enjoint  à tous 
ceux  qui  avoient  des  ferviteurs  ou  des  fervantes. 
Hébreux  de  Nation , de  les  mettre  en  liberté  (gg) 
conformément  à la  Loi  de  Dieu,  ce  qui  fut  gé- 
néralement exécuté. 

Le  dixième  du  'dixième  mois  de  cette  année, 
qui  répond  à la  fin  de  notre  Décembre  ( h ) 
Nabucodonofor  avec  fa  nombreufe  Armée  mit 
le  fiége  devant  Jerufalem  & la  ferra  étroitement 
de  toutes  parts } en  mémoire  dequoi  le  dixième 
de  Tebeth,  qui  eft  leur  dixième  mois,  a été 
jufques  ici  ( t)  un  jour  folemnel  de  Jeûne  parmi 
jes  Juifs.  Le 

(/)  Jerem.  XXXIV.  7. 

C?)  Jerem.  XXXIV.  8-10. 

te«)  Venter  XV.  n. 

(h)  II.  Rois  XXV.  ».  Jcrtm.  XXXIX.  I.  & LU.  4. 

(1)  Zâchstr.  VIII,  j 9. 
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Le  fiége  de  cette  capitale  de  la  Judée  ( k)  fut  An.  s 90. 
;velé  à Ezéchieldans  la  Chaldée  le  raêmejour  avantJ*c. 
u il  fut  commence,  & en  meme  tems  laf-ciASÿ. 
eufe  défolation  où  cette  Ville  alloit  être  expo- 
se, lui  fut  montrée  fous  l’embleme  d’une  chau- 
ière  bouillante.  La  même  nuit,  (/)  la  fem- 
ne  du  Prophète,  qui  étoit  le  defir  de  Je  s yeux» 
îi  fut  enlevée  par  une  mort  fubite,  & il  lui 
jt  défendu  de  la  part  de  Dieu  d’en  porter  le 
ueil,  pour  marquer  par  là  aux  Juifs  de  Baby- 
>ne  que  la  Cité  Sainte,  le  Temple  & le  Sanc- 
îaire  qui  leur  étoient  plus  précieux  qu’aucune 
mme  ne  le  peut  être  à fon  époux , non  feu- 
ment  leur  feroient  enlevez  par  un  coup  auflS 
ompt  que  funefte  , mais  qu’ils  tomberaient 
îx-même  dans  une  fi  grande  calamité, qu’il  ne 
ur  ferait  pas  permis  de  donner  aucune  marque 
; dueil  pour  cette  perte. 

Au  commencement  de  l’an  dixième  deSede-  An.  *89. 
as  («)  le  Prophète  Jeremie  lui  fut  envoié  deav*ntj.c, 
part  de  Dieu  pour  lui  déclarer , que  les  Ba-  ciasEÏo.  1 
/Ioniens  qui  afliégeoient  alors  fa  capitale  la 
endroient  infailliblement . & la  réduiraient  en 
ndresj  qu’ils  le  feroient  lui-même  prifonnier 
le  mèneraient  à Babylone  où  il  finirait  fes 
jrs.  Ces  prédictions  (»)  déplurent  fi  fort  à 
; Prince,  qu’il  fit  jetter  ce  Prophète  dans  une 
iion.  Pendant  qu’il  y étoit  renfermé  & dans 
tte  même  année  ( 0 ) il  acheta  de  Hanameel 
; de  fon  oncle  tin  champ  qu’il  avoit  à Ana* 

thoth, 

k)  Exech.  XXIV.  I.  x. 

' l ) Ibid.  vf.  16  -18. 

m)  Jercm.  XXXIV. 

n)  Jerem.  XXXII.  i-j. 

» Jtrcm.  XXXII.  7--17. 
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An.  789.  thoth,  pour  faire  voir  que  quoique  Jerufâlem 
Srdb-*  C'  ^ Ju^e  devenir  délêrtes  , & que 

ciaj  io.  leurs  habitans  duflènt  être  tranfportez  dans  une 
terre  étrangère,  ce  ne  feroit  pas  pour  toujours^ 
qu’il  y auroit  un  rétablifïèment,  à la  faveur  du- 
quel les  terres  & les  héritages  reviendraient  à 
leurs  légitimes  maîtres  qui  les  poflèderoient  com- 
me auparavant. 

Pharaon-Hophra  (/>)  étant  forti  de  fon  Ro- 
yaume à la  tête  d’une  grande  Armée  pour  re- 
courir Sedecias,  Nabucodonofor  leva  le  fiége 
de  Jerufalem  & marcha  à fa  rencontre.  Mais 
avant  que  de  partir  pour  cette  expédition , ( y ) 
il  envoia  à Babylone  tous  les  Juifs  captifs  qui  é- 
toient  dans  fon  camp  , & dont  le  nombre  mon- 
toit  à huit-cens  trente- deux. 

Jeremie  aiant  été  relâché  au  départ  des  Chal- 
déens  (r)  Sedecias  lui  envoia  Jehucal  fils  deSe- 
lemja  & Sophonie  fils  de  Mahafeja  le  Sacrifica- 
teur, pour  confulter  l’Eternel  par  fon  moien  ,& 
pour  le  prier  d’interceder  pour  lui  & pour  fon 
Peuple.  Le  Prophète  leur  répondit  de  la  part 
de  Dieu , que  les  Egyptiens  en  qui  ils  mettoient 
leur  confiance  les  tromperaient,  qu’ils  s’en  re- 
tourneraient en  Egypte  fans  avoir  rien  fait  pour 
eux , Sc  que  les  Chaldéens  aiant  recommencé  le 
fiége  prendraient  la  Ville  & la  réduiraient  en 
cendres. 

Mais  les  Juifs  s’imaginant  que  les  Chaldéens 
s’en  étoient  allez  pour  ne  plus  revenir,  (r)  fe  re- 
pentirent de  la  Réformation  où  la  crainte  de 

leurs 


(p)  Jerem.  XXXVII. 

(q)  Jerem.  LU.  29. 

(rj  Jerem.  XXXVII.  3-1®. 
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ours  ennemis  les  avoit  engagez,  & firent  ren-  An.  j-fty: 
rer  en  fervitude  tous  les  enclaves  de  leur  nation  asv*nr  J,G* 
le  l’un  8c  l’autre  fexe  qu’ils  avoient  mis  en  ii-  ciaTT®, 
>erté.  (t)  Aétion  injufte  & inhumaine , en  pu- 
îition  de  laquelle  aufli  bien  que  de  la  manière 
lont  ils  avoient  violé  l’Alliance  qu’ils  avoient 
ecemment  jurée  avec  Dieu,  Jeremie  permit  à 
épée,  à la  famine  & à la  pelle  d’executer  la 
'angeance  divine , fur  ces  perfides , fur  leur 
loi , fur  leurs  Princes  , fur  Jerufalera  & fur 
oute  la  Judée,  tant  qu’ils  fullènt  entièrement 
létruits. 

Pendant  que  les  Chaldéens  étoient  éloignez 
iejerufalem  («)  Jeremie  refolut  de  fe  retirer  à 
^nathoth  lieu  de  fa  naiflance , pour  fe  mettre  à 
ouvert  du  fiége  qu’il  prévoioit  devoir  bien-tôt 
ecommencer.  Il  fe  mit  donc  en  chemin 
>our  s’y  rendre  i mais  comme  il  paflôit  par 
1 porte  de  la  Ville, le  Capitaine  qui  en  avoit 
1 garde,  l’arrêta  comme  s’il  avoit  eu  delTeia 
’aller  fe  rendre  aux  Chaldéens.  Ce  qui  fit 
u’on  le  renferma  dans  la  maifon  de  Jona- 
nan  le  Secrétaire , dont  on  avoit  fait  la  prifon 
oramune  de  la  Ville,  où  il  demeura  plufieurs 
Durs. 

Les  Egyptiens  voiant  approcher  les  Chaldéens 
’oferent  en  venir  aux  mains  avec  une  Armée 
i nombreufe  8c  fi  aguerrie.  Ils  reprirent  ( vu  ) 
ionc  le  chemin  de  leur  pais , & abandonnèrent 
ledecias  à tous  les  périls  de  la  guerre  où  ils  l’a- 
oient  eux-mêmes  engagé.  C’eft  à ce  fujet  (x) 

que 

(s)  Jerem.  XXXIV.  ti.  (<)  Ibid.  vf.  17-12.. 

(b)  Jertm.  XXXVII,  il-'ïj.  (w)  Ibid.  vf.  7*.’ 

{*)  Ex.ah.  XXIX,  . 1 . 

Tom.  I,  Q 
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que  le  Prophète  Ezéchiel  après  leur  avor  re* 
•proche  leur  perfidie,  de  ri  avoir  été  qu'un  ro~ 
Jean  & une  aide  de  néant  à ceux  à qui  ils  a- 
voient  promis  par  ferment  & par  une  allian- 
ce folemnelle  » de  donner  du  fecours , leur  dé- 
nonce qu’en  punition  de  cette  infidélité  les 
quarante  ans  fuivans  feroient  pour  eux  & pour 
leur  Roi  des  années  de  guerre,  de  trouble  6c 
de  défolation.  Il  leur  ( y ) prédit  encore  qu’ils 
(croient  redits  à bas  & dans  un  état  fi  mé- 
prifable , qu’ils  n’auroient  plus  à l’avenir  aucun 
Prince  de  leur  Nation  ; ce  que  l’évenement  à 
juftifié.  Car  peu  de  tems  après  l’expiration  de 
ces  quarante  années,  ils  devinrent  une  Provin- 
ce des  Perles , & depuis  ce  tems-là  ils  ont  tou- 
jours été  gouvernez  par  des  étrangers.  Car  a- 
près  l’extinélion  du  Roïaume  des  Perfcs , ils 
ont  été  fucceffivement  afliijettis  aux  Macédo- 
niens, aux  Romains, aux  Sarrazins , aux  Mam- 
melucs,  & enfin  aux  Turcs  de  l’Empire  des- 
quels l’Egypte  eft  aujourd’hui  une  Province. 

Après  la  retraite  des  Egyptiens,  Nabucodo» 
nofor  ( z ) revint  devant  Jerufalem  & y remit 
le  fiége,  qui  dura  environ  un  an,  depuis  le 
dernier  inveftiflèment  de  la  place  jufques  à fa 
prife. 

Sedecias  fe  voiant  ainfi  alïiégé  de  nouveau  > 
(a)  fit  fortir  Jeremie  de  prifon  & lui  demanda 
ce  que  Dieu  lui  reveloit  touchant  l’état  de  (es 
affaires.  Toute  la  réponfe  qu’il  en  eut,  fut  qu’il 
tomberait  entre  les  mains  du  Roi  de  Babylone. 

Le 


fj-)  Ettth.  XXIX.  15. 

f * ) >■««.  XXXVII.  8.  {«)  Ibid.  Vf.  X7-1Ï. 

(q  J4T4//It  XXI»  t—  I^i 
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Le  Prophète  obtint  cependant  de  Sedecias  à An. 
force  de  prières,  qu’il  ne  feroit  point  renvoié  c* 
dans  la  prifon  commune  de  la  Ville  où,  vû  l’in-  ciasio. 
fed  ion  du  lieu , il  ne  pouvoit  que  périr , mais 

Su’il  feroit  mis  dans  la  prifon  de  la  Cour  du 
toi  où  il  relia,  & où  il  reçut  chaque  jour  une 
portion  de  pain  du  magafin  public  jufqu’àla  pri- 
(c  de  la  Ville. 

Sedecias  fe  trouvant  vivement  preffé  par  les 
affiégeans , (b)  envoia  encore  une  fois  des  mef- 
fagers  vers  Jeremie  pour  s’enquérir  de  l’Eternel 
touchant  le  fuccès  de  cette  guerre.  Le  Pro- 
phéte  répondit  que  tout  ce  que  l’Eternel  lui  fai- 
ioit  entendre  fur  fon  fujet  c’étoit,  que  fouverai- 
nement  irrité  contre  lui  & contre  fon  Peuple  à 
caufe  de  leurs  iniquitez , il  combattrait  lui-mê- 
me contre  la  Ville  & la  détruirait:  que  le  Roi 
£c  le  Peuple  feroient  livrez  au  Roi  de  Babylo- 
ne  : que  ceux  qui  relieraient  dans  la  Ville  pen- 
dant le  fiége  feroient  confumez  par  la  pelle  , 
par  la  famine  & par  l’épée j mais  que  ceux  qui 
en  fortiroient  & iroient  fe  rendre  aux  Chaldéens, 
auraient  leur  vie  pour  butin.  Cette  réponlê  „ 
offenfa  tellement  ( c )'les  Seigneurs  & les  prin- 
cipaux Officiers  qui  étoient  auprès  du  Roi  , 
qu’ils  l’animerent  contre  Jeremie,  l’accufantde 
décourager  par  fes  prédirions  le  Peuple  & les 
gens  de  guerre  ,*  & de  chercher  leur  malheur 
plutôt  que  leur  avantage  ; de  lorte  qu’aiant  été 
mis  entre  leurs  mains , ils  le  jetterent  dans  une 
balle  folle  où  il  feroit  infailliblement  péri , fi  (d) 
Hebedmelec  un  des  Eunuques  de  lît  Cour  n’eûc 

foUi- 

■ « • « 

(r)  Jtrtm.  XXXVIII.  I--{. 

(<q  Jtrcm.  XXXVIII.  7--13 

G z * 
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follicité  le  Roi  en  fa  faveur  & ne  l’en  eût  fait 
•tirer;  (dd)  adion  charitable  qui  fut  caufe  que 
Dieu  le  fit  afiurer  qu’il  y auroit  auffi  grâce  pour 
lui , & que  la  vie  lui  feroit  confervée.  Après 
cela  ( e ) Sedecias  aiant  fait  venir  Jeremie  au- 
près de  lui  dans  le  Temple,  le  confulta  en  fe- 
cret  fur  l’état  de  fes  affaires.  Mais  le  Pro- 
phète ne  lui  en  dit  autre  chofe  que  ce  qu’il 
lui  en  avoit  dit  auparavant.  Il  ajoûta  feule- 
ment , qu'il  n’y  avoit  point  de  falut  pour  lui  ni 
pour  la  Ville,  à moins  qu’il  ne  fbrtît  volontai- 
rement & n’allât  fe  remettre  entre  les  mains 
des  Généraux  du  Roi  de  Babylone  qui  avoient 
la  conduite  du  fiége , à quoi  il  le  follicita  for- 
tement. Mais  Sedecias  n’aiant  pas  goûté  ce  con- 
feil , le  renvoia  en  prifon  & ne  le  confulta  plus 
depuis  ce  tems  là. 

Au  commencement  de  l’an  onzième  de  Se- 
decias , Dieu  déclara  par  fon  Prophète  Ezéchiel 
les  châtimens  qu’il  préparoit  à Tyr,  pour  avoir 
infulté  à la  miiere  des  Juifs,  lui  prédifant  qu’el- 
le feroit  expofée  aux  mêmes  calamitez  par  le 
même  Nabucodonofor  entre  le  mains  duquel 
il  la  livreroit.  C’eft  le  fujet  des  Chapitres 
XXVI.  XXVII.  & XXVIII.  de  fes  prophéties. 
Dieu  reproche  en  particulier  dans  le  dernier  à 
Itobal  Roi  de  Tyr,  la  folle  opinion  qu’il  a- 
voit  conque  de  fa  fagefife  & de  fes  lumières , 
comme  (/)  s’il  etoit  plus  J âge  que  Daniel  & 
qu’il  n’y  eût  rien  de  ji  caché  qui  ne  lui  fût  connu. 
Ce  qui  montre  à quel  degré  de  réputation  la  <à- 

geflè 

(dd)  Jerem.  XXXIX.  16. 

(f)  Jerem.  XXXVIII.  14-13. 

(f)  Ezcibid  XXVIII.  3.  . ..  ■ , / 
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gefte  de  Daniel  étoit  parvenue , puifqu'elle  avoit  An.  j-s*.' 
parte  en  Proverbe  dans  tout  l’Orient.  Ccpen- 
dant  félon  le  calcul  que  nous  avons  fait  de  fon  cJAS  ix., 
âge,  il  ne  pouvoit  avoir  alors  plus  de  trente-fix 
ans.  A la  fin  du  XXVIII.  Chapitre  d’Ezéchicl 
les  mêmes  jugemens  font  dénoncez  à Sidon > 
pour  la  même  caufe. 

La  même  année.  Dieu  prononça  par  le  mê- 
me Prophète  fes  jugemens  contre  Pharaon  Scies 
Egyptiens.  11  déclara  qu’il  feroit  marcher  con* 
tr’eux  le  Roi  de  Batfylone,  qu’il  les  livreroit 
entre  fes  mains,  & quç  malgré  leur  puiflanccôc 
leur  orgueil  ils  n’échapperoient  pas  plus  à fa  ven- 
geance que  n’avoient  fait  les  Artyriensqui  étoient 
encore  plus  grands  & plus  puirtàns  qu’eux.  Ces 
prédirions  lont  la  matière  des  Chap.  XXX  &c 
XXXI.  de  fes  Révélations. 

Le  neuvième  jour  du  quatrième  mois  de  cet- 
te année  ( g ) Jerulàlem  fut  prife  par  les  Chal- 
déens,  environ  un  an  après  que  le  fiégeyavoit 
été  mis  pour  la  dernière  fois.  Comme  ils  en- 
troient dans  la  Ville,  Sedecias  s’enfuit  avec  fes 
gens  de  guerre  : il  perça  au  travers  du  camp  en- 
nemi & tâcha  de  fe  fauver  au  delà  du  Jour- 
dain. Mais  lesChaldéens  l’aiant  pourfuivi  Je  joi- 
gnirent près  dejerico,  où  aiantété  abandonné 
de  ceux  qui  l’accompagnoient , il  fut  pris  & 
mené  au  Roi  de  Babylone  à Ribla  en  Syrie  où 
il  failbit  alors  fa  refidence.  Nabqcodonofor  fit 
tuer  en  fa  préfence  fes  fils  & tous  les  Grands 
qui  avoient  été  pris  avec  lui  ; il  lui  fit  enfuite 
crever  les  yeux  , Ôc  l’aiant  chargé  de  chaînes 

d’airain 

00  II.  Rth  XXV.  3.  4.  II.  cbon.  XXXVI.  i7.y«r<», 

XXXIX.z.-io.LII.Ô-ii.  i 
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Av.  *88.  d’airain  if  le  fie  conduire  dans  cet  état  à Baby- 
tvant  j.c.  jone  t 0q  ce  malheureux  Prince  finit  (es  jours 
cTAs'zt.  en  prifon.  Ain  fi  fut  accompli  (h)  cequ’avoit 
prédit  Ezéchiel  fur  fon  fujet , qu’il  feroit  trans- 
porté à Babylone  au  pais  des  Chaldéens , mais 
qu’il  ne  verroit  pas  cette  Ville  quoiqu’il  y dût 
mourir. 

Le  feptième  jour  du  cinquième  mois , c’eft- 
i-dire,  vers  la  fin  de  notre  Juillets  ( i ) Nebu- 
zaraaan  Capitaine  des  Gardes  du  Roi  de  Baby- 
lone vint  à Jerufalem.  Tl  enleva  tous  les  vaiS- 
féaux  facrez  du  Templq,,  & tout  ce  qu’il  y a- 
voit  de  précieux  dans  le  Palais  du  Roi , & dans 
toutes  les  autres  maifons  de  la  Ville.  Après 
quoi,  félon  l’ordre  qu’il  avoit  reçu  de  fon  maî- 
tre , le  dixième  du  même  mois  il  mit  le  feu  au 
Temple  & à la  Ville  & les  détruifit  entièrement: 
il  renverfa  aufïï  les  murailles  avec  leurs  tours  & 
leurs  autres  défenfès,  ralà  tout  ce  qu’il  y avoit 
de  bâtimens  & reduifit  la  Ville  en  un  monceau 
de  ruines.  Jeruiàlem  refta  cinquante-deux  ans 
dans  ce  déplorable  état,  jufques  à ce  que  par 
la  faveur  de  Cyrus  les  Juifs  revenus  dans  leur 
patrie  la  rebâtirent.  En  mémoire  de  cette  ca- 
lamité les  Juifs  ont  obfervé  jufques  à aujour- 
d’hui deux  Jeûnes;  l’un  le  dix -feptième  du 
quatrième  mois  qui  tombe  dans  notre  mois  de 
Juin,  pour  la  deftruûion  de  Jerufalem , l’autre^ 
le  neuvième  du  cinquième  mois  qui  tombe  dans 
notre  Juillet,  pour  l’embrafement  du  Temple. 

Il 

V 

% 

(h)  Eztchie!.  XII.  13. 

(*)  II.  Rois  XXV.  8-17.  Jertm.  LU.  - 

. (IJ  Zachar.  VIII.  19. 

(I ) D(  'Btlh  Judaïco , Lib.  VII.  cap.  ro. 
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B eft  fait  mention  de  l’un  & de  l’autre  (Æ)  dans  An.  5-88.^ 
Zacharie,  fous  les  noms  de  Jeûne  du  quatriè- acvant  J'c' 
me  mois  & de  Jeune  du  cinquième  mois  , CJA, II# 
comme  de  folemnitez  qui  avoient  été  célébrées 
tous  les  ans  depuis  la  deftruétion  dejerufalem 
jufques  à fon  tems  qui  étoit  foixante-dix  ans  a- 
près.  Jofephe  (/)  remarque  que  le  Templefut 
brûlé  par  Nabucodonèfor,  le  même  jour  & le 
même  mois  qu’il  fut  enfuite  brûlé  par  Tite  pour 
la  fécondé  fois. 

Nebuzaradan  < non  content  de  détruire  la 
Ville  & le  Temple,  fit  encore  captif  tout  le 
Peuple  qu’il  y trouva.  Il  prit  entr’  autres  (m) 

Seraja  le  Souverain  Pontife  & Sophonie  le  fé- 
cond Sacrificateur  & environ  foixante-dix  au- 
tres perfonnes  des  plus  confiderabies , & les  me- 
na à fon  maître  qui  étoit  alors  à Ribla  & qui  les 
y fit  tous  mourir.  Il  laifla  ( n ) dans  le  pais  la 
plus  vile  partie  du  Peuple  pour  labourer  les  ter- 
res & tailler  les  vignes,  il  leur  donna  pour  Gou- 
verneur Guedalia  fils  d’Ahikam  & emmena  tout 
le  refte  à Babylone. 

A l’égard  de  Jeremie,  (0)  Nabucodonofor 
chargea  expreflëment  Nebuzaradan  de  ne  lui 
faire  aucun  mal , mais  d’avoir  un  foin  particu- 
lier de  fa  perfonne  & de  faire  pour  lui  tout  ce 
qu’il  fouhaiteroit.  C’eft  pourquoi  ce  Général 
ne  fut  pas  plutôt  arrivé  à Jerufâlem,  qu’il  fit 
fortir  ce  Prophète  de  la  priibn  oü  il  avoit  été 
renfermé  par  l’ordre  de  Sedecias  & le  remit  en 
«•  liberté^ 

(m)  II.  Rois  XXV.  18  — 21.  Jeretn.  LU.  24—  27. 

( n ) II.  Rois  XXV.  22-2J.  Jcrem.  XXXIX.  9.  I«.  <5Ç 
Lllf  15.  16. 

(«)  Jeum.  XXXIX.  11-14-  & XL.  1-$. 
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liberté  ; & lorfqu’il  s’en  retourna  vers  Ton  maî- 
tre ii  le  mena  avec  lui  jufqu’à  Rama»  où  il  lu» 
lai  (Ta  le  choix  d’aller  avec  lui  à Babylone  où  il 
feroit  entretenu  aux  dépens  du  Roi , ou  de  ref- 
ter  dans  le  pais.  Jeremie  aiant  préféré  le  der- 
nier parti»  Nebuzaradan  lui  donna  des  vivres  & 
des  préfens  & le  renvoia  à Guedalia,  à qui  il 
ordonna  de  prendre  un  foin  tout  particulier  de 
lui. 

Nabucodonofor  aiant  repris  le  chemin  de  Ba- 
bylone, (p)  tous. ceux  qui  pour  la  crainte  des 
Chaldéens  s’étoient  réfugiez  chez  les  Nations 
voiiines,  ou  qui  après  la  déroute  de  Jerico  s’é- 
toient cachez  dans  les  champs  & dans  les  dé- 
ferts  , apprenant  que  Guedalia  avoit  été  éraUi 
Gouverneur  du  pais,  fe  rendirent  auprès  de  lui; 
& fur  l’aflurance  qu’il  leur  donna  avec  ferment 
que  fous  fon  Gouvernement  ils  feroient  en  fu- 
reté , ils  s’établirent  dans  le  pais  & en  recueil- 
lirent les  fruits.  Les  principaux  d’entr’euxétoient 
Johanan  & Jonathan  enfans  de  Kareah,  Seraja 
fils  de  Tanhumet,  Hazaria  fils  de  Hofahja  & 
Ifmael  fils  de  Nethanja. 

Mais  Ifmaël  (7)  n’étoit  venu  vers  lui  que 
pour  le  trahir  & s’en  défaire.  Comme  il  éroit 
du  fang  Roial,  il  comptoit  que  les  Chaldéens 
n’étant  plus  dans  la  Judée,  il  pourroit  s’en  fai- 
re Roi.  Pour  exécuter  ce  deffein  , il  avoir 
comploté  de  tuer  Guedalia  & de  fe  faifirenfuite 
du  Gouvernement  Bahalis  Roi  des  Hammo- 
nites  étoit  entré  dans  ce  complot.  Mais  Johiî- 

nan 

• i 

’ (p)  II-  R-»’*  XXV.  *3.  Jtrem,  XL.  7— la. 

W)  7ertt » xl  13-16. 

(rj  Jtrem.  XLI. 
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nan  en  aiant  eu  avis  , alla  trouver  avec  les  An.  ?ss. 
principaux  de  la  Nation  Guedalia  , pour  l’in-  s^de-^* 
former  des  mauvaiiès  intentions  d’Ifmaël,  & il  Cia»  ni 
s’offrit  de  le  garentir  du  malheur  dont  il  étoit 
menacé,  en  tuant  ce  perfide.  Mais  Guedalia 
qui  étoit  d’un  naturel  fort  doux  & nullement 
ioupçonneux,  ne  pût  fe  perfuader  qu’lfmaëlfûc 
capable  d’une  aétion  ft  lâche.  Il  continua  donc 
de  vivre  familièrement  avec  lui.  Ifmaël  ( r ) 
profitant  de  fa  fecurité  le  vint  trouver  au  feptiè- 
me  mois  qui  répond  à notre  Septembre,  que 
la  plupart  du  Peuple  étoit  difperfé  dans  la  cam- 
pagne pour  la  récolté;  & pendant  qu’ils  étoient 
à manger  & à boire  dans  un  Feftin  que  Gueda- 
lia lui  donnoit  avec  beaucoup  de  cordiali- 
té £e  à ceux  qui  l’accompagnoient,  ils  fe  jet* 
terent  fur  lui  & le  tuerent.  Il  malfàcrerent  en 
même  tems  un  grand  nombre  de  Juifs  & de 
Chaldéens  qu’ils  trouvèrent  auprès  de  lui  en 
Mitfpa,  & emmenerent  le  refte  prifonnier.  Le 
lendemain  aiant  appris  que  quatre-vingt  perlbn- 
nes  alloient  par  dévotion  à la  maifon  de  Dieu 
( r ) avec  des  offrandes  & de  l’encens , il  les  at- 
tira par  artifice  dans  Mitfpa  où  tl  les  rua  tous, 
à la  referve  de  dix,  qui  pour  racheter  leur  vie  lui 
offrirent  leurs  provihons  des  fruits  du  païs.  A- 
près  cela  aiant  pris  avec  eux  tous  leurs  captifs , 
parmi  lefquels  ië  trouvoient  les  filles  du  Roi, 
ils  le  mirent  en  chemin  pour  fe  retirer  vers  le 
Roi  des  Hammonites.  Mais  Johanan  & les 

autres 

(l)  A Jerufalem.  Car  quoique  le  Temple  fût  détruit, 
les  Juifs,  reliez,  en  Judée , continuèrent  à <>ffnr  tes  lacrifi- 
ces  & à adorer  au  même  endroit  où  il  aroit  été  placé,  tant 
fu’ili  demeurèrent  dans  le  païs. 

G 5 
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*Àft.  autres  chefs  n’eurent  pas  plûtôt  entendu  parler 
*ïe„j!,C'  de  cet  horrible  attentat,  qu’avec  tout  ce  qu’ils 
ci a$ xz*  purent  ramafièr  de  gens  armez,, il  pourfuivirent 
Ifmaël , & l’aiant  atteint  à Gabaon  , reprirent 
tous  les  prifonniers.  Mais  Iftnaël  fuivi  de  huit 
des  liens  s’enfuit  vers  le  Roi  des  Hammonites. 
Ce  meurtre  de  Guedalia  arriva  deux  mois  après 
la  deftruétion  de  la  Ville  & du  Temple  de  Je- 
rufalem , le  trentième  du  feptième  mois.  Les 
Juifs  depuis  ce  tems-là  ont  fait  de  ce  jour  un 
jour  de  Jeûne.  Zacharie  ( t ) en  fait  mention , 
fous  le  nom  du  Jeûne  du  feptième  mois.  C’eft 
avec  raifon  qu’ils  en  ont  fait  un  jour  de  deuil  » 
car  ce  fut  ce  qui  mit  le  comble  à leur  calamité. 

Après  ce  fatal  accident  (#)  Johanan  & le 
refte  du  Peuple  craignant  le  reffentiment^  du 
Roi  de  Babylone  , prirent  le  parti  de  quitter 
Mitfpa  & de  fe  fauver  en  Egypte.  Ils  s’arrêtè- 
rent quelque  tems  à Bethlehem,  pour  confulter 
Jeremie  qu’ils  emmenoient  avec  eux  fur  le  fuc- 
cès  de  leur  voiage , & le  prièrent  de  s’en  enqué- 
rir de  l’Eternel.  Le  Prophète  dix  jours  après 
aiant  reçu  réponfe  de  Dieu  les  fit  affembler  & 
leur  dit,  que  s’ils  demeuraient  dans  le  pais  ils 
s’en  trouveraient  bien  ; que  Dieu  les  protégerait. 

porterait  le  Roi  de  Babylone  à leur  être  favo- 
rable : & qu’au  contraire  fi , malgré  le  confeil 
que  Dieu  leur  donnoit , ils  s’obftinoient  à fe  re- 
tirer en  Egypte,  l’épée  & la  famine  les  y pour- 
suivraient de  fi  près  qu’ils  feraient  entièrement 
détruits.  Ces  remontrances  ne  firent  aucun  ef- 
fet fur  leur  efprit.  Comme  ils  étoient  détermi- 
nez 

\ * T_ 

(l)  Zaibërtt  VIII.  19. 

J tum.  XLl.  17.  XLU.  . -y 
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nez  à paflèr  en  Egypte, ils  n’eurent  aucun  égard  An.  *88. 
au  confeil  que  Dieu  leur  donnoit  par  fon  Pro- 
phére.  Ils  lui  répondirent,  que  ce  confeil  neCIAJlI. 
venoit  pas  de  Dieu , qu’il  lui  avoit  été  fuggeré 
par  Baruc  fon  difciple  pour  les  expofer  à la  fu- 
reur du  Roi  de  Babylone.  Ainfi  Johanan  & les 
autres  Capitaines  prirent  avec  eux  tout  ce  qu’il 
y avoit  de  Juifs,  tant  ceux  qui  ctoient  revenus 
dans  le  païs  après  le  départ  des  Chaldéens,  que 
ceux  que  Nabucodonofor  y avoit  laiflez;  hom- 
mes, femmes, enfans, comme  aufïi  les  filles  du 
Roi , aufli-bien  que  Jeremie  & Baruc  fon  Dif* 
ciple,  & fe  retirèrent  en  Egypte  & s’y  rétabli- 
rent, jufques  à ce  que  les  fléaux  dont  Dieu  les 
avoit  menacez  pour  leur  defobéiflànce  les  y at- 
teignirent & les  détruiürent  entièrement.  C’efl 
par  là  que  finit  cette  malheureufe  année,  dans 
laquelle  la  Ville  & le  Temple  de  jerufalem  fu- 
rent détruits  & toute  la  Judée  réduite  dans  la, 
dernière  défolation. 


Fr*>  du  I.  Lrvrt. 
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PEUPLES  VOISINS. 


LIVRE  SECOND. 

V douzième  année  de  la  captivité 
de  Jehojachin , un  de  ceux  qui  é- 
toient  échappez  de  Jerufalem  (a) 
vint  trouver  Ezéchiel  dans  la 
Chaldée  & lui  apprit  la  deftruc- 
tion  de  la  Ville.  A cette  nouvelle,  le  Prophè- 
te prédit  que  le  refte  de  la  Judée  feroit  ruiné , & 
que  tout  ce  qui  y avoit  été  laifle  de  Juifs  péri- 
roit  entièrement. 

La  même  année  Ezéchiel  prophétifa  contre 
l’Egypte  & contre  Pharaon-Hophra.  Il  prédit 
que  Dieu  fufciteroit  contre  luitNabucodono- 

for: 

. 

(«)  txtMtl  XXXIII.  zi-.ap. 

( b ) Jfrtmie  XLIy.  I. 

Vide  Bocmarti  , Part.  Z.  Lit.  IV.  cap.  17 

• . T * 


.An.  587. 
avant  J.  C. 
Nabum- 

DONOJOR. 

.*8. 


Digitized  by  Google 


DES  JUIFS, &c.  Livre  IL  157 

for:  que, ce  conquérant  défoleroit  Ton  Roïau-  An.  *87* 
me,  &'  qu’il  péri roit  avec  toutes  fes  Armées, 
comme  tant  d’ autres  Nations  que  Dieu  avoit  jS. 
exterminées  en  punition  de  leurs  iniquités. C’eft 
le  fujet  du  Chap.  XXXII.  de  fa  prophétie. 

Les  Juifs  qui  avoient  cherché  leur  retraite  en 
Egypte,  s’étoient  établis  ( b)  à Migdol , à Taph- 
nés , à Nopb  & au  pais  de  Patros  ■ c’eft-à-dire, 

( c ) à Magdole  près  de  la  Mer  Rouge , à Da- 
phné près  de  Pelufe,  à Memphis  & dans  la 
Thebaïde.  Ils  s'y  abandonnèrent  à l’Idolâtrie 
(d)  fervant  la  Reine  des  Cieux  & les  autres 
fa u (Tes  Divinités  du  pais,  fans  fe  foucier  en 
aucune  manière  du  Seigneur  leur  Dieu.  Im- 
piété que  ( e ) Jeremie  reprocha  hautement  à 
(/)  ceux  de  Patros  ou  de  la  Thebaïde  parmi 
lefquels  il  fe  trouvoit.  Car  pour  lui  ôter  tout 
moien  de  s’en  retourner  & de  les  quitter  une 
fécondé  fois,  ils  l’avoient  emmené  dans  ces 
quartiers-là , qui  de  tous  les  endroits  d’Egypte 
où  ils  avoient  des  établiflemens  étoient  les  plus 
éloignez  de  la  Judée.  Mais  toutes  lès  remon- 
trances furent  vaines.  Ils  déclarèrent  ( g ) qu’ils 
ne  vouloient  plus  fervir  l’ Eternel,  mais  perfifter 
dans  leur  Idolâtrie:  qu’ils  n’avoient  jamais  été 
plus  heureux  que  quand  ils  avoient  pratiqué  ce 
Culte  : que  ce  n’étoit  que  depuis  qu’ils  l’avoient 
difeontinué  que  toutes  leurs  difgraces  leur  é- 
roient  arrivées,*  qu’ainfi  ils  étoient  reielus  de  ne 
plus  prêter  l’oreille  à quoi  qu’il  leur  pût  dire  de 
la  part  de  l’Eternel.  C’eft  pourquoi  (û)  l’Eter- 

nel 

• ' s • 

e Jeremie  XLIV.  8.  IJ— 19. 

Jtrtmic'X.LW.  I — IJ-.  (/)  Ibid.  vf.  IJ*. 

Jeremie  XUV.  16' — 19.  {h)  Ibid.  vf.  16 
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'An. 787.  nel  ordonna  à Jeremie  de  leur  déclarer,  què 
nIs'oc0’  tous  ceux  ^ur  Nation  qui  demeuraient  en 
VC'  Egypte  feroient  exterminez  par  l’épée  & par 
la  famine,  à un  petit  nombre  près  qui  fe  fau- 
veroient  en  Judée.  Le  Prophète  leur  en  donna 
pour  ligne,  que  Pharaon- Hophra  Roi  d’Egyp- 
te, fur  lequel  ils  s’appuioient,  tombcroit  entre 
les  mains  de  ceux  qui  en  vouloient  à fa  vie, 
comme  Sedecias  avoit  été  livré  à Nabucodo- 
nolor  ; & que  quand  cette  difgrace  ferait  arri- 
vée à ce  Prince  à leurs  yeux,  ils  dévoient  comp- 
ter que  celle  qui  les  regardait  ne  tarderait  pas 
à venir , comme  en  effet  ils  en  firent  l’épreu- 
ve dix-huit  ans  après. 

Il  n’eft  plus  feit  mention  après  cela  de  Je- 
remie. Il  mourut  apparemment  bien-tôt  après 
en  Egypte , étant  déjà  fort  avancé  en  âge  ; car 
il  avoit  prophétifé  environ  quarante  & un  an 
depuis  la  treizième  année  dejoûas,  & nepou» 
vant  d’ailleurs  quêtre  fort  calfé  & affaibli  par 
les  malheurs  qui  lui  étoient  arrivez  & à la  pa- 
trie. Tertullien,  S.  Epiphane,  S.  Jerome, 
Dorothée  &c  Zonare  difent  qu’il  y fut  lapidé 
par  les  Juifs  en  haine  des  reproches  qu’il  leur 
faiioit  fur  leur  Idolâtrie:  & c’eft  de  lui  que  quel- 
ques-uns entendent  ces  paroles  de  S.  Paul  dans 
Ion  Epître  aux  Hébreux,  ( hh)  Ils  ont  été  la - 
fislez.  D’autres  croient  que  Pharaon- Hophra  le 
fit  mourir  pour  les  prédirions  qu’il  avoit  faites 

t -contre 

(hh)  UehrtHX  XI.  37. 

( i ) Dans  la  verfion  Grecque  de  Daniel,  Chap.  III.  r.il 
eft  dit  que  ceci  arriva  l’an  18.  de  Nabucodonofor.  Mais 
dans  le  Texte  Original  il  n’y  eft  fait  aucune  mention  de 
l’année.  Ainû  il  eft  fore  probable  que  cette  particularité 

• ’l 
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contre  lui.  Mais  ce  ne  font  là  que  des  conjec- 
tures très-incerraines.  ‘ J 

Nabucodonofor  étant  revenu  à Babylone, 
après  avoir  fini  heureufement  la  guerre  de  Ju- 
dée & mis  ordre  entièrement  à fes  affaires  dans 
la  Syrie  & dans  la  Paleftine  , il  fit  foire  des 
dépouillés  qu'il  avoir  remportées  dans  cette  ex- 
pédition, (/)  une  ftatuë  d’or  à l’honneur  de 
Bel  fon  Dieu,  & la  fit  ériger  & confacrer  dans 
la  plaine  de  Dura.  On  en  trouve  l’Hiftoire  de- 
taillé  au  long,  dans  le  III.  Chapitre  de  Daniel. 
On  demande  comment  ce  Prophète  put  éviter 
d’être  jetté  dans  la  fournaife  ardente,  à laquel- 
le fcs  trois  compagnons  furent  condamnez  à 
cette  occafion.  Il  efl  certain  qu’il  ne  fléchit 
point  le  genou  devant  cette  Idole.  Une  complai- 
iance  de  cette  nature,  qui  tendoit  directement 
au  deshonneur  de  Dieu,  ne  peut  compatir  a- 
vec  le  caractère  d’un  homme  fi  pieux  & fi  ré- 
ligieux.  Il  fout  donc  dire, ou  qu’il  étoitabfent, 
ou  que  s’il  fut  préfent , perfonne  ne  l’ofa  accu- 
fer.  Le  dernier  paraît  le  plus  probable.  Car 
Nabucodonofor  aiant  fommé  tous  les  Grands 
de  fon  Roïaume,  tous  fes  Officiers  & tousfes 
Minières  d’affifter  à la  folemnité  de  cette  Dé- 
dicace, il  n’eft  pas  vraifemblabie  qu’il  eût  été 
permis  à Daniel,  qui  étoit  l’un  des  principaux, 
de  s’abfenter  dans  cette  conjoncture.  Ileftdonc 
plus  vraifemblabie  qu’il  étoit  préfent,  & que 

s’il 


«y  <?coit  gliflee  de  quelque  note  marginale,  qui,  i ce  o 
je  croîs , n’icuic  pas  dertimee  d’autorité.  Car  cet  éven 
ment  ne  pouvoit  plus  naturellement  tomber  que  fur  cei 
annee  du  régné  de  ce  Prince , ce  qui  a fait  que  je  l’y 
place  , conformement  à cette  veifion.  7 


An. 

avant  J.C, 

Nabuc. 

18. 
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An.  787.  s’il  ne  fut  pas  accufé  de  n’avoir  pas  adoré  la 
avantj.c.  ftatue , c’eft  que  fes,  ennemis  crurent  qu’il  n’é- 
Nabuc.  tQjt  pas  ^ propos  de  commencer  par  lui , vû  le 
grand  crédit  qu’il  avoit  auprès  du  Roi,  mais 
qu’il  valoir  mieux  s’en  prendre  d’abord  à fes 
trois  compagnons , & fe  fraier  par  là  le  chemin 
à l’attaquer  enfuite  lui-même  avec  plus  de  fuc- 
cès.  Mais  la  délivrance  miraculeufe  de  ces  trois 
jeunes  Hébreux  arrêta  toutes  les  accufations 
qu’on  auroit  pu  porter  contre  Daniel  j Et  voi- 
là pourquoi  il  n’elt  point  parlé  de  lui  dans  cet- 
te occalion. 

An.  58$.  Nabucodonofor  la  vingt  & unième  annéede 
tvantj.c.  fon  régné  félon  le  calcul  des  Juifs,  la  dix-neu- 
Nabuc.  vj£me  pc]on  ceiui  des  Babyloniens,  & la  fécon- 
dé depuis  la  deftrudion  de  Jerufalem,  revint 
dans  la  Syrie,  & (£)  mit  le  liège  devant  Tyr, 
dans  le  tems  qu’Itobal  en  étoit  Roi.  Ce  fut 
pour  lui  une  rude  entreprife  ,puifqu’il  mit  treize 
ans  à emporter  cette  place.  C’étoit  une  Ville 
forte  & opulente,  qui  n’avoit  jamais  été  afiTu- 
jettie  à aucune  puifiànce  étrangère,  &qui  étoit 
alors  ( / ) en  grande  réputation  pour  fon  com- 
merce, par  le  moien  duquel  plufieurs  de  fes 
citoyens  étoient  devenus  ( m ) autant  de  Princes 
en  richellès  5c  en  magnificence.  Elle  ( n ) a- 
voit  été  bâtie  par  les  Sidoniens  deux  cens  qua- 
rante ans  avant  la  conftruélion  du  Temple  de 
Jerulàlem-  Car  (0)  Sidon  aiant  été  prife  parles 
Philiftins  d’Askalon,  plufieurs  de  lès  habitans 

s’étant 

(l)  J ose  mus  Antiq.  Lib.  X.  cap.  xi.  & contra  A- 
fionem  Lib.  I.  p.  1046. 

(./)  EzechielXXV I.  & XXVII. 

(m)  Efaie  XXIII.  ».  •. 
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s’étant  fauvez  dans  leurs  Vaiflëaux  bâtirent  Tyr-  An.j8& 
C’eft  pour  cela  que  cette  Ville  eft  appelléedans  nabuc^ 
Efaïe  (p  ) la  fille  de  Si  don.  Mais  elle  furpaffa  19. 
bien-tôt  fa  mere  en  grandeur,  en  richefies  & 
en  puiflance.  Ainfi  elle  fe  trouva  en  état  de  re- 
fifter  pendant  tant  d’années  aux  forces  de  ce 
puiflânt  Monarque,  fous  le  joug  duquel  tout  le 
refte  de  l’Orient  avoit  plié. 

Pendant  que  Nabucodonofor  étoit  occupé  à An.  5^4. 
ce  fiége,il  détacha  Nebuzaradan  Capitaine  de^^J^* 
fes  Gardes  avec  une  partie  de  fon  Armée  pou*  u. 
ravager  le  païs  d'Ifraël.  C’étoit  fans  doute  pour 
vanger  le  meurtre  de  GuedaÜa,  ne  pouvant  y < 
avoir  d’autre  raifon  qui  pût  engager  ce  Prince 
à ruiner  ce  miferable  refte  de  Peuple,  qu’il  a- 
voit  lui-même  laiffé  & établi  dans  ce  païs.  Dana 
cette  expédition  ( q ) Nebuzaradan  enleva  tout 
ce  qu’il  put  trouver  d’Ifraëlites  & les  envoia  à 
Babylone.  Mais  ils  ne  montoient  tous  enfem- 
ble  qu’à  fept-cens  quarante-cinq  perfonnes , tous 
les  autres  s’étant  fauvez  en  Egypte,  comme 
nous  venons  de  le  rapporter. 

Cette  dernière  captivité  acheva  de  ruïner  la 
Judée,  aucun  de  (es  premiers  habitans  n’y  é- 
rant  refté.  Par  là  furent  accomplies  les  prédic-  ^ 
fions  d’Efaïe,  de  Jeremie,  d’Ezéchiel  &.  des 
autres  Prophètes  fur  ce  fujet,  & particulière- 
ment ( r ) celle  d’Ezéchiel  par  laquelle  le  fup- 
port  de  Dieu  envers  la  maifon  d’Ifraël  eft  fixé 
à CCCXC.  jours  & envers  la  maifon  de  Juda 

à XL. 


< ( n ) JosEFHUS  ylntic)  Lib.  VIII.  cap.  2. 

(•)  Justin.  Lib.  XVIII.  cap.  a. 

{p  ) Efaïe  XXIII.  12. 

(y)  Jtrtm.  LU.  jo.  ( r ) ExeMel  IV.  !■ — 8. 
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An.  j-g4.  à XL.  jours.  Car,  prenant,  félon  le  ftile  prcn 

J^abvcC'  phétique,  les  jours  pour  des  années,  il  fe  trou- 

*1.  ' ve  précifement  depuis  l’Apoftafie  de  Jéro- 

boam jufqu’à  cette  dernière  captivité  CCCXC. 
ans , pendant  lequel  tems  Dieu  fupporta  l’Ido- 
lâtrie de  la  maifon  d’Ifraël.  D’un  autre  côté  , 
depuis  la  dix-huitième  année  de  Joûas  (/)d ans 
laquelle  la  maifon  de  Juda  s’engagea  folemne- 
lement  à marcher  dans  les  voies  de  Dieu  juf- 
ques  au  même  tems , il  fe  trouve  précifément 
quarante  ans , pendant  lefquels  Dieu  toléra  leurs 
infra&ions  à cette  Alliance.  Mais  ces  années 
de  tolérance  étant  expirées  à l’égard  de  l’une  & 
‘de  l’autre.  Dieu  rendic  leur  ruine  complette 
dans  cette  dernière  captivité , où  elles  éprou- 
vèrent toutes  deux  le  même  fort,  une  partie 
de  ceux  qui  furent  tranfportez  dans  cette  occa- 
(ion  étant  de  la  maifon  de  Juda  & l’autre  de  la 
maifon  d’Ifraël.  D’autres  font  finir  l’une  & l’au- 
tre de  ces  fiipputations  à la  deftruétion  de  Je- 
rufaiem.  Pour  fonder  leur  hypotbefe,  ils  pren- 
nent le  commencement  des  XL.  années  de  to- 
lérance pour  la  maifon  de  Juda,  du  tems  oii 
Jeremie  fut  envoié  aux  Juifs  pour  leur  prêcher 
la  repentance,  (avoir  de  la  treizième  année  de 
Jofias,  (/)  en  laquelle  il  fut  appellé  pour  la 
première  fois  à cet  Office;  depuis  lequel  tems 
jufques  à la  dernière  année  de  Sedecias  que  Je- 
rufalem  fut  détruite  , il  s’écoula  précifement 
quarante  ans.  A l’égard  des  CCCXC.  ans  de 
tolérance  pour  la  maifon  d’Ifraël,  en  prenant 
ce  tems  depuis  l’apoftafie  de  Jéroboam , ils  font 
que  ce  période  ait  juftement  le  même  terme;. 

c’eft- 

(0  II,  Cbron.  XXXIV.  29—31. 
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c’eft-à-dire,  qu’il  renferme  CCCXC.  ans  pré-  An* 
cis , depuis  ce  tems-là  jufques  à la  ruine  de  Je-  ^ab  Je.  * 
rufalem.  Mais  comme  dans  cette  prophétie  ce  n. 
période  d’années  regarde  la  maifon  d’Ifrael  par 
oppofition  à la  maifon  de  Juda,  on  ne  peut 
guéres  en  fixer  la  fin  à la  deftruétion  de  Jeru- 
falem,  qui  n’intereffoit  la  maifon  d’Ifraël  en 
aucunê  manière.  Car  cette  Ville  n’étoit  point 
du  Roïaume  d’Ifraël,  mais  de  celui  de  Juda 
dont  elle  étoit  la  capitale  :de  forte  que  fa  ruine 
fut  un  châtiment  pour  Juda  &c  non  pour  Ifraël. 

Il  n’en  fut  pas  de  même  de  cette  dernière  cap- 
tivité. Les  deux  maifons  en  fouffrirent  égale- 
ment. Ainfi  elle  a pu  être  le  terme  de  ces  an- 
nées de  tolérance  qui  les  regardoient  l’une  & 
l’autre. 

Pour  ce  qui  eft  des  XL.  années  du  fupport 
de  Dieu  envers  la  maifon  de  Juda  que  quelques 
uns  comptent  depuis  la  million  de  Jeremie,  il 
faut  convenir  que  depuis  ce  tems-là  jufqu’à  la 
deftru&ion  de  Jerufalem , il  y a précifement  XL. 
ans.  Comme  donc  les  (#)  CXX.  ans  delà 
patience  de  Dieu  envers  l’ancien  Monde,  font 
aulîi  comptez  de  l’envoi  que  Dieu  leur  fit  de 
Noé  pour  les  exhorter  à la  repentance , je  fè- 
rois  affez  porré  à compter  ces  XL.  années  du 
fupport  de  Dieu  envers  Juda,  par  les  quarante 
années  que  Jeremie  emploia  à prêcher  aux 
Juifs  la  repentance.  Ce  qui  m’empêche  pour- 
tant de  donner  entièrement  dans  ce  fentiment, 
c’eft  qu’on  ne  peut  pas  bien  comprendre , pour- 
quoi Ezéchiel  auroit  pris  pour  époque  de  fa 
million  l’an  dix-huit  de  Joûas,  d’ou  il  eft  cer- 
tain 

(t)  Jfum.l.  a.  (■)  Gtn,  VI.  3. 
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tain  qu’il  faut  compter  la  trentième  année  dans-, 
laquelle  il  fut  appellé  à l’Office  de  Prophète, 
lî  ce  n’eft  par  rapport  aux  XL.  ans  de  la  pa-i 
tience  de  Dieu  envers  la  maifon  de  Juda,dont 
il  parle  lui- même  dans  fes  prophéties. 

Nebuzaradan  aianr  ainh  défolé  la  Judée  ( w ) 
marcha  contre  les  Hammonites.  11  détruilit 
Rabba  leur  Ville  roiale,  il  ravagea  leur  pais  par 
le  fer  & par  le  feu,  & emmena  en  captivité 
leur  Roi,  leurs  Princes  & la  plupart  des  prin- 
cipaux de  la  Nation:  rigueur  dont  il  ufà  fans 
doute  envers  eux  *pour  les  punir  de  ia  part  qu’ils 
«voient  eue  au  meurtre  de  Guedalia. 

Pendant  que  Tyr  étoit  affiégée,  il  eft  vrai- 
femblable  que  les  Philiftins,  les  Moabites,  les 
Iduméens,  les  Sidoniens  & les  autres  Peuples 
voilins  furent  expofcr  aux  incurfions  & aux  ra- 
vages des  Babyloniens^  & qu’ils  éprouvèrent 
ainfi  les  maux  qui  leur  avoient  été  prédits  pa* 
(*)  Jeremie  & par  (/)  Ezéchiel. 

L’an  quatorzième  de  la  deftruéiion  de  Jeru- 
lâlem  qui  étoit  le  vingt  & cinquième  de  la 
captivité  de  Jehojachin,  Ezéchiel  eut  toutes 
les  vifions  & toutes  les  révélations  fur  l’état 
futur  de  l’Eglife , qui  font  comprifes  depuis  le 
Chapitre  .XL.  jufqu’à  la  fin  de  ion  Livre. 

La  même  année  les  Jugemens  dont  Dieu  a- 
voit  menacé  Pharaon- Hophra , ou  Apriès  Roi 
d’Egypte,  commencèrent  à tomber  fur  lui. 
Car  les  ( z ) Cyrenéens  colonie  des  Grecs  qui 
s’étoit  établie  en  Afrique,  aiant  pris  aux  Li- 
byens , 

p l 

(«*)  Jeiem.  XLIX.  I — 6.  EzrcHel  XXV.  I — 7.  Am»i 
L 14.  iy. 

(*)  Jeum.  XXVII.  XXVIII.  XXIX.  . 
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byéns,  Nation  voifine  fituée  entr’eux  & les  An,n+* 
Egyptiens , ôc  qui  confinoit  à ces  deux  Peuples,  nabvc.j* 
une  grande  ^rtie  de  leur  pais  6c  le  l’étant  par*  31, 
tagée  entr’euî,  les  Libyens  fe  donnèrent  eux 
6c  leur  pais  à Apriès  pour  obtenir  fa  protec- 
tion. Là-deflus  Apriès  envoia  une  grande  Ar- 
mée dans  la  Libye  pour  faire  la  guerre  aux  Cy- 
renéens.  Mais  cette  Armée  aiant  été  défaite 
6c  prefque  toute  taillée  en  pièces , les  Egyp- 
tiens s’imaginèrent  qu’il  ne  l’avoit  envoiée  dans 
la  Libye,  que  pour  l’y  faire  périr,  afin  que 
quand  il  s’en  feroit  défait , il  pût  regner  plus 
defpotiquement  fur  fes  fujets.  Cette  penfée  les 
irrita  tellement , qu’un  grand  nombre  fè  liguè- 
rent ôc  fe  fouleverent  contre  lui.  Apriès  aiant 
appris^ette  révolté,  leur  envoia  Amafis  un  de 
fes  Officiers  pour  les  appaifer  ôc  les  faire  rentrer 
dans  leur  devoir.  Mais  lorfqu’ Amafis  eut  com- 
mencé à leur  parler,  ils  lui  mirent  fur  la  tête 
les  marques  de  la  Roiauté  6c  le  proclamèrent 
Roi.  Amafis  aiant  accepté  la  couronne  qu’ils 
lui  offioient , demeura  avec  eux  6c  les  affermit 
dans  leur  révolté.  A cette  nouvelle  Apriès  en- 
core plus  enflammé  de  colere,  envoia  Pater- 
bemis  un  autre  de  fes  Officiers  6c  l’un  des  prin- 
cipaux Seigneurs  de  fa  Cour  pour  arrêter  Ama- 
fis ôc  le  lui  amener.  Mais  Paterbemis  ne  s’é- 
tant pas  trouvé  en  état  d’enlever  Amafis  au  mi- 
lieu de  cette  Armée  de  révoltez  dont  il  étoit 
entouré , fut  traité  à Ion  retour  par  Apriès  de 
la  manière  la  plus  indigne  6c  la  plus  cruelle. 

Car  ce  Prince  transporté  de  fureur  de  ce  qu’il 

né 


(>)  Ezechlé!  XXV. 

(«J  Herodot. Lib. II.  c.  161.&IV, e. 
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ne  lui  avoit  pas  amené  Amafis  comme  il  le  lui 
’avoit  ordonné,  fans  confiderer  que  ce  n’étoit 
que  faute  de  pouvoir  qu’il  n’avoffpas  exécuté 
(a  commiffion , lui  fit  couper  leviez  & les  o- 
reilles.  Un  outrage  fi  énorme  fait  à un  hom- 
me de  ce  rang  & de  ce  mérite  irrita  fi  fort  les 
Egyptiens,  que  la  plupart  s’allerent  joindre  aux 
mécontens  & que  la  révolté  devint  général^. 
Ce  foulevement  de  (es  fujets  obligea  Apriès  de 
(c  fauver  dans  la  Haute-Egypte , où  il  fe  main- 
tint quelques  années , pendant  qu*Amaüs  occu- 
pa tout  le  refte  du  Roïaume. 

Pendant  que  ces  chofes  fe  paflbient  en  E- 
■ gypte  ( a ) Nabucodonofbr  l’an  vingt-fix  de  la 
captivité  de  Jehojachinjj,  qui  étoit  le  quinziè- 
me de  la  deftruélion  de  Jerufalem,  fe  rendit 
maître  de  Tyr  après  un  fiége  de  ( b ) treize  an- 
nées. Il  ruina  entièrement  la  place,  favoir  la 
Ville  qui  étoit  fur  le  continent,  dont  les  ruines 
ont  été  appellées  enfuite  Palae-Tyrus  ou  l’an- 
cienne Tyr.  Mais  avant  qu’il  en  fût  venu  juf- 
ques-15,  les  habitans  s’étoient  retirez  avec  la 
plûpart  dfe  leurs  effets  dans  une  Ifle  voifine , à 
un  demi-mille  du  rivage,  où  ils  bâtirent  une 
nouvelle  Ville.  Auffi  Nabucodonofor  étant  en- 
tré dans  la  place,  n’y  trouva  prefque  rien,  dont 
il  pût  donner  le  pillage  à fes  foldats , pour  les 
dédommager  des  fatigues  & des  travaux  qu’ils 
avoient  effiliez  dans  un  fi  long  fiége  : ce  qui 

l'irrita  tellement , qu’il  déchargea  fa  colere  fur 

les 


Sicvl.  Lib.  T.  Part.  TI. 

(<•)  Exnhitl  XXIX.  17. 

(b)  Josefhvs  jtnt'm.  Lib»  X.  cap.  II.  & ttatr 4 A - 
fitnim  Lib.  I.  p.  1046. 
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les  édifices  & fur  le  peu  d’habitans  qui  y étoient 
reliez,  aiant  rafé  la  Ville  jufqu’aux  fondemens 
& fait  main  balîè  fur  tous  ceux  qu’il  y trouva. 
Depuis  ce  defaftre,  cette  Ville  n’a  jamais  pu 
le  relever  & recouvrer  fon  ancienne  iplendeur. 
Le  nom  & la  gloire  de  Tyr  paflerent  à la  nou- 
velle Ville  bâtie  dans  l’Iflej  l’autre  n’a  plus  été 
qu’un  fimple  village,  connu  fous  le  nom  de 
l’ancienne  Tyr , comme  je  viens  de  le  dire.  Ce 
fut  celle-ci  qui  fut  afiiégée  par  Nabucodono- 
ibr.  Cela  paroît  par  la  defcription  qu’Ezéchiel 
nous  fait  de  ce  fiége.  Il  dit  (f)  que  le  Roi  de 
Babylone  fit  un  fort  contre  la  place , qu’il  drek 
la  des  terraflès  contr’  elle,  &c  (</)pofa  des  ma- 
chines de  guerre  pour  renverfer  tes  murailles. 
Or  tout  cela  ne  peut  regarder  la  nouvelle  Tyr 
qui  étoit  toute  entourée  delà  mer.  Il  paroît  en- 
core par  le  Livre  du  même  Prophète  ( e ) que 
ce  Monarque  prit  Tyr  & la  détruifit  entière- 
ment. Or  il  elt  certain  que  la  Ville  de  l’Ifle  fut 
à l’abri  de  cette  infortune.  Car  nous  trouvons 
dans  les  Hiftoires  Phéniciennes,  qu’après  la 
mort  d’Itobal  qui  (/)  fut  tué  à la  fin  de  cette 
guerre,  (g)  Baal  lui  iucceda  & régna  dix-ans, 
& que  celui-ci  fut  fuivi  de  divers  Magiftrats  qui 
n’étoient  qu’à  tems  & qui  gouvernèrent  fuc- 
ceflivement  la  Ville  de  Tyr  fous  le  nom  déju- 
gés. Il  efl  fort  vraifemblable  qu’après  la  prifè 
ôc  la  ruine  de  l’ancienne  Tyr,  ceux  qui  s’é- 
toient  retirez  dans  l’Ifle  voiline  fe  rendirent  au 

Roi 

(«)  Ezethiel  XXVI.  8.  (d)  Ibid.  vf.  9. 

(*)  Ezechiel  XXVI.  4.  & 9 — 12. 

If)  Ezechiel  XXVIII.  8 — jo. 

Josefhvs  centra  Aj mm Lib.  I.  cap. 
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An.  573.  Roi  de  Babylone  à certaines  conditions,  8e  que 
n la' uc C*  ce  Prince  leur  donna  Baal  pour  Roi.  Ce  Prin- 
31.  ce  régna  dix  ans,  au  bout  defquels  8c  la  mê- 
me année  que  Nabucodonofor  rentra  dans  fon 
bon  fens,  Baal  étant  mort  ou  aiant  été  dépofé, 
les  Babyloniens  pour  tenir  encore  plus  les  Ty- 
riens  dans  leur  dépendance,  mirent  le  Gouver- 
nement entre  les  mains  de  Magiftrats  • qui  n’é- 
toient  qu’à  tems,  8c  qui  au  lieu  du  nom  de 
Roi  ne  portoient  que  celui  d z Suffîtes  ou  déju- 
gés , nom  fort  connu  chez  les  Carthaginois 
defcendus  des  Ty riens  j car  c’étoit  ainfi  qu’ils 
( h ) appelaient  les  premiers  Magiftrats  de  leur 
République.  Ce  nom  eft  dérivé  du  mot  Hébreu 
Shophetim- qui  fignifie  des  Juges,  8c  qui  eft  le 
même  nom  que  portèrent  pendant  plutieurs  gé- 
nérations les  Chefs  Souverains  du  Peuple  d’I£* 
raël  avant  qu’il  eût  des  Rois.  Cette  efpece  de 
Gouvernement  fèmble  avoir  fubfifté  chez  les 
Tyriens,  jufques  au  tems  qu’ils  furent  rétablis 
dans  leur  premier  état  par  Darius  Hyftafpide  ; 
ce  qui  arriva  foixante-dix  ans  après,  comme 
nous  le  rapporterons  en  fon  lieu. 

Je  ne  puis  m’empêcher  de  faire  remarquer 
ici,  combien  la  Chronologie  des  Annales  Phé- 
niciennes s’ajufte  exactement  avec  celle  de  l’E- 
criture fainte.  Ezéchiel  place  la  prife  de  Tyr 
par  Nabucodonofor  à l’an  XXVI.  de  la  cap- 
tivité de  Jehojachin.  Car  le  premier  jour  du 

nre- 


(«)  Livius  Lib.  XXVIII. c.  37.  Saffetes  eommqvi  Sum- 
T*»t  cfl  Pænis  Magiflratns.  Voyez  suffi  le  Livre  XXX.  7» 
& le  Livre  XXXIV.  61.  de  cet  Hiflorien,où  il  parle  des 
Snjfetes  comme  du  Souverain  Magiftrat  chez,  les  Cartha- 
ginois. . - • ,-  v ,, 
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premier  mois  de  l’an  XXVII.  il  parle  Chap.  An-*7?» 
XXIX.  17*  ï 8.  &c.  de  cette  Ville  comme  b 
tombée  depuis  peu  entre  les  mains  de  ce  con-  si. 
querant.  P$r  conlèquent  elle  devoit  avoir  été 
prife  l’année  précédente,  favoir  l’an  XXVI.  do 
cette  captivité.  Celle-ci  tomboit  ( i ) dans  la 
XXXII.  du  régné  de  Nabucodonofor  félon  le 
calcul  Babylonien , de  laquelle  jufqu’à  la  pre- 
mière du  régné  de  Cyrus  à Babylone  il  y a tren- 
te-fix  ans,  félon  le  Canon  de  Ptolomée,  ce 
qui^  fe  trouve  de  même  dans  Jes  Annales  de* 
Phéniciens.  Car  félon  (Je)  le  calcul  de  ces  der- 
niers, après  la  prife  de  Tyr  par  Nabucodono- 
for, Baal  en  eut  le  Gouvernement  dix  ans, 
Ecnibale  deux  mois,  Chelbes  dix  mois,  Ab- 
bare  trois  mois,  Mirgon  & Geraftrate  fixans, 

Balator  un  ah , Merbale  quatre  ans  & Hirome 
vingt  ans  j & c’eft  à la  quatorzième  année  du 
dernier  que  ces  Annales  placent  le  commence- 
ment du  régné  de  Cyrus.  Or  fi  on  joint  tou- 
tes ces  années  enfemble,  la  XIV.  d’Hirome, 
fe  trouvera  préciicment  la  XXXVI.  depuis  la 
XXXII.  de  Nabucodonofor,  qui  étoit  la  XX  VI. 
de  la  captivité  de  Jehojachin,  & la  même  en  , 
laquelle  Ezéchiel  pofe  la  prife  de  Tyr.  D’où  il 
* paroît  que  ce  Prophète  & ces*  Annales  fixent 
cet  événement  à la  mêmeannée. Caria  XXVI. 
année  de  la  captivité  de  Jehojachin , à comp- 
ter en  defcendant,  dans  laquelle  Ezéchiel  le 

place, 

r • M ' • * 

(1)  Car  la  trente- feptième  anne'e  de  la  captivité  de  Je- 
hojachin, eft  la  quarante  rroifième  & derniere  année  du 
régné  de  Nabucodonofor  ( ihkiïs  XXV.  27.  ic  Jer.  LU. 

31.  ) & ainfi  la  vingt-fixicme  année  de  cette  captivité  doit 
tomber  en  la  trente-deuxième  de  NahucodoBofor. 

( è ) Jossmus  tout  r a jtpimem  Lib.  J, 

Tm.u  .■  ;;  h 

' ^ * . 
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/n.j-73.  place*  & la  XXXVI.  depuis  la  XIV.,d’Ht- 
avjntj.c.  rome>  à compter  en  remontant, où  les  Anna- 
32.  c‘  les  Phéniciennes  le  mettent, fe  trouvé  être  pré- 
cifément  la  même. 

Nabucodonofôr  & fon  Armée  aîànt  eflfùlé  de 
fi  grandes  fatigues  dans  ce  long  Sc  pénible  liè- 
ge (/)  que  toute  tête  en  étoit  devenue  chauve  & 
toute  épaule  pelée , & n'aiant  rien  trouvé  dànsla 
place  qui  pût  les  recompenfer  du  fer  vice 'qu’il* 
yenoient  de  rendre  à Dieu  en  exécutant  fa  van- 
geance  contre  cette  Ville , Dieu  pour  les  eti 
dédommager  leur  promit  par  la  bouche  d*E- 
Têchiel  les  dépouilles  de  l’Egypte.  En  effet, 
conformément  à cette  prédiction,  la  même  an- 
née & immédiatement  après  la  prife  de  Tyr, 
le  Roi  de  Babylone  profitant  des  diviGons  intes- 
tines où  la  révolté  d’AmaGs  a voit  jette  ce  Ro- 
yaume , marcha  de  ce  côté-là  à ia  tête  de  fon 
Armée.  Il  fubjugua  l’Egypte  depuis  (tn)  Mig- 
dol  ou  Magdole  qui  eft  à l’entrée  de  ce  Roïau- 
me,  jufques  à Syene  oui  eft  l’autre  extrémité 
vers  les  frontières  d’Ethiopie  j il  y fit  par  tout 
fd’horribies  ravages  ( » ) : tua  un  grand  nombrfe 
d’habirans  & reduifit  le  pais  dans  une  fi  grande 
défolation , qu’il  (o)  fut  plus  de  quarante  ans 
à fe  rétablir.  Nabucodonofor  aiant  chargé  fon 
Artqée  de  dépouilles  & fournis  tout  le  Roïàu- 
i:  ■<  •*  , . •:  . . .iùe* 

'•  i 

/7)  £**<«// XjX  IX.  18 — 10.  & XXX.  I — 19. 

.1")  "Exic^h!  XXX.  6.  OA  il  faut  rémahjuér  que  l'oh  « 
«liai  traduit  dans  notre  verGon  ( & dans  la  Françoife  ) def- 
P-is  tour  de  Sytne  ; car  le  mot  Migdel  tju'on  a traduit 
leur , eft  U un  rom  propre,  8c  fignifie  la  Ville  deMugdol-, 
.qui  étoïr  à l’entrée  de  l’Egypte  du  côté  de  la  Paleftioe, 
comme  Sytnt  écoic  à l’autre  extrémité  ♦ers  l'Ethiopie. 
Oa  autoit  doüC  dû  traduire  > depuis  Mt&dtl  jufju'd  Syene  -, 

c’eû- 
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me,  en  tint  à un  accommodement  avec  A-  An.  5-73. 
mafis  \ & l’aiartt  confirmé  dans  la  poflèffion  du 
Roïaume,  comme  fon  Viceroi,  il  reprit  le  ?i. 
chemin  de  Babylone. 

Pendant  que  les  Babyloniens  ravageoient  l’E- 
gypte, la  plupart  des  Juifs  qui  s’y  écoient  reti- 
rez après  le  meurtre  de  Guedalia  tombèrent  en- 
tre les  mains  de  ces  cruels  ennemis,  qui  en  (f) 
maflàcrerent  une  partie,  & traînèrent  le  relie 
captifs  en  Babylone.  Il  n’en  réchappa  qu’un  pe- 
tit noiribre,  qui  fe  fâuverent  d’Égypte  & qui 
s’établirent  de  nouveau  dans  leur  patrie,  à la 
ifin  de  la  captivité. 

Lorfque  le  Roi  de  Babylone  eut  quitté  l’E-  An.  *70. 
gypte,  Apriès  fortant  du  lieu  de  fa  retraite  s’a-  avant  j.c, 
vança  vers  les  côtes  de  la  mer,  apparemment  ?Î*“UG' 
du  côté  de  la  Libye,  & y (tf) aiant  pris  à là  3 
folde  une  Armée  de  Cariens,  d’ioniens  & d’au- 
tres étrangers, il  marcha  contre  Amaûs  & lui 
livra  bataille  près  de  la  Ville  de  Memphis.  Mais 
aiant  eu  le  malheur  d’être  battu  & même  d’ê- 
tre pris  prifonnier,  il  fut  mené  à la  Ville  de  Sais 
& y fut  étranglé  dans  fon  propre  Palais.  Par 
là  furent  accomplies  toutes  les  prédirions  que 
(H  'jeremie  & ( s)  Ezéchiel  avoient  faites  de 
ce  Prince  8c  de  fon  Peuple,  & fur  tout  celle  de 
Jeremie  touchant  fa  mort,  dam  laquelle  ce  Pro- 


o’eft-à-dire,  d'un  boHt  de  l'Egypte  à l’autre. 

( n ) Exechiel  XXIX.  30.  31.  32. 

( 0)  Excfhfil  XXIX.  13. 

(?)  Jtrtrftle  XL.IV.  27.  28. 

ff)  Herodot.  Lib.II.  c.  16 1,  D 1 o d o r,  S rcc  Lj 
Lib.  I.  Parc.  ÏI. 

\r)  Chap.  XLÎIÏ.  XLIV.  XLV. 

\t)  Chap.  XXIX.  XXX.  XXXI.  XXXII. 

H 2 
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An.i7«.  phéte  dénonce  à (/)  Pharaori-Hophra  que  Dieu 
le  livreroit  entre  les  mains  de  ceux  qui  cher- 

ï^abvc.  ^ vje>  comme  il  avoit  livré  Sedeciag 

en  la  main  de  Nabucodonofor.  Hérodote  (u) 
rapporte  de  ce  Prince,  qu’il  étoit  fi  orgueil- 
leux & fi  enflé  de  l’opinion  de  Ton  mérite , qu’il 
Ce  vantoit  qu’il  n’étoit  pas  au  pouvoir  des  Dieux 
mêmes  de  le  détrôner  » tant  il  s’imaginoit  avoir 
établi  folidement  & puiffance  : ce  qui  s’accor- 
de fort  bien  avec  ce  qu’Exéchiel  {vj  ) lui  fait 
dire  : la  rivière  efi  à moi , c'ejl  moi  qui  P ai  fai- 
te.  En  effet , pendant  les  vingt  premières  an- 
nées de  fon  régné,  il  avoit  été 'auflî  heureux 
qu’aucun  de  fes  predéceflèurs , lès  armes  (x) 
aiant  profperé  contre  les  Cypriots , les  Sydo- 
riens,  les  Philiftins  & d’autres  Nations.  Mais 
depuis  que,  comme  Caligula,  il  voulut  être 
regardé  comme  un  Dieu,  fon  bonheur  l’aban- 
donna & il  fit  cette  malheureulë  fin  que  je  viens 
de  rapporter.  Après  fa  mort  (y)  Amafis devint 
pofïèfieur  paifible  de  toute  l’Egypte,  dont  il 
occupa  le  trône  pendant  quarante  ans,  depuis 
la  mort  d’Apriès.  Cette  révolution  arriva  l’an 
XIX-  de  la  deftru&ion  de  Jerufalem. 

La  même  année  Nabucodonofor  de  retour 
à Babylone  de  fon  expédition  d’Egypte,  y eut 
k fonge  de  ce  grand  & myfterieux  arbre  cou- 

pé 


(f)  Jtnmit  XLIV.  3.0. 

(«)  Herodot.  Lib.  II.  C.  169. 

(n)  Ezechiel  XXIX.  9.  • 

(*)  Herodotus,  Lib.  II.  c.  1 69.  Diodor.  Sicul. 
J-ib.  I.  .Part.  II.  Jenmie  XLVII.  I. 

(y)  Herodotus  ibid.  Diodor.  Sicul.  ibid. 

(x)  Herodotus,  Lib.  I.  €.  184-  CTESIAS,  JViTZ- 
mvt,  Lib.  L Cap.  II. 
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pé  par  l’ordre  du  Ciel , dont  on  trouve  le  récit  An.  tj-r. 
& Finterpretation  au  IV.  Chapitre  de  Daniel,  avant j.a, 

Nabucodonofor  aiant  terminé  heureufement  ^BUCV 
toutes  fes  guerres  & fe  trouvant  dans  une  plei- 
ne tranquilité,  s’appliqua  à mettre  la  dernière 
main  à la  conftruàion  de  Babylone.  Les  uns 
attribuent  la  fondation  de  cette  puiflànte  Ville 
(z)  à Semiramis  j d’autres  (4)  à Belus.  Mai» 
qui  qui  en  ait  été  le  fondateur  »ii  eft  certain  que 
ce  fiat  Nabucodonofor  qui  en  fit  une  des  mer- 
veilles du  Monde.  Les  principaux  ouvrages  qui 
(b)  l’ont  rendue  fifameufc  étoient  I.  Les  mu- 
railles de  la  Ville.  II.  Le  Temple  de  Belus.  IIIL 
Le  Palais  Royal  avec  fes  Jardins  fufpendus.  IV. 

Les  Digues  & les  Quais  de  la  rivière  qui  la  tra- 
verfoit  & V.  Le  Lac  & les  Canaux  faits  à la 
main  pour  la  décharge  de*  eaux  du  fleuve.  Ou- 
vrages d’une  magnificence  & d’une  dépenf'equï 
furpafToient  tout  ce  qu’aucun  autre  Roi  eût  ja- 
mais fait  jufques  alors , & avec  lefquels  tout  ce 
qu’on  a fait  depuis»  aux  murailles  de  la  Chine 
près,  ne  peut  entrer  en  comparaifon. 

I.  Ces  murailles  étoient  à toutes  fortes  d’é- 
gards prodigieufes.  Elles  (c)  avoient  quatre- 
vingt  fept  pieds  d’épaififeur,  trois-cens  cinquan- 
te de  hauteur  &quatre-cens  quatre-vingt  ftades» 
qui  font  foixante  (*;  milles  Anglois,  de  circuit. 

-•  ■ Nous; 

( ... 

( a ) Quiînrus  Cbrtitis,  Lib.  V.  Cap.  T.  Abydz- 
Ws  ex  Megasthene  apnd  Euseb.  Prxp.  Evang.  Lib. 

IX. 

( b ) Berosus  apud  Josephum,  jlnttrj.  Lib-.  X.  cap. 

M.  Abvdenus  apttd  Euseb.  Pnep,  Evang.  Lib-  IX. 

(t)  Herodot.  Lib.  I.c.  178. 

(*)  [Cette  évaluation  elt  faite  fur  le  pied  de  8.  ftade* 
tu  mille  Romain,  oe  qui  n’en  vrai  que  du  ftade  Italique 

H.  3,  ou 
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Nous  tenons  ce  détail  d’Herodote»  quiavoit 
'été  lui-même  fur  les  lieux,  & quieft  le  plus 
ancien  Auteur,  qui  en  ait  écrit.  S’il  y en  a qui 
ne  conviennent  pas  avec  lui  là-deffus , il  fe 
trouve  pourtant  que  laplûpart  de  ceux  qui  s’ac* 
cordent  en  quelque  forte,  fur  les  mefures  de  ces 
murailles,  ( d ) nous  en  donnent  les  mêmes» 
ou  du  moins  à peu  près  les  mêmes  que  lui. 
Ceux  qui  ne  leur  donnent  que  cinquante  cour 
dées  de  hauteur,  en  parlent  félon  l’état  ©u  elles 
ctoient  après  le  tems  de  Darius  Hyftafpide.  Car 
les  Babyloniensi  s’étant  révoltez  Scaiantofé  fou- 
tenir  contre  ce  Prince  un  longfiége  par  la  con- 
fiance qu’ils  avoient  dans  la  force  de  leursrem- 
parts,  lorfqu’il  eut  pris  la  Ville,  pour  (e)  em- 
pêcher que  fes  habitans  ne  lé  révoltaient  à l’a- 
venir, il  en  fit  enlever  les  Portes  &abbatre  les 
murailles  à la  hauteur  qui  vient  d’être  marauée» 
au-defTus  de  laquelle  elles  n’ont  jamais  été  éle- 
vées depuis.  Ces  murailles  formoienc  un  (f) 
quarré  parfait,  dont  chaque  côté  étoit  de  Gx-  - 
vingts  ftades  ou  quinze  milles.  Elles  étoienC 
(g)  toutes  bâties  de  larges  briques,  cimentées 
de  bitume,  liqueur  épaiilè  & glutineufe  qui  fort 
de  terre  dans  ce  pais- là  ,qui  lie  plus  forcement 
que  le  mortier , & qui  devient  beaucoup  plus 
dure  que  la  brique  ou  la  pierre  à qui  elk  feit 
de  ciment.  Ces  murailles  étoient  entourées 

d’un 

ou  moderne  3,  au  lieu  que  le  ftade  ancien  étant  près  de  la 
moitié  plus  court,  il  en  falloir  15.  pour  taire  un  mille* 

.A i n fi  la  grandeur  de  Babylone  n’approchoit  pas  de  celle 
que  notre  Auteur  lui  donne  ici  1 

(d)  PiiNiüS  ,Lib.  VI.  Cap,  XXVI.  PBtL«ST«A- 
rvt,  Lib.  I.  Cap.  XVIII. 

(e)  UmoDOTU*,  Lib.  III.  c.  1/9. 


Digitized  by  Google 


DES  JUIFS,  #c.  LîyR*  IT.  ijj 

d’un  vaftc  folle,  rempli  d’eau  & Revêtu  cJe  bri-  An.  srpt 
’qiiés  des.  deux  cotez.  La  terre  qu’on  en  a voit  a'^r,t  J-  ®* 
tiré  en  le  créufant,  avoit  été  emploiéç  à faire  ^BUC: 
les  briques  dont  les  murailles  étoient  conftrui- 
tes.  Ainfi  par  l’êxtrêtpe  hauteur  &épaiïïèur  des 
murailles  on  peut  juger  quelle  étôit  la  largeur 
& la  profondeur  du  iofifé.  Chaque  côté  de  ce 
grand  quarré  avoit  vingt-cinq  pçrtes,  ce  qui 
faifoit  cent  ep  tout,  toutes  d’airain  maffif.  Doii 
vient  que  lorfque  Dieu  promit  à Cyrus  la  con- 
quête de  Bhbylone,il  lui  dit  (Efaïe  XLV.  2.) 

Je  romprai  les  portes  £ airain.  Dans  l’entrc-deux 
de  ces  portes,  il  y avoit  trois  tours,  & quatre 
autres  une  à chaque  angle  de  ce  grand  quarré,. 

& trois  entre  chaque  angle  de  ce  grand  quarré- 
&ç  la  porte  proçhainç  de  chaque  côté,  & tou* 
tes  ces  tours  étoient  qlevéçs  dix  pieds  plus  haut 
que  les  murailles.  Ce  qu'il  faut  (b)  feulemerç: 
entendre  des  lieux  où  les  tours  étoient  nécefTai- 
r.es.  Divers  endroits  des  murailles  étant  envir 
ronnez  de  marais  toujours  pleins  d’eau  qui  en 
défendpient  l’approche , n’svoient  point  de  tours. 

Au (Ti  ne  montoient-elles  toutes  enfemble  qu’à, 
deux-cens  cinquante  ; au  lieu  que  fi  on  avoit 
liiivi  uniformément  le  même  ordre  tout  autour 
de  la  place , il  auroit  dû  y en  avoir  un  beau- 
coup plus  grand  nombre.  Des  vingt-cinq  por- 
tes de  chaque  côté  du  quarré,  partoient  autant 
de  rues,  qui  aboutifibient  aux  portes  du  côté 

op- 

• 

(/)  Hïrodotos,  Lib.  I.  c.  178. 

( ’j ) Herodotvs,  ibid.  Quintus  Cwrttvs,  Lib.V.. 

Cap.  I.  STRABo.Lib.  XVI.  p.  738.  Diodorus  Sicor,. 

Lib.  II.  p.  68.  Arri  an.  de  Expeditionc  Alexandrie  Lib~ 

VII.  p.  196.  Edit.  Grenov. 

Ih)  Diodsrvs  Siculus.  Lib.  II.  p.  68. 

* ‘ V B * * * * 
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An.  r7o.  oppofé;  de  forte  qu’il  y avoit  en  tout  cinquan- 
Nabbc.  tc  ru®Sj  (0  9U*  fecoupoient  à angles  droits,  & 
3 y.  ’ dont  chacune  avoit  quinze  milles  de  long  & 
cent  cinquante  pieds  de  larjre.  U y avoit  quatre 
autres  rues  qui  n’étoient  bâties  que  d’un  côté  > 
étant  bordées  de  l’autre  par  les  remparts.  El- 
les fàiloient  le  tour  de  la  Ville  le  long  des  mu- 
railles 3 êc  (k)  avoient  chacune  deux-cens 
pieds  de  large.  Comme  ces  rues  fe  croifoient , 
elles  formoient  fix-cens  foixante-feize  quarrez , 
dont  chacun  avoir  quatre  flades  & demi  de 
chaque  côté,  ce  qui  faifoit  deux  milles  & un 
quart  de  circuit.  Aux  quatre  cotez  de  ces  quar- 
rez 


( t ) Herodot.  Lib.  I.  c.  i8t».  C’eft  à peu  près  fur 
«e  Pian  que  le  fameux  Guillaume  Pen  le  Quaker  a 
trace'  les  allignemens  de  la  Ville  de  Philadelphie,  dans  la 
Province  d’Âmerique  à laquelle  il  a donné  le  nom  dePen* 
iilvanie.  Si  cette  Ville  s’acheve  jamais  delà  manièredont 
il  l’a  conçue,  ce  fera  la  plus  belle  & la  meilleure  de  tou- 
te cette  partie  du  monde,  & il  n’y  en  aura  mêmeguérei 
dans  le  refte  du  monde  qui  la  paflent.  Car  elle  eft  Gtuée 
entre  deux  rivières  navigables  , à deux  milles  de  l’endroie 
où  elles  fe  joignent.  Elle  a 30.  rues,  dont  il  y en  a dix 
qui  traverfent  d’une  riviere  à l’autre,  de  deux  milles  de 
long.  Les  vingt  autres  qui  les  coupent  à angles  droits,  ont 
la  moitié  de  ia  longueur  des  premières.  Il  a laifTe  autour 
du  centre  de  ce  parallélogramme , un  quarré  de  dix  acres: 
& au  milieu  de  chacun  des  quatre  quartiers  de  ce  même 
parallélogramme  il  y en  a un  ae  cinq.  Ces  places  fontdef- 
tinées  à bâtir  des  Églifes,  des  Ecoles,  & d’autres  Edifi- 
ces Publics,  Sc  à fervir  de  promenadesaux  habitant  com- 
me font  les  Moorfields  à Londres.  Il  y a déjà  plus  de 
deux  mille  maifons  bâties.  Si  jamais  ce  Plan  s’acheve,  ce 
fera  la  Ville  la  plus  magnifique  de  route  l’Aroerique;  fie  fi 
le  pais  d'alentour  fe  peuple,  la  fituarion  avantageufe  pour 
Je  Commerce,  à caufe  des  deux  bonnes  riviere»  qui  y a- 
Oienent  les  Vaifl’eaux  par  celle  delà  Ware  dans  laquelle 
elles  fe  déchargent  à deux  milles  de  là,  y attirera  aflez 
d’habirans  non  feulement  pour  exécuter  le  Plan  du  Fon- 
dateur, mais  même  pour  y ajourer  des  deux  cotez  du  pa- 

nUft- 
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rei  du  côté  de  rues  étoient  pofées  les  marfons  x An.  jtw, 

( ty  hautes  de  trois  ou  quatre  étages,  &dont  le  avanr)  & 
devant  étoic  orné  de  toutes  fortes  d’embeliflè-  ^*wrCi’ 
mens.  L’éfptce  intérieur  étoit  occupé  par  des  * 
cours  & dés  jardins-  Une  branche  de  l’Euphrate 
tra  verfoit  cette  grande  VHle  du  nord  au  midi.  On 
paflbtt  cette  rivière  au  milieu  de  la  Ville  fùrui» 

£ont(m)  d’un  ftadede  long&  de  trente  pieds  de 
rge,  ôc  conftruit  avec  ui»arrificeadnHrable,pour 
fiippléer  au  défaut  ( »j  du  fonds  de  la  rivière, qui 
étant  entièrement  fabionneuz  n’étoic  pas  pro- 
pre a y aflêoir  le»  fonde  mens.  Au»  deux  ex- 
trêmkez.  du  pont,  (*)  H y a voit  deux  Palais, 

le 


«Hrlogramme  dequoi  en  faire  un  quarré  parftie:  8t  en  ce 
«a*-li  elle  reflembleroit  en  tout  à Babylone,  excepté  Ce» 
murailles  & la  grandeur  de  fon  enceinte;  & la  Ibrpaftb- 
Kûr  meme  à l’égard  de  Incommodité  de  fa-lituation-Mai* 
cette  refiemblance  ne  fêroit  toûjours  que  telle  qu’elle  peut 
être  entre  des  Villes  de  fort  inégale  grandeur;  car  quand 
Philadelphie  rempliroit  «out  le  Plan  que  je  viens  de  mar— 

£er,  Si  qu’elle  auroit  deux  milles  de  large  au  IG  bien  que 
long,  il  faudrait  toujours  cinquante-Gx  Villes  de  cectei 
grandeur  pour  remplir  l'enceinte  qu'avoient  les  muraillda 
de  Babylone. 

{*)  Deux  flethrti , dit  DiofioRt,  c’èft-à*dire  20a» 
pieds-  Car  un  plethre  contenoit  cent  pieds. 

(I)  HErodotus,  Lib.  I»  c.  178.  PHZI.MTRAXVS, 
lib.  I.. 

(w)  Stras ow  dit  que  1a  rivière  qui  traverfoit  Baby- 
lone  étoit  large  d’un  ftade.  ( Liv.XVI.  p.  738.)  Mbis  Dict- 
DoRgdit,  ( Eiv.  IL  p.  £8.  ) que  le  pont  avoir  cinq  ftade* 
de  longueur;,  cela  fuppofé , le  pont  étoit  beaucoup  plus  long 
que  U rivière  n’étoit  large. 

(*»)  Diodorüs  Sic.  Lib.  II.  p.68.  Q.  Cur.tios  Lib*. 
▼.  cap.  I.  Pbilostratus  LVb.I.cap.  XVI II.  iIkro- 
Dot.  Lib.  I.  c.  186. 


(o)  Berosus-  afmd  Joseph.  Ântiq.  Lib.  X.  cap.  rx» 
Rirodot.  Lib.  I.  c.  186.  Diodortjs  S^c.  Lib.  II.  p». 
<8.  Q.  Curtuts  Lib  V.  cap.  I.  Philostratus  Lib.  U 
«p.  XVUI, 
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^n”nTi°c  v,euX  aa  c°té  oriental  du  fleuve,  & le  ikw* 
na»oc»  veau  au  côté  occidental  oppoTé.  Le  premier 
3 s.  * (p)  contenoic  quatre  des  quarrez  dont  je  viens 

de  parler,  & l’autre  (j  ) neuf.  Le  Temple  de 
Belus  qui*  étoit  proche  du-  vieux  Palais  remplif- 
foit  un  autre  de  ces  quarrez.  La  Ville  toute 
entière  étoit  (kuée  ( r ) dans  une  vafte  plaine  > 
dans  un  terroir  extrêmement  gras  & fertile.  La 
partie  (/)  de  la  Ville  qui  étok  à l'orient  du 
fleuve  étoit  l’ancienne  cité;  celle  qui  étoit  *u 
couchant  étoit  i’ouvrage  dç  Nabucçxjonofor. 
Mais  l’une  & l’autre  étoient  renfermées  dans  ce 
vafte  quarré  dont  je  viens  de  parlçr.  Le  plgn 
«le  cette  Ville  avoit  été,  cefemble,  formé  fur 
Ninive,  qui  comme  celle-ci  avoit  préeifement 
’(/)  CCCCLXXX.  ftadesde  circuit.  CarNa- 
bucodonofor  aiant  détruk,  conjointement  avec 
fon  pere , cette  ancienne  capitale  de  l’Empire  AC- 
Cy  ri  en,  refont  de  donner  la  même  grandeur  à 
Babylone  qu'il  voulok  faire  fucceder  à la  même 
dignité.  Toute  la  différence  qu’ri  y mk,  c’eft 
qu’au  lieu  que  Ninive  ( « ) étoit  en  forme  d’un 
parallélogramme  ou  quarré  long,  il  fit  Babylo- 
ne  exa&ement  quarree,  figure  qui  larendoitun 
peu  plus  grande  que  l’autre.  Q?.  fur  dans  la 
vue  de  peupler  cette  grande  Ville  que  ce  con- 
quérant y tranfporta  un  fi  grand  nombre  de 
-captifs  , tant  de  la  Judée  que  des  autres  pais 
conquis,  tfil  avok  même  pu  la  remplir  d’ha- 

bitans 

(p)  H avoit  trente  fade*  de  tour.  Dio»o«.  Sic.  Lib. 

U.  p.  69. 

(9)  Il  a voie  foi  Xante  ftades  de  circuit.  Diudor.  ibid. 

}r)  HBRop'ot.  Lib.  I.  C.  193. 

1 ) DtoDbR.  Sic.  Lib.  II.  p.  6j. 

(r)  jDioboKVj  ibidem. 


Digitized  by  Googlj 


DES  JUIFS,  &c.  EivRfflT^  177' 
bitans  à proportion  de  fa  grandeur,  il  n’y  avoit  An.  r7<« 
point  dans  tout  l’Orient  de  paï$  plus  capable 
d’entretenir  un  fi  grand  Peuple  que  celui  où  elle  y,, 
étoit  fituée.  Cette  Province  étoit  fi  fertile,  que 
lorfque  les  Rois  de  Perfe  avoient  la  domination 
de  l Afie,  (<u>)  elle  leur  rapportoit  la  moitié  au- 
tant que  tout  le  refte  de  ce  vafte  Empire  La 
terre  y étoit  fi  propre  pour  les  grains,  qu’elle 
rendoit  d’ordinaire  deux  ou  trois  cens  fois  plus 
qu’elle  n’avoit  reçu.  Mais  cette  Ville  n’eût  pas* 
le  tems  de  fe  (x)  bien  peupler.  Vingt-cinq 
ans  après  la  mort  de  Nabucodonofor , Cyrus 
transporta  le  fiége  de  l’Empire  à Sufe , ce  qui» 
mit  fin  à l’accroiflèment  & à la  gloire  de  Ba- 
bylone  , qui  ne  fut  plus  depuis  flcnflànte.. 

Quinte  Curce  (*)  rapporte  que  lorsqu’ Alexan- 
dre arriva  à Babylone,  la  Ville  n’étoit  bâtie  que 
dans  l’efpace  de  quatre-vingts- dix  ftades,  ce- 
qui  ne  peut  être  entendu  que  d’autant  de  fta- 
des en  longueur.  Or  fuppofant  que  la  largeur 
égalât  la  longueur,  qui  eft  tout  ce  qu’on  peut 
accorder , il  s’enfuivra  qu’il  n’y  avoit  de  bâti 
que  8100.  ftades  quarrez.  D’ou  il  refulte,  que 
jout  l’efpace  renfermé  dans  les  murailles  conte- 
nant 14400.  ftades  quarrez,  il  yen  avoit  63 000» 
qui  n’étoient  point  bâtis  & qui  étoient  labourez 
ou  enfemencez,  (x)  au  rapport  du  même  Hif- 
torien.  Les  maifons  outre  cela  n’étoient  point 
, contiguës , mais  elles  avoient  de  chaque  côté  un  . 

vuide 


Deux  de  fe*  cotez  Croient  chacun  de  ijo.  ftudea de- 
longueur,  les  deux  autres  n’en  avoient  que  90.  chacun*. 
Diodor.  ibid. 

(0)  Hkrodot.  Lib.  I.  C.19X.  193. 

(*)  Q.  CvrtIVS  Lib.  V.  cap.  1, 

H*  > 
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An.fje.  vuide  qui  les  féparoit  les  unes  des  autres.  Cette 
«ram  j. c.  trujnière  de  bâtir  leur  avoit  paru  la  plus  fûre * 
U.  vc'  félon  Quinte  Curce,dont  voici  les  termes  \Ac 
ne  totam  quidem  urbem  te3is  occupaverunt , per 
XC.  fiadia  b a bit  ai  ur , nec  omnia  continua  fient, 
credo  quia  tutius  vijum  efi  pturibus  lacis  fpargi. 
Ceft-  à-dire  * même  toute  h Ville  n’eft  pas 
„ bâtie  > elle  ne  l’elî  que  dans  l’efpace  de  qua- 
,,  tre- vingt -dix  ftades  *,  & encore  les  bâti- 
,,  mens  ne  tiennent  point  les  uns  aux  autres  ^ 
>,  ce  que  l’on  a fait,  fi  je  ne  me  trompe,  par- 
v „ ce  qu’on  a cru  qu’il  y avoit  plus  de  fureté  à 
,»  habiter  ainfi  dans  des  maifons  féparées  & é- 
„ loignées  les  unes  des  autres. tc  On  rapporte 
d’ordinaire  ce  plus  de  fureté,  au  danger  du  fcu> 
mais  il  regarde  proprement  la  con/ervation  de 
la  fanté.  Car  c’en  par  ce  moien  qu’on  évite 
dans  ces  pais  chauds  les  fuffocations  «3c  les  au- 
tres inconveniens , où  Ton  s’expofe  infaillible- 
ment lorfqu’on  habite  des  maifons  fermées  & 
prefïees.  C’efi  pour  cette  raifon  qu’à  Delhy 
capitale  des  Indes  & dans  les  autres  Villes  de 
ces  climats  brûlans  » les  maifons  font  ifolées 
& féparées  les  unes  des  autres.  L’ancienne  Ro- 
me étoit  bâtie  de  la  même  manière.  Tout  cela 
joint  ensemble  fait  voir,  que  Babyloneétoit  plus 
grande  en  apparence  qu’en  réalité.  Car , félon 
ce  rapport  » la  plus  grande  partie  de  Tefpace 

Su’elle  contenoit  ne  fijt  jamais  bâtie  ; en  quoi 
le  a été  inférieure  à Ninive,  qui  n’aiant  pas 
. moins  d’étendue  qu’elle  dans  fon  enceinte,  n’a- 
voir 

(*)  [ Ce*  90.  ftades  font  6or\a.  pa * Romains»  ou prèr 
4e  deux  lieues;  ainfi-  la  partie  de  BabyJone  qui  éton bâtie , 
s’afoit  que  7.  Ucuei  de  tour  tout  au  plut,  Si  o’écoic  qu’en- 

viro» 
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voit  aucun  endroit  vutde,  du  moins  que  nous  4n*r7«* 
lâchions.  Une  preuve  même  qu’elle  étoit  en-  *" 

tierement  habitée,  c’eft  le  nombre  prodigieux  35. 
d’enfans  qu’elle  contenoit,  au  teras  de  Jonas* 
s’y  en  étant  trouvé,  (don  l’Ecriture,  fix-vingts 
mille  qui  ne  (àvoient  point  difcerner  leur  main 
gauche  d’avec  leur  main  droite.  L’intention 
de  Nabucodonofor  étoit  bien  de  rendre  Baby- 
lone  fuperieure  k l’autre  à toutes  fortes  d’é- 
gards. Mais  ce  Prince  ne  vécut  pas  aflèz  long- 
tems,  ni  l’Empire  de  Babylone  ne  dura  pas  a£- 
fez , pour  que  le  plan  qui  en  avoit  été  tracé  fût 
exécuté. 

Un  autre  grand  ouvrage  de  Nabucodonofor 
à Babylone,  (y  ) c*étoit  le  Temple  de  Bel.  Ce 
qu’il  avoit  pourtant  de  plus  remarquable  ne  ve- 
noit  pas  de  ce  Prince,  mais  avoit  été  conftruit 
plusieurs  fiècles  auparavant.  Je  veux  parler  de  # 

' cette  Tour  prodigieufe  qui  étoit  au  centre  de  cet 
édifice.  Sa  ba2e  étoit  ( * ) un  quarré  dont  cha- 
que côté  étoit  d’un  ftade,  ce  qui  lui  donnoit 
un  demi* mille  de  circuit.  Elle  confiftoiten  huit 
tours  bâties  l’une  fur  l’autre.  Quelques  - uns 
„ trompex  par  la  verfion  Latine  d’Herodote,  qui 
dit  que  la  plus  baffe  de  ces  tours  avoit  un  ftade 
d’épaiftèur  & autant  de  hauteur,  veulent  que 
chacune  de  ces  tours  ait  été  haute  <F un  ftade, 
ce  qui  monterok  à un  mille  de  hauteur  pour  le 
tout.  Mais  le  Grec  d’Herodote  qui  eft  le  tex- 
te authentique  de  cet  Auteur , ne  porte  rien  de 

fem- 


viron  quatre  foi*  plus  grande  que  Paris.  Note  de  T Edit  d* 
F**is.  ] . si. 

(y)  BKRoaus  ay*d  Josephum  Atutq.  Lib.  X.  : . 

(*)  Hsrosot.  Lib.  I.  e.  »Sl. 
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An.  J79.  femblable.  fl  dit  feulement  que  cette  tour 
H amoT*  vo*c  un  ^Me  ‘k  longueur  fur  un  ftade  de  lar-- 
3 j.  geur , fans  rien  dire  de  fa  hauteur.  Strabon  quh 

dans  la  defcription  qu’il  en  fiait  lui  donne  le 
nom  de  pyramide , parce  qu’elle  alloic  en  dé- 
croifiTant  de  tour  en  tour,  (<*)  dit  de  la  tour 
toute  entière  qu’elle  avoit  un  ftade  de  hauteqr 
& un  ftade  de  chaque  coté-  Jtn  effet,  quand- 
ces  deux  Auteurs  auroient  jdonné  un  ftade  de 
hauteur  à chaque  tour  & un  mille  à toutes  eq- 
femble , on  ne  pourroit  fe  le  perfuader , tant  la! 
chofe  cft  incroyable  ; combien  moins  eft-oq 
obligé  de  le  croire,  puifque  ces  Hiftoriens  q’eq 
difent  rieq.  Cet  édifice  , tej  que  Strabon  le 
décrit , étoit  affèz  prodigieux.  A s’en  tenir 
aux  dimenfions  qu’il  lui  donne , fans  y rien  3- 
joûter  de  plus  j il  faut  convenir  que  c’étoip  un 
t des  plus  merveilleux  * ouvrages  qu’il  jr  syt  ja- 

mais eu  dans  le  mppdc,  & qui  a mêm€  fut- 
pafle  de  beaucoup  la  plus  grande  dps  pyramides 
d’Egypte  , qu’on  a mis  au  deffus  de  tous  les 
ouvrages  humains.  Car  quoique  (£)  fa  baZe 
fut  moindre  que  celle  de  la  pyramide,  qui  é- 
toit  un  quarré  de  DCC.  pieds  de  chaque  côté, 
au  lieu  que  l’aqtfe  n’en  avoir  que  DC.  la  toqr 
l’emportoit  de  beaucoup  en  hauteur,  la  mefii- 
ie  perpendiculaire  de  la  pyramide  n’éfim.t  qqe 
, . -}••■•  -,  de 

(*)  Strabo  Lib.  XVI.  p.  738. 

* [En  iuivant  la  rnefure  des  ftade*  anciens  qyj  Soient 
«n  ulage  au  tems  J’Herodotk  , le  feul  des  Auteurs  qui 
foienc  venus  jufqu’à  nous,  de  ceux  qui  avoieni  vû  cet  Edi- 
fice, le  Temple  de  Belus  n’avoic  que  6p.  toiles  de  haut 
environ.  Cette  hauteur,  n’a  rien  d’extraordinaire,  vû  cel- 
le de  plusieurs  Edifices  de  l’Europe.  Le  Temple  de  Belps 
avoit  m.èrt)e  u,ne  facilité  plus  grande  «laos  fa  conftruûion, 
en  ce  que  n’ftant  bâti  que  de  brique*  ou  le*  ppttcit  en 

haut 
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ée  ÇÇCCLXXXI.  pieds  ; au  lieu  que  celle  de  An.  r». 
U tour  étoit  de  DC.  pieds  entiers,  ainfi  elle  *Y*ntJ»P* 
étoit  plus  haute  que  loutre  de  CXXX  pieds  ,ce  J w‘ 
qui  fait  uu  quart  fur  le  tout.  Ce  n’eft  dpnc  pas 
fans  raifon  que  ( c ) Bochart  affore , que  c’eft  la 
même  tour  qui  fut  bâtie  lors  de  la  confufîon 
des  langues.  Elle  étoit  aflez  prodigieufe  pour 
répondre  à la  defcription  qu’en  fait  l’Ecriture, 
v Outre  - que,  plufieurs  Auteurs  g durent  qu’elle  g- 
voit  été  toute  bâtie  (4}  de  . brique  &c  de  bitu- 
me, comme  la  togr  de  Babel  l’ayoitété,  fç- 
lonlr  meme  Ecriture.  Hénodpte  dit  qu’on  y 
mon  toit  par  des  dégrez  qui  aüojenf  en  tour- 
nant par  le  dehors.  D’où  l’on  peut  conje&u- 
rer  fort  vraiferoblablement  qu’on  y montait  par 
une  rampe  oblique  prife  for  ftÿswfew  du  mur, 
laquelle  toumoioit  huit  fois  ayant  que  d’arriver 
eu  fommet,  ee  qui  formoit  une  apparence  ae 
huit  tours  pofées  l’une  for  l’autre  , &ç  qui  aJU 
Joient  toujours  en  décroidant , de  la  même  ma- 
nière que  la  tour  de  Babel  eft  communément 
«epréfenrée  dans  les  tableaux •»  à cette  différen- 
ce près, que  celle-ci  eft  d’ordinaire  peinte  ron- 
de , & que  l’autre  étoit  quarrée.  Ces  huit  tours 
qui  compofoient  comme  autant  d’étages,  é- 
toienc  chacune  de  LXXV.  pieds  de  hauteur. 

• : î *-On 

haut  fur  le  dot  det  hommes , $i  l’en  n’a  voit  pas  be/oin  de 
machines  qui  OM  écé  n^ceflaires  pour  guinder  à une  fi 
grande  hauteur  aue  celle  des  cours  de  nos  Eglifes,  les  é- 
•ormes  pierres  aont  elles  font  confinâtes.  Nue  de  l'Edit, 

4 1 iVm.j  - - 

(♦J  Voie!  GRtAYE  , Defcription  det  Pyramides  , p.  $8.  6$. 

(c)  Phalef  Part.  I.  Lib.  I.  cap.  IX. 

(d)  Strabo  Lib.  XV|I.  Herodot.  Lib.  I.  c.  181. 

XTiooor.  Sic.  Lib.  IL  p.  '169.  Arrian  de  EttftdtMrue 
inuutdrit  Lib.  VII.  p.  296. 
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On  y avok  pratiqué  plusieurs  grandes  chambre» 
• avec  des  voûtes  fotkenues  par  des  pilliers.Tou*. 
tes  ces  chambres  firent  partie  du  Temple  ,Jor£ 
que  la  tour  fut  eonfecrée  à un  ufege  idolâtre. 
Le  plus  haut  étage  étoit  le  plus  feint  * & celui 
où  les  principales  dévotions  étoient  pratiquées. 
Au  Commet  de  la  tour  (r)  il  y avok  un  obfer- 
vatoke , par  le  Cecours  duquel  les  Babylonien» 
s’étoient  rendus  habiles  en  Aftronomie  plus 
qu’aucune  autre  Nation  , &r  y av oient  feit  en 
peu  de  tems  les  grands  progrès  queUHiftoire 
leur  attribue.  Car  lors  ou’ Alexandre  prit  Ban 
bylone,  le  Philofophe  Gallifthene  qui  ry  avok 
fiiivi  » trouva  qu’ris  «voient  des  obfervations- 
Agronomiques  de  M.  DCCCCHI.  ans  et» 
remontant  depuis  ce  tems  - là  , ce  qui-  alloit 
jufqu’à  l’an  cent  quinzième  après  le  Déluge* 
qui  étoit  le  quinzième  depuis  que  la>  tour  de 
Babel  avoit  été  bâtie.  Car  la  co&fafion;  des 


Langues  qui  la  fuivk  immédiatement , arriva* 
dans  l’année  que  Pdeg  naquit*  qui  fut  la- cent 
& unième  apres  le  Deluge,  & quatorze  ans  d'- 
près ces  obfervations  commencèrent.  Callifthe- 
ne  envoia  ce  calcul  de  Babylone  en  Grèce  à 

Arik 


(#)  Diooor.  SU.  Lib.  II.  S9. 

* [Le  témoignage  de  SlMM-lcios  ou  déPORVHYRVpB* 
roît  fort  fufpeft  ; non  feulement  par  ce  qu'il  n'eft  paa 
vraifemblable  qu’on  ait  commencé  le*  obftrvations  Aftro- 
aomiques  fi- tôt  après  le  Deluge;  mait  au  (fi  parce  qu’on 
ne  trouve  dans  aueun  ancien  Auteur,  que  Calliltbene  air 
envoyé  ces  obfervations  à Aaistotk.  Celui-ci  n’en  fait 
aucune  mention  d'ans  fes  ouvrages , 8t  il  ne  paroir  pas  que 
Jes  Aftronomes  qui  font  venus  enfuite  aient  connu  ces  ob- 
férvations,  ou  qu’iU  aient  ouï  dire  que  Calliftbene  les  eût 
communiquées  à fon  maître  Arwtotb.  Ainfionnepeut 

guère* 
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Ariftote  fon  maître  , comme  * Simplicius  le 
rapporte  dans  fon  fécond  Livre  de  cœlo  fur  la 
foi  de  Porphyre.  Jufques  à Nabueodonofor  le 
Temple  de  Bel  ne  contenoit  que  ta  tour,  & 
les  chambres  qu’on  y avoir  pratiquées  fervoient 
à tout  ce  qui  concernoit  ce  culte  idolâtre.  Mais 
ce  Monarque  (/)  lui  donna  beaucoup  plus  d’é- 
tenduë  par  les  grands  Edifices  qu’il  fit  bâtir  tout 
autour,  dans  un  (g)  quarré  de  deux  ftades  de 
chaque  côté  & d’un  mille  de  ciro»nference , 
çc  qui  étoit  1800.  pieds  plu*  (b)  que  le  quarré 
du  Temple  de  Jerufalem.  Ce  dernier  n’avoit 
que  3000.  pieds  de  tour,  au  lieu  que  l’autre, 
félon  cette  fupputation , en  avoit  4800.  Tout 
ce  corps  de  batimens  étoit  enclos  d’un  mur  „ 

3u‘on  peut  fuppofer  avoir  été  de  la  même  éten* 
uë  que  le  quarré,  qu’il  renfermoit,  & où  é- 
toient  attachées  plufieurs  portes  qui  conduifoient 
dans  le  Temple.  Elles  étoient  toutes  /)  d’airain 
malïîf,  & c.’eft  apparemment  à quoi  on  avoit 
emploié  la  Mer  d’airain  > les  colomnes  d’airain 
& les  autres  vafes  de  même  métal  qui  avoient 
été  enlevez  du  Temple  de  Jerufalem  & tranf* 
portez  à Babylone.  Car  l’Hiftoire  Sainte  dit 

(é)  que 

guéres  compter  fur  le  rapport  de  Simplicité*,  qui  n*a 
d'autre  garant  que  Porphyre  de  ce  qu’il  avance.  Vide 
StANLEII  Philtfyh.  Oriental.  Lib.  I.  <5.  I.C.  I.  DODWEL. 
L I Append.  ad  DiJJertat.  Cypriçn.  §.  XXIII.  VlTRlNQA  à I 
Jefajam  Tom.  II.  p.  5-34.] 

(f)  Berosus  apud  Joseph.  Antiq.  Lib.  X.  II. 

(jt)  Herodotvj  Lib.  I.c.  181. 

(h)  Car  c’écoit  un  quarré  de  500.  coudée*  de  chSqu» 
çôté  & de  jjeux  mille,  dan*  le  toui,  c’efl-à-tftre  de  3000*. 
■pied*.  Voiez  Ltgpoot  , Dejcriptim  An  Temple  de  J«rq£f- 
Un. 

(•)  Herodot.  Lib  I.  c.  181.  , « : 
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An.-/7«f  (i)  que  Nabucodooplpr  mit  tQps,jfis  yafqs  (%- 

nIb'Jc  ^ a^oit  tranfgorte2»  de  Jerufalern  à,Ba- 

3 j.  * bylope,  dans  ,1a  rpailôn  dç  Ton  pieu  , c’qft-à- 

dire  dans  lp  Temple. de  Bel-  C’çtoit  là,  le.  nom 
du  principal  Dieu  des  Babyloniens- On  crpitquV 
c’eft  le  Nimrod  de  P Ecriture»  qqifut  appeb 
lé  Bel  par  rapport  à l’autorité  dont  il  étoit  re- 
vêtu , Çc  Nijprod  à caufe  de  la  rébellion.  Car 
dans  les  Langues  Hébraïque  & Chaldaïqqe  Bel 
ou  BaaL  iui  eft  le.  même  nom , lignifie  Seig- 
neur, Nimrod  rebelle.  Le  premier  étoitïe 
nom  Babylonien  de  ce  Prince , qui  le  rappor- 
tait à l’autprité  Souveraine  qu’il  poiTedkiit  dans 
çe  pais.-  là*  Le  dernier  eft  celui  qu’il  a dan? 
l’Èçriture».  lequel  lui  fut  donné  poyr  là  rébel- 
lion , parçe  qu’il  lé  fpuleva  contre  Dieu  pour 
exécuter  les  trouvais  delïèins.  Ce  Temple  fub- 
Çftoit  encore  au  teros  de  Xqrxès}  maiscePrirç- 
CÇ  à fpn  retour  dé  fpn  expédition  dé  Grèce  (T) 
Ip  démolit  entièrement  après  avoir  enlevé  les 
trélors  immenfes  qu’il  copcenoit,  parmi  lefquels 
il  y avoit  plulîeurs  Idoles  ou,  ftatuës  d’or  malEE 
dont  l’une  au  rapport  de  Diodore  de  Sicile  ( m ) 
étoit  de  quarante  pied?  de  haut,  Sr  qui  pou- 
vait bien  être  celle  que  Nabucodonolor  avoit 
confacrée  dans  la  plaine  de  Dura.  Il  eft  vrai 
que  l’Ecriture  donne  à celle-ci  Ibixante  coudées 
ou  quatre-vingt-dix  pieds  de  hauteur  ; mais  ce- 
la dpit  être  entendu  de  la  ftatuë  & de  fon  pie- 
deftal  pris  enlemble.  Car  l’Ecriture  n’attribuant 


(Js)  Daniel.  I-  a.  U.  Chnn.  XXXVI.  7. 

■{Il  St TRABQ  tib.  XVJ.  p.  73,8.  Hbrodot.  Lib.  U 
Arri  anus  dt  Expédition*  jfiexandri  Lib.  VII.  p.  zÿf. 
(mj  Lib.  IJ.  p.  6j>., 
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à cette  ftatuë.  que  fix  coudées  de  largeur  ou  An.  570. 
d’épaiflèur,ij  eft  impoffible’  que  la  ftatuë  feule avant  J- c* 
eût  foixante  coudées  de  hauteur.  La  raifon  en  ^*vc* 
cft,  que  fur  ee  pied-là,  elle  eût  eu  de  hauteur  * 
dix  fois  plus  que  de  largeur  ou  d’épai  fleur , ce 
qui  excède  toutes  les  proportions  du  corps  hu- 
main, la  hauteur  d’un  homme  n’allant  pas  fix 
fois  au  delà  de  fon  épaiflèur,  en  mefurant  mê- 
me un  homme  de  la  taille  la  plus  âne  & la  plus 
déliée  par  le  milieu  du  corp?.  Mais  il  n’eft  pas 
dit  de  quel  endroit  .la  largeur  de  cette  ftatuë 
4to»t  pri(c  : peut  - être  étoic  - ce  d’une  épaule  à 
J’autre i ep  ce  cas,  la  proportion  de  Gx  coudées 
de  largeur  en  reduiroit  exactement  la  hauteur  à 
la  melure  rapportée  par  Diodore.  Car  la  hau- 
teur ordinaire  d’un  homme  étant  quatre  fois  6c 
demi  là  largeur  d’une  épaule  à l’autre  , fi  la 
ftatuë  a voit  fix  coudées  de  largeur  entre  les 
épaules , elle  devoit  avoir  félon  cette  propor- 
tion vingt- fèpt  coudées  de  haut,  ce  qui  fait 
quarante  pieds  6c  demi.  Outre  cela  Diodore 
,(  » ) dit  que  cette  ftatuë  de  quarante  pieds  de 
haut  contenoit  mille  talens  Babyloniens  d’or; 
ce  qui,  félon  Podux , lequel  dans  fon  O»omafiir 
con  fait  le  talent  Babylonien  de  70Q0.  (w*)drag- 
mes  Attiques, ç’eft-à-dire ,de  8 75. onces, mon- 
te à trois  millions,  6c  demi  de  Livres  Sterling. 

Mais  fi  on  porte  la  hauteur  de  la  ftatuë  à quar- 
tre-  vingt*-  dix  pieds  fans,  le  picdeftal , on  en 
fcra  monter  ia  valeur  à une  fomme  prodigieu- 

&•. 

(»)  Diod.  Sic.  Lib.  II. 

(nn)  C'eft  félon  la  plui  baffe  fjpputaticm }.  car  G l’on, 
fuit  celle  du  Do&eur  Bernard  , U fomme  fera  beaucoup 
J>His  grande. 
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fè.  EFeù  il  fuit  ou.’il  faut  néceflkirement  corn- 
• prendre  le  piedeftal  dans  îa  hauteur  marquée' 
par  Daniel.  Il  y avoit  aufli  d’autres  Idoles  & 
pluficurs  vafes  facrez,  dans  ce  Temple,  tous 
d’or  naffrf.  Ceux  dont  Diodore  fait  exprefle- 
ment  mention  contenoient  5030»  talens , ce 
qui  joint  aux  mille-  talens  de  la  ftatuë  ci-de£- 
fus  mentionnez , morte  au  delà  de  vingt  & 
un  millions  de  Livres  Sterling.  Il  eft  d’ailleurs 
aifé  de  s’imaginer , qu’il  y avoit  encore  une 
fois  autant  en  riche  (Tes  & en  uten  files  non 
fpecifiez,  qui  montoient  à une  fomme  immen- 
fc.  Car  c’étoit  l'amas  de  plus  deux  mille  ans» 
ce  Temple  ayant  aufli  long-tems  fubfifté.  Tout 
cela  fut  enlevé  par  Xerxès,  lorfqu’il  détruifit  ce 
Temple.  Peut-être  fut-ce  pour  fe  dédomma- 
ger par  ce  butin  des  grandes  dépenfes  qu’il  a- 
voit  faites  dans  fon  expédition  de  Grèce,  & que 
ce  fut  là  le  principal  motif  qui  le  porta  à ren- 
verfer  ce  magnifique  ouvrage.  Alexandre  à fon 
retour  à Babylone  de  fon  expédition  des  Indes 
(0)  forma  le  deflèin  de  te  rebâtir,  & d’abord 
il  emploia  dix  - mille  hommes  pour  nettoier  la 
place,  & en  écarter  les  ruines;  mais  ce  Prin- 
ce étant  venu  à mourir  deux  mois  après,  que 
Fouvrage  étoit  à peine  commencé  l’entreprife 
ceflà.  Si  ce  Prince  eût  vécu  plus  long-tems, 
& (p  ) qu’il  eût  fait  de  Babylone  le  fiége  de  fon 
Empire , comme  on  a cru  qu’il  en  avoit  l’in- 
tention, 

1 f»)  Strab»  Lib.  XVI.  p.  738.  Joseph»!  centra  Ap!»~ 
Mtm  Lib.  I.  p.  1048.  Arrianus  de  Expédition  Alexandre 
Lib.  III.  127.  & VII.  p.  296. 

(p)  Strabo  Lib.  XV.  p.  731. 

( <f  ) Diodor.  Sic.  Lib.  II.  p.  68.  Philostraïci 
Lib.  L cap.  XVIII. 
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tcntion,il  eût  porté  la  gloire  de  cette  Ville auflî  An-r7«* 
loin  que  Nabucodonofor  eut  jamais  deflèin  de  ^*njtJcCi 
la  porter,  & elle  auroit  encore  été  la  Reine  de  jp,  ’ 
l’Orient. 

Près  du  Temple  ( q ) & au  même  côté 
oriental  du  fleuve,  étoit  fltué  le  vieux  Palais 
des  Rois  de  Babylone , qui  avoit  quatre  mil- 
les de  circuit.  Tout  vis-à-vis  de  l’autre  côté 
du  fleuve  (?j  ) étoit  placé  le  nouveau  Palais, 

(r)  qui  étoit  l’ouvrage  de  Nabucodonofor.  Il 
étoit  quatre  fois  auffi  grand  que  l’autre  (s) 
aiant  huit  milles  de  tour.  Il  étoit  entouré  dé 
trois  murailles  & bien  fortifié  à la  manière  de 
ces  teins- là.  Mais  ce  qu’il  y avoit  de  plus  re- 
marquable, c’étoient  ces  jardins  fufpendus  fi  re- 
nommez parmi  les  Grecs.  Ils  contenoient  (/) 
un  quarré  de  quatre  plethres,  c’eû- à-dire,  de 
quatre -cens  pieds  de  chaque  côté.  Il  écoient 
elevez  & formoient  plufieurs  larges  terrafies  po- 
fées  en  amphithéâtre , dont  la  plus  haute  égalait 
la  hauteur  des  murs  de  la  Ville.  On  montoic 
d’une  terrafiè  à l’autre  par  un  efcalier  large  de 
dix  pieds.  La  ma  (Te  entière  étoit  foutenuë  par 
de  grandes  voûtes  bâties  l’une  fur  l’autre,  & 
fortifiée  d’une  muraille  de  vingt- deux  pieds  d’é- 
paiflèur,  qui  l’entouroit  de  toutes  parts.  Sur 
le  fommet  de  ces  voûtes  on  avoit  pofé  de  gran- 
des pierres  plates  de  ièize  pieds  de  long  & de 
quatre  de  large.  On  avoit  mis  par  demis  une 

COU- 

^l  Ibidem,  p.  63. 

(r)  B'er.ojus  «fnd  Josephum  Lib.  X.  cap.  Il- 
h)  Diodorus  Lib.  II.  Herodotus  Lib.  I.  c.  181. 

(y)  Diodorus  Sic.  Lib.  IL  P.70.ST&ABO  Lib. XVI. 
p.  738.  Q.  Curxiv*  Lib.  V.  cap,  I. 
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couche  de  rofeaux  enduits  d’une  grande  quan- 
tité de  bitume,  fur  laquelle  il  y avoit  deuxrangs 
de  brique  liez  fortement  enfemble  avec  du 
mortier.  Tout  cela  étoit  couvert  de  plaqués 
de  plomb,  & fur  cette  dernière  couthe  étok 
pofée  la  terre  du  jardin.  Ces  plateformes  a- 
voientété  ainfi  conftruites,  afin  que  l’humidité 
de  la  tèrte  ne  perçât  point  en  bas  & ne  s’écou- 
lât pas  ait  travers  des  voûtes.  'lia  ferre  qu’on  y 
aVoit  jettée  avoit  tant  de  profondeur,  que  les 
plus  grands  arbres  pouvoient  y prendre  racine. 
Audi  toutes  les  térraflès  en  étoient-eHes  cou- 
vertes , comme  aiififi  de  toute  forte  de  plantes 
ou  de  fleurs  propres  à embellir  un  lieu  de  plai- 
fànce.  Sur  la  plus  haute  terralTe  il  y avoit  une 
machine , par  le  moien  de  laquelle  on  droit  en 
haut  l’eau  de  la  rivière  & on  en  arrofoit  tout  le 
jardin.  Amytis  femme  de  Nabucodonofor  aiant 
été  éîeVée  dans  la  Médie,  dont  Aftpge  fon  pe- 
re  étôit  Roi , s’étoit  beaucoup  plue  aux  mon- 
tagnes & aux  forêts  de  ce  païs-là  ; & comme 
«île  fouhaittoit  d’avoir  quelque  chofe  de  fem- 
blâble  à Babylone , Nabucodonofor  pour  lui 
complaire  fit  conftruire  ce  monftrueux  édifi- 
ce. 

Les  autres  ouvrages  attribuez  à ce  Monarque 
par  (u)  Berofe  & (w)  par  Abydene,  font  les 
digues  de  l’Euphrate , les  canaux  & le  lac  ar- 

- ‘tificiel 

(*»)  Afxd  J ose  phttm  Antùj.  Lih.  X.  cap.  il  . & contra 
Apiontm  Lib.  I.  p.  1047. 

Apùd  Eusebium  Prttg.  Evanp . Lib.  IX.  c.  41. 

JStrabo  Lib.  XVl.  p.  740.  Pliniüs  Lib"  V.tap. 

I.  Arrianus  de  Expeditîohe  AUxandri  Lib.  VII.  p. 
30X.  Q.  Cürti'us  Lib.  V.  cap.  L 
(7)  Ab yq en vs  'dféii  EüSeb.  tri}.  JEiùmg.  Lib.  IX, 


Digitized  by  Google 


DE  £ JUIFS,  &c.  Livre  II.  i$i 

tificîél  deftînez  à le  décharger  d’urte  partie  de  An.  jfo. 
fes  èàü’x  tfàhs  lés  tems  dé  fes  CTÜës.  Car  (x)  à av??*J  C. 
I’approcti'e  de  Tête  le'Sblëil  tenant  à fondre  les  1J.ABUC* 
neiges  dés  rhoritàg’ries  d’  Armehîe , il  en  naît  dans  i 
îès  mbis  de Juin , Juillet  & Août,  üngrahd  dé* 
bordetnent  d’eaux , qui  fe  jettent  dans  l’Euphra- 
te lui  font  franchir  lés  bords  dans  cette  fàifon, 
de  la  même  manière  que  le  Nil  fe  déborde  en 
Egypte.  Comme  la  Ville  & le  pais  en  louf- 
froient  beaucoup  de  dommage,  (y)  Nabuco- 
donblbr,  pour  y remedier,  fit  tifer  fort  haut  au- 
dèfïus  de  la  Ville  au  côté  oriental  du  fleuve  deux 
canaux  artificiels  pour  détourner  ces  eaux  dé- 
bordées dans  le  Tygrë  * avant  qu’elles  fulfent 
parvenues  à Babÿlone.  Le  plus  ( z ) éloigné  de 
ces  canaux  étok  celui  qui  fe  dechargeoit  dans 
le  Tygre  près  de  Seleùcîe;  l’autre  qui  couloit 
entre  le  premier'  & Babÿlone,  s’ailoit  rendre  dans 
le  :mêfne  fleuve  Vîs^VkHd’Apa’mée.  Ce  dér- 
ider êtaht  Fort  grand  &'-hàvigabîe  pour  les  plus 
grands  Vaifféaux  (a)  fut  pèür  cette  raifbn  appel- 
le en  Chaldéen  Nahàrrnhl'eha , c’efl-à*dire,  la 
rivière  royale.  O n d it  qu’il : Fut  fait  par(£)Gobaris 
bu  Gobrias , qui  étant  Gouverneur  de  la  Pro- 
vince eut  l’infpeftion  de  Oèt  ouvrage , & qui 
fêmble  avoir  été  le  même  que  celui  que  nous 
verrons  dans  la  lüite , pour  un  affront  qu’il  re- 
çut des  Babyloniens,  abandonner  leur  parti  & 

'•  • • ■ fe 

v 

(x.)  Ptol.  Lib.  V.  cap.  XVIII.  Pliniu*  Lib.  V.  cap. 

XXVI.  • 

(a)  Abypviuj  ibid.  Ptol.  Ibid.  PLfN.  Lib.  VI.  cttp. 

XXVI.  PolysiVs  Lib.  V.  'AS<mi  anos  Marce^linVi 
Lib.  XXIV.  StraBo  Lib.  XVI.  p.  7+7.  ItiDORus  Ch*^ 

VJàttk's  de  Siathmii  PartMcit. 

(»)  Plxniüi  Lib.  VI.  cap.  2$,  .... 
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. Ce  jet ter  dans  celui  de  Cyrus.  Nabucodonofor 
* ne  s’en  tint  pas  là.  Pour  mettre  le  pais  encore 
plus  en  fûreté  (<)  contre  les  inondations,  il  fit 
conftruire  une  prodigieufe  digue  de  brique  ci- 
mentée de  bitume  des  deux  côtez  du  fleuve 
pour  le  retenir  dans  Ton  lit,  (d)  laquelle  s’éten- 
doit  depuis  la  tête  des  canaux  artificiels  ,jufques 
à la  Ville  & un  peu  au  deflous.  Mais  ce  qu’il 
y avoit  de  plus  merveilleux  dans  cet  ouvrage , 
étoit  dans  la  Ville  même.  Car  (e)  Nabucodo- 
nofor y bâtit  de  chaque  côté  de  la  rivière  pour 
lui  fervir  de  quai , une  grande  muraille  de  bri- 
que & de  bitume,  de  la  même  épaiflèur  que 
les  murs  de  la  Ville.  Il  y mit  des  portes  d’ai- 
rain vis-à-vis  de  toutes  les  rues  qui  coupoient 
le  fleuve  , avec  des  defcentes  qui  y condui. 
foient , & dont  les  habitans  avoient  accoutumé 
de  Ce  fervir  pour  palier  en  bateau  d’un  bord  à 
l’autre,  n’aiant  pas  d’autre  môyen  de  traverfer 
le  fleuve,  avant  que  le  pont,  dont  nous  avons 
parlé ,'  eût  été  conftruit.  Ces  portes  étoient 
ouvertes  pendant  le  jour , mais  la  nuit  on  les 
tenoit  fermées.  Ce  prodigieux  (/)  ouvrage  s’é- 
tendoit  le  long  des  deux  , côtez  de  l’Euphrate 
cent  - foixante  ftades  ou  vingt  milles  Anglois. 
Ainfi  il  faloit  qu’il  eût  été  commencé  deux  mil- 
les & demi  au-deffus  de  la  Ville,  & qu’il  eût 
été  pouffé  deux  milles  & demi  au  deflous. 
Car  au  travers  de  la  Ville  il  n’avoit  que  quinze 

milles. 

(<)  ABTDfcNUS  ibid. 

(d)  Herodot vs  Lib.  T.  c.  186. 

(e)  Berosus  afud  Jmephum  Antiq.  Lib  X.  c.  xr. 

\f)  Djodorüs  Lib.  II.  p.  68. 

(g)  Abydenus  ibid.  Herodotvs  Lib.  I.  c.  i8f.  Dio- 

*>or VS  ibid. 
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milles.  Pour  faciliter  la  conftruétion  de  ces  An.  *70. 
digues , on  avoir  détourné  le  cours  de  la  riviè-  ^ntJcC* 
re.  On  avoit  pour  cela  (5)  creufé  à l’occident  3r, 
de  Babylone  un  grand  Lac>  lequel  (b)  félon 
la  plus  baffe  fupputation  avoit  quarante  miüca 
en  quarré  & cent-foixante  de  circonférence  & 
trente- cinq  pieds  de  profondeur,  félon  Héro- 
dote, ou  foixante- quinze,  félon  Megafthene. 

Le  premier  de  ces  Auteurs  femble  en  donner  la 
mefure  depuis  la  furface  des  cotez,  & l’autre 
. depuis  lefommet  des  chauffées  qu’on  avoit  éle- 
vées tout  autour.  Le  fleuve  fut  conduit  tout 
entier  dans  ce  vafte  Lac,  par  un  canal  qu’on 
avoit  coupé  à fon  bord  occidental  j 6c  lorfque 
l’ouvrage  fut  fini,  on  le  fit  rentrer  dans  ion  lit 
ordinaire.  Cependant  de  peur  que  l’Euphrate 
dans  le  tems  de  fes  crues  n’inondât  la  Ville  par 
les  portes  qui  y conduifoient , on  conferva  le 
Lac  avec  fon  canal,  6c  on  trouva  en  effet  que 
rien  n’étoit  plus  propre  à prévenir  ces  inonda- 
tions. Car  toutes  les  fois  que  la  rivière  étoit 
en  danger  de  fe  déborder,  elle  fe  déchargeoit 
d’elle-même  par  ce  canal  dans  le  Lac , par  un 
paffage  qu’on  avoit  pratiqué  dans  la  digue,  à la 
tête  du  canal  & à la  hauteur  néce flaire  pour 
préferver  d’inondation  ce  qui  étoit  au  deflous 
de  cet  endroit.  L’eau  qui  étoit  reçue  dans  le 
Lac  dans  le  tems  de  ces  débordemens,  y étoit 
confervée  comme  dans  un  refervoir  commun, 

pour 

0 

( h ) Selon  Hérodote  ce  Lac  avoit  4.20.  ftade*  en  quar- 
te , c’eft  à-dire,  cinquante-deux  milles  & demi  de  chaque 
côté  ; 8c  ainfi  le  circuit  tout  entier  devoir  être  de  210.  mil- 
les. Mais  félon  Megasthese,  ce  Lac  n’avoit  decircuie 
que  40.  parafanges  , c’eft-à-dire , 160.  milles,  car  chaque 
parafange  contieat  quatre  milles  Anglois. 

Tom,  I,  I 
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An.  5-70.  pour  l’avantage  du  pais  d’où  on  la  tiroit  par  le 
n abu«C’  mo‘en  des  éclufes  dans  les  tems  convenables 
3 . ' pour  arrofer  les  terres  voifines.  De  forte  qu’el- 

le fervoit  tout  à la  fois  à la  fureté  de  Babylone 
& à l’avantage  de  cette  partie  de  la  Province , 
qu’elle  rendoit  plus  fertile  , quoique  dans  la  fui- 
te ce  Lac  fut  également  funefte  à l’un  & à l’au- 
tre , comme  nous  le  verrons  en  fon  lieu.  Be- 
rofe,  Megafthene,  & Abydene  font  Nabuco- 
donofor  auteur  de  tous  ces  ouvrages  ; mais  Hé- 
rodote attribué  le  pont , les  deux  quais  de  la  ri- 
vière & le  Lac  à Nitocris  belle-fille  de  ce  Mo- 
narque. Peut-être  que  Nitocris  mit  la  derniè- 
re main  à ce  que  fon  beau  pere  avoit  laifle  im- 
parfait à fa  mort  , ce  qui  a engagé  cet  Hiftorien 
à lui  faire  honneur  de  tout  l’ouvrage. 

La  plaine  de  Babylone  , coupee  de  tant  de 
rivières  & de  canaux,  étant  fort  marécageufe 
fur  tout  le  long  de  ces  canaux  & de  ces  riviè- 
res, abondoit  pour  cette  raifon  en  Saules.  De 
là  vient  qu’elle  eft  appellée  dans  l’Ecriture  la 
Vallée  des  Saules } car  c’eft  ainfi  qu’il  faut  tra- 
duire les  paroles  d’Efaïe  XV.  7.  que  la  verfion 
Angloife  a traduit,  le  ruijjeau  des  Saules.  C’eft 
pour  la  même  raifon  que  dans  le  Pf.CXXX  VIL 
il  eft  dit  des  Juifs  placez  le  long  des  fleuves 
de  Babylone  dans  le  pais  de  leur  captivité  , 
qu’ils  avoient  fufpendu  leurs  harpes  aux  Sau- 
les, parce  que  c es  arbres  y croiffoient  en  abon- 
dance. 

An. 5-69.  Vers  la  fin  (/)  du  douzième  mois  depuis  le 
1 ant  j.  c.  dernier  fonge  de  Nabucodonofor,  ce  Prince  fe 
NâABUC'  promenant  dans  fon  Palais  à Babylone*  félon 
s * . - tou- 


( * ) Daniel  IV,  zÿ> 


■v 
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toutes  les  apparences,  fur  la  plus  haute  terraiTe  An.  rf?; 
de  Tes  jardins  fufpendus , d’où  il  pouvoit  décou- 
vrir  & contempler  à plein  toute  la  Ville,  faifi  36tBUC’ 
d’un  mouvement  d’orgueil  à la  vue  de  ces  pro- 
digieux ouvrages  il  s’écria  (k)  : N'efi  - ce  pas  ici 
Babylone  la  grande , que  j’ai  bâtie  pour  être  la 
demeure  royale  par  le  pouvoir  de  ma  force  & pour 
la  gloire  de  ma  magnificence  ? Mais  pendant  que 
ces  paroles  étoient  encore  dans  fa  bouche,  une 
voix  fe  fit  entendre  à lui  du  Ciel , lui  dénon- 
çant qu’en  punition  de  fon  orgueil  *non  feule- 
ment le  Roiaume  lui  feroit  ôté , mais  qu’il  fe* 
roit  lui  - même  banni  de  la  focieté  humaine  & 
relégué  pendant  fe pt  ans  parmi  les  bêtes  des 
champs , pour  y vivre  & y habiter  à la  maniè- 
re des  brutes.  En  effet  ce  Prince  aiant  perdu 
auiïi-tôt  après  la  raifon,  vécut  pendant  fept  an- 
nées dans  les  campagnes  broutant  l’herbe  com- 
me les  boeufs,  & logeant  comme  ces  animaux 
fur  la  terre  en  plein  air  ; de  forte  qu’à  la  longue 
fon  poil  crut  comme  les  plumes  des  aigles,  6c 
fes  ongles  devinrent  comme  les  griffes  des  oi- 
feaux.  ■ ~ . 

Mais  là  raifon  lui  étant  revenue  au  bout  de  An.r6j. 
fept  ans,  il  remonta  fur  le  trône,  & fut  ho- avant  j.c. 
noré  ôc  refpe&é  comme  auparavant.  CePrin-  Nabuc». 
ce  étant  pleinement  convaincu  par  cette  éton-+1‘ 
nante  révolution , que  Dieu  a un  Souverain  pou- 
voir dans  les  Cieux  & fur  la  terre } que  feul  il 
fait  toutes  chofes  félon  fon  bon  plaifir  tant  dans 
l’Armée  des  Cieux  que  parmi  les  habitans  de  la 
terre , & régie  tout  par  fa  domination  éternel- 
le comme  il  le  juge  à;  propos , il  en  donna  con- 

noiffmce 

(fr)  Daniel  IV.  3». 
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noifïànce  à tout  Ton  Empire  par  un  Decret  public, 
'dans  lequel  il  exalte  le  fouverainpouvoirde  Dieu 
& célèbre  la  mifericorde  qu’il  venoic  de  faire  é- 
clatter  fur  lui , en  le  rétablilfant  dans  fon  premier 
état. 

Ce  Prince  mourut  un  an  après , aiant  régné 
•félon  le  calcul  Babylonien  depuis  la  mort  de  ion 
pere  XLIII.  ans,  & félonie  calcul  des  Juifs 
depuis  fa  première  expédition  dans  la  Syrie 
XLV.  ans.  Sa  mort  arriva  vers  la  fin  de  l’an- 
née, un  feu  avant  que  la  trente  -feptième  an- 
née de  la  captivité  de  Jehojachin  fût  expirée. 
Ce  fut  un  des  plus  grands  Rois  qui  eût  jamais 
régné  en  Orient.  Megafthene  (/}  le  préfère 
pour  la  valeur  à Hercule.  Mais  fa  grandeur , fes 
richeflès  & fa  puifïânce  ne  parurent  nulle  part 
avec  tant  d’éclat  que  dans  les  prodigieux  ou- 
vrages qu’il  fit  faire  à Babylone,  que  nous  ve- 
nons de  décrire,  & dont  on  parla  long-tems 
après  comme  d’autant  de  merveilles  du  monde. 
On  dit  qû’il  prédît  ( m)  à fa  mort  la  venue  des 
Perfês  & la  conquête  qu’ils  feroient  de  Baby- 
lone. Si  cette  prédiétion  eft  véritable , il  ne  fit 
que  dire  ce  qu’il  avoit  appris  de  Daniel,  qui  in- 
terprétant fon  fonge  l’avoit  alluré , que  ce  mal- 
heur ne  tarderoit  pas  à venir , comme  il  arriva 
en  effet  vingt-trois  ans  après. 

Nabucodonofor  («)  eut  Evilmerodac  fon  fils 

• pour  fucceffeur  dans  l’Empire  de  Babylone.  Il 

ne 

• 

( /)  Abyden VS  apud  Eusebium  Préparai.  Evtng.  Lib. 
IX.  c.  41.  Josephus  jlntiq-  Lib.  X.  cap.  11.  Stras® 
Lib.  XV.  p.  687. 

(m)  Abydenus  ibid. 

(fi)  II.  Rois  XXV.  27.  J<rcm.  LU.  31.  Berosu*  <*/>» 

JOSE! 
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ne  fut  pas  plutôt  établi  fur  le  trône  qu’il  fit  for-  An<  *fTc' 
tir  Jehojachin  de  la  prifon  où  il  avoit  été  dete-  evi'lmb- 
nu  pendant  près  de  trente-fept  ans.  Il  le  traita  r*lac.  ^ 
avec  beaucoup  de  diftinétion,le  faifant  toujours 
manger  à fa  table  ôc  le  plaçant  au  - deflüs  des 
Rois  ôc  des  autres  pcrfonnes  diftinguées  de 
Empire  , qui  venoicnt  lui  faire  leur  cour  à 
Babylone  : 8c  lui  alïigna  un  entretien,  ôc  un 
équipage  convenable  à fa  qualité  & au  rang 
qu’il  tenoit  auprès  de  lui.  S.  Jerome  (0)  ra- 
conte d’après  une  ancienne  tradition  des  Juifs, 
qu’Evilmerodac  aiant  eu  la  conduite  du  Royau-  * 
me,  pendant  l’égarement  de  fon  pere,  s’en  ac- 
quitta fi  mal , que  dès  que  le  vieux  Roi  fut  reve- 
nu en  fon  bon  fens  ôc  eut  repris  le  Gouverne- 
ment en  main  il  le  fit  mettre  en  prifon  ; ôc  que 
l’endroit  où  Evilmerodac  fut  renfermé  s’étant 
trouvé  le  même  que  celui  où  Jehojachin  étoit 
dctenu  depuis  long-tems,  il  fit  connoilfance  ôc 
lia  une  amitié  particulière  avec  ce  Prince,  ôc 
que  de  là  vint  \t  fingulière  affeétion  qu’il  lui  té- 
moigna dans  la  fuite.  Comme  les  anciennes 
traditions  hiftoriques  des  Juifs  (/>)  font  citées 
quelquefois  dans  le  Nouveau  Teftament , s’il 
eft  vrai  cju’il  y en  ait  eu  une  pareille,  elle  ne 
doit  pas  etre  entièrement  négligée  : d’autant 
plus  que  la  mauvaife  manière  dont  Evilmerodac 
fe  comporta  dans  l’adminiftration  de  l’Empire 
après  la  mort  de  ion  pere,  donne  affez.  lieu  de 

pré- 

Josephum  contra  jfpionem  Lib.  I.  p.  iC4f,  Eujeb.  Prxp. 

Evang.  Lib.  IX.  c.  4.0. 

(»)  Hieronymi  Comment,  in  Efaiam  XIV.  29. 

(p)  Par  S.  Etienne  ACl.  VII.  aa.  Par  S.  Paul  , Heer. 

XL  3f — 57*  & .IIL  Timoth.  II.  8.6c  par  St.  Jvue  y. 

i+.  if. 
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•An.  f6i.  préfurner  qu’il  ne  l’avoit  pas  mieux  gouverné 
rviLM  C’  auParavant-  ^ar  6?)  il  fè  comporta  en  Prince 
h’odacV.  extrêmement  vicieux  & déréglé,  & pour  cette 
raifon  il  fut  appellé  Evilmerodac,  c’eft-à-dire, 
Merodac  l’infenfé,  fon  nom  propre  étant  Me- 
*fpdac  Amplement.  Quel  que  fût  le  motif  de 
fon  inclination  pour  le  Roi  captif,  il  eft  cer- 
tain que  dès  qu’il  fut  monté  fur  le  trône , il  le 
tira  de  prifon.  Ainfi  la  dernière  année  du  régné 
de  Nabucodonofor  fut  la  dernière  des  trente- 
fept  ans  de  la  captivité  de  Jehojachin  : datte  re- 
remarquable qui  fert  à en  fixer  le  commence- 
ment & à ajufter  la  Chronologie  des  Babylo- 
niens avec  l’Hiftoire  Sainte  dans  toutes  les  autres 
circonftances.  C’eft  pour  cela  qu’il  eft  impor- 
tant de  concevoir  le  véritable  état  de  la  choie 
que  je  crois  avoir  été  tel.  L’an  feptième  du 
régné  de  Nabucodonofor  félon  le  calcul  Baby- 
lonien (qq  ) au  commencement  de  l’année  Ju- 
daïque, favoir  dans  notre  mois  d’ Avril,  Jeho- 
jachin fut  emmené  captif  à Babyione.  D’où  il 
fuit  que  la  première  année  de  fa  captivité  aiant 
commencé  au  mois  d’Avril  de  la  lèptième  de 
Nabucodonofor , la  trente  - feptième  année  de 
cette  captivité  dut  commencer  au  même  mois 
d’Avril  de  la  quarante-troifième  de  Nabucodo- 
nolbr , vers  la  fin  de  laquelle  ce  grand  Monar- 
que étant  venu  à mourir,  ce  fut  au  commence- 
ment de  l’année  fuivante  que  commença  la  pre- 
mière 

(7)  Beroïüs  ibid. 

(qq)  II.  Chron.  XXXVI.  10.  car  il  eft  dit,  que  ce  îmJ. 
dans  Tamt/c  fnivantt. 

(r)  II,  Rois  XXV.  27.  Jercmie  LII.  31, 

(rr)  Herodotus,  Lib.  I.  c.  26. 

(s)  Berosuj  apud  JosErHUM  unira  slpiontm.  Me- 
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mière  année  du  régné  d’Evilmerodac  , & au  An.jtfr. 

mois  de  Mars  fuivant  de  la  même  année  (r)  fa- 

voir  le  vingt- lèptième  jour  du  douzième  ou  der-  RQ^AC  x. 

nier  mois  de  l’année  Judaïque,  que  Jehojachin 

vit  finir  fa  'captivité,  par  la  faveur  du  nouveau 

Roi , environ  un  mois  avant  qu’elle  eût  duré 

trente-fept  ans  complets. 

La  première  année  d’Evilmerodac  ( rr ) Cre- 
fus  fucceda  à Aiyatte  fon  pere  au  Royaume  de 
Lydie,  dont  il  occupa  le  trône  durant  quator- 
ze ans.  C’étoit  la  XXVI II.  année  de  la  des- 
truction de  Jerufalem , ôc  la  XLVI.  des  LXX. 
ans  de  la  captivité. 

Evilmerodac  au  bout  de  deux  ans  de  régné  An.  5^9. 
fe  rendit  fi  odieux  par  fes  débauches  & fes  au- 
très  déreglemens , (s)  ;que  fes  propres  parens  a^s$A * 
confpirerent  contre  lui  ôc  le  mirent  à mort.  1. 
Nerigliffar  (/)  mari  de  fa  foeur,  qui  avoit  été 
à la  tête  des  conjurez,  régna  en  la  place.  Com- 
me il  eft  dit  dans  l’Ecriture  que  ( » ) Jehojachin 
fut  entretenu  à la  Cour  d’Evilmerodac  jufquli 
fa  mort , on  conclut  de  là  qu’il  ne  furvècut  pas 
ce  Prince , mais  qu’il  mourut  un  peu  avant  lui, 
ou  qu’étant  Ion  favori  il  fut  mamcré  avec  lui. 

Le  dernier  paraît  le  plus  vraifemblable,  Ôc  s’ac- 
corde beaucoup  mieux  avec  ce  que  Jeremie  a- 
voit  prédit  fwr  fon  fujer.  Ce  Prophète  ( oo  ) 
lui  avoit  dénoncé  qu'il  ne  profpereroit  point 
pendant  fes  jours  ^ ce  qui  n’auroit  pas  été  plei- 
nement 

o \s thenes  aptid  Eusebium  frtp.  Rvang.  Lib.  IX.  c. 

+ !• 

(f)  Bf.rosus  ibid,  Ptolem.  in  Canons  . JasEPHVS  An- 
tiq.  Lib.  X.  cap.  12.  Megasthknej  ibid. 

(*'  Jerem.  LU.  33. 

(w)  Jerem.  XXII.  30. 
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nement  -vérifié»  s’il  eût  fini  fes  jours  dans  cet 
état  de  profperité  où  la  faveur  d’Evilmerodac 
l’a  voit  élevé. 

Jehojachin  étant  mort,  Salarhiel  fon  fils  ( x ) 
devint  Prince  titulaire  des  Juifs.  Depuis  qu’ils 
a voient  perdu  l’autorité,  ils  n’avoient  pas  laiflé 
d’en  conferver  le  titre.  Plufieurs  fiècles  mê- 
me apres  il  y eut  toujours  dans  les  pais  voilîns 
de  Babylone  quelqu’un  de  la  maifon  de  David, 
(_y  ) qui  fous  le  nom  de  Chef  de  la  captivité , 
étoit  reconnu  & révéré  comme  Prince  par  ce 
Peuple,  exerçoit  fur  eux  une  efpèce  dejurif- 
didion , autant  qu’elle  pouvoir  compatir  avec 
le  gouvernement  auquel  ils  étoient  fournis»  é- 
toit  inftallé  dans  cette  Dignité  & y étoit  même 
confirmé  quelquefois  par  les  Souverains  du  pais. 
On  prétend  même  que  cette  Dignité  faftueufè 
(z)  fubfifte  encore  parmi  eux,  dans  la  vue  ap- 
paremment, d’avoir  dequoi  répondre  aux  Chré- 
tiens lorfqu’ils  preiïènt  contr’cux  l’Oracle  de  Ja- 
cob. Car  toutes  les  fois  qu’on  leur  prouve  par 
cette  prophétie,  que  le  Meiïie  doit  être  venu, 
puifque  le  Sceptre  s’eft  départi  de  Juda  & le 
Légiflateur  d’entre  fcs  pieds , ils  ne  manquent 
pas  de  nous  objeder  ce  chef  de  la  captivité, 
dans  lequel  ils  prétendent  pollèder  encore  le 
Sceptre  $ comme  dans  leur  (a)  Naf  ou  Prbice 

du 

(*)  II.  Efdras  V-  1 6. 

(y)  De  eo  vide  Notât  Constantini  l'Empereur  ad 
BENJAMINI  Itinerarium , p.  192.  193.  &c. 

(z)  Vide  Jacobi  AltiKgii  Librum  Shilo , Lîb.  I.cîp, 
3.  13.  14.  iy.  &c.  & Seldenum  de  Synedriis > Lib.  II. 
cap.  7.  S.  j-, 

(a)  Vide  Buxtorfti  Lexicon  Rabbinicttm  , p,  1399,  & 
Seldenum  de  Synedriis  Lib.  II.  cap,  6. 

(b)  Cyroftdia  Lib.  p.  zz. 
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du  Sanhédrin , autre  Officier  titulaire  parmi  eux,  An-  rrv- 
ils  ont»  fi  on  les  en  croit,  un  Légijlateur  d'en-  ner'/-*"* 
tre  les  pieds  de  Juda , c’eft-à-drre,  de  fa  race,  eus»,  u 
Mais  fi  ces  Dignitez  ne  lubfiftent  plus  parmi 
eux,  comme  quelques-uns  de  leurs  Docteurs  le 
reconnoiflent,  cette  réponfe  n’eft  plus  d’ufage 
& la  prophétie  retombe  fur  eux  dans  toute  ià 
force.  Comment  donc  refiftent-jls  encore  à fon 
évidence , «5c  à la  preuve  que  nous  en  tirons  ea 
faveur  de  notre  Jefus. 

La  même  année  qu’Evilmerodac  fut  tué  , 

Aftiage  {h)  Roi  de  Médie  finit  les  jours.  Cya- 
xare II.  fon  fils  .lui  fucceda  dans  le  gouverne- 
ment civil  du  Royaume,  & Cyrus  fon  petit- 
fils  par  Mandane  la  fille  dans  le  militaire.  Cy- 
rus étoit  alors  âgé  ( c ) de  XL.  ans,  & Cyaxare 
(d)  de  XLI.  C’efl  de  cette  année  que  ceux  qui 
donnent  à Cyrus  XXX.  ans  de  régné  com-  , 

mencent  ce  calcul.  Car  Nerigliffar  à fon  avè- 
nement à la  couronne  (?)  s’étant  mis  à faire  des 
préparatifs  de  guerre  contre  les  MÉdes,  Cyaxa- 
re appella  de  Perfe  Cyrus  à fon  fecoursjôc  Cy- 
rus lui  aiant  amené  une  Armée  de  trente-mille 
Perfes,  Cyaxare  le  fit  auffi  Général  desMédes, 

6c  l’envoia  avec  les  forces  reünies  des  deux  Peu- 
ples faire  la  guerre  aux  Babyloniens.  Depuis 

ce 

(c)  Cickro  Lib.  I.  c,  23.  de  Divinatfane  dicit  de  Cyho. 
j9d.  jeftiagefirntim  pervertit  cnm  t/nadraginta  annos  nattts  reg- 
nare  cepiJJet. 

(J)  Car  il  avoic  6 2.  ans  quand  il  commença  à repner  à 
Babylone  après  la  mort  de  Heltl'aifar  . Dan.  V.  37.  ce  qui 
étant  neuf  ans  avant  la  mort  de  Cyrus,  (car  il  vécut  70. 
ans.)  il  s’enfuit  que  Cyrus  étoit  alors  âgé  de  6t.  ans,  8c 
par  c inféquent  quand  il  avoit  40.  an* , Cyaxare  dsVoil  »» 
avoi  r 4 1 . 

(r ) CjnjAdia  Lib,  l.  p.  22.  23, 
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An.  j’j’ÿ.  ce  tems-là  Cyrus  fut  regardé  par  tous  les  étran* 
ner/-  C Eers  comme  des  deux  Nations,  quoique  , 
i.  dans  le  fond  l’autorité  Souveraine  refidât  feule- 
ment en  Cyaxare  , & que  l’autre  ne  fît  que 
commander  fous  lui  les  deux  Armées  confédé- 
rées. Mais  après  fa  mort,  Cyrus  lui  fucccda 
au  Royaume  des  Médes,  comme  il  avoit  fuc- 
cedé  un  peu  .auparavant  à fon  pere  dans  celui 
des  Perfes.  Ces  deux  Etats  réunis,  formèrent 
avec  les  païs  qu’il  avoit  fubjuguez  l’Empire  des 
Perfes  dont  il  fut  le  Fondateur  & le  premier 
Monarque. 

Ce  fut  un  Prince  , qui  n’eut  point  d’égal 
dans  fon  tems  en  fageflè,  en  valeur  & en  ver- 
tu. Il  eft  fameux  dans  l’Hiftoire  Sainte  non 
feulement  (/)  pour  avoir  été  le  reftaurateur  du 
Peuple  juif,  mais  aufïi  particulièrement  pour 
avoir  (g)  été  annoncé  & défigné  pour  ce  grand 
ouvrage  par  fon  propre  nom  iong-rems  avant 
fa  naifiTance  ; honneur  qui  n’a  été  fait  qû’à  lui 
& (é>)  à Jouas  Roi  de  Juda.  Il  étoit  né, com- 
me je  l’ai  déjà  remarqué,  la  même  année  que 
Jehojachin  mourut.  Tout  le  monde  tombe 
d’accord  qu’il  eut  pour  mere  Mandane  fille 
d’Aftyage  Roi  des  Médes,  & pour  pere* Cam- 
byfe  Perfe  de  Nation.  Mais  fi  ce  Cambyfê 
étoit  Roi  de  ce  païs-là,  ou  s’il  n’étoit  qu’une 
perfonne  privée , c’eft  fur  quoi  on  ne  s’accor- 
de pas.  Hérodote  & ceux  qui  le  fuivent  veu- 
lent , qu’il  n’ait  été  qu’un  fimple  Gentilhomme 
de  la  famille  d’Achæmene,  l’une  des  plus  an- 
ciennes 

{/)  EfJras  I. 

U)  Efiiï*  XLIV.  28.  & XLV.  1. 

(Jt>)  I.  R*ii  XIH.  Z, 
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ciennes  du  païs.  Xenophon  au  contraire  Je  An.  r S9- 
fait  Roi  des  Perles,  mais  fournis  aux  Médesj  ^nRtI-[_’c' 
& dans  ce  fait  comme  dans  la  plupart  des  au-  GLISJ.  1. 
très  choies  qui  regardent  ce  Prince  , les  récits 
de  ces  deux  Hiftoriens  different  extrêmement. 

Comme  celui  d’Herodote  tient  plus  du  furpre- 
nant  6c  du  merveilleux  6c  par  cela  même  eft 
plus  agréable  6c  plus  divertiflànt,  il  a été  fuivi 
préférablement  à l’autre  prefque  par  tous  ceux 
qui  ont  écrit  deCyrus.  Platon  n’a  pas  peu  con- 
tribué à autorifer  cette  fantaifie  par  le  caractère 
( i ) qu’il  a donné  de  la  Cyropedie  de  Cyrus  par 
Xenophon.  Il  prétend,  en  quoi  il  a été  fuivi 
(Æ)  par  Cicéron,  que  l’Auteur  de  ce  Livre  a 
voulu  moins  faire  l’Hiftoire  de  ce  Prince,  que 
donner  fous  fon  nom  l’idée  d’un  Héros  parfait. 

Il  faut  convenir  que  Xenophon  , n’étant  pas 
moins  grand  Capitaine  qu’habile  Philoiophe,  a 
inféré  dans  cette  Hiftoire  beaucoup  de  maxi- 
mes de  guerre  6c  de  politique , 6c  que  c’eft 
peut-être  lèulement  pour  les  faire  valoir  6c  avoir 
occafion  de  les  propofer  qu’il  a écrit  ce  Livre. 

Mais  cela  n’empêche  pas  que  le  fond  de  fon 
ouvrage  ne  foit  hiftorique.  . Outre  qu’il  le  dé- 
clare lui- même  exprelfément  , la  conformité 
de  fa  narration  avec  l’Ecriture  Sainte  ne  per- 
met pas  d’en  douter.  S’il  a choifi  la  vie  deCy- 
fus  préférablement  à toute  autre  , c’eft  qu’il 
n’en  trouvoit  point  qui  fe  rapportât  mieux  aux 
ftuximes  de  prudence  6c  de  politique  qu’il  vou- 
loit  établir,  ni  aux  vertus  dignes  d’un  grand 
Prince  dont  il  vouloit  tracer  l’idée  6c  faire  fen- 

tir 


(«)  De  Le^ibki  Lib.  III.  p.  815. 
(k)  Efift,  l . «d  ÿflntum  fratrem. 
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An.  5-5-9.  tir  l’importance  & la  nécefïité.  Ainfi  mettant  à 

«vanrj.Cr  part;  jes  reflexions  tant  politiques  que  militaires» 

«Liss.  i.  les  diicours,  les  harangues,  les  apopbthegmes 
ou  paroles  remarquables  répandus  dans  tout  cet 
ouvrage,  qui  certainement  font  de  l’invention 
de  Xenophon,  je  foûtiens  que  tout  le  relie, 
qui  confille  purement  en  des  matières  de  fait, 
ell  rapporté  par  l’Auteur  comme  la  vraie  Hif- 
toire  de  ce  Monarque.  Et  jufques  là  je  le  tiens 
pour  un  Hillorien  plus  digne  de  créance  fur  ce 
fujet  qu’Herodote.  Celui-ci  dans  les  voyages 
qu’il  entreprit  en  Egypte»  en  Syrie  & en  d’au- 
tres païs  pour  amaflcr  des  matériaux  pour  fon 
Hiiloire,  fit  comme  ont  accoutumé  de  faire 
les  voyageurs  qui  recueillent  tout  ce  qu’ils  en- 
tendent dire , & il  ne  faut  pas  douter  qu’on  ne 
lui  en  eût  donné  à garder  en  bien  des  chofes.  Xe- 
nophon étoit  d’un  tout  autre  caractère.  11  (/) 
n’écrivoit  rien  qu’avec  un  grand  jugement,  & 
ajarès  s’être  exactement  informé  des  choies. 
Comme  il  avoit  vécu  à la  Cour  de  Cyrus  le 
jeune,  qui  defcendoit  de  celui  dont  nous  par- 
lons, il  avoit  pu  être  mieux  inftruit  de  ce  qu’il 
raconte  de  ce  grand  Prince,  qu’Herodote.  Ou- 
tre que  s’étant  bor'nç  à ce  fujet,  il  ne  faut  pas 
douter  qu’il  n’ait  approfondi  & examiné  avec 
plus  de  foin  tout  ce  qui  s’y  rapporte  & ne  nous 
en  ait  donné  un  récit  plus  précis  & plus  exact, 
qu’on  ne  peut  l’attendre  d’Herodote,  qui  traite 
avec  étendue  de  toutes  fortes  de  choies  félon 
qu’elles  fe  préfentent  dans  fon  chemin.  C’ell 
pour  toutes  ces  raifons,  qu’en  tout  ce  qui  con- 
cerne ce  Prince,  je  m’attache  à la  narration 

de 

(/)  Diogene*  Lacet,  in  vita  Xenothonti*. 
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de  Xenophon  préférablement  à toute  autre.  An. 

Cyrus  paiïa  ( m)  les  douze  premières  années  avant  j.c. 
de  fa  vie  en  Perle,  auprès  de  fon  pere.  Il  y ,, 

fut  élevé  à la  manière  de  la  Nation,  dans  la 
peine,  dans  le  travail  & dans  tous  les  exercices 
laborieux  qui  pouvoient  le  former  aux  fatigues 
de  la  guerre}  en  quoi  il  furpalTa  tous  fes  con- 
temporains. Mais  il  faut  remarquer  qu’en  ce 
tems-là  le  nom  de  Perfe  ne  s’étendoit  qu’à  une 
feule  Province  de  cette  vafte  région,  quia  été 
depuis  ainfi  appellée.  Alors  la  nation  des  Perfes 
ne  faifoit  pas  plus  de  ( «)fix-  vingt  mille  hom- 
mes. Mais  dans  la  fuite  cette  Nation  aiant  ac- 
quis l’Empire  de  l’Orient,  par  la  fageflè  & la 
valeur  de  Cyrus,  le  nom  de  Perle  s’étendit  a- 
vec  leur  fortune,  & comprit  déformais  ce  vaf- 
te efpace  de  pais  qui  s’étend  du  Levant  au  Cou- 
chant, depuis  le  fleuve  Indus  jufques  au  Ty- 
gre , & du  Septentrion  au  Midi  depuis  la  Mer 
Caspienne  jufques  à l’Océan.  Ce  nom  a enco- 
re aujourd’hui  la  meme  étendue.  Lorfquc  Cy- 
rus eut  atteint  l’âge  de  douze  ans,  on  l’envoia 
en  Médie  vers  Aftyage  fon  grand-pere,  auprès 
duquel  il  pafla  cinq  années.  Pendant  le  féjour 
qu’il  y fit  il  gagna  fi-bien  les  cœurs  des  Médes 
par  fa  douceur,  par  fa  généralité  & par  fon  ap- 
plication à rendre  lèrvice  en  tout  ce  qu’il  pou- 
voir au  Roi  fon  grand-pere,  & fe  fit  parmi  ce 
Peuple  un  fi  grand  parti,  qu’il  n’en  tira  pas  un 
médiocre  avantage  pour  acquérir  ce  puilïant 
Empire  dont  il  fut  le  fondateur.  Il  étoit  dans 
là  feizième  année,  lorfqu’Evilmerodac  fils  de 

Nabu- 

(m)  CyrnpdrUa  Lib.  I. 

(«J  Cjrofsdi*  Lib.  I. 
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Nabucodonofor  Roi  de  Babylone  & d’AfTyrie 
aiant  Fait  une  partie  de  chafle  un  peu  avant  fbn 
mariage,  s’avifa  pour  faire  montre  de  fa  bra- 
voure de  faire  une  irruption  dans  les  terres  des 
Médes , ce  qui  obligea  ( o ) Aftyage  de  fe  met- 
tre en  campage  pour  s’y  oppolër.  Ce  fut  dans 
cette  occafion  où  il  fuivit  ion  grand-pere,  que 
Cyrus  fit  fon  apprentifTage  dans  la  guerre.  Il 
s’y  comporta  fi  bien,  que  la  vi&oire  que  les 
Médes  remportèrent  fur  les  Aflyriens  fut  prin- 
cipalement due  à fa  valeur,  il  retourna  l’an- 
née fuivante  en  Perfe  chez  fon  pere,  & il  y 
demeura  jufqu’à  l’âge  de  quarante  ans,  qu’étant 
appelle  au  iècours  de  fon  oncle  Cyaxare  pour 
l’occalion  que  j’ai  marquée,  il  fortit  de  Perfe  à 
la  tête  d’une  Armée.  11  le  conduifit  dans  cette 
expédition  avec  tant  de  prudence,  qu’avec  de 
fi  foibles  commencemens  il  fe  rendit  maître 
dans  l’efpace  de  XX.  ans  du  plus  grand  Em- 
pire qu’il  y eût  jamais  eu  dans  l’Orient,  ôc  l’é- 
tablit fur  des  fondemens  fi  folides  qu’il  fublîfta 
plus  de  CC.  ans,  malgré  tout  ce  que  fes  fuc- 
ceflfeurs,  les  plus  indignes  Princes  qui  aient  ja- 
mais porté  couronne , purent  foire  pour  le  ren- 
verfèr. 

Nerigliflfar  aiant  appris  que  Cyrus  avoit  ame- 
né au  iecours  des  Médes  de  fi  grandes  forces , 
fongea  à fe  fortifier  de  fon  côté  contr’eux.  Il 
dépêcha  des  AmbafTadeurs  (/>)  en  Lydie,  en 
Phrygie , en  Carie  , en  Cappadoce , en  Cili- 

cie, 

(o)  On  peut  inferer  d’ici,  qu’Erilmerodac  n’«ftoit  paj 
fils  de  Nabucodonofor  par  Amytis  fille  d’ Aftyage,  mais  par 
quelque  autre  de  fes  femmes  j n’dcant  pas  vraifembUble 
que  le  grand  - pere  & le  petit-fils  eu  (Te  tu  voulu  fe  faire  la 
guerre  l’un  à l'autre. 
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cie  ,en  Paphlagonie  & dans  les  autres  pais  voi-  An.  j-j-t. 
fins,  pour  en  tirerdu  fecours.  Il  fit  repréfen- 
ter  fi  vivement  à ces  Peuples  la  force  de  fes  en-  OLI,s"  1. 
nemis , & la  néceflité  de  leur  oppofer  une  puif- 
fance  égale  pour  la  fureté  commune  de  l’Afie , 
qu’il  les  engagea  à fe  liguer  avec  lui  pour  leur 
faire  la  guerre. 

Dans  ces  entrefaites,  le  Roi  d’ Arménie  vaf-  An. 377. 
fal  des  Médes,  les  croiant  prêts  à être  englou-  av»'itj.c. 
tis  par  cette  formidable  Ligue  , crut  devoir  glisY.  3. 
profiter  de  l’occafion  pour  fe  tirer  de  leur  dé- 
pendance. 11  (q)  refufà  donc  de  leur  paier  le 
tribut  ordinaire  , aufii-bien  que  le  nombre  de 
troupes  qu’il  devoit  leur  fournir  en  tems  de 
guerre.  Comme  cette  défobeïflànce  étoit  d’u- 
ne conféquence  dangereufè  pour  les  Médes , par 
l’exemple  qu’elle  donnoit  aux  autres  Peuples  de 
leur  dépendance  de  faire  lefèmblable,  Cyrus 
jugea  qu’il  étoit  néceffaire  d’étouffer  fans  délai 
cette  révolté.  Il  fe  mit  donc  en  campagne  avec 
fa  meilleure  cavalerie  ; & couvrant  fon  deflein. 
du  prétexte  d’une  partie  dechafïè,  il  (r)  entra 
en  Arménie , avant  qu’on  y eût  la  moindre  nou- 
velle de  fa  marche:  il  furprit  le  Roi  rebelle,  & 
le  fit  prifonnier  avec  toute  fa  famille.  Il  fe  fai- 
fit  enfuite  des  montagnes  qui  étoient  du  côté 
de  la  Chaldée , il  y bâtit  des  forts  & y plaça 
des  garnifons  pour  mette  cette  frontière  à cou- 
vert de  toute  invafion.  Après  quoi  il  en  vint 
à un  accommodement  avec  le  Roi  captif;  & 
aiant  reçu  de  lui  le  tribut  & les  troupes  auxi- 
liaires , 

(p)  Cyrtptdia  L'ib.  I.  p.  il. 

(9)  Cyropxdia  Lib.  II.  p.  58. 

(r)  Cyoptdia  Lib.  III.  p.  61.  70. 
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An.  5-^7.  Jiaires,  qu’il  demandoit,  il  le  rétablit  dans  fon 
avant  j.  c.  Royaume  & retourna  avec  le  relie  de  fon  Ar- 
neri-  m<te  jans  ja  jVlcdie.  Cette  expédition  fefitl’an 
01.1SS.  3.  <ju  regne  du  Nerigliflàr  & le  XXXII.de  la  - 
deftrudtion  de  Jerufalem. 

An.j$6.  Les  deux  partis  aiant  ainfi  emploie  trois  an- 
avant  j.c.  nées  de  fuite  à former  leurs  alliances  & à faire 
Neri-  des  préparatifs  de  guerre , l’an  IV.  de  Nerielif- 
Car  les  alliez  des  deux  cotez  s étant  joints  en- 
lèmble,  fe  mirent  en  campagne  (s)  & en  vin- 
rent à une  lànglante  bataille  , dans  laquelle 
Nerigliflàr  aiant  perdu  la  vie, l’Armée  Aflyrien- 
ne  fut  mife  en  déroute»  & Cyrus  remporta  la 
viétoire.  Crefus  Roi  de  Lydie,  qui  étoit  le  fé- 
cond en  dignité  après  Nerigliflàr,  prit  le  com- 
mandement de  l’Armée  vaincue  & fit  la  meil- 
leure retraite  qu’il  lui  fut  poflible.  Mais  Cyrus 

3ui  le  fuivoit  de  près  l’aiant  furpris  le  lendemain 
ans  un  pofte  defavantageux  » acheva  de  le  dé- 
faire , prit  fon  camp , & enleva  tout  fon  baga- 
ge : ce  qu’il  exécuta  particulièrement  par  le  fe- 
’ cours  des  Hyrcaniens,  qui  la  nuit  precedente 
s’étoient  venus  rendre  à lui.  Crefus  après  cet- 
te difgrace  fe  fauva  d’Aflÿrie , & fè  retira  avec 
toute  la  diligence  poflible  dans  fes  Etats.  Com- 
me il  prévoioit  ce  qui  pouvoit  lui  arriver,  il  a- 
voit  eu  la  précaution  de  renvoier  la  nuit  qui 
précéda  le  combat,  fes  femmes  & ce  qu’il  a- 
voit  de  plus  précieux.  Ainfi  à cet  égard  il  en 
fut  quitte  à meilleur  marché  que  les  autres  con- 
féderez,  qui  furent  obligez  de  tout  abandon- 
ner. 

La  mort  de  Nerigliflàr  fut  une  grande  perte 

pour 

(/)  CjroÇttiüa  Lib.  IIL  & IV < 
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pour  les  Babyloniens.  C’étoit  un  brave  & (/)  ex- An*^* 
cellent  Prince.  Il  fit  voir  fa  prudence  dans  les  pré-  n^ri  ' * 
paratifs qu’il  fit  pour  la  guerre, & fa  valeur  dans  gliss.  4. 
les  dangers  où  il  s’expol'a  6c  où  il  perdit  la  vie. 

Il  ne  lui  manqua  qu’un  meilleur  fuccès.  S’il 
ne  l’eut  pas , il  ne  faut  l’imputer  qu’à  l’afcen- 
dant  de  la  fortune  de  Cyrus,  à qui  perfonne 
n’étoit  en  état  de  relifter , la  Providence  lui 
aiant  deftiné  l’Empire  d’Orient.  Mais  rien  ne 
fit  mieux  fentir  aux  Babyloniens,  combien  ils 
«Voient  perdu  en  ce  Prince,  que  le  caraûère 
de  fon  fucce  fleur.  C’étoit  Laboro/oarchod  fon 
fils.  Il  fut  ( u ) en  tout  oppol'é  à fon  pere.  Né 
avec  les  inclinations  les  plus  vicieules  il  s’y  a- 
bandonna  fans  retenue  lorfqu’il  fut  fur  le  trône, 
comme  s’il  n’eût  été  revêtu  de  l’autorité  fouve- 
raine , que  pour  avoir  le  privilège  de  commettre 
fans  contradiction  toutes  les  aâions  infâmes  6c 
barbares  où  il  fe  plaifoit.  Sa  tyrannie  fut  ex- 
trême. L’Hiftoire  en  rapporte  particulière- 
ment ces  deux  aétes,  qu’il  exerça  contre  Go-  ' 
bryas  6c  Gabate  deux  des  principaux  Seigneurs 
de  fon  Royaume.  Il  fit  tuer  le  fils  du  premier 
dans  une  partie  de  chaflè  où  il  l’avoit  invité  * 
pour  nulle  autre  raifon,  fi  ce  n’eft  que  ce  jeu- 
ne homme  avoit  eu  l’adreflè  de  percer  de  fon 
dard  une  betc  fauvage  qu’il  avoit  lui- même 
manquée.  Pour  le  fécond  , il  le  fit  mutiler, 
parce  qu’une  de  fes  concubines  lui  en  avoit 
parlé  comme  d’un  homme  bien  fait.  Ces  in- 
juftices  faites  à des  perfonnes  de  ce  rang , les 
firent  palier  avec  les  Provinces  qu’ils  gouver- 

noient 

(f)  CyropxSa  Lib.  IV.  p.  88.  & V,  p.  (IC 

(a)  Cjrojnitia  Lib.  IV,  & V, 
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An.  f$6.  noient  dans  le  parri  de  Cyrus,  ce  qui  apporta 
Neri-’C’ un  grand  préjudice  à l’Empire  de  Babyione. 
cliss.  4.  Car  Cyrus  (’w)  encouragé  par  ce  fecours  péné- 
tra dans  le  cœur  du  pais  ennemi,  s’étant  faifi 
d’abord  de  la  Province  de  Gobryas  & aiantmis 
garnifon  dans  fes  châteaux, & fait  enfuitela mê- 
me chofe  dans  le  Gouvernement  de  Gadate. 

Il  trouva  dans  ce  dernier  le  Roi  d’Afîyrie,  qui 
y étoit  venu  pour  punir  Gadate  de  fà  révolté. 
Mais  Cyrus  l’aiant  attaqué  le  vainquit  > fit  un 
grand  carnage  de  fes  troupes  & l’obligea  de  fe 
retirer  à Babyione.  Après  cet  exploit,  ce  con- 
quérant emploia  tout  l’été  à ravager  le  pais.  Il 
fe  préfenta  deux  fois  devant  les  murailles  de 
Babyione  pour  en  défier  le  Roi  à un  combat 
fingulier;  mais  celui-ci  n’y  aiant  pas  voulu  en- 
tendre, Cyrus,  fur  la  fin  de  l’année,  ramena 
fes  troupes  dans  la  Médie,  & aiant  terminé  la 
campagne  par  la  prife  de  trois  forterefïes  fur  la 
frontière , il  entra  en  quartier  d’hiver  & envoia 
prier  Cyaxare  de  le  venir  trouver,  afin  qu’ils 
pu  fient  concerter  enfemble  les  operations  de  la 
campagne  prochaine. 

Cyrus  ne  fe  fut  pas  plutôt  retiré,  que  Labo- 
ïofoarchod  Ce  trouvant  délivré  de  la  crainte  de 
ce  redoutable  ennemi , s’abandonna  à fes  incli- 
nations déréglées  avec  un  fi  grand  emporte- 
ment & commit  tant  d’injuftices  & de  cruau- 
tez,  de  la  nature  de  celles  que  Gadate  & Go- 
bryas en  avoient  éprouvées , que  fes  propres  fu- 

jet«  - 

1 

(n>)  Cyrtpttdia  Lib  V.  p.  112. 

(.y)  Bf.rosus  apttd  Josr.FHUM  centra  Apionem  Lib.  I. 
Magasthenes  açud  Euseb.  Prxp.  Evang.  Lib.  IX.  c. 
41.Josephvs  Antiq,  Lib.  X.  c.  iz. 
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jets  ne  le  pouvant  fupporter  davantage  (x)  con- 
fpirerent  contre  lui  & le  mirent  à mort.  A pei- 
ne avoit  il  régné  neuf  mois.  Il  n’eft  fait  aucu- 
ne mention  de  ce  Roi  de  Babylone  dans  le  Ca- 
non de  Ptolomée.  La  raifon  en  eft,  que  la 
méthode  confiante  de  ce  Canon  eft  d’attribuer 
l’année  toute  entière  à celui  qui  étoit  Roi  au 
commencement  de  l’année,  quoiqu’il  fût  venu 
aufli-tôt  après  à mourir,  & de  ne  compter  le 
régné  de  fon  fucceflèur  que  du  premier  jour  de 
l’année  fuivante:  de  forte  que  û un  Roi  étoit 
venu  à régner  dans  cet  intervalle , 6e  qu’il  n’eût 
point  atteint  le  commencement  de  l’année  fui- 
vante, il  n’en  eft  du  tout  point  parlé  dans  ce 
Canon.  Ce  fut  le  cas  de  Laborofoarchod.  Car 
Nerigliffar  fon  pere  aiant  été  tué  au  commen- 
cement du  printems,les  neuf  mois  de  ion  régné 
finirent  avant  que  l’année  fuivante  eût  commen- 
cé. Ain  fi  cette  année  toute  entière  paiTe  pour 
la  dernière  de  Nerigliffar, 6c  le  commencement 
de  la  fuivante  eft  attribué  à fon  fucceffeur.  De 
là  vient  qu’il  n’eft  fait  aucune  mention  de  ce 
Prince  dans  ce  Canon. 

Nabonadius  (/)  lui  fucceda  6c  régna  dix-fèpt 
ans.  ( z ) Berofe  l’appelle  Nabonnedus , Mcgaft- 
hene(<*)  Nabonnidochus,  Hérodote  (b)  La- 
bynet  6c  Jofephe  ( c ) Naboandel  , qui  eft  le 
même  que  Beltfatfar.  Les  Auteurs  s’accordent 
auffi  peu  fur  la  perfonne,  que  fur  le  nom  de 
ce  Monarque.  Les  uns  veulent  qu’il  ait  été 

(</)du 

(y)  Canon  Ptolom 

ix)  yfpnd  Joseph um  contra  Apîonem  Lib.  I. 
a)  /tpud  Euseu.  Prxp.  Evans.  Lib.  IX. 

(b)  Herodot.  Lib.  I.  c.  188. 

(()  Lib.  X.  ç.  12. 
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du  fang  roial  de  Nabucodonofor.  D’au-; 
Bel'/-'  C tres  (e)  ne  lu*  donnent  aucune  relation  avec  ce 
satsar.  Monarque.  Quelques-uns  (/)  le  font  Babylo- 
*•  nien.  (g)  11  étoit,  félon  d’autres,  Méde  d'ori- 
gine. Entre  ceux  qui  veulent  qu’il  ait  été  de 
la  famille  de  Nabucodonofor,  les  uns  le  font 
fils  & les  autres  petit-fils  de  ce  grand  Monarque. 
Pour  le  tirer  de  ces  embarras  & éclaircir  ce 
fujet,  il  n’y  a qu’à  faire  attention  à cescirconf- 
tances.  I.  Que  le  Prince  dont  il  s’agit,  a été* 
de  l’aveu  de  tout  le  monde,  le  dernier  des  Rois 
de  Babylone.  II.  Qu’il  a dû  par  conféquent  ê- 
tre  le  même  que  celui  que  l’Ecriture  appelle 
Bcltfatfar,  puifque  félon  Daniel  V.  28-31.  im- 
médiatement après  la  mort  de  Beltfat/àr  le  Ro- 
yaume fut  donné  aux  Médes  & aux  Perfes.  Ilf. 
Qu  ’il  croit  de  la  race  de  Nabucodonofor , 
puifqu’il  eft  appelle  fon  fils  & que  Nabucodo- 
nofor eft  appellé  fon  perc  en  plus  d’un  endroit 
du  même  Chapitre  de  ce  Prophète  y & que  II. 
Chron.  XXXVI.  20.  il  eft  dit  que  Nabucodo- 
nolor  & fes  enfans  ou  fa  pofterité  regnerent  à 
Babylone  jufqu’au  tems  de  la  Monarchie  des 
Perlés.  I\£.  Que  le  Peuples  d’Orient  aiant  dû, 
félon  la  prédidtion  de  Jeremie  XXVII.  7.  être 
alïujettis  à Nabucodonofor  & à fon  fils  & au 
fils  de  fon  fils , ce  Prince  a dû  avoir  fon  fils  & 
fon  petit  fils  pour  fucceffeurs  dans  fon  Royau- 
me de  Babylone.  V.  Qi’Evilmerodac  aiant  été 
certainement  fon  fils , nul  autre  , de  tous  les 
Rois  qui  occupèrent  après  lui  le  trône  de  Baby- 

ione, 

(/ i ) Josephüs  ibid. 

(e)  Megasthenes  ibid. 

(/)  Berosus  ibid. 

(g)  b'cALiü  er  in  notis  ad  Fragments  vettrnm  Cntccrxm 

fehtt*  , 
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lone,  n’a  pu  être  fon  petit  fils,  que  Beltfatfar.  An.jfj. 
Car  Neriglifl'ar  étoit  feulement  le  mari  de  fâ 
fille,  6c  Laborofoarchod  étoit  le  fils  de  Neri-  sxrs.i, 
güfîàr;  6c  ainfi  ni  l’un  ni  l’autre  n’étoit  ni  fils 
ni  fils  de  fils  de  Nabucodonofor.  V 1.  Que,  (b)  fé- 
lon Hérodote , ce  dernier  Roi  de  Babylone  é- 
toit  fils  de  la  grande  Reine  Nitocrisj  6c  par  con- 
féquent  que  pour  être  Reine , elle  a dû  avoir  pour 
époux  un  Roi  de  Babylone , 6c  qu’elle  n’a  pu 
en  avoir  d’autre  qu’Evilmerodac.  Car  ce  n’eft 
que  par  ce  Roi  de  Babylone  qu’elle  pouvoir 
avoir  un  fils,  qui  fût  fils  de  fils  de  Nabuco- 
donofor. De  toutes  ces  circonftances  jointes 
enfemble,  il  paroît  clairement,  que  ce  Nabo- 
nadius , dernier  Roi  de  Babylone , eft  le  mê- 
me qui  eft  appellé  par  Daniel  Beltlatfar  , 6c 
qu’il  étoit  fils  d’Evilmerodac  par  Nitocris  fem- 
me de  ce  Prince,  6c  par  là  fils  de  fils  de  Na- 
bucodonofor. Si  dans  le  Chapitre  V-  de  Da- 
> niel  il  eft  appellé  fils  de  Nabucodonofor  6c  * 
Nabucodonofor  eft  nommé  fon  pere  , c’eft 
dans  un  fens  étendu  félon  lequel,  dans  le  fti- 
le  ordinaire  de  l’Ecriture , le  nom  de  pere  eft 
donné  à quelque  ancêtre  que  ce  foit,  ôc  celui 
de  fils  à quel  que  ce  foit  desdefcendans. 

Ce  nouveau  Roi  monta  fort  jeune  fur  le  trô- 
ne. S’il  eût  été  abandonné  à fa  conduite , les 
Babyloniens  n’euiïènt  guéres  gagné  au  change. 

Car  Xenophon  (/)  le  repréfente  comme  un 
Prince  impie , 6c  ce  qu’en  rapporte  Daniel  fait 

afiez 

feïe&a , & de  Emendatitne  Tcmporttm  , Lib.  VI.  cap.  de  Rt- 
j gibus  Babyloniis. 

(h)  Herodotus  Lib.  I.  c.  188. 

(i)  CyropKdia  Lib*  VII.  p.  iju. 
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allez  comprendre  que  c’étoit  là  fon  vrai  carac* 
'•  tère.  Mais  fa  mere , ( k ) PrincelTe  d’un  grand 
jugement  & d’un  courage  mâle , lui  fut  d’un 
grand  fecours.  Car  pendant  que  fon  fils  fe  li- 
vrait à fes  divertiflèmens  , elle  le  chargea  du 
fardeau  du  Gouvernement  , & fit  pour  la 
confervation  de  l’Empire  tout  ce  dont  la  pru- 
dence humaine  eft  capable.  Mais  le  tems  dé- 
terminé de  Dieu  pour  fa  ruine  étant  proche, 
il  n’étoit  pas  au  pouvoir  de  la  fageffe  humaine 
de  l’empêcher. 

Cyaxare  s’étant  rendu  au  camp  de  Cyrus,& 
(/)  ces  deux  Princes  aiant  conféré  enfemblefur 
la  manière  dont  ils  dévoient  pouffer  la  guerre , 
ils  firent  reflexion , qu’en  ravageant  & pillant 
les  Provinces  de  l’Empire  de  Babylone  ils  n’aug- 
mentoient  pas  le  leur.  Ils  refolurent  donc  de 
changer  de  méthode  & de  s’attacher  à la  pri- 
fe  des  Villes  & des  fortereffes , pour  fè  ren- 
dre maîtres  par  là  du  pais.  C’eft  à cette  for- 
te de  guerre  qu’ils  emploierent  les  fept  années 
fuivantes. 

Nitocris  cependant  (m)  ne  négligeoit  rien 
pour  fortifier  le  Royaume,  & fur  tout  la  capi- 
tale contre  ces  redoutables  ennemis.  Elle  s’ap- 
pliqua pour  cela  avec  la  dernière  diligence  à 
perfectionner  les  ouvrages  que  Nabucodonofbr 
avoit  lailfez  imparfaits,  & fur  tout  les  murail- 
les de  la  Ville  & les  Quais  de  la  rivière.  Par 
ce  dernier  travail,  elle  rendit  la  Ville  du  cô- 
té de  la  rivière  auffi  forte  par  des  murailles 

& 

(>)  Herodot.  Lib,  r.  c.  iSf. 

(/)  Cynptedia  Lib.  VI. 

(m)  Herodot.  Lib.  I,  c.  xSf.  18$, 
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& par  des  portes  , qu’elle  l’étoit  du  côté  de  An.  j-fj, 
la  campagne  j en  forte  que  fi  elle  eût  été  gar-  c* 
dée  également  en  ces  deux  endroits , elle  n’eût  IATt, 
jamais  été  prife.  Outre  cela  , pendant  qu’on 
avoit  détourné  le  fleuve  pour  mettre  la  der- 
nière main  à ces  Quais  , (»),elle  fit  creufer 
au  milieu  de  fon  lit  , une  prodigieufe  galerie 
qui  le  traverfoit  d’un  bord  à l’autre , depuis  le 
vieux  Palais  jufqu’au  nouveau,  de  douze  pieds 
de»  hauteur  fur  quinze  de  largeur  : & l’aianc 
couverte  d’une  forte  voûte  , & aiant  mis  fur 
cette  voûte  une  couche  de  bitume  de  fix  pieds 
d’épaifleur,  elle  fit  couler  la  rivière  par  deffus 
& la  fit  rentrer  dans  fon  canal.  Comme  c’eft 
la  nature  du  bitume,  de  fe  pétrifier  dans  l’eau, 
cette  couche  de  bitume  qu’on  avoit  mis  fur 
cette  galerie  empêchoit  que  l’eau  de  la  riviè- 
re ne  la  pénétrât.  Le  but  qu’on  fe  propofoit  * 
en  cela,  étoit  de  conferver  parce  moyen  une 
communication  entre  les  deux  Palais , fituez 
aux  deux  bords  oppofez  du  fleuve  , & qui 
étoient  autant  de  fortereffès , afin  que  fi  l’un 
vendit  à être  prefifé  il  pût  recevoir  du  lècours 
de  l’autre , & qu’en  cas  que  l’un  fût  forcé  il 
y eût  un  chemin  pour  fe  retirer  dans  l’autre. 

Toutes  ces  précautions  & ces  défenfes  ne  fer- 
virent  pourtant  de  rien  quand  la  Ville  fut  fur- 
prife , l'horrible  confufion  où  fe  trouvèrent  les 
habitans  ne  leur  aiant  pas  permis  d’en^  faire 
ulage. 

La  première  année  du  régné  de  Beltfatfer, 

* qui  étoit  la  XXXIV.  de  la  ruine  de  Jerufalem, 

Daniel 

{»)  Herodot.  Lib.  I.  Diodor.  Sic.  Lib.  II.  p>  s 5. 
îhil ostkat  u j , Lib.  I.  cap.  XVIII. 
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Daniel  eut  la  vifion  des  quatre  Monarchies  & 
du  Royaume  du  Meffie  , qui  devoit  leur  fucce- 
der,  comme  on  le  trouve  amplement  rapporté 
dans  le  VII.  Chapitre  de  fa  prophétie. 

An.  J73.  L’an  troifième  de  ce  Prince  le  même  Pro- 
BELT*C’Phéte  eut  la  vifi°n  du  Belier  & du  Bouc,  qui 
satsTj.  figuraient  la  deftruétion  de  l’Empire  des  Perlés 
par  Alexandre  le  Grand  ,&  la  perfecution  qu’An- 
thiochus  Epiphane  Roi  de  Syrie  devoit  fufci» 
ter  aux  Juifs.  On  trouve  cette  vifion  racon- 
tée au  long  au  VIII.  Chapitre  des  révélations 
de  Daniel,  qui  dit  qu’elle  lui  fut  adrelïee  à Su- 
fan  dans  le  Palais  du  Roi  de  Babylone  , qu’il 
lérvoit  alors  en  qualité  de  Confeiller  & de  Mi- 
niftre  d’Etat.  D’où  il  paraît  que  la  Ville  de  Su- 
fan  avec  la  Province  d’Elam  dont  elle  étoit  la 
capitale  étoit  alors  au  pouvoir  des  Babyloniens. 

* Mais  environ  trois  ans  après,  Abradate  Vice- 
Roi  de  ce  pais  s’étant  rangé  du  côté  de  Cyrus , 
cette  Province  fut  jointe  à l’Empire  des  Médes 
& des  Perfes;  & par  ce  moien  les  Elamites 
montèrent  avec  les  Médes  pour  alîiéger  Baby- 
lone, félon  la  prédiétion  d’Efaïe  (Chap.  XXI. 
2.)  & Elam  fut  rétabli  comme  Jeremie  l’avoic 
marqué  (chap.  XLIX.  39.)  ce  Peuple  aiant  re- 
couvré fous  les  Perfes  la  libcrté,dontilavoitété 
privé  fous  les  Babyloniens. 

An.  151.  Les  Médes  & les  Perfes  continuant  toujours 
»v,antJ*c»d’av0ir  de  l’afcendant  fur  les  Babyloniens  , ôc 
8ATsTf.  Cyrus  ne  ceflfant  de  leur  enlever  des  Villes  & 
des  Provinces,  Beltfatfar  pour  arrêter  ce  tor- 
rent, ( 0 ) prit,  vers  la  cinquième  année  défont 
régné,  une  grande  partie  de  fes  tréfors,  & alla 

trou- 


(0)  Cfropidia  Lib.  VI,  p.  Ijî' 
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trouver  Crefus  Roi  de  Lydie,  fon  allié.  Il  y An-5'5'r- 
forma  par  l’afliftance  de  ce  Prince  une  puiflan-  aBv|"r^c’ 
te  ligue  contre  les  Médes  ôc  les  Perfes,-  6c  fmr  satsar 
* le  moien  de  fon  argent  il  leva  6e  prit  à fa  foldc  l'- 
une nombreufe  Armée  d’ Egyptiens , de  Grecs, 
de  Thraces  6e  des  autres  Nations  de  l’Afie  Mi- 
neure ; il  en  donna  le  commandement  à Cre- 
fus ôc  l’envoia  avec  ces  forces  envahir  la  Mé- 
die,  6c  reprit  lui- même  le  chemin  de  Babylo- 
ne.  * 

Cyrus,  inftruit  de  ces  mouvemens  par  un  de 
fes  confidens,  qui,  par  fon  ordre,  avoit  fous 
prétexte  de  défertion,  paffé  chez  les  ennemis, 
fit  de  fon  côté  les  préparatifs  néceffaires  pout 
foûtenir  cet  orage  6c  quand  il  eut  mis  ordre  à 
, tout,  il  marcha  contre  l’ennemi. 

Dans  ces  entrefaites,  Crefus  (/>)  après  avoir  An. 5-48. 
paiTé  le  fleuve  Halys,  avoit  pris  la  Ville  de 
Pterie  6e  ruiné  prefque  tous  les  environs.  Mais  satsar 
avant  qu’il  pût  s’avancer  plus  loin,  Cyrus  é-*- 
tant  furvenu,  lui  livra  bataille  6e  mit  en  dérou- 
te fa  nombreufe  Armée.  Crefus,  après  cet  é- 
chec,  reprit  le  chemin  de  Sardes  fa  capitale, 
d’où  il  congédia  les  troupes  auxiliaires,  avec 
ordre  de  le  revenir  joindre  au  printems  pro- 
chain , 6c  envoia  prelTer  tous  fes  alliez  de  lever 
de  plus  grandes  forces  6c  de  fe  tenir  prêts  à fe 
mettre  en  campagne  pour  le  même-tems,  afin 
de  pouflcr  vivement  la  guerre  l’année  fuivame, 
ne  s’imaginant  pas  que  l’hiver  étant  proche , il 
eut  befoin  de  leur  fecours  avant  ce  tems-là. 

Mais  Cyrus  pourfuivant  fa  victoire  le  fuivit  de 
près  en  Lydie,  où  il  arriva  juftement  dans  le 

teins 

(f)  Heaodot.  Lib.  I.  c.  7^.  Cyroptd.  Lib.  VI.  p.  if3. 
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An.  548.  tems  qu’il  venoit  de  renvoier  fes  troupes  auxi- 
bV|lt-  C'lia‘res-  Malgré  cela,Creius  aiant  raflémblé tou- 
*atsar  tes  fès  forces,  hazarda  le  combat  contre  lui. 
*•  Ee  fuccès  ne  lui  en  fut  pas  avantageux.  Cy- 
rus  aiant  remarqué  que  l’Armée  de  Creiùs  étoit 
forte  en  cavalerie,  s’avifâ  de  lui  oppofér  des 
chameaux  dont  les  chevaux  ne  peuvent  foufrir 
l’odeur  j 8c,  par  cette  rufe,  toute  la  cavalerie 
de  Crefus  fut  mife  en  defordre.  Les  Lydiens 
prirent  donc  le  parti  de  defcendre  de’ cheval  & 
de  combattre  à pied.  Mais  ils  furent  bien-tôt 
défaits  par  les  Perlés  8c  contraints  de  fe  retirer 
dans  Sardes,  où  Cyrus  ne  tarda  pas  à les  aflié- 
ger. 

Pendant  qu’il  étoit  devant  cette  place  Jl(^) 
célébra  les  funérailles  d’Abradate  8c  de  Pantbée 
fa  femme.  Le  premier  étoit  Prince  de  Suze 
fous  les  Babyloniens,  contre  lefquels  il  s’étoit 
révolté,  deux  ans  auparavant,  comme  nous 
l’avons  vû.  Sa  femme , Princeflè  d’une  gran- 
de  beauté,  (r)avoitété  prife  prifonnière  par 
Cyrus  dans  fon  premier  combat  contre  les  Ba- 
byloniens , 8c  avoit  été  traitée  par  le  vainqueur 
avec  tous  les  égards  dûs  à fon  rang  8c  à fon 
fëxe.  Cette  generofité  (r)  avoit  fait  tant  d’im- 
preffion  fur  le  coeur  d’Abradate , qu’il  avoit  pris 
le  parti  de  Cyrus  ; 8c  aiant  perdu  la  vie  en  com- 
battant vaillamment  pour  fon  lérvice,  fa  fem- 
me avoit  été  fi  touchée  de  fa  mort  qu’elle  s’é- 
toit tuée  elle-même  fur  le  corps  mort  de  fon 
mari.  Cyrus  leur  fit  faire  à l’un  8c  à l’autre  de 

magni- 


(*)  Cyroptedia  Lib.  VIT.  p.  186. 
(r)  Cyrtptdia  Lib.  V.  p.  1 14. 

{s)  CyrtptcdLi  Lib.  VI.  p.  1 
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magnifiques  obfeques,  8c  leur  fit  élever  un  fu-  An.  ^8. 
perbe  monument  fur  les  bords  du  Paétole,  oùav,antJ«c* 
il  a.fubfifté  pendant  plufieurs  fiècles.  satsar 

Crefus , le  trouvant  aifiégé  dans  là  capitale  8. 

(t)  envoia  demander  du  fecours  à tous  Tes  al- 
liez. Mais  Cyrus  prefifa  fi  vivement  la  place  qu’il 
l’emporta, avant  qu’aucun  d’eux  pût  veniràfon 
fecours.  Crefus  lui-même , fut  pris  6c  condam- 
né par  le  vainqueur  à être  brûle  vif.  On  dreflà 
donc  un  bûcher,  6c  ce  malheureux  Prince  y 
aiant  été  mis  delTus,  fur  le  point  de  l’execu- 
tion , rappellant  dans  fon  efprit  l’entretien  qu’il 
avoit  eu  autrefois  avec  Solon , il  s’écria  par  trois 
fois,  Solon  y Solon,  Solon.  Ce  Solon  (#)  étoit 
un  fage  Athénien  6c  le  plus  grand  Philofophe 
de  fon  tems.  Etant  venu  par  occafion  à Sar- 
des , Crefus  par  un  mouvement  d’orgueil  6c  de 
vanité  lui  fit  voir  tous  fes  tréfors  8c  toutes  fes 
richefiès;  s’imaginant  qu’à  cette  vue  il  applau- 
dirait à fa  félicité  6c  le  reconnoitroit  comme  le 
plus  heureux  de  tous  les  hommes.  Mais  dans 
l’entretien  qu’il  eut  fur  ce  fujet  avec  Solon, 
celui-ci  lui  déclara  nettement , que  perfonne 
ne  pouvant  prévoir  ce  qui  pouvoit  lui  arriver  ' 
avant  fa  mort , il  ne  pouvoit  appeller  un  hom- 
me heureux  tant  qu’il  étoit  envie.  Crefus, 
ne  connoilïànt  que  trop  par  fa  propre  expé- 
rience la  vérité  de  ces  paroles,  il  ne  put  s’em- 
pêcher de  reclamer  le  nom  de  Solon  ,•  ce  que 
Cyrus  aiant  appris , il  envoia  lui  demander  ce 
qu’il  entendoit  par-là.  Cette  Hiftoire  lui  aiant 

été 

(t)  Herodot.  Lib.I.c.  83.  Cyrop/edU L\b.  VII.  p.  180. 

(•)  Plutarchüs  in  Vita  Solonii  p.  94.  Herobot. 

Là  b.  I*  c.  86. 
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An.  été  rapportée , elle  le  pénétra  fi  fort  de  l’incer- 
c'  tiuide  de  la  félicité  humaine,  & excita  en  lui 
satsar  une  fi  grande  compaffion  pour  ce  Prince  mal- 
£-  heureux,  qu’il  ordonna  qu’on  le  retirât  du  bû- 
cher, juficment  dans  le  moment  qu’on  yavoit 
mis  le  feu.  Non  content  même  de  lui  avoir 
fàuvé  la  vie,  il  lui  afiigna  un  entretien  honora- 
ble & fc  fervit  de  lui  comme  d’un  de  fes  prin- 
cipaux Confeillers  pendant  le  relie  de  fa  viç;& 
le  recommanda  en  mourant  à lbn  fils  Camby- 
fe  , comme  une  perfonne  dont  il  vouloir  qu’il 
fuivît  particulièrement  les  avis.  La  priiè  de  Sar- 
des (<ui)  arriva  la  première  année  de  la  L VIII. 
Olympiade,  qui  étoit  la  VIII.  de  Beitfatfar  & 
la  XLI.  de  la  deftruélion  de  Jerufalem. 
u Crcfus,  étant  un  Prince  fort  pieux  à la  ma- 
nière du  Paganifme  d’alors,  (x)  ne  s’étoit  point 
engagé  dans  cette  guerre , fans  avoir  première- 
ment confulté  les  oracle?  de  fes  Dieux  de  leur  a- 
voir  demandé  ce  qu’il  en  dévoie  actendre.  ..Ij 
en  avoit  reçu  deux  répohfes,  qui  avoient  beau- 
coup contribué  à le  porter  à cette  malhcureu- 
fe  entreprife,  qui  lui  coûta  la  perte  de  Con 
Roïaume.  L’une  étoit,  que  Crcfus  devroit  Ce 
croire  en  danger  ( y ) lorfqu’un  mulet  regneroit 
fur  les  Mcdes.  L’autre,  que  quand  il  pafièroic 
le  fleuve  Halys  pour  faire  la  guerre  aux  Médes, 
il  détruiroit  un  grand  Empire.  Le  premier  de 
ces  Oracles,  lui  fit  conclurre  que,  vu  i’impof- 
fibilité  de  la  chofe,  il  étoit  en  pleine  fureté. 

Le 

(rv)  SoLixrs  Cap.  VII.  Euseb.  in  Chronic». 

{x)  Ii’ERoa  Lib.I.c.  4.6.  5-3.  Cfr^nei.  Lib.  VII.  p.  i8r. 
f y ) Nabucodonofor  prédit  la  venue  de  Cyrus  fous  le 
même  titre  , avertifianc  les  Babyloniens  au  rems  de  fa 

mort, 
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Le  fécond  lui  fit  croire , que  l’Empire  qu’il  de-  An.  r+3. 
voit  renverfèr,  s’il  pafloit  le  fleuve  Halys,  étoit 
celui  des  Médes.  C’ell  principalement  ce  qui  satsar 
l’encouragea  à cette  expédition,  malgré  l’avis  8- 
du  plus  fage  de  tous  fes  amis,  qui  fit  tous  fes 
efforts  pour  l'en  détourner.  Mais  comme  il  vit 
que  les  chofes  avoient  tourné  tout  autrement 
que  ces  Oracles  le  lui  avoient  fait  efperer,  il  en- 
voia,  avec  la  permiflfion  de  Cyrus,  des  exprès 
aux  Temples  de  ces  Dieux  qui  l’avoient  fl  in- 
dignement trompé,  pour  leur  en  faire  des  re- 
proches. La  réponfè  qu’il  en  eut , fut  que  Cy- 
rus étoit  le  mulet  dont  l’Oracle  avoit  voulu  par- 
ler, parce  qu’il  étoit  né  de  deux  difïèrens  Peu- 
ples , étant  Perfân  par  fon  pere  & Méde  par  fa 
mere  , & que  du  côté  de  fa  mere  il  étoit 
d’une  plus  noble  race,  ôc  qu’à  l'égard  de  l'Em- 
pire qu’il  devoit  renverfer , s’il  pafloit  le  fleuve 
Halys,  ce  n’étoit  pas  celui  des  Médes,  dont 
l’Oracle  avoit  voulu  parler,  mais  du  lien  pro- 
pre. C’eft  par  ces  fortes  d’Oracles  faux  & trom- 
peurs, que  les  mauvais  Efprits  d’où  ils  proce- 
doient,abufoient  dans  ce  tems-là  le  Genre  hu- 
main, répondant  à ceux  qui  les  confultoientcn 
des  termes  fi  douteux  <Sc  fi  ambigus , que  quel 
que  fût  l’évenement,  ils  pouvoient  recevoir  un 
fens  qui  s’y  rapportoit. 

Après  tous  ces  exploits , ( z ) Cyrus  refia  dans 
l’Alie  Mineure,  jufques  à ce  qu’il  eût  entière- 
ment fournis  les  divers  Peuples  qui  l’habiroient, 

depuis 


mort,  qu’un  mulet  Perfan  viendrait  & les  réduirait  ea 
fervitude.  C’eft  ce  que  rapporte  Megasthene  dans  Eu- 
SEI5E  de  la  Prfpjr.ttion  Evangelitjve  Liv.  IX.  c.  41. 

(*)  Herod.  Lib.  I.  c.a  3»,  i4i.Çyrop*i.Lib.VIi.p-i86. 
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An.  *48 . depuis  la  Mer  Egée  jufqu’à  l’Euphrate.  II  paffà 
bel'/-’0'  ^ dans  ^ Syrie  & dans  l’Arabie,  où  il  fit 

«atsar  la  même  choie.  Après  quoi  il  marcha  vers  la 
*•  Haute- Afie,  & après  l’a  voip  au  ffi  réduite  tou- 
te entière  fous  fon  obeiflànce,  il  retourna  en 
Aflyrie  & s’avança  vers  Babylone , la  feule  Vil- 
le de  l’Orient  qui  lui  refiftât  encore;  ôc  aiant 
battu  Bekfatfar,  il  le  renferma  dans  fa  capitale 
& l’y  aflîégea. 

?n'ïf°c  Ceci  arriva  la  neuvième  année  après  la  prife 
b/lt-  de  Sardes  & au  commencement  de  la  feizièhie 
satsar  de  Bekfatfar.  Le  liège  de  Babylone  n’étoit  pas 
l6"  une  entreprife  facile.  Les  murailles  en  étoient 
hautes  & imprenables  & le  nombre  de  ceux  qui 
les  défendoient  étoit  extrêmement  grand.  Ils 
étoient  outre  cela  pourvus  de  toutes  fortes  de 
provifions  pour  vingt  ans;  & (a)  d’ailleurs  Je 
fonds  vuide  qui  étoit  dans  l’enceinte  des  murs 
étant  propre  au  labourage  & au  pâturage,  pou- 
voit  leur  en  fournir  beaucoup  davantage.  AuflS 
les  habitans  fe  croiant  en  pleine  fureté  à la  fa- 
veur de  leurs  remparts  & de  leurs  magafins  * 
regardoient  la  prife  de  leur  Ville  par  un  fiége 
comme  une  chofe  impratiquable , & infultoient 
à Cyrus  du  haut  de  leurs  murailles  & fe  mo- 
quoient  de  tout  ce  qu’il  faifoit  contre  eux.  Ces 
difficultés  n’empêcherent  pas  Cyrus  de  pouffer 
fon  delîein.  Il  fit  d’abord  tirer  une  ligne  de  cir- 
convalation  autour  de  la  Ville,  avec  un  fofle 
large  & profond;  & par  le  fecours  (aa)  des 
Palmiers  que  ce  païs  produit  en  grande  abon- 
dance, 6c  qui  y croiflent  à la  hauteur  de  cent 
pieds,  il  bâtit  des  tours  plus  hautes  que  les  mu- 
railles. 

(4)  Vide  Q.  Cortivh  Lib.  V.  cïp,  l. 
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railles,  fe  flattant  au  commencement  de  pren-  An^°c 
dre  la  place  d’aflàut.  Mais  comme  il  n’avançoit  f™lt- 
guéres  par  là,  il  s’attacha  à la  réduire  par  la  fa-  satsar 
mine, comptant  que  plus  il  y avoit  de  monde,  l6, 
plus  il  en  viendroit  facilement  à bout.  Cepen- 
dant pour  ne  pas  accabler  fes  troupes  de  fatigue, 
en  les  occupant  toutes  à la  fois  à cet  ouvrage, 
il  divifa  fon  Armée  en  douze  parties,  & ali- 
gna à chacune  fon  mois  pour  la  garde  des  tran- 
chées. Mais  ce  blocus  aiant  continué  pendant 
deux  ans  fans  fuccès,  Cyrus  s’avifa  d’un  ftra- 
tagême , par  le  moien  duquel  il  fe  rendit  maî- 
tre de  la  place  fans  beaucoup  de  peine. 

Ayant  (^)appris  qu’on  devoir  célébrer  à Ba-  An.fw. 
bylone  une  grande  Fête  annuelle , & que  les  b^.V- 
Babyloniens  avoient  accoutumé  dans  cette  fo-  satsar 
lemnité  de  paffer  la  nuit  entière  à boire  5c  à I7* 
faire  la  débauche , il  jugea  devoir  profiter  de 
cette  occafion  pour  les  furprendre.  Pour  y 
reüfifir  voici  l’artifice  dont  il  fè  fervit.  Ilenvoia 
une  partie  de  fes  gens  à la  tête  du  canal  par  où 
les  eaux  du  fleuve  fe  déchargement  dans  le 
grand  Lac  dont  nous  avons  parlé  ci-deflus , a- 
vec  ordre  de  rompre  dans  un  tems  marqué  U 
levée  qui  étoit  entre  le  fleuve  5c  le  Canal,  5c 
d’en  faire  écouler  les  eaux  dans  le  Lac.  Ce- 
pendant aiant  affemblé  toutes  fes  troupes,  il 
en  polla  une  partie  à l’endroit  où  le  fleuve  en- 
troit dans  la  Ville,  & l’autre  partie  où  il  en  for- 
toit,  ôc  leur  commanda  d’entrer  cette  nuit  dans 
la  Ville  par  le  lit  du  fleuve  des  le  moment  qu’ils 
le  trouveroient  guéable.  Cesdifpofitions  faites, 

il 

(<*a)  Cyropttdîa  Lib.  VII.  p.  190. 

(I)  Herod.  Lib.I.  c.  1 90. 1 yi.tyropKd, Lib. VII.  p.i 90* 
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il  fit  ouvrir  fur  le  foir  la  tranchée  des  deux  cô-  * 
‘ tez  de  la  rivière,  au-deflus  de  la  Ville,  afin 
d'y  faire  écouler  les  eaux.  Par  ccs  ouvertures, 
auffi-bien  que  par  celle  de  la  grande  levée,  la  ri- 
vière fut  tellement  faignée,  que  fon  lit  fie  trou- 
va à fec  vers  le  minuit.  Alors  les  deux  corps 
de  troupes,  fielon  leurs  ordres,  y entrèrent, 
guidez  i’un  par  Gobrias  & l’autre  par  Gadatc  ; 
8c  aiant  trouvé  les  portes  qui  conduifoient  dans 
le  fleuve  8c  qu’on  avoit  accoutumé  de  tenir 
iermées  toutes  les  nuits,  les  aiant,  dis-je,  trou- 
ve ouvertes  par  le  delordre  & la  négligence  de 
ce  tems  de  débauche  & de  di  Ablution , ils  mon- 
tèrent par  là  dans  la  Ville,  8c  les  deux  corps 
s’étant  rencontrez  au  Palais  Roial  comme  ils 
en  ctoient  convenus,  ils  fiurprirent  la  Garde  & 
la  mirent  en  pièces.  Ils  fie  jetterent  tout  audi- 
ter dans  le  Palais,  dont,  quelques-uns  de  ceux 
qui  étoient  dedans  avoient  ouvert  les  portes 
pour  favoir  d’où  venoit  le  bruit  qu’ils  enten- 
doient.  Ils  s’en  rendirent  les  maîtres,  & aiant 
rencontré  le  Roi  qui  venoit  à eux  l’épée  à la 
main,  à la  tète  de  ceux  qui  s’étoient  trouvez 
à portée  de  le  fiecourir , ils  le  tuèrent  combat- 
tant courageufement  pour  fia  vie,&  firent  main 
bafifc  fur  tous  ceux  qui  l’accompagnoient.- 
Cyrus  s'étant  ainfi  rendu  maître  de  Babylo- 
ne,  fit  publier  un  Edit  portant  que  tous  ceux 
qui  mettroient  bas  les  armes  auroient  la  vie  fau- 
ve, &c  qu’au  contraire  tous  ceux  qui  rcfufê- 
Joient  de  le  faire  fieroient  paüèzau  fil  de  l’épée. 
Les  Babyloniens  obéirent  & fie  fournirent  tous 
au  vainqueur,  qui  fans  autre  oppofition  s’em- 
para de  cette  puiffiante  Ville,  & termina  par 
ce  grand  exploit  toutes  fies  conquêtes,  après 

une 
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une  guerre  de  XXI.  ans.  Car  il  s’étoit  écou-  An.  5-39. 
lé  autant  de  rems  depuis  que  ce  conquérant  é-avanrJ  C* 
toit  forci  de  Perfe  à la  tête  d’une^Armée  qu’il 
mena  au  fecours  de  Cyaxare,  jufques  à la  prifei;. 
de  Babylone.  Cyrus  paflà  tout  ce  tems-là  en 
campagne,  pouffant  fes  conquêces  de  lieu  en 
lieu,  j niques  à ce  qu’il  eût  fubjugué  tout  l’O- 
rient, depuis  la  Mer  Egéejufqu’au  fleuve  In- 
dus, & qu’il  eût  fondé  le  plus  grand  Empire 
qu’il  y eût  eu  jufques  alorsdans  l’Alie,  tant  par 
fa  fageffe  que  par  fa  valeur , deux  qualitez  en 
quoi  il  excelloit  également.  Il  étoit  li  généreux 
6c  en  ufoit  avec  tant  d honnêteté  6c  d’huma- 
nité avec  tous  ceux  qui  avoient  à faire  à lui, 
qu’il  fit  plus  de  conquêtes  par  lés  manières  dou- 
ces 6c  obligeantes  que  par  l’épée.  Il  s’attira 
tous  les  coeurs  par  cette  affabilité,  6c  ce  fut 
principalement  par  là  qu’il  affermit  le  nouvel 
Empire  qu’il  venoit  d’établir. 

C’eft  de  cette  manière  qu’Herodote  6c  Xc- 
nophon  racontent  la  prife  de  Babylone.  En 
quoi  ils  s’accordent  avec  l’Hiftoire  Sainte.  Da- 
niel ( bb ) dit  que  Belçfatfar  fit  un  grand  feftin  à 
mille  de  fes  Gentilshommes,  à lès  femmes  6c 
à fes  concubines:  qu’il  fut  tué  dans  cette  mê- 
me nuit,  6c  que  Darius  le  Méde,  favoir  Cya- 
xare oncle  de  Cyrus,  s’empara  du  Roïaume. 

Car  tant  que  Cyaxare  vécut,  Cyrus  luifit hon- 
neur de  fes  conquêtes.  L’impie  Beltfatlàr  aiant 
profané  dans  cette  fête  les  vafesd’oréc  d’argent* 
qui  avoient  été  enlevez  du  Temple  de  Jcrufa- 
lem  ; les  aiant  fait  apporter  dans  la  fale  du  fel- 
tin  & y aiant  bu  lui  6c  toute  fa  Cour,  Dieu 

lui 

(ii)  Daniel  V. 
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lui  en  témoigna  Ton  indignation  d’une  manière 
également  extraordinaire  & terrible.  Car  il  fit 
paraître  fur  la  muraille  une  main  qui  y écrivoit 
la  fentence  de  la  ruine  prochaine,  qu’il  luipré- 
paroit  en  punition  d’un  fi  grand  crime.  Le  Roi 
apperçut  la  figure  de  la  main  qui  écrivoit  fa 
condamnation , car  il  étoit  vis-à-vis  de  cet  en- 
droit de  la  muraille.  Surpris  8c  effraié  au  der- 
nier point  de  cette  vifion,  il  manda  fur  le  champ 
tous  fes  Sages , tous  Tes  Devins  & tous  Tes  As- 
trologues , & leur  ordonna  de  lire  cette  écritu- 
re 6c  de  lui  !en  expliquer  le  fens.  Mais  aucun 
d eux  (c)  n’aiantpu  en  venir  à bout,  la  Reine 
mere  qui  au  bruic  de  ce  prodige  étoit  venue 
dans  la  fale  du  feftin , informa  le  Roi  fon  fils 
de  la  grande  habileté  de  Daniel  dans  ces  fortes 
de  matières.  Sur  quoi  Daniel  aiant  etc  mandé , 
lut  au  Roi  l’écriture  j 6c  lui  aiant  repréfenté  har- 
diment fes  déreglemens,  6c  en  particulier  la 
profanation  qu’il  venoit  de  faire  des  vafes  fa- 
crez  qui  avoient  fervi  au  Culte  du  Dieu  des 
Cieux  6c  de  la  terre  dans  le  Temple  de  Jerufa- 
lcm,  il  lui  déclara  que  ces  cara&ères  tracez 
fur  la  muraille  étoient  une  fentence  du  Ciel  qui 
portoit , que  fon  Royaume  lui  étoit  ôté  & don- 
né aux  Médes  & aux  Per/es . Ce  fur  ce  femble» 
immédiatement  après  la  déclaration  de  cette 
fentence,que  le  Palais  fut  pris  8c  Beltfatfar  tué. 
Car  (ce)  les  flambeaux  étoient  déjà  allumez 
avant  que  la  main  parût.  Il  falut  enfuite  quel- 
que tems  pour  faire  venir  les  Sages,  les  De- 
vins 6c  les  Aftrologues.  Il  leur  falut  auflfi  à eux- 

mêmes 

(c)  La  rai  Ton  pourquoi  ils  ne  purent  lire  cette  Sentence» 
«’eft  qu’elle  étoit  écrite  en  Lettres  Hébraïques,  qui  font 

appel-. 
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mêmes  quelque-rems  pour  eflaier  dedechifrer  An»/39* 
ces  cara&ères.  Après  cela  la  Reine  vint  de  fon  ^elt-  ’ 
apartemenc  dans  la  fale  du  feftin  pour  porter  le  jatsa» 
Roi  Ton  fils  à faire  venir  Daniel , qui  étant  man-  x7* 
dé  > ne  fe  trouva  peut-être  pas  d’abord  à por- 
tée. Tout  cela  emporta  une  partie  de  la  nuit- 
Ainfi  on  peut  fuppolèr  avec  fondement , que 
lorfque  Daniel  eut  interprc-ré  cette  écriture,  le» 

Perlés  fe  jetterent  dans  le  Palais  & en  execute- 
rent  immédiatement  après  la  teneur, en  tuant 
Beltfatlar  & tous  les  Seigneurs  quiétoient  avec 
lui.  La  Reine  qui  ctoit  entrée  dans  la  fale  du 
feftin  pour  donner  cet  avis  au  Roi , ne  pou- 
voit  être  fa  femme.  L’Hiftoire  làinte  dit , que 
foutes  fes  femmes  & toutes  fes  concubines  étoicnt 
ajfifes  avec  lui  à table.  Il  falloit  donc  que  ce 
fût  Nitocris  la  Reine  mere.  Si  elle  eft  appellée 
la  Reine,  c’eft  dans  un  fens  d’éminence,  par- 
ce qu’elle  avoit  la  Régence  du  Roïaume,dont 
fon  fils  lui  avoit  abandonné  le  gouvernement» 
à caufe  de  fa  prudence  .confommée  dans  le» 
affaires.  En  effet  quand  Daniel  parut  devant 
lui,  il  le  connoifloit  fi  peu,  quoiqu’il  fût  un 
des  principaux  Miniftres  Etat , qui  dirigeoit  les 
affaires  du  Roi  dans  le  Palais,  ( d ) qu’il  (e). 
lui  demanda  s’il  étoit  Daniel.  Mais  Nitocris 
qui  l’avoit  continuellement  emploié  dans  le» 
affaires  du  Roïaume,  le  connoilfoit  bien.  C’eft 
pour  cela  qu’elle  l’avoit  fait  venir  à cette  occar 
fion.  Cela  fait  voir  que  Beltfatfar  étoit  un  Prin- 
ce, qui  livré  entièrement  à fes  plaifirs  fe  re- 

mctioit 


appelles  aujourd’hui  le»  cara&ères  Samaritains,  que  las 
Babyloniens  ne  connoifToienc  point. 

(te)  Daniel  V.  J.  (d)  Ibid.vf.iî,  (e)  Ibid. VIII.  17» 
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;?•  mettoit  fur  autrui  du  foin  de  fes  affaires;  ce 
* c ' qui  n’eft  que  trop  ordinaire  à ces  Princes  qui 
a s’imaginent,  que  les  Roiaumes  ne  font  faits 
que  pour  fervir  à leurs  plailîrs.  De  là  on  peut 
conclurre,  que  fi  Bcltfatiar  avec  de  telles  incli- 
nations conièrva  fa  couronne  pendant  XVII. 
ans,  contre  un  ennemi  auflï  redoutable  que 
Cyrus,  il  faut  l’attribuer  entièrement  à la  con- 
duite de  fa  mere,  qui  avoir  entre  les  mains  le 
gouvernement  de  l’État.  Elleétoit  la  Princeffe 
la  plus  fage  & la  plus  prudente  de  fon  tcms,& 
elle  n’oublia  rien  de  tour  ce  qui  pou  voit  le  faire 
pour  prévenir  la  ruine  de  l’Empire  de  Babylo- 
ne.  C'eft  pourquoi  fon  nom  fut  pendant  long- 
tems  li  fameux  dans  cespaïs-là,  qu’Herodote 
en  parle  comme  fi  elle  avoit  été  la  Souveraine 
du  Roïaume,  de  la  même  manière  que  Semi- 
ramis  paffoit  pour  l’avoir  été,  & lui  attribue 
les  ouvrages  de  Babylone  c^ue  (/)  d’autres  Au- 
teurs donnent  à fon  fils.  Car  quoiqu’ils  enflent 
été  faits  fous  le  régné  de  ce  Prince,  ce  fut 
pourtant  par  fes  foins  qu’ils  furent  conftruits; 
en  forte  que  c’étoit  principalement  a elle  que 
l’honneur  en  étoit  dû.  Cependant  comme  nous 
venons  de  le  voir,  quoique  le  grand  Lac  & 
les  Canaux  qui  y conduifoient  , commencez 
par  Nabucodonolbr  & perfe&ionnez  par  cette 
grande  Reine  félon  Hérodote , euflènt  été 
entrepris  avec  beaucoup  de  fagefïè  pour  l’a- 
vantage de  la  Ville  & du  païs , ils  furent 
ruineux  à l’une  & à l’autre,  Cyrus  s’en  étant 
fèrvi  pour  fe  faire  un  palTage  dans  la  Ville.  Le 

mal 

'»-  • - • . . ' ; , : ... 

(/)  Bf.rosuï  apnd  Josethum  contra  Apioncm , Lib. 

ï.  ’p.*  x -*  » » 
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mal  même  ne  fe  borna  pas  là.  Car  l’ouverture  An.  5-39. 
que  Cyrus  avoit  fait  dans  la  Digue  n’aiant  pas  ^antJ-c* 
été  fermée  dans  la  fuite,  le  fleuve  fortit  de  fon  satsar 
canal  ordinaire  & inonda  ( g ) tout  le  pais  5 & 1 7* 
à force  de  couler  par  là,  la  brèche  devint  avec 
le  tems  li  large , que  pour  la  réparer  il  auroit 
falu  faire  autant  de  fraix  qu’en  avoit  coûté  la 
conftrudtion  de  la  Digue.  Il  refta  même  fi  peu 
d’eau  dans  le  lit  de  la  rivière  à Babylone  qu’à 
peine  lutfifoit-elle  à porter  de  petites  barques,  ce 
qui  fut  un  furcroîtde  dommage  pour  cette  Vil- 
le. Alexandre  qui  avoit  deilein  d’en  faire  le  fié- 
ge  de  fon  Empire,  s’appliqua  à remedier  à cet 
inconvénient,  & fit  rétablir  la  levée  du  côté 
d’Occident.  Ce  travail  après  avoir  été  poulie 
l’efpace  de  quatre  milles,  fut  arrêté  par  desdif- 
ficulttz  cautées  par  la  nature  du  terrain  qui  au- 
roient  pu  être  furmontées  fi  ce  Prince  avoit  vé- 
cu ; mais  fa  mort  qui  arriva  bien-tôt  après, 
mit  fin  à ce  projet  comme  à bien  d’autres  qu’il 
avoit  formez  Babylone  même  étant  enfuite 
tombée  en  décadence,  par  la  conftrudtion  de 
Seleucie  dans  Ion  voilinage , on  ne  longea  plus 
à reprendre  cet  ouvrage  ; en  forte  que  ce  pais 
eft  demeuré  jufques  à aujourd’hui  plein  defon- 
drieres  & de  marécages.  Ce  fut  fans  doute  la 
principale  raifon  qui  obligea  les  habicans  de  Ba- 
bylone de  l’abandonner  , d’autant  plus  qu’ils 
trouvoient  dans  leur  voifinageune  nouvelle  Vil- 
le dans  une  meilleure  fituation  que  celle  qu’ils 
quittoient. 

j Avec  la  prife  de  Babylone  finit  l’Empire  Ba- 

bylo- 

[g)  Arrjanus  de  Expcditione  Altxandù  Lib.  VII.  p. 

303,  Ecl.  Cran. 
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bylonien,  après  avoir  duré,  depuis  Je  commen- 
cement du  régné  deNabonaffar  fon  fondateur  , 
CCIX.  ans.  Par  là  fut  anéantie  la  puiffanceôc 
l’orgueil  de  cette  Ville  fuperbe,  juftement  L. 
ans,  après  qu’elle  eut  détruit  Jerufalem  6c  fon 
Temple.  Par  là  même  furent  accomplies  en 
grande  partie  tant  de  prédirions  que  les  Pro- 
phètes Elaïe,  Jeremie,  Habacuc  & Daniel 
avoient  prononcées  contre  elle.  Ce  qu’il  y a 
ici  de  remarquable , c’eft  que  par  rapport  au 
fiége  & à la  prife  de  cette  Ville,  ces  Prophè- 
tes avoient  prédit  particulièrement:  qu’elle  fe- 
roit  ( h ) bloquée  & afltégée  par  les  Médes , les 
Elamites  & les  Arméniens:  que  le  fleuve feroit 
(/)  réduit*  à fec:  que  (/fr)la  Ville  feroit  prife 
dans  un  tems  de  réjouïffance  & pendant  que 
fes  Principaux , fis  Sages  <fi  fis  hommes  forts  fe- 
raient ivres ; epu'  ain fi  ils  dormir  oient  d'un  fommeil 
perpétuel  dont  ils  ne  fi  reveilleroient  jamais.  La 
chofe  arriva  comme  ils  l’avoient  prédite,  Belt- 
fatfâr  & fes  mille  courtifans  qui  s’étofent  eni- 
vrez avec  lui  dans  cette  Fête,  aiant  été  (/) 
paflèz  au  fil  de  l’épée  par  les  foldats  de  Cyrus. 
Efaïe  en  particulier  avoit  prédit  (XIV.  23.) 
que  Dieu  reduiroit  Babylone  en  pojfijjton  de  bu- 
tors (fi  en  marais  d'eaux , ce  qui  arriva,  com- 
me nous  venons  de  le  voir;  & au  f.  xn.  que 
Dieu  retrancherait  à Babylone  le  fils  & le  petit- 
fils  de  leur  grand  Roi  Nabucodonofor,  com- 
me en  effet  l’un  & l’autre  moururent  de  mort 
violente  à la  fleur  de  leur  âge  : Evilmerodac 

fon 

(h)  EfaïeX III.  17.  ËcXXl.z.  JeremieLl.il. 3.y--io. 

( » ) Jeremie  L.  38.  & LI.  36. 

( * ) Jtrtmù  LI.  39.  SJ. 
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fon  fils  avant  ce  tems-là,  comme  nous  l’avons  An.  539. 
vû,  & Beltfatfar  fon  petit-fils  à la  prife  de  la 
Ville,  & par  U le  Sceptre  de  Babylone fut  rom - S^TSAR 
pu , félon  le  prédiction  du  même  Prophète  au  17* 
jr.  5.  Car  cette  Ville  perdit  l’autorité  & le  gou- 
vernement pour  toujours 

Beltfatfar  étant  mort,  Darius  le  Méde  (»»)An<5'î7 8* 
eut  le  Roïaume,  félon  l’Ecriture.  En  effet  Cy-  dÂrVoJ* 
rus,  tant  que  fon  oncle  vécut,  partagea  avec  Medki. 
lui  l’Empire,  quoique  conquis  tout  entier  par 
fâ  valeur  : il  porta  même  la  condefcendancejuf- 
ques  à lui  déférer  le  premier  rang.  Cependant 
comme  le  commandement  de  l’Armée  & l’ad- 
miniftration  des  affaires  étoient  entièrement  en- 
tre fes  mains,  il  étoit  regardé  comme  le  Sou- 
verain de  l’Empire  qu’il  avoit  formé.  De  là 
vient  que  dans  la  Canon  de  Ptolomée  il  n’eft 
fait  aucune  mention  de  Darius,  mais  immé- 
diatement après  la  mort  de  Beltfatfar  qui  y eft 
nommé  Nabonadius,  Cyrus  eft  placé  comme 
fon  fucceftèur, comme  il  l’étoit  véritablement; 
l’autre  n’aiant  eu  que  le  nom  & l’ombre  de  la  * 
Souveraineté , fi  ce  n’eft  dans  la  Médie  qui  é- 
toit  fon  propre  domaine. 

Quelques-uns  (»)  veulent  que  Darius  le  Mé-  * 
de  ait  été  Nabonadius,  le  dernier  Roi  de  Ba- 
bylone dans  le  Canon  de  Ptolomée.  Voici 
comme  ils  conçoivent  la  chofe.  Ils  prétendent  ' 
qu’Evilmerodac  étant  mort,Nerigliffar  luifuc- 
ceda  feulement  en  qualité  de  tuteur  de  Labo- 
rofoarchod  fon  fils , qui  étoit  le  prochain  héri- 
tier 


7)  CyropaHa  Lib.  VII.  p.  T 91. 

m)  Daniel  V.  3 1 . 

n)  Scaliqer,  Calviîius  & autres. 
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An.  5-38.  tier  du  chef  de  fa  mere  fille  de  Nabucodono- 
ant  j.c.  for;  qUe  Laborofoarchod  eft  le  même  que  ce- 
ed'e  7.  lui  qui  eft  nommé  par  Daniel  Beltfatfar , qui  fut 
tué  la  nuit  de  cette  fete  impie, non  par  Cyrus, 
à ce  qu’ils  difent , mais  par  une  confpiration  de 
(es  propres  fujets  : que  l’Ecriture  lui  attribué  les 
quatre  années  entières  de  Beltfatfar  que  le  Ca- 
• non  de  Ptolomce  donne  à Nerigliflàr , ou  com- 
me il  y eft  appellé,  Nericaflolaflar,  parce  que 
Nerigliflàr  régna  feulement  au  nom  de  ce  Prin- 
ce dont  il  étoit  tuteur  : que  c’eft  pour  cela  qu’il 
eft  parlé  dans  Daniel  (0  ) de  la  première  & de 
la  troifième  année  de  Beltfatfar , quoique  La- 
borofoarchod ait  régné  feul  après  la  mort  de 
fon  pere  neuf  mois  feulement  : qu’après  fa  mort 
les  Babyloniens  firent  choix  de  Nabonadius  qui 
n’ctoit  point  de  la  famille  de  Nabucodonofor 
mais  Méde  d’origine,  &c  que  c’eft  uniquement 
pour  cette  raifon  qu’il  eft  appellé  dans  l’Ecritu- 
re Darius  le  Méde.  Pour  ce  qui  eft  de  cette 
dernière  circonftance  que  Nabonadius  n’étoit 

* point  du  fang  de  Nabucodonofor,  il  faut  tom- 
ber d’accord  que  ces  Auteurs  peuvent  s’autori- 
fer  du  témoignage  de  Megafthene  (p)  dans  fes 

• Fragmens.  Mais  tout  le  refie  eft  une  pure  ima- 
gination & contredit  formellement  l’Ecriture. 
Car  I.  !a  Sentence  tracée  fur  la  muraille  mar- 
qua à Beltfatfar , que  fon  Roïaume  feroit  divir 
fé  ou  perdu  pour  lui  & donné  ( <j  ) aux  Médes 
& aux  Perfesj  & immédiatement  après,  (r) 
l’Hiftorien  facré  nous  apprend  que  Beltfatfar 

. fut 

(0)  Daniel  VII.  i.  VIII.  I. 

(p)  Jlpud  Eusebium  Prap.  Evang.  Lib.  IX.  c.  4.1. 

(5  ) Daniel  V.  28.  (r)  Daniel  V.  28—31. 
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fut  tué  dans  cette  même  nuit  & que  leRoïau-  An- 
me  tomba  au  pouvoir  de  Darius  le  Méde,  qui  p*nR,ûs* 
ne  peut-être  que  Cyaxare  RoideMédie,  Ic-medei. 
quel  conjointement  avec  Cyrus  conquit  Baby- 
lone.  II.  11  faut  donc  que  Beltfatfar  ait  été  le 
dernier  Roi  de  Babylone  & qu’il  Ibit  par  con- 
féquent  le  Nabonadius  de  Ptolomée.  III.  Ce 
dernier  Roi  n’étoit  pas  étranger  à la  famille  de 
Nabucodonofor,  (s)  puifque  l’Ecriture  l’en 
fait  defcendre.  IV.  Il  eft  dit  que  Darius  gou- 
verna le  Roïaume  félon  les  loix  ( / ) des  Mé- 
des  & des  Perlés,  ce  qui  ne  peut  être  arrivé* 
que  lorfque  les  Médes  & les  Perfes  fe  furent 
emparez  de  la  Monarchie.  Si  ce  Darius  eût 
été  Nabonadius  Roi  de  Babylone*  il  eût  certai- 
nement fuivi  dans  fon  gouvernement  les  Loix 
de  Babylone  & non  celles  des  Médes  & des 
Perfes  lès  ennemis,  qui  pendant  tout  fon  régné 
lui  firent  la  guerre  & travaillèrent  à fa  ruine. 

V.  Il  ell  encore  dit  de  Darius  qu’il  divifa  fon 
Empire  («)  en  CXX.  Provinces,  ce  qui  ne 
peut  regarder  l’Empire  de  Babylone  qui  n’a  ja- 
mais eu  alfez  d’étendue  pour  cela^  mais  doit 
être  entendu  de  celui  des  Perlés  qui  étoit  beau- 
coup plus  vafte  & qui  fut  encore  augmenté  de 
fépt  Provinces  par  la  conquête  que  fit  Camby- 
fê  de  l’Egypte,  & Darius  Hyltafpide  de  la 
Thrace  ôc  des  Indes.  Aulîi  cet  Empire  conte- 
noit  CXX VII.  Provinces  au  tems  d’Efther. 


Comme  c’étoit  alors  la  divilion  de  cet  Empi- 
re, c’eft  une  preuve  fuffifante  que  l’autre  divi- 
fion  par  Daniel  regarde  aulîi  le  même  Empire. 

Car 


(,)  Daniel  V.  n.  13.  18.  22. 

(t)  Daniel  VI.  9 — 16.  (*)  Daniel  VI.  », 
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An.  538.  Car  fi  toute  la  Monarchie  des  Perfes,  quiYéten- 
Dar'iüi"  depuis  les  Indes  jufques  en  Ethiopie, ne 
mede  1,  contenoit  que  CXXVII.  Provinces,  1 Empi- 
re de  Babylone  qui  ne  faifoit  pas  la  feptième 
partie  de  l’autre,  ne  pouvoir  pas  en  contenir 
cent- vingt.  Rien  n’eft  plus  abfurde  que  la  preu- 
ve que  Scaliger  allégué,  pour  juftifier  queNa- 
bonadius  étoit  Méde  d’origine  & Roi  de  Baby- 
lone par  éle&ion.  Dans  la  prédi&ion  que  Na- 
bucodonofor  un  peu  avant  fa  mort  fit  aux  Ba- 
byloniens de  leur  deftruétion  par  les  Perfes , la- 
quelle nous  a été  confervée  dans  les  Fragmens 
de  Megafthene,  on  trouve  ces  paroles,  (x) 
11  viendra  un  Mulet  de  Perfè  qui  aidé  de  vos 
Dieux-mêmes  combattant  pour  lui , vous  réduira 
en  fervitude , en  quoi  il  fera  ajjiflé  par  le  Méde. 
Il  eft  vifible  que  ce  Méde  marquoit  Cyaxare 
Roi  de  Médie,  qui  étoit  allié  de  Cyrus  dans 
cette  guerre, laquelle  fe  termina  par  la  conquê- 
te de  Babylone.  Mais  Scaliger  veut  que  ç’ait 
été  Nabonadius,d*oû  il  conclut  qu’il  étoit  Mé- 
de; &pour  lejuftifier,  il  cite  cet  endroit  de  Me- 
gafthene en  fa  faveur.  Si  vous  lui  en  demandez 
la  raifon,  il  répond,  que  celui  qui,  félon  la 
prédiétion , devoit  aider  Cyrus  à mettre  Baby- 
lone fous  le  joug,  a du  être  Nabonadius;  par- 
ce qu’en  effet  s’étant  laiffe  battre  6c  fubjuguer 
par  Cyrus , il  contribua  par  fa  défaite  à lui  pro- 
curer cet  avantage.  Rapporter  un  argument  de 
cette  nature,  c’eft  le  réfuter:  comme  l’a  re- 
connu Ifaac  Voflius,qui  dit(xx)  quelespreu- 

ves 

(*)  Apnd  Eusebicm  Prap.  Evang.  Lib.  IX.  c.  4t. 

!xx  ) ChronoL  Sacra  p.  144. 

*)  Cjropaëa  Lib.  VIII.  p.  117.  «8. 
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ves  alléguées  par  Scaliger  pour  établir  cettefup-  An*  *3®: 
pofition,  font  indignes  de  ce  grand  homme.  darVo*’ 
Lorfque  Cyrus  eut  mis  ordre  à là  conquête,  Mede  i. 
(2)  il  retourna  en  Perfe  pour  rendre  vifue  à 
fon  pere  & à fa  raere  qui  vivoient  encore,  il 
paifa  à fon  retour  par  la  Médie,  où  il  époufa  la 
fille  de  Cyaxare  qui  lui  apporta  en  dodeRoïau- 
me  de  Médie  pour  en  jouir  après  la  mort  de 
fon  pere,  dont  elle  étoit  Tunique  enfant  légiti- 
me. Cyrus  reprit  enfuite  avec  fa  nouvelle  é- 
pouiê  le  chemin  de  Babylone , où  Cyaxare  vou- 
lut bien  Taccompagner  fur  les  inlîances  preflàn- 
tes  qu’il  lui  en  fit.  Lorfqu’ils  y furent  arrivez 
ils  drefîerent  de  concert  le  plan  de  toute  la  Mo- 
narchie. Ils  la  divifèrent  (a)  en  fix- vingt  Pro- 
vinces. Ils  ( b ) en  donnèrent  le  Gouvernement 
à ceux  qui  avoient  le  plus  aidé  Cyrus  à foûte- 
nir  le  faix  de  cette  guerre  & qui  lui  avoient 
rendu  les  plus  grands  fervices.  Ils  établirent  (c) 
fur  eux  trois  Gouverneurs  Supérieurs  qui  dé- 
voient toujours  refider  à la  Cour , & à qui  ils 
dévoient  rendre  compte  de  tems  en  tems  de 
ce  qui  fe  pafieroit  dans  leur  Gouvernement , 

& qui  dévoient  leur  faire  tenir  les  ordres  du 
Prince:  de  forte  que  ces  trois  principaux  Mi- 
niflres  dévoient  avoir  la  furintendance  & la 
principale  adminiftration  des  affaires  de  toute 
la  Monarchie.  Daniel  fut  établi  le  premier  des 
trois.  Cette  préférence  lui  étoit  due,  tant  à 
caufe  de  fa  haute  fàgefïe  qui  étoit  renommée 
dans  tout  l’Orient,  que  par  fon  ancienneté 

fon 

(a)  Daniel  VI.  i. 

(*)  Cyropadia  Lib.  VIII.  p.  X2#  MO. 

(<  j Daniel  VI.  3.  * 
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aranfj*c  exPtrience  confommée  dans  les  affaires. 

Dar/us  * Cqr  il  y avoit  alors  LXV.  ans  entiers,  à com- 

Meoe  i.  pter  depuis  la  fécondé  année  de  Nabucodono- 
for,  qu’il  avoit  été  emploié  en  qualité  de  pre- 
mier Miniftre  des  Rois  de  Babylone.  Comme 
cette  diflindtion  le  rendoit  la  fécondé  perfonne 
de  l’Empire  & le  mettoit  immédiatement  au- 
defïous  du  Roi  » les  autres  courtifans  en  con- 
çurent une  fî  grande  jaloufie,  que  pour  fe  dé- 
faire de  ce  fâcheux  concurrent , ils  lui  tendirent 
le  piège  qui  le  fit  jetter  dans  la  fofïe  aux  Lions. 
Mais  Daniel  s’en  étant  tiré  miraculeufement 
fâin  & fàuf,ce  pernicieux  complot  tourna  à la 
ruine  de  lès  Auteurs;  & Daniel  s’affermit  telle- 
ment dans  la  fuite  dans  la  faveur  de  Darius  & 
de  Cyrus  ( d ) qu’il  jouit  d’une  pleine  prolperi- 
té  le  refie  de  fes  jours. 

L’an  premier  de  Cyrus  Daniel  aiant  com- 
pté que  les  LXX.  ans  de  la  captivité  de  Juda 
déterminez  par  le  Prophète  Jeremie  tendoienc 
à leur  fin,  (e)  pria  Dieu  instamment  qu’il  lui 

Î»lût  de  fe  fouvenir  de  fon  Peuple,  de  rétablir 
erufalem , & de  regarder  favorablement  fa 
Ville  fainte  & le  Sanétuaire  qu’il  y avoit  placé. 
Sur  quoi  l’Ange  Gabriel  l’aifura  dans  une  vi- 
fion , non  feulement  de  la  délivrance  de  leur 
captivité  temporelle , fous  les  Babyloniens, 
mais  encore  d’une  délivrance  beaucoup  plus 
confiderab'e,  de  celle  de  la  fervitude  du  péché 
& du  Démon  que  Dieu  devoit  procurer  à fon 
Eglife,  & qui  devoit  s’accomplir  à la  fin  des 
foixante-dix  lemaines  qui  s’écouleroient  depuis 

d)  Daniel  VI.  5 9.  {()  Daniel  IX.  1. 
f)  Cyrop /edia  L'ib.  VIII.  p.  2. 3 3 . 
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l’ordre  qui  feroit  donné  pour  le  rétablifïement  An'*3** 
de  Jerufalem  ; c’eft-à-dire,  à la  fin  de  CCCCXC.  Darius 
ans.  Car  prenant  chaque  jour  pour  une  année,  Medk  i. 
félon  le  llile  Prophétique,  ces  LXX.  femai- 
nes  d’années  font  CCCCXC.  ans.  C’eft  la 
plus  claire  prédiction  que  nous  aions  dans  l’E- 
criture de  la  venue  du  Meflie.  Car  elle  la  fixe 
au  tems  précis  auquel  conformément  à l’oracle 
.il  elt  venu , & il  a accompli  par  fa  mort  & par 
fa  refurre&ion , le  grand  ouvrage  de  notre  fa- 
Iut. 

:-y  Cyrus  ne  fut  pas  plutôt  de  retour  à Babylo- 
ne,  qu’il  donna  ordre  (f)  àtoutes  fes  troupesde 
s’y  rendre.  Par  la  revue  generale  qu’il  en  fit, 
il  trouva  que  fes  forces  montoient  à fix-vingts 
mille  chevaux,  à deux  mille  chariots  armez.de 
faux  &c  à Gx-cens  mille  hommes  de  pied.  A- 
près  en  avoir  diftribué  dans  les  garnifons  autant 
qu’il  étoit  néceffaire  pour  la  défenfe  des  diver- 
lès  parties.de  l’Empire,  il  marcha  avec  le  relie 
dans  la  Syrie,  où  il  mit  ordre  à cette  partie  de 
l’Empire  & fubjugua  tous  ces  pais  jufques  à la 
Mer-Rouge  & aux  confins  de  l’Ethiopie.  Pen- 
dant qu’il  étoit  occupé  à cette  expédition , (g) 
Cyaxare,  que  l’Ecriture  nomme  Darius  le  Mé- 
de  , faifoit  fa  reiidence  à Babylone  où  il  con- 
dnifoit  les  affaires  de  la  Monarchie.  Ce  fut  dans 
cet  intervale  de  tems  que  Daniel  fut  jette  dans 
la  folfe  aux  Lions  & qu’il  en  fut  miraculeufe- 
ment  délivré , comme  nous  venons  de  le 
voir.  .. 

Ce  fut  aufïi  apparemment  dans  le  même  tems 
que  furent  frappées  ces  fameufes  pièces  d’or  ap» 

’ ■ « . pel- 

Qç)  Daniel  V.  ji,  * •*  \ 
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An.  j$t.  pellées  Dariques  (b),  lesquelles  pour  leur  beau- 
avant  J.c.tg  ^ leur  fineflê  ont  été  préférées  pendant  plu- 
msp  s i.  fieurs  liecles  a toutes  les  autres  monnoies  dans 
tout  TOrient.  Gar  au  rapport  de  pluiïeurs  Au- 
teurs, cette  monnoie  ne  fut  pas  batuë  par  l’or- 
dre ( i ) de  Darius  Hyûafpide , comme  quel- 
ques-uns fe  le  font  imaginé , mais  par  un  Da- 
rius plus  ancien  que  l’autre.  Or  nous  n’en  trou- 
vons point  de  plus  ancien  qui  ait  régné  en  O- 
rient  que  ce  Darius  furnommé  leMédedans 
l’Ecriture.  Il  eft  fort  vraifemblable  qu’il  fut 
l’auteur  de  cette  monnoie  , & que  pendant  les 
deux  ans  qu’il  régna  g Babylone , lorfque  Cy- 
rus  étoit  occupé  à fon  expédition  de  Syrie , d’É- 
gypte & des  païs  circonvoifins , il  fit  faire  ces 
pièces  d’or,  de  l’immenfe  quantité  de  ce  métal 
qu’il  trouva  dans  le  tréfor , & qui  y avoit  été  ac- 
cumulé du  butin  qu’ils  avoient  fait  lui  & Cyrus 
dans  cette  longue  guerre  où  ils  avoient  été  en- 
gagez ; & que  ce  fut  de  Babylone  où  elles  a- 
voient  été  frappées  qu’elles  fe  répandirent  dans 
tout  l’Orient  & jufques  dans  la  Grèce  où  elles 
étoient  fort  eftimées.  Selon  le  Do&eur  ( k ) 
Bernard , le  Darique  pefoit  deux  grains  plus  qu’u- 
ne Guinée.  Mais  la  finefle  de  ces  pièces  enau- 
gmentoit  beaucoup  le  prix.  Car  elles  étoient 
de  pur  or,  n’aiant  point  ou  prefque  point  d’al- 
Joi j & ainfi  le  Darique,  félon  la  proportion 
qu’il  y a aujourd’hui  entre  l’or  & l’argent , pou- 

voit 

(h)  Herodotüs  Lib.  IV.  c.  166.  Flutarcb vs  in 

Ar  taxer  xe , p.  1013. 

{»)  Harpocration.  Scholiaftet  Aristophanis  ad 
Eiclef.  vf.  5-98.  Suidas  fit  voce  Aocfiinot- 

[k)  De  fonderibns  & mer. furie  antiques,  p,  171. 

(/)  I.  Chr» o. XXIX. 7.  & Efdrat  VIII.  *7. 
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voit  valoir  vingt-cinq  fchelings  Anglois.  Il  An.  n*. 
eft  fait  mention  de  ces  pièces  d’or  dans  les  Li-  avant j.c. 
vres  (/)  de  l’Ecriture  qui  ont  été  écrits  après  la  mkde?. 
captivité,  fous  le  nom  d’ Adarkonim  & dans  le 
Talmud  fous  celui  (r»)  de  Darkonoth,  qui  vien- 
nent l’un  & l’autre  au  Grec  c’eft-à- 

dire , Dariques.  Il  faut  même  obferver  que  tou- 
tes ces  pièces  d’or,  du  même  poids  & de  la  mê- 
me valeur  que  les  premières,  qui  furent  frappées 
fous  les  Rois  fuivans , tant  Perlés  que  Macédo- 
niens d’origine,  furent  aufli  appellées  Dariques, 
de  ce  Darius  qui  les  fit  frapper  le  premier.  Il  y 
en  avoit  de  deux  fortes , des  Dariques  & des  de- 
mi-Dariques,  comme  nous  avons  de  Guinées 
& des  demi-Guinées. 

Mais  Cyaxare  étant  venu  à mourir  au  bout  An.  5-57. 
de  deux  ans , & Cambyfe  aiant  aufli  fini  fès  p*™  fus  * 
jours  en  Perfe  (*)  Cyrus  retourna  à Babylone,  medez! 
& prit  en  main  le  Gouvernement  de  l’Empire 
fur  lequel  il  régna  fept  ans.  On  lui  donne  de- 
puis fa  première  fortie  de  Perfe  à la  tête  d’une 
Armée, XXX.  ans  de  régné,  depuis  la  prifè  de 
Babylone  IX.  ans  & depuis  la  mort  de  Cyaxare 
& de  Cambyfe  qu’il  pofl'eda  fèul  l’Empire  VII. 
ans.  Ce  qui  donne  lieu  à trois  diverfes  maniè- 
res de  compter  les  années  de  fon  régné, dont  la 
première  eft  fuivie  par  ( 0 ) Cicéron , la  féconde 
par  [p)  Ptolomée,  & la  troiûème  par  (j)Xe- 
nophon.  La  première  des  fept  années  eft  la 

pre-  > 


(w)  Vide  Buxtorfii  Ltxiton  RMinUmn , p.  yj 7. 

( n)  Cyropodia  Lib.  VTII.  p.  233. 

( 0 ) De  Divinatione  Lib.  I.  C.  23.  (p)  In  Comme . 

(9)  Cyropodia  Lib.  VIII.  Où  Xenophou  ditqueCyrus 
régna  après  la  more  de  Cyaxare  fept  ans. 
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An. 537*  première  de  Cyrus,dont  il  eft  parlé  au  premier 

avâncJ^sc' vcrfet  du  Livre  d’Efdras,  dans  laquelle  lacapti- 

MEDKi.  vite  de  Juda  finit  & la  permiflion  fut  donnée 
aux  Juifs  par  un  Decret  du  Roi  de  retourner 
dans  leur  patrie.  Les  LXX.  ans  que  Jeremie 
avoit  aflignez  à la  durée  de  cette  captivité  ve- 
noient  précifément  d’expirer.  Car  elle  avoit 
commencé  un  an  & deux  mois  avant  la  mort 
de  Nabopolafar;  après  cela  Nabucodonofor  a- 
voit  régné  XLIII.  ans,  Evilmerodac  II.  ans, 
Nerigliflar  IV.  ans,  Beltfatfar  XVIII.  ans,  & 
Darius  le  Méde  II.  ans;  tout  cela  joint  enfem- 
b!e  fait  LXIX.  ans  & deux  mois , à quoi  fi  on 
ajoute  encore  dix  mois  pour  remplir  ces  LXX. 
ans,  la  fin  en  écherra  précifément  au  même 
mois  de  la  première  année  de  Cyrus,  dans  le- 
quel commença  la  captivité , dans  la  pénultiè- 
me année  deNabopolafar,ç’eft-à-dire,au  neu- 
vième mois  de  l’année  Judaïque  qui  répond  à 
notre  Novembre.  Car  ce  fut  dans  ce  mois 
que  Nabucodonofor  prit  Jerufalem  & emmena 
une  grande  partie  du  Peuple  en  captivité , 
comme  nous  l’avons  vû.  Voici  comment  on 
peut  recueillir  de  l’Ecriture,  que  ce  fut  dans  le 
même  mois  que  le  rétabliïfement  des  Juifs  arri- 
va. La  première  fois  que  les  Juifs  revenus  dans 
leur  patrie  fe  trouvèrent  à Jerufalem,  fut  dans 
leur  Nifan,  qui  eft  notre  Avril,  comme  nous 
le  montrerons  dans  la  fuite.  Si  on  fuppofc  qu’ils 
furent  quatre  mois  à venir  de  Babylone  à Jeru- 
falem, qui  fut  le  tems  qu’Efdras  (r)  mit  à faire 
ce  voiage,  le  commencement  de  cette  marche 

tom- 

; (r)  Efdras  VII.  o. 

(/)  Daniel  VI.  28. 
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tombera  dans  le  milieu  du  mois  de  Décembre 
precedent.  Si  on  leur  accorde  encore  un  mois3^a:uJ  Ci 
de  tems,  depuis  la  publication  de  l’Edit,  pour 
faire  les  préparatifs  néceflaires  pour  leur  voiage, 
leur  captivité  le  trouvera  avoir  fini  au  milieu  du 
mois  de  Novembre , dans  la  première  année  de 
Cyrus,  qui  étoit  précifément  le  même  tems  ou 
elle  avoit  commencé  LXX.  ans  auparavant.  Au 
refte  une  preuve , que  cette  première  année  de 
Cyrus  ne  doit  pas  être  comptée , avec  Ptolo- 
mée,  depuis  la  prife  de  Babylone,  mais,  avec 
Xenophon , depuis  la  mort  de  Darius  le  Méde 
que  Cyrus  occupa  feul  4e  trône,  c’eft  que  le 
dernier  s’accorde  avec  l’Ecriture.  Car  après  la 
prife  de  Babylone  & la  mort  de  Beltfatfar,  Da- 
rius le  Méde(r)  y eft  nommé  dans  la  fuccef- 
fion  avant  Cyrus  le  Perfe  i & les  années  (/)  du 
régné  de  ce  dernier  n’y  font  point  comptées  que 
celles  du  régné  de  Darius  n’aient  cefTé,  & par 
conféquent , félon  l’Ecriture,  la  première* année 
de  Cyrus  ne  peut  être,  comptée  que  depuis  la 
mort  de  Darius. 

Il  ne  faut  pas  douter  que  l’Edit  donné  en  fa- 
veur des  Juifs,  n’eût  été  obtenu  par  les  foins 
& à la  follicitation  de  Daniel.  Quand  Cyrus 
fe  fut  rendu  maître  de.  Babylone,  il  y trouva 
un  ancien  Miniftre  d’Etat,  fameux  dans  tout 
l’Orient  par  fa  grande  capacité  ôc  par  fa  longue 
expérience  dans  l’adminiftration  des  affaires  pu- 
bliques. Les  Princes  (âges  cherchent  toujours  • 
des  Confeiilers  de  ce  caractère.  Ainli  Cyrus 
n’avoit  garde  de  négliger  celui-ci , dont  la  re-  * 
putation  venoit  même  de  recevoir  un  nouveau 

relief 

(f)  Conférez  Daniel  IX.  I.  avec  le  X.  Chap.  verf.  i. 

Tom.  I.  L 
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• An.  537.  relief  par  l’interpretntion  qu’il  avoit  donnée  de 
avant  j.c.  cette  myfterieufe  écriture  tracée  fur  la  murail- 
Meue2.  Ie*  qui  avoit  tant  embarralTé  tous  les  Sages  & 
les  Devins  de  Babylone,  & qui  avoit  été  fi  ex» 
adlement  vérifiée  par  i’évenement.  C’eiï  pour» 
quoi  Cyrus  ne  fut  pas  plutôt  maître  de  Baby- 
lone  qu’il  jetta  les  yeux  fur  Daniel,  comme  fur 
la  perfonne  qui  étoit  la  plus  propre  à lui  don- 
ner les  avis  & les  directions  nécelTaires  pour 
régler  le  Gouvernement  dans  cette  révolution, 
& il  ne  manqua  pas  de  le  confulter  dans  toutes 
les  mefures  qui  furent  priées  fur  ce  fujet.  En 
quoi  Daniel  donna  tant  de  marques  de  fa  ca- 
pacité, que  Iorfqu’on  vint  à fixer  la  forme  du 
Gouvernement  de  la  Monarchie  , il  fut  fait 
premier  Miniftre  d’Etat  & Surintendant  de  tou- 
tes les  Provinces, comme  nous  l’avons  vû.  Lors 
même  que  Cyrus  fut  de  retour  de  fon  expédi- 
tion de  Syrie, il  trouva  la  réputation  de  Daniel 
augmentée  par  la  manière  miraculeufe  dont  il 
avoit  été  confervè  dans  la  folié  aux  Lions. 
Pour  toutes  ces  confiderations  ce  Prince  l’ho- 
nora  de  fa  plus  haute  eftime  : aulfi  l’Ecriture 
(#)  remarque-t-elle  que  Daniel  profpera  fous 
lui  > comme  il  [avoit  fait  fous  Darius  le  Méde , 
auprès  duquel  il  paroît  qu’il  avoit  été  dans  une 
faveur  extraordinaire.  Or  comme  Daniel  avoit 
demandé  à Dieu  avec  tant  d’inftance  le  réta- 
blilïement  de  ion  Peuple  , comme  nous  le 
• voïons  au  IX.  Chap.  de  fon  Livre , il  ne  faut 
pas  croire  qu’il  eût  été  moins  empre lié  à de- 
mander cette  grâce  au  Prince,  fur  tout  polîè- 
dant  un  rang  fi  éminent  & aiant  un  fi  grand 

crédit 
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(•)  Déniel  U 21.  & VI.  j9. 
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crédit  auprès  de  lui.  Pour  le  porter  plus  prom-  An. 
ptement  à lui  accorder  fa  requête,  il  lui  mon-  avantj  c. 
tra  les  prophéties  d’Elàïe  (vj)  où  CL.  ans  a-  ^ARIUt 
vant  fa  naiiïance,  il  étoit  dé  (igné  par  Ton  pro-  * 
pre  nom , comme  un  Prince  ,que  Dieu  defti- 
noit  à être  un  grand  conquérant,  ôc  à ranger 
fous  fa  domination  un  grand  nombre  de  Peu- 
ples, ôc  tout  enfemble  à être  lereftaurateurdes 
Juifs  en  ordonnant  que  leur  Temple  fût  rétabli, 
ôc  que  Jerufalem  ôc  la  Judée  fu lient  polïèdées 
par  leurs  anciens  habitans.  Non  feulement  Jo- 
fephe  ( x ) témoigne  que  Cyrus  vit  ôc  lut  ces 
prophéties  : l’Ecriture  même  le  donne  claire- 
ment à entendre.  Car  il  en  eft  fait  mention 
(y)  dans  le  Decret,  pour  le  rétabliflement  du 
Temple,  rapporté  par  Efdras.  Or  qui  auroit 
pu  montrer  à Cyrus  ces  prédirions,  li  ce  n’eft 
Daniel , qui  dans  le  pofte  qu’il  occupoit  avoir 
un  accès  libre  auprès  de  fa  perfonne , ôc  qui  a- 
voit  à coeur  autant  ôc  plus  qu’aucun  autre  le  re- 
tabliflement  de  Sion  ? Ajoutez  à cela  , que 
Cyrus  dans  fa  dernière  expédition  de  Syrie  ôc 
de  Paleftine,  aiant  vû  de  fes  propres  yeux  un 

Êaïs  aulîî  étendu  ôc  auflî  fertile  que  la  Judée  a- 
andonné  ôc  entièrement  en  friche,  n’avoit  pu 
fans  doute  s’empêcher  de  fouhaiter  qu’il  fût  re- 
peuplé ôc  cultivé  de  nouveau.  Car  comme  la 
force  ôc  les  richefles  d’un  Empire  conliftent 
dans  la  multitude  des  fujets,  il  n’eit  point  de 
Prince  fage  qui  voie  avec  plaifir  une  partie  de  (es 
Etats  fans  habitans  ôc  fans  culture.  Or  qui  é- 
toit  plus  propre  à repeupler  la  Judée  que  ceux 
t qui 


<< 


rv)  Efaie  XLIV.  18.  & XLV.  i. 

*)  jintiq*  Lib.  SCI.  I.  (y)  Efdras  I.  a. 
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An  J.,7>  qui  Pavoient  habitée  autrefois?  Us  avoient  été 
avant j. c*  tranfportez  de  leur  patrie  par  Nabucodonofor 
parïus  p0ur  peupler  & fortifier  Babylone  ; & ce  fut 

mede2.  peut.^tre  je  defiein  de  dépeupler  & d’afîbiblir 
cette  Ville,  qui  ne  fut  jamais  bien  aftèdtionnée 
aux  Perfes , qui  obligea  ce  conquérant  d’en  ti- 
rer les  Juifs  & de  îles  renvoier  dans  leur  pais. 
Mais  quelque  part  qu’y  aient  eu  les  caufes  fé- 
condés , il  eft  certain  que  la  Providence , la- 
quelle tourne  à fon  gré  le  cœur  des  Princes , 
difpofâ  tellement  les  chofes , que  Cyrus  , la 
première  année  qu’il  pofïeda  feul  l’Empire  d’O- 
rient,  donna  un  ETecret  public  pour  le  rétablif- 
femcnt  du  Temple  de  Jerufàlem  6c  pour  le  re- 
- tour  des  Juifs  dans  leur  patrie.  Ce  fut  par  là 
que  l’etat  de  cette  Nation  & de  fon  Sanctuaire 
commença  à fe  rétablir,  comme  nous  l’allons 
détailler  dans  le  Livre  fuivant. 


Fin  du  11.  Livre. 
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|;Yrus  (a)  aiant  donné  fbn  Decret  An.yjtf. 

1 en  faveur  des  Juifs,  ils  fe  raiTem-  avant  j.c. 
blerent  desdiverfes  partiesduRo-  Cyrv*  *• 
yaume  de  Babyionc  jufques  au 
nombre  de  42360.  fans  compter 
leurs  fèrviteurs  qui  montoient  à 7337. 

Leurs  principaux  chefs  étoient  (b)  Zoroba- 
bel  fils  de  Salatbiel,  qui  avoit  pour  pere  Jeho- 
jachin  ou  Jeconias  Roi  de  Juda,  6c  Jehofçua 
fils  du  Souverain  Pontife  Jotfadak.  Zorobabei, 
dont  le  nom  Babylonien  étoit  ( c ) Sesbatfar , fut 
écabfi  par  Cyrus  ( d ) Gouverneur  du  pais, fous  r 

le 

{a)  Efdras  I.  & II. 

( b ) Efdras  II.  Z.  ,.  i 

(c  ) Efdras  I.  8—1 1. 

(d)  Efdras  V.  14. 
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le  nom  de  Tirshatha.  Mais  Jehofçua  étoit  Sou- 
verain Pontife  , defcendant  en  droite  ligne 
de  la  famille  Pontificale.  Car  (<?)  il  étoit  fils 
de  Jorfadak,  qui  étoit  fils  de  Scraja,  lequel  étoit 
Grand-Prêtre  lorfque  ferufalem  fut  détruite  & 
le  Temple  brûié  par  les  Chaldéens  , & qui 
aiant  été  pris  & mené  à Nabucodonofor  (/) 
fut  mis  à mort  par  l’ordre  de  ce  Monarque  à 
Ribla  de  Syrie.  Mais  Jotfadak  ion  fils  eut  la 
vie  fauve  & fut  tranfporté  {jf)  avec  les  autres 
captifs  à Babylone , où  il  mourut  avant  la  pu- 
blication de  l’Edit  de  Cyrus.  De  forte  que  la 
dignité  de  Souverain  Pontife  fe  trouvoit  alors 
dévolue  à Jehofçua  ion  fils,  qui  eft  aufîi  nom- 
mé (g)  fous  ce  titre  immédiatement  après  Zo- 
robabel,  parmi  les  premiers  de  ceux  qui  re- 
tournèrent. Les  autres  furent  ( b ) Nehemie, 
Seraja,  Rebelaja,  Mardochée,  Bilfan,  Milpar, 
Bigvaï,  Rehum  & Bahana,qui  furent  les  prin- 
cipaux conducteurs  du  Peuple,  avec  le  iêcours 
desquels  Zorobabel  les  ramena  & les  rétablit 
dans  leur  patrie,  & qui  paifent  chez  les  Ecri- 
vains Juifs  pour  les  chefs  de  la  grande  Synago- 
gue. C’eft  ainfi  qu’ils  appellent  l’Affembléedes 
Anciens , qui , félon  eux , tinrent  leurs  féances 
à Jerufalem  depuis  le  retour  de  la  captivité , ÔC 
qui  y rétablirent  toutes  choies  tant  par  rapport 
à l’Etat  qu’à  l’Eglife,  & dont  ils  difent  de  gran- 
des choies,  comme  on  le  fera  voir  dansla  fuite. 
Mais  il  faut  remarquer  que  le  Nehemic  & le 

Mar- 

(»)  Chren.  VI.  14.  iy. 

(/)  II.  Rois  XXV.  18. 

(ff)  I.  Chron , VI.  IJ-. 

(|J  EfdrüS  II.  X.  III.  2.  tfjggcc  I.  iz.  5c  II.  x. 
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Mardochée  dont  nous  venons  de  parler,  n’é-An.  736. 
toient  point  le  Mardochée  & le  Nehemie  dont 
il  eft:  tant  parlé  dans  les  Livres  de  Nehemie  & 
d’Efther , mais  des  perfonnes  toutes  differentes 
qui  portoient  le  même  nom. 

Dans  le  même  tems  que  Cyrus  publia  fon 
Decret  pour  le  rétabliffement  du  Temple  de 
Jerulâlem,  (i)il  ordonna  que  tous  les  vafes  fa- 
crez  qui  en  avoient  été  enlevez  fuflent  reffi- 
tuez.  Nabucodonofor , lorfque.  ce  Temple  fut 
brûlé  > les  avoit  tranfportez  à Babylone,  où  il 
les  avoit  mis  dans  le  Temple  de  fon  Dieu.  Ils 
en  furent  tirez  par  l’ordre  de  Cyrus  & remis  ■ 
par  Mithridate  Ion  tréforier,  à Zorobabel  qui 
les  rapporta  à Jerufalem.  Tous  les  vafes  d’or  . 1 

& .d’argent  qui  furent  alors  rendus  aux  Juifs, 
montaient  à 5400.  Le  refte  fut  rapporté  par 
Efdras  fous  le  régné  d’Artaxerxe  Longuemain, 
plufieurs  années  après. 

Non  feulement  ceux  de  Juda  & de  Benja- 
min , mais  encore  plufieurs  des  autres  T ribus 
profitèrent  de  l’Edit  de  Cyrus  pour  retourner 
dans  leur  patrie.  Car  quelques-uns  de  ceux, 

( k ) qui  avoient  été  tranfportez  auparavant  par 
Tiglat-Pilélêr,par  Salmanafar  & par  Efaraddon, 
avoient  confervé  dans  cette  terre  étrangère  le 
culte  du  vrai  Dieu,&  n’avoient  point  participé 
aux  idolâtries  & aux  impietez  des  Païens  parmi 
lesquels  ils  étoient  difperfez  j mais  ils  s’étoient 
joints  avec  ceux  de  Juda, qui  en  differens  ternis 
furent  auiïi  tranfportez  dans  ces  païs-là.  Il  en 

était 

(h)  Efdras  IL  z.  Nehemie  VII.  7. 

( i ) Efdras  I.  7 — 1 1 . 

(*)  Tobit  I.  11.  iz.  XIV.  9. 
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étoit  même  refté  plufieurs  dans  le  païs 
routes  les  captivitez  d’Aflfyrie.  Car  nous  y én 
.voyons  encore  plufieurs  (/)  fous  JoGas  > -qui . 
furent  obligez  de  ftibir" comme  les 
captivité  de  Babylone  , jufques  à ce  * 
fin  Nebuzaradan  (w)  l’an  23.  de  Nà 
donofor  enleva  tout  ce  qu’il  y put  4î< 
Plufieurs  Ifraëlites  avoient  auffi  dan 
précedens  (»)  quitté  leurs  Tribus  p< 
vjce  de  Dieu*  & étoient  allez  demeurer 
lés  Tribus  dejùda  & de  Benjamin*  à veé"  * 
les  ils  fiirent  tra  ni  portez  au  tems  de  4 " 
de  Babylone.  Un  grand  nombre  de  cés 
tes  for«s^Ifraëlites  profita  de  l’Edit  d 
En  effet  cet'  Édit  aüffi  bien  que  çe 
xerxe  concernoit  généralement  toute  là 
'd’Jfraël.  Celui  d’Artaxerxe  ( 0 ) efl  w 
ment  fait  en  faveur  du  Peuple  d'ifrailki 
Cyrus  (00)  pour  tout  le  Peuple  du  Ditu 
de^-dire  * comme  il  paroît  par  le  te 
tous  cerne  qui  adoroient  Dieu  à J 
qui  doit  être  entendu  du  Peuple  d’Iii 
bien  que  de  Juda.  Car  ce  Temple  avcSt 
bâti  à l’ufage  des  uns  & des  autres  : & il 
voient  également  droit  d’y  fervir  Dieu.  AtîÙT 
iorfqu’Efàras  retourna  fous  le  régné  d’Ar'taxerXe 
;|p>nguemain  (p  ) il  eftvoia  une  copie  de  l’Edit 
de  ce  Prince  qui  lui  accordoit  cettefkveur , dans 
toute  la  Médie  où  les  dix  Tribus  croient  di£* 
perfées,  aüffi  bien  que  dans  la  Chaldéetfc  dans 

l’Afiy- 


( /)  II.  ChT0H.  XXXIV.  9.  & XXXV.  1 8. 


m Jéremie  LH.  Je. 

(»)  II.  Chron.  XI.  i6>  XV. 
(4  Bfdrus  VII.  I î. 


m 


9.  & XXXI.  6. 
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l’Affyrie,  qui  était  le  lieu  de  la  captivité  des  An. 

Juifs  i ce  qui  fait  voir  que  les  uns  & les  autres  cïrv*?! 
étoient  compris  dans  cet  Edit,  & que  comme 
celui-ci  n’étoit  qu’un  renouvellement  de  celui 
de  Cyrus  ils  doivent  être  pris  l’un  & l’autre 
dans  la  même  étendue.  Nous  trouvons  auffi 
dans  l’écriture,  qu’après  la  captivité  (q)  plu- 
fîeurs  des  enfans  d'Ephraïm  de  de  Manaffé  ha- 
bitaient à Jerufalem  auffi  bien  que  ceux  de  J u- 
da  & de  Benjamin.  Il  paroit  même  par  divers 
paffages  (r)  du  Nouveau  Teftament,  que  plu- 
fleurs  des  dix  Tribus  étoient  mêlez  parmi  les, 

Juifs  j ce  qui  dura  même’jufqucs  à leur  dernic- 
re  deitruéhon  par  les  arrhes  des  Romains,  quoi- 
qu’ils furent  compris  fous  le  nom  de  Juifs,  le- 
quel après  la  captivité  de  Babylone  étoit  deve- 
nu le  nom  général  de  toute  la  nation,  comme 
celui  d’Ifraëlites  l’avoit  été  auparavant.  Cette 
remarque  fert  à lever  une  difficulté  qui  nait  de 
la  différence  qui  fe  trouve  entre  la  fomme  to- 
tale & les  fommes  particulières  de  ceux , qui, 
à la  faveur  de  i’Edic  de  Cyrus,  retournèrent 
dans  leur  patrie.  Car  il  eft  dit  tant  dans  Efdra3 
que  dans  Nehemie,  que  la  fomme  totale  était 
de  41360.  mais  les  fommes  particulières  telles 
qu’elles  font  détaillées  dans  Efdras  félon  les  di- 
verfes  familles  , montent  feulement  à 29618. 

5c  dans  Nehemie  à 3013 1.  Pour  concilier  cet- 
te contradiction  apparente  > il  n’y  a qu’à  dire 
qfue  ce  font  feulement  les  Tribus  de  Juda,  de 

Ben- 

(ot>)  Efdrat  I.  5. 

(?  ) J osephus  Antiq . Lib.  XI.  j. 

(<j)  I.  Chrtm.  IX . 3. 

(r  ) Lue  II.  36.  Ja^uti  I.  i.  A(i.  XXVI.  7.  ; 
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An.  736.  Benjamin  & de  Levi,  qui  dans  les  deux  en- 
Cyr'us  i!  ^ro‘rs  indiquez  ( s ) font  dénombrées  par  leurs 
familles,  & que  le  refte  étant  des  dix  Tribus 
eft  compris  dans  la  Tomme  totale  ; ce  qui  fait 
que  dans  les  deux  fupputations  la  Tomme  totale 
excede  de  beaucoup  les  Tommes  particulières. 
Mais  comment  il  eft  arrivé  que  les  Tombes  par- 
ticulières ne  Toient  pas  les  mêmes  dans  Nehe- 
mie  que  dans  ETdras,  c’eft  ce  qu’il  n’eft  pas 
facile  de  décider.  Il  eft  vrai  que  les  Savans 
nous  ont  donné  là  deflusdiverTesTolutions  jmais 
comme  on  ne  pourrait  marquer  que  par  con- 
jecture quelle  eft  la  meilleure  >je  n’entreprendrai 
pas  de  le  déterminer. 

Des  XXIV.  claffes  de  Sacrificateurs  qui  a- 
voient  été  tranTportées  à Babylone,  il  (/)  n’en 
retourna  que  quatre,  Tavoir  celles  de  Jedahia, 
d’immer , de  PaTur , & de  Harim , qui  toutes 
enfembîe  faifoient  le  nombre  de  4289.  perTon- 
nes.  Toutes  les  autres  refterent  derrière,  où 
avoient  écé  éteintes.  L’on  ne  laiilâ  pas  de  con- 
Terver  l’ancien  nombre  des  dalles  de  Sacrifi- 
cateurs, tel  qu’il  avoit  été  fixé  par  David.  Pour 
cet  effet  chacune  de  ces  claftès  qui  étoient  re- 
tournées (»)  fut  fubdivifée  en  fix^  ôc  les  nou- 
velles claifes  prenant  le  nom  de  celles  qui  man- 
quoient,  Tublifterent  Tous  les  anciens  titres-  De 
là  vient  que  dans  la  Tuite  Mathatias  eft  dit  avoir 
été  ( tu  ) de  la  clafïè  de  Joarib,  & Zacharie  de 
la  claffe  ou  du  rang  ( x ) d’Abias.  Car  les 

nou- 

, s • * 

(s)  Seder  Olam  RMa , cap.  XXIX. 

(f)  Efdras  II.  3 6 — -39. 

(h)  Tatmmd  Hierefol.  in  Taanitk, 

\v)  I.  Mtuehab.  II.  I.  t 
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nouvelles  claflfes  prirent  le  nom  des  anciennes»  An. yji?. 
quoiqu’elles  n’en  fu fient  point  defcenduës,  6c 
lubliflerent  avec  les  mêmes  noms  fous  le  Ce-  YRls  1 
cond  Temple,  comme  elles  avoient  été  fous  le 
premier.  11  n’y  eut  que  la  cinquième , qui , 
quoique  du  nombre  de  celles  qui  retournèrent, 
changea  de  nom , & , au  lieu  de  celui  de  Mal- 
kija  qu’elle  portoit  dans  fon  premier  établifiè- 
ment,  prit  celui  de  Pafiur,  l'avoir  le  nom  du 
fils  en  la  place  de  celui  du  pere.  Car  Pafiur 
( y J étoit  fils  de  Malkija.*  Les  Juifs  («)  ont  ac- 
coutumé de  dire,  que  ce  ne  fut  que  le  fon  , 
c’eft-à-dire,  la  lie,  la  plus  vile  partie  du  Peu- 
ple qui  retourna  de  la  captivité,  & que  la  fine 
fleur  refia  à Babylone.  Il  eft  certain , que  mal- 
gré les  divers  Edits  des  Rois  de  Perle  en  faveur 
des  Juifs,  qui  leur  accordoient  le  retour  dans 
leur  patrie,  il  y en  eut  un  grand  nombre  qui 
refuferent  d’en  profiter  6c  qui  refterent  dans  la 
Cbaldée,  dans  l’Aflÿrie  6c  dans  le6  autres  Pro- 
vinces orientales  , où  ils  avoient  été  tranfpor- 
rez.  Il  efi  même  fort  vraifemblable , que  ce 
furent  les  plus  conliderables  6c  les  plus  riches 
qui  prirent  ce  parti.  Car  on  comprend  aifé- 
ment,  qu’aiant  acquis  des  mailons  6c  des  ter- 
res dans  ce  païs-là,  ils  n’étoient  guéres  difpofez 
à quitter  de  bons  établiflemens  pour  aller  défri- 
cher 6c  cultiver  un  pais,  qui  avoit  été  aban- 
donné 6c  laifle  en  friche  pendant  un  fl  grand 
nombre  d’années.  Mais  de  quelque  ordre  qu’ils 
fufîent,  il  eft  certain  qu’il  y en  eut  un  grand 

nom- 

(*)  Luc.  I.  5. 

(j)  I.  Chron.  IX.  12.  Nehtmlc  XL  It, 

(t)  Talmnd  'Bat.  in  Kjddnshim. 
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nombre  qui  refterent  en  Aflyrie  & ne  revin- 
rent jamais  dans  leur  patrie.  On  peut  juger  par 
la  famille  d’Aaron,  que  le  nombre  de  ceux  qui 
refterent  étoit  beaucoup  plus  grand  que  de  ceux 
qui  retournèrent.  Car  de  XXIV.  claftes  des  en- 
fans  d’Aaron  qui  furent  tranfportées , il  n’en  re- 
vint, comme  nous  venons  de  le  voir , que  qua- 
tre. C'eft  ce  qui  fit , que  pendant  tout  le  tems 
du  fécond  Temple  & même  long-tems  après, 
les  Juifs  s’accrurent  fi  fort  dans  la Chaldée, dans 
l’AUyrie  & dans  la  Perfe,  qu’ils  paftoient  pour 
être  en  beaucoup  plus  grand  nombre  que  les 
Juifs  de  la  Paleftine,  dans  le  tems  même  que  la 
Judée  étoit  la  plus  peuplée. 

Ceux  qui  retournèrent  les  premiers  en  Judée- 
C.y  arrivèrent  au  mois  de  Nifan,  qui  étoit  lepre- 
1,mier  mois  de  l’année  Judaïque,  6:  qui  répond 
en  partie  à notre  Mars  & en  partie  à notre  A- 
vril.  Cela  paroît  de  ce  que  le  ( a ) fécond  mois 
de  l’année  fuivante  eft  dit  être  dans  la  fécondé 
année  de  leur  retour.  Ainû  il  falloit  qu’ils  eul- 
fient  alors  été  une  année  entière  dans  le  pais. 
Dès  qu’ils  y furent  arrivez  (£)  ils  fe  difperfe- 
rent,  félon  leurs  Tribus  & les  familles  de  leurs 
per es,  dans  leurs  divcrlès  Villes.  Ils  fe  mirent 
à rebâtir  leurs  maifons  & à cultiver  de  nou- 
veau leurs  terres,  qui  depuis  la  ruine  de  Jeru- 
Jàlem  &.  la  fuite  du  refte  du  Peuple  en  Egypte 
à l’occafion  du  meurtre  de  Guedalia,  étoient 
demeurées  délèrtes  &c  (ans  culture  pendant  cin- 
quante - deux  ans , félon  le  nombre  des  années 
Sabbatiques  qu’ils  avoient  négligé  d’obferven, 

Car 

(*)  EfJ'di  ni.  8. 

(b)  Ejdrai  II.  I.  II.  7».  & III,  1,  Hthemit  VII.  6. 
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Car  par  (c  ) la  Loi  de  Moïfe  ils  étoient  obligez  An.  ^j-. 
de  laiffer  repofer  leurs  terres  chaque  feptième  *vam  J- c* 
année.  Mais  ils  avoient  négligé  ce  Comman-  Cyruî  2* 
dement  de  Dieu , comme  bien  d’autres.  C’eft- 
pourquoi  Dieu  (d)  avoit  rendu  leur  pais  défert 
& fans  culture,  jufques  à ce  que  le  nombre  de 
fes  Sabbats , dont  ils  l’avoient  fruftré  fût  ac- 
compli Ceci  nous  apprend , combien  detems 
les  Juifs  avoient  négligé  la  Loi  de  l’année  Sab- 
batique. Car  il  eft  certain  que  le  païs  demeu- 
ra défert  cinquante-deux  ans  feulement  3 favoir 
depuis  la  mort  de  Guedalia  julqu’à  la  fin  des 
fbixante  dix  ans  de  la  captivité  & à la  première 
année  de  Cyrus.  Or  LII.  années  Sabbatiques 
font  LII.  femaines  d’années  qui  montent  à 
CCCLKIV.  ans  ; ce  qui  fait  remonter  le  cal- 
cul julqu’au  commencement  du  régné  d’Afe. 

Ainfi  les  Juifs  aiant  négligé  depuis  ce  tems-là 
d’obferver  les  années  Sabbatiques  & en  aiant 
privé  le  pais  cinquante-deux  fois  » Dieu  le  laiflà 
fans  culture  & fans  habitans  précifément  autant 
d’années,  jufques  à ce  qu’il  lui  eût  pleinement 
rendu  ce  repos,  que  la  malice  de  fes  habitans 
lui  avoit  refuié  contre  fa  Loi  expreflè.  Si  l’on 
range  les  LXX,  ans  de  la  captivité  tous  entiers 
parmi  ces  années  de  délolation  , qui  dévoient 
fuppléer  les  années  Sabbatiques  dont  le  païs  a- 
voitété  fruftré,  il s’enluivra  que  l’obfervationde 
ces  années  avoit  été  négligée  pendant  L XX.  fe- 
maines d’années  qui  font  CCCCXC.  ans.  Mais 
ce  calcul  feroit  remonter  cette  omiflîon  au  delà 
des  tems  de  David  & de  Samuel , fous  lesquels 

, ü 

(c)  Levit.  XXV.  2.— 4. 

(d)  Levit.  XXVI.  34.  3f.  43<  II.  Ckrm.  XXXVI.  ai. 

. • L 7 
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ü n’eft  nullement  probable,  qu’on  eût  permis 

Îu’une  li  grande  brèche  eût  été  faite  à la  Loi  de 
)ieu  en  Ifraël. 

Au  feptième  mois  qui  eft  nommé  Tifri , tous 
ceux  qui  étoient  retournez  dans  leurs  Villes  fe 
raflemblerent  (<?)  à Jerufalem,  & y célébrèrent 
le  premier  jour  de  ce  (f)  mois  la  fete  des 
Trompettes.  Ce  mois  commençoit  environ 
le  tems  de  l’Equinoxe  d’automne,  & étoit  an- 
ciennement (-g)  le  premier  mois  de  l’année. 
Mais  il  y eut  du  changement  à cet  égard  ( b ) 
lorfque  les  Ifraëlites  furent  fortis  d’Egypte.  Car 
cette  délivrance  étant  arrivée  au  mois  d’Abib , 
appellé  enfuite  Nifan,  ce  mois  eut  pour  cette 
confideration  l’honneur  d’être  compté  parmi 
les  Juifs  pour  le  premier  de  l’année.,  lavoir 
dans  toutes  les  affaires  Ecclefiaftiques.  Avant 
ce  tems-là  (/)  le  mois  de  Tifri  étoit  recon- 
nu par  tout  pour  le  premier  de  l’année,  par-  * 
ce  qu’on  croioit  que  c’étoit  dans  ce  mois  (k) 
que  toutes  chofes  avoient  commencé  ; l’opi- 
nion générale  des  Anciens  étant  que  le  Mon- 
de avoit  été  créé  au  tems  de  l’Equinoxe  d’au- 
tomne. C’eft  auffi  pour  cette  raifon  que  juf- 
ques  à aujourd’hui  les  Juifs , tant  dans  leur  Ere 
de  la  Création  du  Monde,  que  dans  leur  Ere 
des  Contrats , comptent  le  commencement 
de  l’année  du  premier  de  Tifri.  C’eft  la  date  • 

qu’ils 

( e ) Efdras  III.  I. 

(/)  Efdras  \U.  6.  Levit.XXUI.x4.  Nombres  XXIX.  X 
(^)  Exode  XXIII.  1 6.  & XXXIV.  a 2. 

( A ) Ibid.  XII.  a. 

( » ) Le  Paraphrafte  Chald^en  fur  Exode  XII.  2. 

\k)  Vide  Scaligerum  de  Emrndacione  Temporum,  Lib» 

V.  cap.  De  eonditu  Muadi  p.  366.  Bec.  * 
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qu’ils  fuivent  dans  tous  leurs  Aétes  Civils.  C’eft 
aufïi  de  ce  mois  qu’ils  commençoient  (/)  leur 
Jubilez  & leurs  années  Sabbatiques,  Ainli 
quoique  leur  année  Ecclefiaftique  commençât 
par  Ni  fan  & qu’ils  réglaiïènt  fur  cette  date 
leurs  Fêtes  folemneles,  leur  année  Civile  corn- 
mençoit  par  Tifri,  dont  le  premier  jour  étoit  le 
premier  de  leur  année;  & ce  fut  apparemment 
pour  le  célébrer  d’une  manière  plus  fokrmne- 
le,  que  la  Fête  des  Trompettes  fut  inftituée. 

Le  dixième  («)  du  même  mois  étoit  le 
grand  jour  des  Expiations,  dans  lequel  le  Sou- 
verain Sacrificateur  failoit  la  propitiation  pour 
tout  Ifiaël:  & le  («)  15.  du  même  mois  com- 
mençoic  la  Fête  des  Tabernacles  qui  duroit 
jufq  u’au  22.  inclulivemenr.  Pendant  toutes  ces 
folemnitez  le  Peuple  le  tint  à Jerufalem,  & fe 
donna  tout  entier  au  rétabiiflèment  du  Culte 
divin  dans  cette  Ville;  à quoi  en  particulier 
ceux  qui  polîedoient  des  ricbefîès  contribuè- 
rent félon  leurs  forces.  Les  offrandes  volon- 
taires ( 0 ) qui  furent  faites  à cette  occalïon,  ou- 
tre cent  vêtemens  Sacerdotaux  , montèrent  à 
foixante  & un  mille  dragmes  d’or  & à cinq 
mille  mines  d’argent,  ce  qui  fait  en  tout  envi- 
ron foixante  quinze  mille  cinq*  cens  livres  Ster- 
ling. Chaque  dragme  d’or  vaut  dix  fehelings 
Anglois,  & chaquç  mine  d’argent  neuf  livres 
Sterling;  car  elle  contient  ( 00 ) foixante  ficles, 

& 

(/)  Levit.  XX.V.  9. 

(m)  Levit.  XVI.  19.  30.  & XXIII.  27.  Nombret  XXIX, 
7- 

(n)  Levit.  XXIII.  34.  Nombr.  XXIX.  la.  &C. 

(0)  Efdras  II.  69. 

(00)  Exethiel  XLV.  la. 
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An.  f 3f.  & chaque  ficle  (/>  ) d’argent  vaut  trois  fchelings 
avant  j. c.  Anglois.  Ce  fut  fur  ce  fonds  qu’ils  commen- 
cyrus  z.  ccrent  l’ouvrage.  C’étoit  une  grande  fomme 
pour  un  fi  petit  nombre  de  gens , encore  nou- 
vellement fortis  d’efclavage,  & qui  même,  fi 
l’on  en  croit  les  Rabbins,  n’étoient  que  la  plus 
vile  partie  du  Peuple.  Mais  il  faut  fuppofer , 
que  les  offrandes  furent  faites  par  tout  le  corps 
de  la  Nation  j c’eft-à-dire,  tant  par  ceux  qui  é- 
toient  reftez  en  Babylone,  que  par  ceux  qui 
en  étoient  revenus.  Sans  cela  on  ne  voit  point 
comment  on  auroit  pu  amaffer  une  fi  grande 
fomme.  En  effet  comme  les  uns  & les  autres 
étoient  également  intereffez  dans  le  rétabliflè- 
ment  du  Temple  , les  facrifices  qui  y étoient 
offerts  chaque  jour  y étant  offerts  en  faveur  de 
tous , il  eit  fort  naturel  de  croire  qu’ils  contri- 
buèrent tous  à fa  conftruéf  ion  ; fur  tour  fi  on 
conüdere  que  tant  que  le  Temple  fubfifta,  cha- 
que Juif,  en  quelque  lieu  du  monde  qu’ils  fuf- 
fèntdifperfez,  (pp  ) paioit  annuellement  un  demi- 
ficle,  c’etf  - à-dire,  environ  18.  fols  de  notre 
monnoie  pour  les  réparations  de  cet  Edifice , & 
pour  l’entretien  du  fèrvice  journalier  qui  s’y  fai- 
foit. 

La  première  chofe  à quoi  ils  travaillèrent, 
fut  ( ^ ) de  pofer  F Autel  du  Seigneur  pour  les  ho- 
locaujtes.  Il  (r)  étoit  placé^u  milieu  de  la  Cour 

inte- 

(p)  Vide  Bernardüm  de  Menfnris  & Ponderibus anii- 
quii  , p.  izp. 

(pp)  Exode  XXX.  13 — 15.  Maimonides  in  Shetalim 
cap.  T.  4. 

(q)  Efdras  III.  3. 

(r)  Vide  Lictfoot.  de  Temflo,  cap.  XXXIV. 
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intérieure  du  Temple,  précifement  vis-à-vis An-  W- 
du  Veftibule  qui  conduifoit  dans  le  Lieu-Saint.  cî*u«  »! 
C’eft  fur  cet  Autel  que  fe  préfentoient  toutes 
les  offrandes  du  fervice  journalier,  & toutes  les 
autres  tant  ordinaires  qu’extraordinaires,  qui  é- 
toient  offertes  à Dieu  par  feu.  Il  avoit  été  ren- 
verfé  & détruit  par  les  Babyloniens.  Il  fut  re- 
dreffé  dans  le  même  lieu.  Quelques-uns  pré- 
tendent fans  aucun  fondement  (j)  qu’il  fut 
conftruit  dans  un  autre  endroit  où  il  refta 
renfermé  dans  un  pavillon , jufques  à ce  que  le 
Temple  fut  entièrement  rebâti.  Il  eff:  certain 
.qu’il  fut  bâti  dans  fa  première  place,  (ss)  fa- 
voir  dans  celle  qu’il  occûpoit  auparavant,  & 
que  les  Sacrifices  y furent  préfentez  chaque  jour 
avant  qu’aucune  autre  partie  du  Temple  eût  été 
conftruite.  C’étoit  une  ( t ) groffe  maffe  toute 
bâtie  de  pierres  brutes  & non  polies  de  XXXII. 
coudées  ou  XLVI1I.  pieds  en  quarré  à labaze. 

De  là  il  s’élevoit  de  terre  une  coudée  de  haut, 

& à cette  hauteur  le  quarré  diminuoit  d’une 
coudée.  De  là  le  quarré,  n’aiant  plus  que  tren- 
te coudées  d’épaiffeur , s’élevoit  cinq  coudées , 

& recevoit  une  nouvelle  diminution  d’une  cou- 
dée de  large.  N’aiant  à cette  hauteur  que 
XXVIII.  coudées  d’épaiflèur  en  quarré,  *1  ii- 
levoit  trois  coudées  & fe  retreciffoit  encore  de 
deux  coudées } de  là  il  s’élevoit  encore  un  cou- 
dée. 

(s)  Patrick  dans  fon  Commentaire  fur  lepremier  Li- 
vre des  Chroniques-  Chap.  IX’ 

(si)  Efdras  III.  z.  Car  il  eft  dit  là.  qu'ils  poferent  l’Au- 
tel fur  la  baie  ou  fondement,  c’eft-à-dire,  fur  le  même 
fondement  où  il  êcoic  auparavant  pofé. 

(t)  Mifnaioth  in  Middoth.  Maimonides  in  Ucth-Hai- 
itihirah , cap.  I,  z. 
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An.  JJ/,  dée.  C’étoit  là  qu’écoit  le  foieroù  les  offran- 
crRu»  2 ’ des  étoient  confumées,&  le  retreciflèment  de 
’ deüfec  coudées  de  large  faifoit  un  fentier  tout  au- 
tour fur  lequel  fe  tenoient  les  Sacrificateurs*  lor£ 
qu’ils  arrangeoient  le  feu  & qu’ils  pofoient  les 
Sacrifices.  De  forte  que  ce  foier  étoit  un  quar- 
ré  de  XXIV.  coudées  ou  XXXVI.  pieds  de 
chaque  côté  & d’une  coudée  de  haut.  Il  étoit 
tout  d’airain  maffif } d’ou  vient  qu’il  eft  appellé 
(«  ) l’Autel  d’airain.  Car  il  ne  faut  pas  croire  * 
que  l’Autel  tout  entier  fût  d’airain  maffif.  Une 
fi  grotte  maflè  de  ce  métal  eût  coûté  une  fem- 
me prodigieufe.  Il  eut  d’ailleurs  été  contre  la. 
Loi,  s’il  eût  été  ainfi  fait,  & on  n’eût  même 
pu  s’en  fervir  pour  l’ufage  auquel  il  étoit  defti- 
né.  Dieu  avoit  ordonné  dans  la  Loi  que  quel- 
que part  qu’on  fit  un  Autel , ■■  ( u ) autre  que 
l’Autel  portatif  du  Tabernacle,  on  le  fit  de  ter- 
re ou  bien  de  pierres  brutes.  On  n’eût  pu  auili 
s’en  fervir  s’il  eût  été  tout  d’airain  ; le  feu  qui 
y brûloit  continuellement  eût  embraie  toute 
la  maffe  & particulièrement  la  partie  voilinedu 
foier  i en  forte  qu’il  eût  été  impoffible  aux  Prê- 
tres de  s’y  tenir , quand  ils  s’en  approchoient 
pour  y remplir  leurs  fondions,  d’autant  plus 
qu’il/ dévoient  officier  pieds  nuds.  Il  eft  vrai , 
que  cela  ne  leur  étoit  pas  ordonné  en  termes 
exprès.  Mais  comme  parmi  les  habits  prefcrits 
aux  Sacrificateurs , Exode  XXVIII.  il  n’eft 
point  fait  mention  des  fouliers,  on  en  conchtd 
qu’il  leur  étoit  défendu  de  s’en  fervir  , avec 
d’autant  plus  de  fondement  que  le  texte  if.  4. 

diiant, 

(»)  I.  Rois  VIII.  64. 

(»)  Exode  XX.  24.  25. 
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difànt , Ce  font  ici  lei  vêtement  qu'ils  feront , An.  y 3 y. 
femble  exclurre  tout  ce  qui  n’y  efl  pas  fpecifié.avam  J- Cl 
* En  effet,  ajoute  t-on,  puifqu’il  fut  ordonné  àCYRVI  z * 
Moïfe  lorfqu’il  ( x ) fe  fut  approché  du  Buiflon 
ardent,  d’ôter  les  fouliers  de  fes  pieds,  à caufè 
que  la  préfence  de  Dieu  rendoit  le  lieu  où  il 
étoit  une  terre  fainte  , pourquoi  les  Sacrifica- 
teurs n’cufient  - ils  pas  fait  la  même  chofè  dans 
le  Temple,  où  Dieu  refidoit  & fe  rendoit  pré- 
fent  d’une  manière  extraordinaire  dans  le  Sche-  . 
kina  fur  le  Propitiatoire?  C’eft  pour  cguraifons 
qu’il  étoit  exactement  enjoint  aux  Prêtres  d’ê- 
tre toujours  pieds  nuds  dans  le  Temple,  quoi- 
qu’ils ne  pufïènt  ainfi  marcher  fur  un  pavé  de 
marbre  fans  un  extrême  préjudice  de  leur  fan- 
té.  Aux  quatre  coins  de  l’Autel , dans  fbn  der« 
nier  retrecilTement , où  les  Sacrificateurs  fe  te- 
noient  lorfqu’ils  oflFroient  les  Sacrifices,  il  y 
avoit  quatre  petits  piliers  d’une  coudée  de  haut 
& d’une  coudée  de  chaque  côté  de  la  forme 
d’un  cube  parfait.  C’étoient  là  ces  Cornes  de 
F Autel , dont  il  eft  fi  fouvent  parlé  dans  l’Ecri- 
ture. Chacun  de  ces  piliers  étoit  creux  dans 
fon  milieu  , parce  qu'on  y faifoit  couler  une 
partie  du  fang  des  vi&imes.  On  montoit  à 
l’Autel  par  une  rampe  infenûble  qui  étoit  du  cô- 
té du  Midi.  On  l’appelloit  Kibesb.  Elle  avoit 
XXXII.  coudées  de  longueur  fur  XVI.  de  lar- 
geur & elle  abouti lloit  au  plus  haut  retreciffe- 
ment  près  du  foier,  ou  du  fommet  de  l’Autel. 

Car  (y)  il  étoit  défendu  par  la  Loi  de  monter 
à l’Autel  par  des  dégrez.  On  comprendra  mieux 

tout 

(*)  Exode  lit.  y.  utûes  VIII,  ïj, 

(y)  Exode  XX.  zi. 
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tout  ce  que  je  viens  de  dire  par  la  figure  que 
j’en  donne  ici. 

Mais  comme  la  plupart  n’étoient  revenus  ert  * 
Judée  que  par  zèle  pour  leur  Temple,  ils  n’eu- 
rent aufll  rien  plus  à coeur  que  de  le  rebâtir. 
C’eft  pourquoi  aiant  emploié  la  première  an- 
née (2;)  à préparer  les  matériaux  & à traiter 
avec  des  Charpentiers  & des  Maflons  pour 
l’ouvrage  , le  fécond  (a)  mois  de  la  fécondé 
année  iis  poferent  les  fondemens  de  la  maifon , 
avec  traucoup  de  folemnicé.  Les  premières 
pierres*n  furent  jettées  en  préfence  du  Gou- 
verneur Zorobabel  , du  Grand  Sacrificateur 
Jehofçua  & de  toute  l’ Allemblée  d’Ifraël , au 
ion  des  trompettes  & des  autres  inftrumens  de 
mufique , que  les  Chantres  accompagnoient 
d’Hymnes  ôr  de  Cantiques  à l’honneur  de  l’E- 
ternel  leur  Dieu , & aux  acclamations  de  tout 
le  Peuple.  Il  n’y  eut  que  les  vieillards  qui  aiant 
vû  la  gloire  de  la  première  maifon , & compre- 
nant bien  que  celle  - ci  , qui  étoit  bâtie  par 
quelques  pauvres  exilez  revenus  nouvellement 
de  captivité,  ne  pousroit  jamais  égaler  celle-là, 
à la  conftru&ion  de  laquelle  David  & Salomon 
les  plus  puiffans  Princes  de  l’Orient  avoient  em- 
ploié tout  ce  qu’ils  avoient  de  richeiïès , ne 
purent  retenir  leurs  larmes  au  fouvenir  du  pre- 
mier Temple,  pendant  que  tout  le  Peuple  tref- 
l'ailloit  de  joie  à la  fondation  du  fécond.  En 
effet,  la  différence  de  l’un  à l’autre  étoit  h gran- 
de, que  Dieu  lui -même  dit  au  Prophète  ( b ) 

Haggée , 

(x)  Eflrat  III.  7. 

\a)  Efdras  III.  8.  o.  io.  &c. 

(*)  Haggée  II.  3. 
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i a ) La  taxe  de  l'Autel  de  jx  cm  Jets  en  qttanrè  et .1  une  couder  de  tant. 
fa  a Ltpremier  retrectsfrment  d’une  coudes  ,7e  latae . 

. b'  TTn  espace  quarré. d'une  ecudee' en  quatre,  coupe  ‘dans  tu  iaxe.au  coin 
du  Su  J est  de  t vlutel  au  Jônd  duquel  it y a voit  deux  trous,  par  lequrls 
, le  sany  de  l'Autel  s’  ecouloit  dam  t/n  eyout par  dessous  le  pax’è 
' ic)  7.  élévation  de  l’Autel  depuis  le  premier  retrccisjcment,  de  jo- coudais 
en  quarri  et  de  cinq  coude  es  de  haut- 

(Al  Vite  hÿne  rouye  qui  reancit  tourautour  de  l'Autel pour  distinguer  et 
séparer  ta  partie  sainte,  c'est  à dire,  c'ette  qui  etoit  au  dessus,  delà 
pro/a  nés  c'  est  à dire,  de  c’el/e  qui  etoit  au  dessous,  laquelle  ètortpre' 
ci/émerrr  au  milieu  de  l’ Aurel,  six  coude  es  au  dessus  'eu  pavé  de  la 
Cour  et  cinq  coudées  ou  dessous  du  sommet  du  Jotér  . 

^ Le  Second  retresis/êment  d'une  coude e de  larye. 
i)L'  élévation  de  l'Aute,  depots  le  Second  retreoisfément  de  sd-  Cou'', 
dees  en  quatre'  et  de  trois  dehrutet/r  ■ 
r Le  dernier  retrecisjêment  Je  Jeux  coude  es  deAlaryeur,  qui etoit  It pas* 
dise  ou  le  Sentier  au  tour  Je  1’ .Intel  où  les  ~Prelres  se  fenenent  lors  qu 
us  sirotent  les  Sacrifices  et  qti’  ils  arranycoint  l'Autel  -,  . . 

t h)  J * es  y cornes  Je  V Autel placées  aux  y coins  Ju  dernier  retrecisfentenr 
dont  chacune  etoit  un  cuie  d'une  coudée  en  tour  sens  et  qtti  etoteirt  creu- 
ses. dans  le  milieu  pour  recevotr  une  parue  du  Sans  des  victimes  qu'on 
ne  manqt/cit pasd'v  mettre  ■ , 

1 1 ' Le  toi er  J 'airain  sur  lequel  les  Sacrifices  étaient  consumez,  et  qut  avoir 
ze-  coudeés  en  quarré  et  une  coudre  deh.nrtritr  devait  7e  dernier  rétrécis fement. 
' fci  Ze  kilhesh  ou  la  montée  tnsetuîhle  qui  ahijffisfîtt  ait.  somm et  de  * 
t. Intel  et  qui  a voit  iS  coudeés  de  taryeur  er"jx  de  longueur  : 

Le  pais  nqe  du  kshhesh  au  second  retreeislêment.  d'une  coudeé  de.  laiyeur. 
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Haggée , que  le  dernier  riétoït  qu’un  rien  au  prix 
du  premier  , tant  il  lui  étoit  inferieur.  Ce  qui 
pourtant  jje  doit  pas  être  entendu  de  la  gran- 
deur de  l’édifice.  Car  le  fécond  Temple  avoit 
les  mêmes  dimentions  que  le  premier,  aiantété 
bâti  fur  les  mêmes  fondemens,  étant  de  la  mê- 
me longueur  & de  la  même  largeur.  Il  eft  vrai 
que  l’Edit  de  Cyrus  femble  lui  donner  plus  de 
largeur.  Car  ce  Prince  ordonne  qu’il  foit  ( c ) 
de  foixante  coudées  de  largeur  , au  lieu  que  le 
Temple  de  Salomon  ( d ) n’en  avoit  que  vingt. 
Mais  ces  differentes  mefures  doivent  être  en- 
tendues par  rapport  aux  différentes  diftances  fur 
lefquelles  elles  avoient  été  prifes.  Les  vingt 
coudées  de  largeur  du  Temple  de  Salomon  é- 
toient  feulement  la  largeur  du  Temple  même, 
en  prenant  d’un  mur  à l’autre  dans  œuvre. 
Mais  les  foixante  coudées  de  largeur  marquées 
dans  le  Decret  de  Cyrus  étoient  la  largeur  du 
bâtiment  entier.  Car  outre  le  (e)  Temple 
même  qui  comprenoit  le  Lieu-Saint  & le  Lieu 
très-Saint,  larges  l’un  & l’autre  de  vingt  cou- 
dées, il  y avoit  un  mur  épais  qui  l’enfermoit 
de  chaque  côté,  auquel  même  des  chambres 
étoient  attachées  en  dehors  de  chaque  côté  , 
enfuite  un  autre  mur,  puis  une  galerie  & enfin 
le  mur  extérieur  qui  envelopoit  tous  les  bâti- 
mens,  & qui  avoit  cinq  coudées  d’épaiffeurj 
ce  qui  faifoit  une  largeur  de  LXX.  coudées 
d’un  bout  à l’autre  hors  d’œuvre  ; d’où , en  dé- 
. cluifànt  les  cinq  coudées  d’épaifièur  du  mur  ex- 

!.  terieur 

(t)  Efdrat  VI.  3. 

(d)  I.  R,is  VI.  2.  II.  Chron.  III.  3. 

(e)  Voiei  Ligtfoot  de  Temft»  cap.  X. 


An.j-34. 
avant  J. C. 
Cyrus  3. 
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A'vn+c  terieur  de  chaque  côté,  ce  qui  relie  vous  don- 
rus  3 * nera  précifément  la  largeur  portée  par  le  Decret 
de  Cyrusj  favoir  LX.  coudées  qui  étpic  la  lar- 
geur de  tout  le  corps  du  bâtiment»  depuis  un 
mur  extérieur  julques  à l’autre  dans  œuvre.  De 
forte  que  toute  la  difiference  entre  ces  XX.  & 
ces  LX.  coudées  de  largeur»  c’eft  que  la  pre- 
mière mefure  eft  prife»  d’un  côté  intérieur  du 
mur  intérieur  julques  à l’autre,  & la  féconde 
d’un  côté  intérieur  jufqu’à  l’autre  du  mur  exté- 
rieur. 

Mais  la  gloire  du  Temple  de  Salomon  ne 
* confiftoit  pas  dans  le  Temple  même , & en- 

core moins  dans  là  grandeur.  Car  il  n’étoit  qu’u- 
ne petite  malfe  de  bâtiment  (/)  qui  n’avoitque 
CL.  pieds  de  long  & autant  de  large , en  pre- 
nant  tout  le  corps  de  l’édifice  d’un  bout  à l’au- 
tre, ce  qui  eft  au-deflous  de  plufieurs  de  nos 
Eglilès  Paroi fliales.  Sa  principale  gloire  confît 
toit  I.  dans  lés  ornemensj  car  il  étoit  d’un  ou- 
vrage exquis  & fes  décorations  étoient  admira- 
bles & tenoient  en  quelque  forte  du  prodige. 
Celles  du  Saint  des  Saints  feulement  qui  étoit 
> une  place  de  XXX.  pieds  en  quarré  ôc  de 
XXX.  pieds  de  hauteur,  montoient  (g  ) à fix- 
cens  talens  d’or , qui  font  quatre  millions  trois 
cens -vingt -mille  livres  Sterling.  II.*  Dans  lès 
matériaux.  Il  étoit  bâti  de  grandes  pierres  neu- 
ves taillées  artiftetnent;  au  lieu  que  le  fécond 
n’étoit  prelque  conftruit  que  de  pierres  déter- 
rées & tirées  de  deflous  les  ruines  du  premier. 

Ilf. 

« i'  • 

(/)  Volez  mon  Plan  du  Temple  , à la  fin  de  et  w-, 
lu  me. 

te)  II.  Cbrt ».  UL  8.  r • 
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III.  Dansfes  bâtimens  extérieurs.  Car  la  Cour  An. 
dans  laquelle  le  Temple  étoit  placé  & celle  qui  cV*rV«  C* 
étoit  en  dehors , nommée  la  Cour  des  femmes,  ÏRD*  3' 
étoient  environnées  de  bâtimens  & de  porti- 
ques magnifiques.  Les  portes  qui  y conduifoient 
étoient  aufli  extrêmement  belles  & fomptueu- 
fcs.  La  Cour  extérieure,  qui  étoit  un  grand 
quarré  de  DCCL.  pieds  de  chaque  côté  &qui 
embrafloit  tout  le  refte  ; étoit  environnée  d’u- 
ne galerie  foutenuë  de  trois  rangs  de  colomnes 
à trois  de  fes  cotez  & de  quatre  rangs  au  qua- 
trième. Tous  ces  bâtimens  extérieurs  étoient 
alors  réduits  en  mafures , fans  qu'on  fongeât  à 
les  relever  fi-tôt.  Ainfi  quant  aux  matériaux  & 
aux  ornemens,  le  dernier  Temple  ne  pouvoit 
au’être  fort  inferieur  au  premier.  Il  eft  vrai  que 
dans  la  fuite  du  tems  ces  bâtimens  extérieurs 
furent  rétablis.  Herode  fur  tout  y fit  tant  d’aug- 
mentations, tant  en  matériaux  qu’en  embelifle- 
mens,  que  le  fécond  Temple  ne  le  céda  gué- 
res  à ‘ces  égards  au  premier , s’il  ne  le  furpafla 
même  , comme  (h)  quelques-uns  l’ont  crû. 

Mais  (ans  entrer  dans  cette  difcuffion , il  eft 
certain  que  le  fécond  fut  privé  de  ce  quiconfti- 
tuoit  la  principale  gloire  du  premier,  favoir  de 
ces  marques  vifibles  de  la  faveur  de  Dieu  dont 
le  premier  fut  honoré.  Les  Juifs  les  reduifent  à 
ces  ( i ) cinq.  1.  U Arche  de  f Alliance  & le  Propi- 
tiatoire qui  étoit  au-de(ïus.  II.  Le  Schekina  ou  la 
préfënce  divine.  III.  L ’Urim  & le  Tummht.  IV. 

Le  feu  Sacré  qui  étoit  fur  l’Autel.  V.  L’Efprit 
de  prophétie.  I.  U Ar- 

(h)  R.  Avarias  in  mcor  Enaiim.  Part.  III.  cap.  LI. 

(r)  Talwnd  Bah.  m T*ma  , cap.  I.  f.  ai.  & TalmuAHi*- 
rofol.  in  Tadnith,  cap.  II.  f.  6f. 
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An.  s 34-  I.  U Arche  de  V Alliance  étoit  ( h)  un  petit 
cyrus  % c°ffre  de  trois  P'ec^s  & neuf  pouces  de  long, 

3’de  deux  pieds  trois  pouces  de  large,  & de  deux 
pieds  trois  pouces  de  haut.  Les  deux  Tables 
ae  la  Loi,  tant  celles  qui  avoient  été  rompues, 
fi  (/)  on  en  tcroit  les  Rabbins*  que  les  entiè- 
res , y étoient  renfermées.  Il  paroîc  par  deux 
( m ) endroits  de  l’Ecriture  que  c’eft  tout  ce 
qu’il  y avoit  dedans,  quand  elle  fut  portée  dans 
le  Temple  de  Jerufalem.  Mais  les  Rabbins 
mettent  ici  en  queftion  , fi  la  Verge  d’Aaron, 
la  Cruche  de  Manne  & le  volume  original  de 
la  Loi  écrit  de  la  propre  main  de  Moite , n’é- 
toient  pcrtnt  auffi  dans  l’Arche.  Il  eft  dit  de 
( n ) la  Verge  d’Aaron  & ( 0 ) de  l’Urne  de  Man- 
ne, qu’elles  furent  pofées  devant  le  Témoignage', 

& comme  tout  le  monde  convient  que  les  deux 
Tables  font  désignées  par  le  Témoignage , ceux 
qui  interprètent  ces  paroles,  devant  le  Témoig- 
nage, dans  un  fens  étroit  & rigoureux,  veulent 
que  la  Verge  d’Aaron  & la  Cruche  de  ftlanne 
eufTent  été  immédiatement  pofées  devant  les  Ta- 
bles de  la  Loi  dans  l’Arche:  autrement,  difent- 
ils,  ces  chofes  euiïènt  été  mifes  devant  l’Arche, 

& non  devant  le  Témoignage.  Ceux  qui  ne 
prennent  pas  ces  paroles  dans  un  fens  fi  précis, 
difent  qu’elles  furent  mifes  dans  le  Lieu  très- 

Saint  J 

(k)  Exode  XXV.  io — 22. 

(/)  Pour  le  prouver  ils  allèguent  le  2.  verf.  du  X.  chap. 
du  Deutéronome,  qu’ils  lifentainfi,  &■  j' écrirai  fur  ces  Tables 
les  paroles  qtà  ftoient  fur  les  premières  Tables  que  tu  as  rompues 
ér  que  tu  as  mifes  dans  C Arche.  Il  eft  vrai  que  le  moc  eft 
Veshamata  • *’*a  , ■»  — r ~.»io  com- 

me 11  elt  précédé  d’un  Vau  qui  convertit  le  prétérit  en 
futur,  il  fut  lire,  fuies  mettras , comme  porte  notre  ver- 
fion. 
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Saint  hors  de  l’Arche,  enforte  pourtant  qu’elles  An. 
étoient  tout  vis-à-vis,  & ils  prétendent  que  dans 
cette  fituation  on  pouvoir  auffi-bien  dire  qu’el-  Yu  ’ 
les  étoient  pofées  devant  le  Témoignage , ou  les 
Tables  delà  Loi,  que  fi  elles  avoient  été  pla- 
cées tout  auprès  dans  l’Arche  même.  Mais  S, 

Paul  décide  la  queftion.  Car  il  nous  apprend 
pofitivement  (/>)  que  dans  l’Arche  étoient  lu 
Cruche  d'or  où  étoit  la  Manne  & la  Verge  d'  A a- 


ron  qui  avoit  fleuri  & les  Tables  du  Teflament. 
A l’égard  du  Livre  ou  du  volume  de  la  Loi 
que  Dieu  ordonna- de  mettre  (q)  Mitzzad , 
c’eft-à-dire  à côté  de  l’Arche,  ceux  qui  inter- 
prètent ce  mot  de  l’interieur , placent  ce  Livre 
au  dedans  de  l’Arche } & ceux  qui  l’entendent 
de  l’exterieur  le  mettent  au  dehors  de  l’Arche , 
dans  une  boete  ou  coffret  fait  exprès  pour  ce- 
la , & pofé  au  côté  droit , favoir  au  bout  de 
l’Arche  qui  étoit  au  côté  droit.  Ce  dernier  fen- 
timent  paroît  le  mieux  fondé.  Car  I.  le  même 
mot(r)  Mitzza  eil  emploié  lorfqu’il  eft  dit, 
que  les  Philiflins  renvoierent  l'Arche  avec  des 
ouvrages  d’or  mis  dans  un  petit  cojfre  à côté  de 
l'Arche.  Or  il  eft  certain  que  dans  cet  endroit 
ce  mot  doit  être  entendu,nondel’interieur,mais 
de  l’exterieur.  II.  L’Arche  n’avoit  pas  affezde 


ca- 


( m ) I.  Rois  VIII.  9.  II.  Chron.  V.  xo» 

{n)  Nombres  XVII.  10. 

(0)  Exode  XVI.  33.  où  être  pofé  devant  T Eternel  > efi 
entendu  par  les  Interprètes  Juifs  au  même  fens  , que  dé- 
font le  Témoignage  de  l’ Eternel. 

(p)  Hehr.  IX.  4..  En  quoi  Abarbanei.  fur  I.  Rois 
VIII.  9.  & R.  Levi  Ben  Gersom,  conviennent  avec 
cet  Apôtre. 

(9)  Dernier.  XXXI.  16. 

(r)  I.  Sam.  VI.  8. 

' Tom.l.  - M * 
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At i.  734.  capacité  pour  contenir  tout  ce  Livre  de  la  Loi 

CïBua  C'  Moïfe  avec  ^es  autres  choies  qui  y étoient 
iraua  3-  renferm^es>  JXJ.  La  raifon  pour  laquelle  le  Li- 
vre original  de  la  Loi  étoit  enfermé  dans  le 
Temple , c etoit  afin  qu’il  y fût  confervé  com- 
me l’exemplaire  authentique,  fur  lequel  tous 
les  autres  dévoient  être  corrigez  & redreflèz. 
Or  pour  répondre  à cette  deftination,  il  faloit 
qu’il  fût  placé  dans  un  endroit  & d’une  maniè- 
re à pouvoir  y avoir  recours  toutes  les  fois  qu’il 
ferait  néceffaire  ; ce  qui  n’auroit  pu  fe  faire  s’il 
eût  été  mis  dans  l’Arche  & renfermé  fous  le 
Propitiatoire  qui  ne  pouvoit  être  déplacé.  IV. 
Lorfque  (r)  le  Grand  Sacrificateur  Hilkija  eut 
trouvé  au  tems  de  Jofias  l’exemplaire  delà  Loi 
dans  le  Temple»  il  n’eft  fait  aucune  mention  de 
l’Arche , & il  eft  parlé  de  ce  Livre  » non  com- 
me tiré  de  l’Arche,  mais  comme  trouvé  en 
quelque  autre  endroit , dans  le  Temple.  Tou- 
tes ces  confiderations  font  voir  que  le  volume 
de  la  Loi  ne  fut  point  mis  dans  l’Arche , mais 
à côté  dans  un  coffre  particulièrement  deftiné 
à le  garder.  Le  terme  Mitzza  qui  répond  au 
Latin  à latere , ne  peut  fouffrir  aucun  autre 
fens  dans  la  Langue  Hébraïque.  Auffi  la  Para- 
phrafê  Chaldaïque  ,qui  eft  attribuée  à Jonathan 
Ben-Uzziel , paraphrafant  ces  paroles  du  Deu- 
teronome  : ( t ) Pren  ce  Livre  de  \la  Loi  & le 
mets  à côté  de  F Arche  de  l'Alliance , les  rend  de 

cette 


(i)  II.  Reh  XXII.  8.  f f)  Dent,  XXXI.  x6, 

(«)  Exode  XXV.  17 — 12. 

(n>)  R.  Levi  Ben  Gersom,  IU  Salomon  Abar- 
■ an el  8c  autres. 

Awf.  XV  L a. 
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cette  manière,  pren  le  Livre  de  la  Loi  & mets-  An. 
le  dans  une  boete  ou  coffre  au  côté  droit  de  l'Ar-  *vant  I- c* 
che  de  l'Alliance  du  Seigneur  votre  Dieu.  YRUS  3* 

Sur  (#)  l’Arche  étoit  le  Propitiatoire  qui  lui 
fervoit  de  couvercle.  Il  étoit  d’or  malTif  de 
l’épaiffeur  d’une  paume,  à ce  que  difent  les 
Rabbins.  Il  y avoit  aux  deux  bouts  deux  Ché- 
rubins tournez  en  dedans  l’un  vers  l’autre,  dont 
les  ailes  étendues,  embraffant  toute  la  circon-  « 
ference  du  Propitiatoire , fe  rencontraient  des 
deux  cotez  précifément  au  milieu.  Les  Rab- 
bins ( vu  ) aflurent  que  tout  cela  étoit  tout  d’u- 
ne pièce  fans  aucune  foudure.  C’eft  fur  ce  Pro- 
pitiatoire (x)  que  repofoit  le  Shekina  ou  la 
préfènce  divine,  tant  dans  le  Tabernacle  que 
dans  le  Temple,  & qu’elle  s’y  rendoit  fenfible 
fous  la  forme  d’une  nuée.  C’eft  de  là  ( y ) que 
Dieu  prononçoit  fes  Oracles  de  vive  voix  ôc 
par  des  fons  articulez,  toutes  les  fois  qu’il  étoit 
confulté  en  faveur  de  fon  Peuple.  De  là  vient 
que  dans  l’Ecriture  ( z ) Dieu  eft  dit  fi  fouvent 
habiter  entre  les  Chérubins,  c’eft-à-dire,  entre 
les  Chérubins  du  Propitiatoire,  parce  qu’il  fe 
tenoit  là  comme  fur  fon  trône,  & qu’il  don- 
noit  des  marques  fenhbles  de  fa  glorieufe  pré- 
fence  parmi  les  Ifraëlites.  C’eft  pour  cette  rai- 
fon  (a)  que  le  Souverain  Sacrificateur  fe  pré- 
fentoit  devant  le  Propitiatoire  une  fois  l’an  dans 
le  grand  jour  des  Expiations , lorfqu’il  devoit 

s’ap- 

( y ) Exode  XXV.  a».  1 Nombres  VU.  89. 

(se)  I.  Sam.  IV.  4.  II.  Sam.  VI.  a.  II.  Rols  XIX.  Ij\ 

I.  Chron.  XIII.  6.  P/.  LXXX.  1.  8c  Pf.  XCIX.  I. 

(4)  Ltvit.  XVI.  a?— 34.  Nombres  XXIX.  7.Hcbr.  IX. 

7»  Talrtmd  m Toma . 

M 2 


Digitized  by  Google 


16%  HISTOIRE 

ivamV'c  s,aPFrocher  le  plus  près  de  la  Divinité  pour in- 

Cïxus  3'.  terceder  & faire  propitiation  en  faveur  de  tout 
Ifraël.  Tous  ceux  àuflî  de  la  Nation  qui  ièr- 
voient  Dieu  félon  la  Loi  Mofaïque  , en  faifoient 
le  centre  de  leur  Culte,  non  feulement  lorf- 
eju’ils  venoient  adorer  dans  le  Temple,  mais 
encore  dans  quelque  endroit  du  monde  qu’ils 
fuffent  difperfez,  ( b ) fe  tournant  dans  leurs 

. prières  du  côté  où  l’Arche  étoit  placée  & di- 
rigeant toutes  leurs  dévotions  de  ce  côté-là. 
C’eft  donc  avec  beaucoup  de  raifon  que  l’Au- 
teur du  Livre  ( c ) Cozri  dit»  que  l’ Arche  avec 
le  Fropitiatoire  & les  Chérubins  étoient  le  fonde- 
ment , la  racine , le  cœur  & la  moelle  de  tout  le 
Temple  & de  tout  le  Culte  Levitique  qui  y étoit 
pratiqué.  Ainfi  quand  il  n’eût  manqué  que  l’Ar- 
che dans  le  fécond  Temple,  c’eût  été  allez 
pour  obliger  ces  vieillards  à verfer  des  larmes 
au  fouvenir  du  premier  qui  en  avoit  été  hono- 
ré & pour  juftifier  ces  paroles  d’Aggée  ( d ) 
que  le  fécond  Temple  étoit  comme  un  rien  au  prix 
alu  premier , tant  l’Arche  lui  donnoit  du  luftre. 
On  fuppléa  néanmoins  à fon  défaut,  quant  à 
la  forme  extérieure.  Car  il  y eut  auffi  une 
Arche  (dd)d ans  le  fécond  Temple,  de  la  mê- 
me figure  & de  la  même  grandeur  que  la  pre- 
mière, & placée  dans  le  même  endroit.  On 
o’auroit  pu  fans  cela  obferver  ce  qu’il  y avoit  de 
plus  eüentiel  dans  2a  Fête  des  Expiations , qui 
«toit  la  comparition  du  Souverain  Sacrificateur 
/devant  l’Arche.  Mais  fi  celle-ci  avoit  la  mê- 
me 

(b)  I.  Rot!  VIII.  48.  Daniel  VI.  10. 

.(  c ) Partie  II.  §.  28.  ( d)  Chap.  II.  3. 

\dd)  Vide  Ligtfoot.  4*  Temple,  Cap.  XV.  $.  4* 
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me  figure  que  l’autre  & en  tenoit  la  place , el-  An.  y;*, 
le  n’avoit  pas  la  même  dignité.  Il  n’y  avoit  ni  ^ ^ ' 
Tablés  de  la  Loi,  ni  Verge  d Aaron,  ni  Cru» 
che  de  Manne,  ni  fymbole  de  la  préfence  de 
Dieu  au  dÆis,  ni  oracles  qui  en  émanafiènt. 

La  première  aiant  été  faite  6c  confacrée  par 
l’ordre  de  Dieu,  avoir  été  honorée  de  toutes 
cès  prérogatives.  Mais  la  fécondé  n’étant  que 
d’un  établi  (Ternent  humain,  ne  pouvoir  avoir 
aucun  de  ces  avantages.  Le  foui  ufage  qu’on  en 
tiroit  c’eft,  comme  je  viens  de  le  dire,  qu’elle 
repréfentoit  Ja  première  dans  le  grand  jour  des 
Expiations,  & qu’elle  fervoit  à garder  les  Sain- 
tes Ecritures;  c’eft-à-dire,  l’Exemplaire  origi- 
nal du  recueil  qu’Efdras  & les  membres  de  la 
grande  Synagogue  après  le  retour  de  la  capti- 
vité, firent  des  Livres  Sacrez»,  comme  nous 
k rapporterons  dans  la  fuite.  Car  lorfque  cet 
exemplaire  fut  achevé,  il  fut  mis  dans  cette 
. Arche;  à l’imitation  dequoi  les  Juifs  dans  tou- 
tes leurs  Synagogues  (?)  ont  une  Arche  ou  cof- 
fre, de  la  même  grandeur  & de  la  même  for- 
me , dans  laquelle  ils  enferment  les  Livres  Sa- 
crez, qui  appartiennent  à la  Synagogue,  d’otl 
ils  les  tirent  avec  beaucoup  de  folemnité  toutes 
les  fois  qu’ils  en  ont  befoin , & où  ils  les  re- 
mettent avec  les  mêmes  cérémonies  lorfqu’ils 
s’en  font  fervis.  Plulîeurs  des  Doéteurs  Juifs 
foutiennent,  qu’il  n’y  avoit  aucune  Arche  dans- 
le  fécond  Temple;  6c  que  le  fervice  tout  en* 
tier  du  grand  jour  des  Expiations  y étoit  fait 
non  devant  une  Arche,  mais  devant  une  (ee) 

pierre- 

{>)  Vide  Buxtorfii  Synagogam , Cap.  XIV. 
t»)  Les  Rabbins  l’appellent  la  pierre  dufondement , far 
M J quoi 


Digitized  by  Google 


27o  HISTOIRE 

An.  534-  pierre  far  laquelle  l’Arche  avoit  été  pofée  dans 

tyaus  3'.  *e  Prem^er  Temple.  Mais  puifque  lorfqu’ils  re- 
’ bâtirent  leur  Temple,  ils  jugèrent  que  pour  y 
entretenir  le  Culte  divin  il  étoit  nécellàire  de 
conflruire  un  nouvel  Autel  des  Parfums , une 
nouvelle  Table  des  Pains  de  Propofition,  & 
un  nouveau  Chandelier,  en  la  place  de  ceux 
que  les  Babyloniens  avoient  détruits,  quoiquV 
aucune  de  ces  chofes  ne  put  être  confacrée  de 
la  manière  qu’elles  l’avoient  été  dans  le  premier 
Temple  i on  ne  voit  pas  pourquoi  ils  n’auroient 
pas  hit  aufïi  une  Arche,  qui  ne  leur  étoit  pas 
moins  néceflàire  pour  leur  Cuite’,  qu’aucune 
autre  de  ces  chofes.  D’ailleurs,  le  Saint  des 
Saints  & le  Voile  qui  ctoit  tendu  devant , n’é- 
tant faits  qu’en  faveur  de  l’Arche , quel  befoin 
auroit-on  eu  de  l’un  & de  l’autre , dans  le  fé- 
cond Temple s’il  n’y  avoit  point  eu  d’ Arche  ? 
Ce  que  je  pofe  ici  feroit  au-deffus  de  toute  ex» 
ception , s’il  étoit  certain  que  ce  qui  paroît  fur 
l’Arc  triomphal  de  Tite  oui  fubüfte  encore  à 
Rome,  fut  véritablement  la  figure  de  l’Arche. 
Dans  le  triomphe  de  cet  Empereur  pour  la 
prife  de  Jerufâlem  qui  y eft  repréfenté  enfculp- 
ture,  on  voit  portez  devant  lui  le  Chandelier 
d’or  & une  autre  figure  qu’Adrichomius  8c 
d’autres  prennent  pour  l’Arche,  mais  que  Vil- 
lalpand,  Cornélius  à Lapide,  Ribara  & pres- 
que tous  les  Savans  qui  ont  vu  cet  Arc  de 
triomphe,  prennent  pour  la  Table  des  Pains 
de  Propofition.  L’obfcurité  des  figures,  pref* 
que  entièrement  rongées  6c  effacées  parletems, 

caufe 

quoi  ils  nous  débitent  bien  des  rêveries.  V!dt  Miifmam  i» 
Jlma,  & Buxtorf.  de  Am  Cap.  XXII.  _ 
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caufe  cette  difficulté.  Mais  par  les  copies  les  An.  n *• 
plus  exadles  que  j’en  ai  vues,  il  paroît  raani-  *yantJ-<:' 
follement  que  c’eft  la  Table  des  Pains  dePro-  ïa“us 
pofttion,  fur  tout  par  les  deux  ta  fies  ou  cou- 
pes qui  font  au-defius.  Car  on  mettoit  toujours 
fur  cette  Table  deux  de  cestafiès  remplies  d’en- 
cens, & jamais  for  l’Arche.  Jofepbe,  quiavoit 
été  préfent  au  triomphe  de  Titei  & qui  l’a- 
voit  vû  tout  entier,  (/)  nous  parle  de  trois 
choies  qui  furent  portées  devant  le  triompha- 
teur: I.  La  Table  des  Pains  de  Propolition: 

II.  Le  Chandelier  d’or  dont  il  fait  mention , 
dans  le  même  ordre  qu’elles  fe  trouvent  ran- 
gées dans  l’Arc  de  triomphe  : & III.  La  Loi 
qui  ne  fe  voit  point  fur  cet  Arc,  & qui  appa- 
remment n’y  fut  pas  fculptée  -faute  de  place. 

Car  comme  il  y a la  figure  d’une  Table  por- 
tée en  haut  devant  la  Table  des  Pains  de  Pro- 
pofition,  & une  autre  devant  le  Chandelier 
d’or,  pour  apprendre  par  ce  qui  y étoic  écrir, 
aux  fpe&ateurs,  ce  qu’étoient  les  chofcs  devant 
lefquelles  elles  étoient  portées,  il  y a aufii apres 
le  Chandelier  d’or  une  troiûème  table  ou  ta- 
blette qui  n’eft  fuivie  de  rien , l’Arc  finiflànt  là 
fans  qu’il  y refte  de  place  pour  d’autre  fculptu- 
re.  Il  ne  faut  pas  douter  que  la  chofe  qui  y 
manque  ne  foit  celle  qui,  félon Jofephe , fut 
portée  la  troifième  dans  ia  pompe  triomphale, 
fàvoir  la  Loi  ; ce  qu’il  ne  fout  pas  entendre  des 
exemplaires  communs  dont  il  y avoir  des  mii- 
.liers  par  tout  pour  l’ufage  ordinaire  des  Juifs, 
tant  dans  les  Synagogues  qu’entre  les  mains  des 
particuliers,  mais  de  l’exemplaire  de  la  Loi  qui 

avoic 

if)  Joîethus  dt  ’Bello  Judéïco.  Lib»  VII.  ijr 

M 4 ’ 
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An.  734.  avoit  été  trouvé  dans  le  Temple,  ou  l’on  avoit 
avant j.  c-  aufl]  trouvé  la  Table  & le  Chandelier,  & qui 
cïrus  3.  ^ £tojr  conperv^  comme  l’exemplaire  de  la  Loi 
le  plus  facré  & le  plus  authentique.  On  ne  peut 
même  concevoir  qu’il  eût  pu  être  porte  en 
pompe  autrement  que  dans  le  coffre  où  il  étoit 
renfermé,  $c  qui  avoit  été  Fait  fous  le  fécond 
Temple,  pour  cet  ufage. 

Pour  revenir  à l’Arche  du  premier  Temple 
dont  j’ai  entrepris  la  defcription , elle  étoit  fai- 
te de  (g)  bois,  à la  relerve  du  Propitiatoire, 
mais  d’un  bois  couvert  d’or  des  deux  cotez, 
tant  en  dedans  qu’en  dehors.  Elle  avoit  un  re- 
bord d’or  qui  regnoit  au-deffus  en  forme  de 
• couronne  dans  laquelle  le  Propitiatoire  étoit 
enchaffé.  Elle  étoit  placée  dans  l’endroit  le  plus 
reculé  & le  plus  facré  ( h ) du  Temple,  appelle 
le  Saint  des  Saints  & quelquefois  le  Lieu  très- 
Saint,  qui  étoit  deftiné  à la  contenir  & à lui 
fervir  de  Tabernacle.  Ce  Sanffuaire  (/)  étoit 
un  cube  parfait  aiant  XXX.  pieds  entoutfens. 
Au  milieu  étoit  placée  l’Arche  fur  une  pierre 
(é),  à ce  que  difent  les  Pabbins,  élevée  de 
trois  doigts  aiudeffus  du  pave,  qui  lui  fervoit 
comme  rie  piedeftal.  A fes  deux  extrêtnitez  é- 
roienr  (ituez  (/)  deux  Chcrubinsde  quinze  pieds 
de  h tut,  l’un  d’un  côté  & l’autre  de  l’autre, 
à égale  diftance  du  centre  de  l’Arche  & du 
mur  de  chaque  côté,  lelquels  a'rant  leurs  ailes 
étendues  touchoient  de  deux  de  ces  ailes  les 

murs 

O)  FW.  XXV.  10—22. 

\h)  I.  Rois  VI.  16.  ( i)  Ibid.  vf.  2C., 

(k)  Tonta  Cap.  V.  §.  2. 

V)  Rois  VI.  23.  II.  Ciron.  III.  iq,. 
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murs  de  côté,  & des  deux  autres  fe  rencorr-  An.  rjw 
troient  & Ce  touchoient  l’un  l’autre  précifément^*^'^'* 
fur  le  milieu  de  l’Arche;  qui  fe  trouvoit  ainfi^YRUi 
au  milieu  entre  ces  deux  Chérubins.  Ce  n’eft 
pas  par  rapport  à ces  deux  Chérubins  que  Dieu 
eft  dit  fi  fouvent  dans  l’Ecriture  habiter  entre- 
les  Chérubins-,  mais  feulement  par  rapport  aux 
Chérubins  qui  étoient  fur  le  Propitiatoire, com- 
me je  l’ai  déjà  remarqué.  Car  plufieurs  des  en- 
droitsde  l’Ecriture  où  cette  expreffion  le  trou- 
ve, ont  été  écrits  avant  la  conftru&ion  du; 

Temple  de  Salomon  , & avant  ce  tems-là  H 
n’y  a voit  point  de  tels  Chérubins  dans  le  Saint 
des  Saints  ;puifqu’ils  y furent  mis  dans  leTem1- 
ple  feulement,  & non  dans  le  Tabernacle.  Ces 
Chérubins  n’avoient  pas  leurs  faces  tournées  en 
dehors,  comme  on  les  reprélente  d’ordinaire  >- 
mais  (m)  en  dedans;  de  forte  qu’ils  étoient  en 
pofture  de  fupplians  & d’adorateurs  & non- 
d’objets  d’adoration , comme  quelques  fauteurs 
de  l’Idolâtrie  faillirent. 

Tandis  que  l’Arche  fut  ambulatoire  avec  le 
Tabernacle,  elle- ctoit  portée  (»)avec  desbar- 
res fur  les  épaules  des  Levites.  Ces  barres  c- 
toient  couvertes  d’or  & enchaflces  dans  des  an- 
neaux d’or  faits  pour  cet  ufage,  non  pas  aux- 
cotez  dé  l’Arche,  comme  tout  le  monde  l’a; 

’tru  jufques  ici,  mais  à fes deux  bouts  Ce  qui.  * 
ne  permet  pas  d’en  douter,-  c’eft  que  lorfque 
l’Arche  fut  portée  dans  le  Temple  de  Salomon 
& placée  dans  le  Lieu  très-Saint,  l’Ecriture; 

nousï 

(m)  IL  Chrtrn.  ni.  13. 

(»)  Exod  XXV.  13.  14.  8tc.  8c  XXVII, 4— S.  AW 
ktt  IV,  4 — 8,  I.  Chron.  XV.  ifi 
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alÜntlr  nous  aPPreiK*  (*)  qye  les  barres  en  aiant  été 
Cyb.vs  3*.  tirées  touchèrent  en  bas  vers  le  Lieu-Saint  qui 
étoic  hors  du  Lieu  très-Saint.  Car  fi  elles  a- 
voient  été  aux  deux  cotez  de  la  longueur  de 
l’Arche  > lorfqu’elles  auroient  été  retirées  elles 
auraient  avancé  vers  les  murs  de  côté  & non 
pas  en  bas  hors  du  Lieu  très-Saint  ; à moins 
qu’on  ne  fuppofe  que  l’Arche  avoit  été  mile 
en  travers,  une  de  Tes  extrêmitez  en  bas  & 
l’autre  en  haut,  ce  que  perfbnne  ne  voudrait 
foutenir.  Une  preuve  démonftrative  que  cela 
ne  peut  être,  c’eft  qu’il  eft  dit  du  Souverain 
Sacrificateur,  que  loriqu’it  s’approchoit  de  l’Ar- 
che dans  le  gran'djour  des  Expiations,  il  mou- 
rut  (/>)  entre  les  barres.  Or  fi  ces  barres  eufc 
lent  été  tirées  des  cotez,  il  n’y  eût  eu  entr’el- 
les  que  deux  pieds  trois  pouces  de  diftance,  ce 
qui  n’auroit  pas  donné  allez  d’efpace  au  Souve- 
rain Sacrificateur  pour  s’approcher  de  l’Arche 
avec  fes  habits  pontificaux,  & y faire  les  fonc- 
tions de  fa  charge.  Ceux- mêmes  qui  portoient 
jTArche  fur  leurs  épaules  d’un  lieu  à l’autre,  fi 
les  barres  eufiènt  été  placées  près  l’une  de  l’au- 
tre auroient  été  trop  preflez  ôc  le  feroient  in- 
commodez l’un  l’autre,  tant  devant  que  der- 
rière. 

Les  Rabbins  (f  ) difputent  entre  eux  lûr  le 
• fort  qu’eut  l’ancienne  Arche,  lors  queleTen^ 
pie  fut  détruit  par  Nabucodonofor.  Si  elle  eut 
été  emportée  avec  les  autres  vaiflèauxduTem- 
ple  à Babylone,  elle  en  aurait  été  rapportée, 
•t  ‘ c mme 

(•)  I.  Rois  VIII.  8.  n.  Ckron.  V.  9. 

\p)  Mtibrmh  in  Toma,  Cap.  V.  MAIMONIDE*  if  A- 
fodhaib,  Ton  Haciifnritn»  / 
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comme  eux,  à la  fin  de  la  captivité;  ce  qui  An  ff+’ 
n arriva  pas,  comme  tout  le  monde  en  con-  cyr^s  j> 
▼ient.  D’où  il  faut  eonclurre  qu’elle  périt  avec 
le  Temple,  auflfi- bien  que  l’Autel  des  Parfums, 
la  Table  des  Pains  de  Propofition  & le  Chan- 
delier d’or.  Car  tout  cela  fut  refait  de  nou- 
veau, lorfque  le  Temple  eût  été  rebâti.  Les 
Juifs  foutiennent  neanmoins  que,  l’Arche  fut 
cachée  & mife  en  fureté,  par  Jeremie,  difent 
quelques-uns,  d’après  (r)  le  fécond  Livre  des 
Maccabées;  mais  (r)  la  plupart  veulent  que  le 
Roi  Jofias  aiant  été  averti  par  Hulda  la  Prophé- 
teffe,  que  le  Temple  feroit  détruit  bien-tôt  a- 
près  fa  mort , eût  fait  mettre  l’Arche  dans  u- 
ne  voûte  fbuterraine , que  Salomon , prévoianr 
cette  calamité,  avoit  fait  faire  exprès  pour  y 
mettre  en  fureté  ce  précieux  dépôt.  Ils  allè- 
guent > pour  le  prouver,  cet  endroit  de  l’Ecri-  . . 
ture  où  Jofias  commande  aux  Levites,  de  (/). 
mettre  l'Arche  Jainte  dans  la  maifon  que  Salo- 
mon fils  de  David  Roi  d'IJraël  avoit  bâtie  , en- 
tendant par  cette  maifon  la  voûte,  où  felor» 
eux,  l’Arche  fut  mife  & oùelle  eft  demeurée* 
fi  on  les  en  croit,  jufques  à aujourd’hui,  & , 
d’où  elle  ne  fera  tirée  & produite  au  jour  qu’au 
tems  ‘du  Melfie.  Mais  ces  paroles  ne  ûgnifienc 
autre  chofë , fi  ce  n’eft  que  Manafle  & Am- 
mon  aiant  ôté  l’Arche  du  lieu  où  elle  devoir 
être,  elle  y fut  remife  par  l’ordre  de  Jofias.  Je 
pafle  fous  filence  plufieurs  autres  imaginations 
des  Rabbins  au  fujet  de  l’Arche , pour  ne  pas* 
fatiguer  le  Ledteur.  II.  La. 

($)  Vide  IÎUX.TORF1UM  de  A’i*.  Cap.  XXT.  XXTÏ. 

( r ) II.  Maccab.  XI.  (;)  Vide  Buxtorxivm  ibid» 

(O  ir.  e»*.  xxxv.  3. 

M * 
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H4-  IL  La  féconde  choie  qui  étoit  dans  le  pre- 
Vi ’j*  mier  Temple  & qui  manquoit  au  fécond , é- 
y toit  le  Sbekina  ou  la  Préfcnce  divine  qui  fe. 
maniteftnirdans  une  nuéevifible , laquelle  repo- 
foic  fur  le  Propitiatoire,  comme  on  l’a  déjà  fair 
voir.  Cette  nuée  fe  montra  pour  la  première 
fois  lorfque  Moïfe  confacra.  le  Tabernacle,  & 
fut  traniportée  enfuite  dans  le  Temple  de  Sa- 
lomon, lorfque  ce  Prince  en  fit  la  dédicace. 
Elle  fubfifta  dans  ce  dernier  fous  la  même  for- 
me vilïble , julques  à fa  deftruâion , depuis  la- 
quelle elle  n’a  plus  paru.  Sa  place  confiante  é- 
toit  («)  fur  le  Propitiatoire;  mais  elle  ne  s’y 
tenoit  que  quand  l’Arche  étoit  dans  fôn  propre 
lieu,  premièrement  dans  le  Tabernacle  & en- 
fuite  dans  le  Temple,  & non  pendant  qu’elle 
étoit  ambulante  & en  mouvement  d'un  lieu 
à l’autre,  comme  elle  le  fut  fou  vent  pendant  le 
tems  du  Tabernacle. 

III.  Un  troifième  avantage  dont  le  fécond 
Temple  fut  privé,  c?eft  l’Or  «a  & Thumm'rm^ 
matière  fur  laquelle  les  Savans  ont  beaucoup 
écrit,  mais  qu’ils  ont  plus  embrouillée  qu’é- 
claircie par  la  variété  de  leurs  Ltitimens.  H y 
a deux  chofès  à,  rechercher  fur  ce  fujet;  i.  ce 
que  c’étoit;.  2.  quel  en  étoit  l’ufage. 

A l’égard  du  premier , tout  ce  que  l’Ecritu- 
re nous  en  apprend,  c’eft  que  c’étoit (uu) quel- 
que chofe  que  Moïfe  mit  dans  le  Pedtoral  du 
Souverain  Sacrificateur.  Ce  Pe&oral  ('ut)étoic 

une 

fr«)  Lev’t.  XVI.  a. 

(*»).  E xode  XXVIII.  50.  Levi’t.  VTII.  ?. 

(,»)  Exode  XXVIII.  ir — 30.  & XXIX.  8— ai., 

(?)  EfiodtXXVHl,  30.  Ltyit,  VIII. 8.  (^j  DeVêtitmi». 
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fine  pièce  d’étoffe  en  double  de  la  grandeur -An.  534. 
d’une  paume  en  quarré,  dans  laquelle  étoient  ^ 
enchaftées  douze  pierres  précieufes,fur  lefquel»  U* 
les  étoient  gravez  les  noms  des  douze  Tribus 
d’Iiraël , en  forte  que  chaque  pierre  avoit  lé 
nom  d’une  Tribu.  Comme  ce  Peéforal  étoit 
attaché  à l’Ephod , efpece  de  vefte  que  Iè  Sou- 
verain Sacrificateur  mettoir  fur  la  Robe  Ponti- 
ficale, il  le  portoit  fur  la  poitrine  dans  toutes 
les  occafions  fblemneles.  C’efl  dans  ce  Pe&o~ 
rai  que  furent  mis  félon  l’Ecriture  ( x ) YUrim 
& Thumtnim.  Ceux  qui  entendent  par  là  quel- 
que chofe  de  corporel  qui  avoit  été  mis  outre 
Tes  pierres  précieufes , veulent  qu’il  fût  enfermé 
dans  la  doublure  du  Peétoral,  qui  félon  eux 
avoit  été  fait  en  manière  de  poche  pour  cet 
ufage.  (y)  Chriftophorus  à Gaftro  & (z)Spen- 
cer  après  lui  prétendent , que  c’étoient  deux 
ftatuës  qui  étoient  cachées  dans  la  capacité  du 
Pe&oral  & qui  rendoient  des  oracles  par  des 
fbns  articulez;  Mais  (a)  des  Savans  du  pre- 
mier ordre  ont  fait  voir  il  n’y  a pas  long-tems> 
que  ce  fentiment  eft  également  abfurde  6c  im- 
pie, 6c  tient  plus  du  Paganifme  que  des  faintes 
inftitutions  de  là  Loi  divine.  D’autres  veulent 
que  le  Tetragrammato n ( b)  ou  le  nom  ineffable 
de  Dieu  ,,  difent-ils,  écrit  ou  gravé  d’une  ma- - 
nière  myfterieufe  & arrangé  en  deux  par- 
ties & de  deux  manières  différentes,  ait  été 
ce  qui  étoit  fignifîé  par  l’Urim  & Thum- 

mim 

(à)  Th  Dîffcrtjlione  dt  ürim  &•  Thnmmim.. 

(4)  Pocock  dans  fon  Commentaire  fur  OTéé , Chap, 
ni.  4. 

( h ) Paraphra/ts  JoNATHANI S in  Exod.  XXVIII.  3!fv 
tjber  Zahar  fol.  ioe.  ]£  Jitionis  C remonenfu 

M 7 
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An.  H4-*  min  que  Moïfe  mit  dans  le  Pe&oral,  & d’où  ' 
venoit  la  faculté  de  rendre  des  oracles :c’eft 
3’  l’opinion  (c)  la  plus  commune  parmi  les  Rab- 
bins. Ils  ont  la  plupart  une  haute  idée  de  la 
vertu  miraculeufe  de  ce  nom.  C’eft  pourquoi, 
ne  pouvant  refifter  à la  preuve  que  nous  tirons 
des  miracles  de  Jefus  - Chrift  , (cc)  leur  défaite 
ordinaire  eft  de  dire , qu’il  avoit  enlevé  ce  nom 
du  Temple,  de  la  pierre  du  fondement  fur  la- 
quelle il  étoit  écrit;  c’eft-à-dire  , de  la  pierre 
fur  laquelle  anciennement  l’Arche  étoit  pofée, 
& que  tenant  ce  nom  toujours  caché,  fur  lui, 
c’étoit  par  la  vertu  qui  y étoit  attachée  qu’il  fai- 
foit  tous  fes  miracles.  D’autres , perfuadez  en 
general  que  ce  qui  étoit  déligné  fous  ce  nom  é- 
toit  quelque  chofe  de  corporel  ajouté  au  Pe&o- 
ral,  \d)  croient  qu’il  n’eft  pas  à propos  de  re-' 
chercher  en  particulier  ce  que  c’étoit  : que  c’é- 
toient  des  chofes  d’une  nature  myfterieufe , ca- 
chées & enfermées  dans  la  doublure  du  Pecto- 
ral, qui  n’étoient  connues  que  de  Moïfe  qui  le» 
y avoit  mifes,&  dont  il  n’appartenoit  à aucun 
autre  de  s’informer;  & que  c’étoient  ces  cho- 
fes qui  donnoient  au  Souverain  Sacrificateur  le 
pouvoir  de  prononcer  des  oracles  quand  il  é- 
toit  revêtu  du  Pedoral.  Mais  comme  tout  ce- 
la reffemble  aux  fortileges  & aux  exorcifmes  û 
abhorrez  de  Dieu,  il  eft  plus  fûr  de  n’enten- 
dre par  là  rien  de  femblable,  mais  feulement  la 
vertu  & le  pouvoir  divin  qui  fut  attaché  au 

Pec- 

(<)  R.  Salomon,  R»  Moses  Ben  Nachman,  R» 
Bkcai  , R.  Le vi  Ben  Gersom  alii^nt. 

(ci)  Toledoth  J ESv  ex  Editiene  WAGENSELU  , p.  6.  7. 
Raymvndi  Txgio  Fidei  Part, II.  cap.  VIII.  Bvxxorfu 
Xtxictn  Rab.  p.  2J41, 
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PeCtoral  lors  qu’il  fut  confàcré,  d’obtenir  de  An- H** 
Dieu  des  oracles , toutes  les  fois  qu’on  le  con-  ctroi  % 
fulteroit  par  l’intervencion  du  Souverain  Sacri-  TRÜ*  *’ 
ficateur  revêtu  du  PeCtoral,  de  la  manière  que 
fa  parole  le  preferit  & que  les  noms  d 'Urim  & 
Thummïm  lui  furent  donnez  feulement  pour 
marquer  la  clarté  & la  plénitude  dont  ces  ré- 
ponfes  divines  étoient  toujours  accompagnées» 

Car  Urim  fignifie  lumière  & Thummim  perfec- 
tion. En  effet,  il  n’en  étoit  pas  de  ces  répon- 
fes  divines  comme  des  oracles  Païens.  Ceux- 
ci  étoient  ambigus  & énigmatiques.  Celles-là 
étoient  toûjours  claires,  & telles  qu’il  ne  man- 
quoit  rien  à leur  perfection , fbit  par  rapport  à 
la  plénitude  du  fens  ou  à la  certitude  de  la  pré- 
diction. Ceft  pour  cela  que  les  LXX.  tradut- 
fènt  Urim  & Thummim  par  A»W/r  **.1 
c’eft-à-dire.  Evidence  & Vérité ; parce  que  les 
oracles  rendus  par  Urim  <&  Thummim  étoient 
toûjours  également  clairs  & infaillibles. 

Pour  ce  qui  eft  de  l’ufage  qu’on  en  faifbit» 
on  s’en  fervoit  pour  confulter  Dieu  dans  les  ca» 
difficiles  & importans  qui  concernoient  toute 
la  Republique  d’Ifraël.  Pour  cet  effet,  le  Sou- 
verain Sacrificateur  revêtoit  fes  habits  Pontifi- 
caux & mettoit  par-deffus  fon  PeCtoral,  dans 
lequel  étoit  l’CJrim  <$c  Thummim  & fe  pré- 
fcntoit  ainfi  devant  Dieu  pour  lui  demander 
confeil.  Il  ne  lui  étoit  pas  permis  de  ( e ) Je 

faire 

(i)  R.  David  Kimchi.R.  Abraham  Seva,  Abem» 

Ezra  aliiqnf. 

(e)  Mithnah  in  Tomn  , Cap.  VII.  §.  f.  Les  Thalmtidi/îe* 
prouvent  ceci  par  le  Chap.  XXVII.  verf.  21.  du  Livrede* 
ifambres . Vide  Maimonid.  in  Ctlt  Hommikdash,  C.  10. 

V.  12.  n 
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An.  faire  pour  une  perlonne  privée,  mais  feulement' 
•vant J. c. pQur  je  R0j,  pour  lç  Préfident  du  Sanhédrin, 
yrvs  3.  pQur  je  de  l’Armée  ou  pour  d’autres- 

perfonnes  publiques  ; & cela  encore  non  pour 
aucune  affaire  (/)  particulière,  mais  pour  des 
chofes  qui  regardoient  l’intérêc  public  de  la  Na- 
tion , par  rapport  à l’Etat  ou  à l’Eglife.  Câr 
il  fe  préïèntOit  devant  Dieu  portant  les  noms 
des  XII.  Tribus  fur  lôn  Pectoral  , & ainfi 
quelque  confeil  qu’il  demandât,  c’étoit  en  fa- 
veur de  toutes  les  Tribus;  & par  conféquent 
ce  devoit  être  pour  des  fujets  qui  Ce  rapportaf- 
fent  à l’avantage  de  toute  la  Nation.  C etoit 
(. g ) devant  l’Arche  de  l’Alliance  qu’il  fe  prélèn- 
toit  devant  Dieu,  non  pas  au  dedans  du  Voi- 
le dans  le  Saint  des  Saints  où  le  Souverain  Sa- 
crificateur n’entroit  qu’une  fois  l’an  dans  le  jour 
des  Expiations,  mais  hors  du  Voile  dans  le  lieu. 
Saint.  C’eft  là  que  le  tenant  debout  revêtu  de 
fes  habits  pontificaux  & du  Pe&oral , & le  vifa- 
ge  tourné  directement  vers  l’Arche  & le  Pro- 
pitiatoire fur  lequel  repolbit  là  Préfence  divine,, 
il  propofoit  le  fujet  fur  lequel  Dieu  étoit  con- 
fulté.  Derrière  lui  fur  la  même  ligne , mais  à 
quelque  diftance,  hors  du  Lieu  Saint, peut-être 
ï la  porte,  car  il  n’étoit  pas  permis  à un  Laï- 
que d’approcher  plus  près,  fe  tenoit  celui  à la 
requiûtion  duquel  Dieu  étoit  confulté,  Ibit  que 

ce. 

( f)  AbarbanEL  in  Exnd.  in  XXVIir.  8t  in  Dénier. 
XXXIII.  R.  R.  Levi  Ben  Gersom.  Maimonid.  ibid. 
mliiqne. 

fa)  Maimonide *,  ibid.  Talknt.  fol.  248.  col;  r; 

( h J MaIMONIDSs  in  CrU  Hammilrdaih ; Cap.  IO.  Ç-  II, 
Xohar  in  Exodnm.  TMkni  ex  amiqtio  libro  Sivhrt.  R.  Becai- 
in  Dttatrm . XXIII,  8.  Ramban,  R.  Levi  Ben  Ger* 

(OU) 
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ce  fut  le  Roi,  ou  quelque  autre  perfonne  pu* 
blique  de  la  Nation  ; & c’eft  là  qu’il  attendoit  3. 

avec  humilité  & avec  refpeét  la  réponfe  qui 
lui,  ieroit  faite.  Mais  on  difpute  beaucoup  fur 
la  manière  dont  cette  réponfe  étoit  renduë.  La 
plus  commune  opinion  parmi  les  Juifs  ( h ) eft, 
que  cela  fe  fâifoit  par  1 éclat  & le  renflement 
des  lettres  gravées  fur  les  pierres  précieufes  du 
Pe&oral  & que  le  Souverain  Sacrificateur  y 
lifoit  la  réponfe.  C’eft  ce  qu’ils  éclairciflènt 
( i)  par  l’exemple  que  nous  en  avons  au  pre- 
mier Chapitre  du  Livre  des  Juges.  On  y trou- 
ve que  les  enfans  d’Ifraël,  foit  par  le  Préfident 
du  Sanhédrin  ou  par  quelque  autre  Officier 
chargé  de  l’intérêt  public  , confulterent  Dieu 
* difant,  ( k ) Qui  de  nous  montera  le  premier  con- 
tre les  Cananéens  pour  leur  faire  la  guerre ? La 
réponfe  renduë  par  le  Souverain  Sacrificateur 
qui  avoit  confulté  Dieu  par  Urim  & Thummint 
fut,  ( /)  Juda  montera.  Car,  fi  on  les  en  croit, 
le  Souverain  Sacrificateurimmediatement  après 
avoir  fait  la  demande,  jetta  les  yeux  fur  le  Pec- 
toral & il  y vit  ces  lettres  qui  refplendifloient  & 
s’élevoient  au-ddlus  des  autres  ; & les  aiant 
combinées  enfemble  & réduites  en  mots,  il  en 
forma  la  réponfe  qui  fut  donnée.  Ce  fentiment 
* n’eft  pas  nouveau  chez  les  Juifs.  Onle  trou- 
ve dans  (•»)  Jolèphe'&  dans  (n)  Philon  Juif, 

& 

soMi  Abarbanel,  R.  Azarias  in  Mcor  Enaïm , R. 
Abraham  Seba  aliitjne. 

(i)  Abarbanei.  iu  Ltgem , Ramban  in  Legem. 

(b)  Juges  I.  1.  ( / ) Juges  I.  z. 

* [Voyez  Spencer  Differt.de  Urim  & Thssmmim  Cap„ 

HT.  $.  1 1-.] 

im)  jfntiif.  Lib.  III.  cap.,  9.  5. 

n)  De  Menarihij , Lib.  II.  p.  82.4. 
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& c’eft  fur  la  foi  de  ces  Ecrivains  Juifs»  que 
• plufieurs  (o)  des  ancien:  Peres  de  l’EglifeChrê- 
’ tienne  ont  expofé  la  chofe  de  la  même  maniè- 
re. Mais  ce  fentiment  eft  fujet  à des  difficul- 
tez  auxquelles  on  ne  fauroit  fatisfaire.  Car  I. 
toutes  les  lettres  de  l’Alphabet  Hébreu  ne  fê~- 
trouvent  point  dans  ces  douze  noms  ; quatre 
de  ces  lettres  lavoir  Chef»  Teth , ZadcL&c  Koph 
y manquant  entièrement.  Ainfi  ces  lettres  ne 
fuffifoient.  pas  pour  donner  des  réponfes  à tou- 
tes les  chofes  fur  quoi  on  pouvoit  conlulter 
Dieu.  11  eft  vrai  que  pour  remplir  ce  vuide 
les  Rabbins  ont  ajouté  au  Peétoral  les  noms 
d’Abraham  » d’Ifaac  & de  Jacob.  Encore  » 
comme  malgré  ce  fupplement  la  lettre  Teth  ne 
s’y  trouvoit  pas , ils  ont  ajoûté  ces  paroles  »' 
Col  elleb  Jhilte  Ifrael ; c’eft- à-dire,  toutes  celles- 
ci  font  les  Tribus  d’Jjraèl.  Mais  cette  préten- 
due addition  non  feulement  n’a  aucun  fonde- 
ment dans  l’Ecriture,  elle  lui  eft  encore  direc- 
tement contraire.  La  defcription  qu’elle  nous 
donne  du  Pedtoral  étant  fort  exaéte , & mar- 
quant en  détail  toutes  les  parties  dont  il  étoit 
compofé  , il  eft  viiible  qu’il  faut  en  exclurre 
tout  ce  dont  il  n’y  eft  pas  fait  mention.  II.  Les 
partifans  de  cette  opinion  ne  nous  difent  pas  » 
en  quel  endroit  du  Peéloral  étoient  placées  les 

{tardes  qu’ils  veulent  y avoir  été  ajoutées.  Et- 
es ne  pouvoient  être  écrites  ni  gravées  fur  le 
Pedtoral  même , qui  n’étoit  qu’une  pièce  d’é- 
toffe. Il  falloit  donc  qu’elles  fuflènt  (gravées 
ou  fur  quelqu’une  des  douze  pierres , ou  fur 

d’au- 

(»)  ChuystoM.  Htmil.  XXXVII.  advcrfnt  Jadcoi , A ü- 
COiTlN,  Lib.  II.  Quétfiionum  fufrs  Exoinm  , aliioue. 
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d’autres  qu’on  y eût  mis  à ce  deffein.  Ce  ne  An.  734. 
pouvoit  pas  être  fur  aucune  des  douze  pierres, avant  J- c* 
puis  qu’il  n’y  avoir  de  gravé  que  les  noms  des  c'  ^vs  * 
douze  Tribus  d’Ifraël.  Ce  ne  pouvoit  pas  être 
non  plus  fur  d’autres  pierres , puisqu’on  n’y  en 
avoit  point  mis  d’autres  que  ces  douze.  Ainû 
quant  à ces  deux  circonitances , l’Ecriture  ex- 
clud  pofitivement  toutes  ces  prétendues  ad- 
ditions. III.  Audi  ceux  qui  tiennent  cette  opi- 
nion font  obligez  de  fuppofer  que  le  Souverain 
Sacrificateur  étok  revêtu  de  l’efprit  de  prophé- 
tie pour  combiner  exactement  ces  lettres  qui 
briiloient  & s’élevoient  au  dcfl'us  des  autres,  & 
de  l’afièmblage  defquelles  dévoient  fe  former 
les  paroles  qui  contenoient  la  réponfe,  ce  qui 
fait  une  nouvelle  difficulté  qui  feule  fuffiroit 
pour  rejetter  cette  opinion,  lv.  Il  y a dans  l’E- 
criture des  réponfes  d’une  longueur , comme 
en  particulier  celle  qu’on  trouve  , II.  Samuel 
V.  24.  que  toutes  les  lettres  du  Peétoral , y 
• compris  même  celles  que  les  partions  de  ce  fen- 
timent  y ajoutent  de  leur  pure  autorité  ,n’auroient 
pas  fuffi  pour  les  énoncer.  Il  feroit  fuperflud’al- 
leguer  de  nouvelles  raifons  pour  démontrer  l’ab- 
furdité  de  cette  opinion. 

D’autres  ont  avancé  d’autres  conjectures  fur 
ce  fujet.  Pour  moi , il  me  paroît  clair  par 
l’Ecriture , que  quand  le  Souverain  Sacrifica- 
teur fe  préfentoit  devant  le  Voile  pour  con- 
fulter  Dieu  » la  réponfe  lui  étoit  rendue  par 
une  voix  articulée  qui  émanoit  du  Propitia- 
toire qui  étoit  en  dedans  au  delà  du  Voile. 

C’étoit  là  où  (p)  Moïfe  fe  rendoit  pour  con- 

fuicer 

(f  j E*>dt  XXV.  il.  XXX.  6.  Nomhrct  VU.  8s* 
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An.  5-34..  fultcr  Dieu  fur  tous -les  cas  qui  le  préfèntoientr 
Çvrw  }'A  d’où  il  recevoit  réponfë  par  une  voix  in- 
*'relligible.  Car  c’étoit  de  là  que  Dieu  luf 
communiquoit  tous  les' ordres  qu’il  vouloit  qy’if 
portât  de  fa  part  aux  Ifra  élites.  Ce  fut  par  le 
même  meien  que  dans  la  fuite  il  fit  entendre 
fa  volonté  aux  chefs  de  cette  Nation,  toutes 
les  fois  qu’il  en  fut  confulté.  * Il  y eut  pour- 
tant cette  différence  remarquable  entre  Moï- 
fe  & eux;  c’eft  qu’au  lieu  que  Moïfe  par  la 
fmgulière  faveur  dont  Dieu  l’honoroit , avoir 
accès  immédiatement  auprès  de  la  préfence  di- 
vine , & que  Dieu  parloir  & communiquoit 
avec  lui  pour  ainfi  dire  (f  face  à face,  com- 
me un  ami  parle  & s’entretient  avec  fon  ami,, 
nul  autre  après  lai  ne  put  être  admis  à con- 
fulter  Dieu  que  par  (r)  l'intervention  & la 
médiation  du  Souverain  Sacrificateur  , qui  de* 
mandoit  conlèil  pour  lui  par  Urim  & Thummim ; 
c’eft-à-dire,  en  fe  préfentant  lui-même  revêtu 
du  Pedloral  devant  le  Voile , vis-à-vis  le  Pro-  * 
pitiatoire  fur  lequel  la  Préfence  divine  répolbit;, 
& quand  il  fe  préfentoit  de  cette  manière  con- 
formément à la  Loi-  de  Dieu , Dieu  lui  rendoit 
réponlê  de  la  même  manière  qu’il  faifoit  à Moï- 
fê , favoir  par  une  voix  intelligible  qui  fe  faifoit 
entendre  du  Propitiatoire.  Car  dans  tous  les 
endroits  de  l’Ecriture  ( s ) Cù  nous  voïons  que 
Dieu  fut  confulté  de  cette  manière,  la  répon- 

* fe 

(9)  Extic  XXXTII.  ir. 

(»)  Nombres  XXVII.  11.  JKjres  XX.  18. 

(•/)  I.  1.  2.-  XX.  18,  13.  1.8.  I.  Samuel  X,  ü* 

XXIII.  a.  4.  II.  II.  II.  Samuel  II.  I.  & V.  J 9.  13. 

(f)  I.  Samtel  XXX.  7..  8.  Sam.  XXI.  U 

f*l  H* 
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(ê,  à la  referve  de  deux,  (t)  porte,  P Eternel  Aa-fl4j+ 
dit.  Et  lorfque  les  Ifraclites  firent  la  paix  avec  c^kus  3*, 
les  Gabaonites,  ils  furent  blâmez  de  (a  ) na~ 

• voir  point  confuhé  la  bouche  de  P Eternel:  Deux 
exprcffions  qui  femblent  marquer  clairement 
une  réponfe  vocale , & qui  réunis  ne  peuvent , 
à mon  avis,  lignifier  autre  chofe.  C’eft  pour 
cette  raifon  que  le  Saint  des  Saints  où  étoient 
placez  l’Arche  & le  Propitiatoire  d’où  ces  ré- 
ponfes  étoient  données,  eft  fi  Couvent  appelle 
dans  l’Ecriture  (tu)  X Oracle , parce  que  c’elt 
de  là  qu’émanoient  les  divins  oracles  , qui  é- 
toient  rendus  en  laveur  de  ceux  qui  conful- 
toient  Dieu. 

Après  toutes  ces  confidérations,  je  croi  être 
en  droit  de  polèr  que  c’étoit  là  la  manière  de 
confulter  Dieu  par  Urim  & Thummim  dans  le 
Tabernacle.  Alais  il  s’élève  ici  une  queftion  » 
qui  regarde  la  manière  dont  cela  fe  faifoit  dans 
le  Camp.  Il  paroît  par  l’Ecriture  que  le  Sou- 
verain Sacrificateur , ou  quelque  autre  en  fa  pla- 
ce , accompagnoit  toûjours  les  Armées  d’Ilraël 
dans  leurs  guerres , & portoit  avec  foi  l'Ephod 
& le  Pedoral  pour  confulter  Dieu  par  Urim  & 
Thummim  fur  tous  les  cas  difficiles  qui  pouvoient 
fe  préfenter.  C’eft  ainfi  que  (*)  Phinées  alla  à 
la  guerre  contre  les  Madianites  avec  les  vafes 
•du  Sanâuaire,  c’eft- à- dire,  félon  les  Commen- 
tateurs Juifs,  (/)  avec  l’Ephod  & le  Peâoral 

qui 

(w)  Pf.  XXVIII.  2.  I.  Roii  VI.  y.  16.  19.20.23.31. 

VII.  49.  VIII.  6.  8.  II.  Cbrtn.  III.  16.  IV.  20.  & V. 

7-  9- 

(*)  Nmlret  XXXI.  6. 

(7)  Par  aphte  fis  ChaUaica  Jonathani  s Beh  Uezieï, 

Textum  iaterpretttur  bis  verbi*.  Et  mijit  ta  Mufti , & 
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Vn.  j”34.  qui  étoientmis,  difent-ils,  dans  une  Arche  ou 
qvant  J-C.coffre  fait  exprès  à ce  deffein,  & qui  étoit  por- 
Cyrvs  3.^  comtne  l’autre  Arche  fur  les  épaules  des  Lé- 
vites. C’eft  de  cette  Arche  qu'ils  entendent  cet 
endroit  de  l’Ecriture  où  Saül  dit  au  Souverain 
Sacrificateur  Ahija,  (z)  Approche  V Arche  de 
Dieu.  Car  ce  ne  pouvoit  être  l’Arche  de  l’Al- 
liance. Elle  étoit  alors  à Kirjath  - Jearim  » & 
elle  ne  pouvoit  être  tirée  de  la  place  qu’elle  00 
cupoit  dans  le  Tabernacle  pour  être  portée  à la 
guerre,  ou  quelque  autre  part,  que  dans  fa  pro- 
pre ftation.  Cela  n’arriva  qu’une  fois,  dans  une 
expédition  contre  les  Philiftins , qui  fut  aufifi 
fatale  aux  Ifraëlites,.Dieu  les  aiant  livrez  à leurs 
ennemis  & aiant  permis  que  l’Arche  elle-mê- 
me tombât  entre  leurs  mains,  en  punition  de 
cette  contravention  à fa  Loi.  L’Arche  donc 
que  Saül  ordonna  à Ahija  cT approcher , ne  pou- 
voit être  que  l’Arche  ou  le  coffre  dans  lequel 
on  portoit  l’Ephod  & le  Peéloral;&lafin  pour 
laquelle  il  la  demanda , le  prouve.  Car  c’étoit 
pour  confulter  Dieu , à quoi  l’Ephod  & le  Pec- 
toral étoient  emploiez.  De  forte  que  |cet  ordre 
de  Saül  à Ahija , Approche  l'Arche  de  Dieu , re- 
vient à ce  que  dans  la  fuite  David  dit  à Abia- 
tbar  dans  un  cas  femblable,  (a)  Approche  ici 
FEphod.  Par  où  il  entendoit  le  coffre  où  l’E- 
phod étoit  renfermé,  & avec  lequel  Abiathar 
i’ètoit  enfui  vers  David,  quand  Saül  extermi- 
inoit  la  famille  de  fon  pere.  C’eft  de  la  même 
Arche  qu’ils  entendent  ce  qu’Urie  dit  à David, 

pour 

fhineafum  fil'utm  Eleaxaris  Sacndetem  ad  lel'ttm , c5-  U rira 
ér  Thummim  Sanaitatit  ad  interrogandum  per  ta. 

(«)  l.-Sam.  XIV.  I».  (a)  I.  Sam,  XXIII.  9, 


/ 
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pour  s’excufer  d’entrer  dans  là  maifon  §c  de 
coucher  avec  là  femme.  ( b ) V Arche  & lfrdèl  cyrus  3* 
Juda  logent  fous  des  tentes.  Mon  Seigneur 
yoab  aujji  <&  les  ferviteurs  de  mon  Seigneur 
campent  aux  champs , & moi  entremis -je  dans 
ma  maijon  pour  manger  <fr  boire  & coucher  avec 
ma  femme ? S’il  l’eût  entendu  de  l’Arche,  de 
l’Alliance  & de  la  Tente  fous  laquelle  elle  étoit, 
ce  qu’il  en  difoit  lui  eût  été  une  raifon  de  ne 
coucher  jamais  avec  fa  femme  , cette  Arche 
aiant  toujours  été  renfermée  dans  cette  Ten- 
te ou  Tabernacle  > jufques  à ce  que  le  Tem- 
ple de  Salomon  eût  été  bâti.  Il  eft  donc  fort 
vraifemblable  que  l’Arche  dont  il  parloit , étoit 
l’Arche  ou  le  coffre  dans  lequel  étoient  placez 
l’Ephod  & le  Pe&oral,  que  le  Sacrificateur  qui 
étoit  envoié  à la  guerre  portoit  avec  foi. 

Ce  Sacrificateur  , pour  être  autorifé  à agir 
en  la  place  du  Souverain  Pontife  lorfque  l’oc- 
cafion  de  confulter  Dieu  par  Urim  & Thummim 
fe  préfènteroit,  étoit  (c)  confacréà  cet  office 
par  l’ondion  de  l’huile  fainte  , de  la  même 
manière  que  le  Souverain  Sacrificateur.  C’eft 
pourquoi  il  étoit  appellé , l’O int  pour  la  guerre. 

Mais  la  difficulté  eft  de  favoir > comment  il 
recevoit  la  réponfe.  Car  dans  le  camp  il  n’y 
avoit  point  de  Propitiatoire  devant  lequel  il 
pût  fe  préfenter  & d où  il  peut  recevoir  la  ré- 
ponfe comme  dans  le  Tabernacle.  Cependant 
il  paroît  par  plufieurs  exemples  rapportez,  dans 
l’Ecriture,  que  des  oracles  de  cette  nature  é- 

toient 

(b)  II.  Sam.  XI.  II. 

(c)  Maimonide?  in  Ctk  Haomikdath  cap,  l.$.  7.  & 
m Mclachim.  cap.  VU. 
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An.  j}4.  toient  rendus  dans  le  camp.  Car  pour  n’alIeguer 
avant  j. c.  qug  David,  il  confulta  Dieu  par  l’Ephod  & le 
cyrus  3'pe£j.orai  jufques  à trois  fois  dans  le  cas  de 
Kehila  & deux  ( dd  ) fois  à Ziglag;  une  fois  fur 
la  pourfuite  de  ceux  qui  avoient  brûlé  la  Ville, 
& une  autre  fois  fur  fon  voiage  de  là  à Hé- 
bron , pour  y prendre  pofieflion  du  Royaume 
de  Juda  à la  mort  de  Saiil;  & dans  chacune  de 
ces  occafions  il  reçut  réponfe  , quoiqu’il  foit 
certain  que  l’Arche  de  l’Alliance  n’étoit  point 
avec  lui.  Il  eft  fort  apparent  <Jüe  puifque  Dieu 
permettoit  qu’on  le  confultât  dans  le  camp  fans 
l’Arche,  aufli  bien  que  dans  le  Tabernacle  où 
l’Arche  étoit , la  réponfe  étoit  donnée  de  la 
même  manière  par  une  voix  intelligible.  Il  eft 
aufli  fort  probable  que  le  Sacrificateur  oint  pour 
la  guerre  avoit  dans  le  camp  une  tente  dreflee 
pour  cet  ufage,  dont  une  partie  étoit  féparée 
par  un  voile,  comme  le  Saint  des  Saints  l’étoit 
dans  le  Tabernacle  j & que  lorfqu’il  confultoit 
Dieu  dans  le  camp  il  fe  préfentoit  devant  ce 
voile  de  la  même  manière,  que  le  Souverain 
Sacrificateur  en  pareil  cas  faifoit  devant  celui  du 
Tabernacle,  & que  la  réponfe  étoit  renduë  de 
derrière  ce  voile  quoiqu’il  n’y  eût  ni  Arche, ni 
Propitiatoire.  Les  paroles  d’Urie  que  nous  ve- 
nons d’alleguer  , fe  rapportent  évidemment  X. 
cette  tente  j & en  effet  il  ne  convenoit  point  à 
une  Réligion  fi  chargée  de  cérémonies  & où 
tout  fe  faifoit  avec  tant  de  folemnité,  de  n’a- 
voir 

(d)  I.  Sam.  XXIII. 

(dd)  I.  Sam.  XXX.  8.  II.  Sam.  II.  I. 
r (e)  Efdras  II.  6 3.  Nehemit  VII.  6f. 

(et)  Les  Juifs  entendent  par.là  une  voix  qui  fôrtoit  de 
la  nuée , pareille  à celle  qui  fe  fit  entendre  d’une  nuée , au 

fujet 
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voir  pas  eu  une  pièce  de  cette  nature  pour  un  4n.  7 34. 
Office  fi  facré.  av*m  j . c. 

Cette  manière  de  confulter  Dieu  fut  fou  vent  us  J' 

mife  en  pratique  tant  que  le  Tabernacle  fubfif- 
ta.  Il  ne  faut  pas  douter  qu’elle  ne  continuât 
dans  la  fuite  jufqu’à  la  deftrudtion  du  Temple 
par  les  Cbaldéens.  Nous  n’en  avons  cependant 
aucun  exemple  dans  l’Ecriture  pendant  tout  le 
tems  du  premier  Temple , & il  eft  très-certain 

Sue  cet  ufage  ce  fia  entièrement  dans  le  fécond. 

fdras  & Nehemie  (?)  nous  le  donnent  egale- 
ment à entendre.  De  là  vient  cette  maxime  des 
Juifs  , que  le  Saint  E/prit  a par  U aux  enfant 
eTlJraëlfous  le  Tabernacle  par  Urim  & Thummim  y 
fous  le  premier  Temple  par  les  Prophètes  & fous  le 
fécond  par  (ee)  Bath-Kol. 

Ceux  qui  prétendent  que  1 'Urim  & Thummim  — 

cefièrent  absolument  fous  le  premier  Temple, 
en  donnent  ces  deux  raifons.  La  première  (/) 
que  c’étoic  une  dépendance  de  la  Théocratie.' 

Car,  tant  que  Dieu  gouverna  immédiatement 
Ifraël , il  étoit  nécefiaire  qu’il  y eût  un  moien 
établi , à la  faveur  duquel  fon  Peuple  pût  s’a- 
drefièr  à lui  & le  confulter  en  tout  tems.  Ce 
fut,  félon  eux,  pour  cette  raifon  que  l’Oracle 
par  Urim  & Thummim  fut  inftitué.  Mais  lorf- 
que  la  Théocratie  eut  pris  fin,  ce  qui  arriva, 
li  on  les  en  croit , lorfque  Salomon  le  premier 
Roi  héréditaire  fut  monté  fur  le  trône , cet  O- 
racle  cefla  entièrement.  Leur  fécondé  raifon, 

eft 

fujet  de  Jefuj-Chrift  , Math.  III.  7.  XVII.  7.  II.  Fier.  I.  ♦ 

17.  [ Voyez  VitriNGA  Obfervat.  Satr.  Lib.  VI.  cip. 

10.  11. 

(/)  Stencerïts  de  Urim  & Thummim,  cap.  II.  §•  i. 

Tom.  I.  N 
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An.  f5t-  eft  que  VVrm  & Tbumrnim  étoit  établi  pour 
avant  J. C.  confulter  Dieu  fur  les  chofes  feu  e ment  qui  in 
Cv*v<  s*  tereflbient  tout  le  Peuple  d Ilrael.  Or  ce  com- 
mun intérêt  étant  venu  à ceffer  par  a divifion 
du  Royaume  , cette  voie  de  confulter  Dieu 
dût  ceflèr  dès-là  même»  comme  n étant  plus 
pratiquable.  Je  laiflè  au  Ledeur  à confide- 
rer*  jufques  où  peut  aller  la.  force  de  ces  argu- 

IV.  La  quatrième  chofe  qui  étoit  dans  le 
premier  Temple  & qui  manqua  dans  le  fécond, 
c’étoit  1 efeu  facré  defcendu  du  Ciel  fur  1 Autel. 

H defeendit  (f)  la  première  fois  fur  l’Autel 
dans  le  Tabernacle,  à la  confécration  d Aaron 
& de  fes  fils  pour  la  Prêtrife,&  dans  la  fuite  il 
defeendit  de  nouveau  ( g ) fur  l’Autel  dans  le 
Temple  de  Salomon , lorfque  ce  Temple  fut 
confacré.  Il  y fot  conftamment  entretenu  & 
confervé  le  jour  & la  nuit  par  les  Prêtres,  fans 
qu’on  le  laiflât  jamais  éteindre  , de  la  merne 
manière  qu’il  l’avoit  été  dans  le  Tabernacle,  & 
ç’eft  avec  ce  feu  qu’étoient  offertes  toutes  les 
offrandes  qui  étoient  faites  par  feu.  Nadab  & 
Abihu  pour  s’êtrc  fervis  d’un  autre  feu*  furent 
confumez  par  un  feu  qui  finit  de  devant  VE- 
ternel.  Quelques  Doéteurs  Juifs  (h)  dilent  que 
ce  feu  facré  fut  éteint  au  tems  de  Manafïe. 
Mais  la  plus  commune  opinion  parmi  eux  eft , 
qu’il  fubfifta  jufqu’à  la  deftru&ion  du  'I  emple 
par  les  Chaldéens,  après  quoi  il  ne  fut  plus  re- 
nouvellé,  mais  au  lieu  de  ce  feu  celefte  on  ne 

fa 


(fi ) Levit.  IX.  a+.  fe)  n.  Chnn.  VII.  i. 
(h)  Talmnd  in  Zcbacbim > cap.  VI, 

II.  Ma  uni’.  I.  1 8 . * 
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lé  fervit  plus  que  de  feu  commun  dans  le  fê-  An.  5-3+. 
cond  Temple.  Car  ce  qu’on  raconte,  qu’il  fut  çtr'vs  C" 
(/)  caché  par  Jeremie  dans  une  foflè,  d’où  il  VS  î- 
fut  tiré  enfuite  & remis  fur  l’Autel  dans  le  fé- 
cond Temple,  eft  une  fable  qui  ne  mérite  au- 
cune attention. 

V.  La  cinquième  chofe  qui  étoit  dans  le  pre- 
mier Temple  & dont  le  fécond  fut  privé,  c’é- 
toit  FEfprit  de  prophétie,  ce  qui  pourtant  ne 
doit  pas  être  entendu  à la  rigueur.  Car  les  Pro- 
phètes Aggée,  Zacharie  & Malachie  prophéti- 
ièrent  fous  le  fécond  Temple.  Mais  à leur  mort 
qui  arriva,  félon  les  Rabbins,  dans  une  même 
année,  T Efprit  de  prophétie  fe  retira  entièrement 
du  milieu  d’eux. 

VI  Outre  ces  cinq  chofes , une  fixième  man- 
quoit  encore  au  fécond  Temple  -,  fçavoir  1 huile 
d’onttion  que  (k)  Moïfe  avoit  compofée  pour 
l’on&ion  & la  confécration  des  Rois, des  Sou- 
verains Sacrificateurs  & de  tous  les  vaiffeaux  fa- 
crez,  dont  on  fe  fervoit  dans  la  maifon  de  Dieu. 

Il  avoit  été  ordonné  aux  ifraëlites  de  la  garder 
pour  cet  ufage  dans  toutes  leurs  générations. 

C’eft- pourquoi  elle  étoit  pofée  devant  le  Seig-  a 
neur  dans  le  Lieu  très-Saint.  Comme  l’exem- 
plaire original  de  la  Loi  y étoit  placé  au  côté 
droit  de  l’Arche  de  l’Alliance,  peut-être  auffi  que 
le  vafe  qui  contenoit  cette  huile  fainte  étoit  pla- 
cé à l’autre  côté,  & qu’elle  y fut  confervéejuf- 
qu’à  ce  qu’elle  périt  avec  le  premier  Temple. 

Chaque  (/)  Roi  n’étoit  pas  oint  de  cette  huile, 
mais  feulement  le  premier  de  la  famille.  Car 

étant 


(4)  Exode  XXX.  ai—  33. 

( I)  Maimonide  s in  Cele  Hummikdtsh , cap.  I.  §.  il. 

N 2 
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An. *34.  étant  oint  tant  pour  lui- même  que  pour  tous 
ayanrj.c.jespucce(peurs£je  fa  race,  il  ne  fâlloit  pas  d’au- 
Taus  3‘  tre  on&ion,  à moins  qu’il  ne  s’élevât  quelque 
difficulté  ou  quelque  difpute  touchant  Ja  fuccef- 
iion;  auquel  cas  celui  qui  l’avoit  obtenue,  en- 
core qu’il  tût  de  la  même  famille  , recevoit 
l’ondlion  pour  mettre  fin  à toute  contellation, 
nul  n’étant  en  droit  après  cette  cérémonie  de 
lui  conteftcr  fon  titre,  ce  qui  fut  le  cas  de  Sa- 
lomon, de  Joas,  & de  Jehoahaz.  Mais  cha- 
que Souverain  Sacrificateur  (w)  étoit  oint  à ta 
confécration,  ou  lorfqu’il  entroit  premièrement 
en  charge,  & il  en  étoit  de  même  du  (»)  Prê- 
tre qui  alloit  à la  guerre,  en  fa  place.  Les  vaif- 
feaux  & les  utenciles  qui  étoient  oints,  étoient 
(0)  l’Arche  de  l’Alliance,  l’Autel  des  Parfums, 
la  Table  des  Pains  de  Propofition,  le  Chande- 
lier d’or,  l’Autel  des  Holocauftcs,  le  Lavoir  & 
les  autres  vaiffeaux  & utenciles  qui  en  dépen- 
doient.  Comme  toutes  ces  chofes  furent  (p  ) 
premièrement  confacrées  par  cette  onâion,  à 
l’érettion  du  Tabernacle  par  Moïfe,  auffi  lorf- 
que  quelqu’une  venoit  à s’ufer , ou  à fe  per- 
dre , on  put , tant  que  cette  huile  tûbfifta , les 
réparer  , en  faifant  & confacrant  d’autres  en 
leur  place , qui  étoient  de  la  même  vertu  & de 
la  même  fainteté  que  les  premières.  Mais  cet- 
te huile  aiant  manqué  dans  le  fécond  Temple  , 
ce  défaut  caufa  un  défaut  de  fainteté  dans  toutes 
les  autres  chofes  qui  y appartenoient.  Car  quoi- 
que les  Juifs  à leur  retour  de  Babylone  & après 

le 

(m)  Exode  XXX.  30. 

(ri)  Maimonide  s in  Ctle  Hammikdasb , cap.  I.  5.  7. 

(•)  Exode  XXX,  a (/>)  Exode  XL. 
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le  rétabliflèment  de  leur  Temple  * fi  fient  de  An.  534» 
nouveau  une  Arche,  un  Autel  des  Parfums,  3." 
une  Table  des  pains  de  Propofition , un  Chan- 
delier d’or,  un  Autel  des  Holocauftes  & un 
Lavoir  avec  les  vafes  & les  utenfiles  qui  y ap- 
partenoient,  & qu’ils  miflent  toutes  ces  choies 
dans  leur  première  place  & les  appliqua  fient  au 
même  ufage;  cependant  toutes  ces  chofes, fau- 
te de  l’huile  d’onétion  pour  les  confacrer , n’eu- 
rent point  fous  le  fécond  Temple  la  fainceté 
qu’elles  avoient  fous  le  premier.  Le  Souverain 
Sacrificateur  même  qui  ofïicioit  dans  le  Tem- 
ple n’étoit  coniâcré  ,(/>/>)  qu’en  revêtant  les 
nabits  Pontificaux.  De  forte  que  le  défaut  de 
cette  feule  choie  dans  le  fécond  Temple,  ren- 
dit toutes  les  autres  défe&ueufes  & les  priva 
de  la  fainteté  qui  y étoit  autrefois  attachée.  Ain- 
fi  on  peut  bien  compter  cette  privation  de  l’hui- 
le d’onétion  parmi  les  principales  choies  qui 
manquèrent  au  fécond  Temple.  Mais  les  Juifs 
par  fuperftition , en  reduiiènt  le  nombre  à cinq. 

Car  dans  le  8.  f.  du  premier  Chap.  d’Aggée  , 

.où  Dieu  dit  du  fécond  Temple  , j y prendrai 
mon  plaifir  & je  ferai  glorifié , le -mot  Hébreu 
aicabedba,  c’  eft-  à -dire,  y e ferai  glorifié,  étant 
écrit  fans  avoir  à la  fin  la  lettre  lie,  qui  auroic 
dû  y être,  ils  en  font  un  myftere  comme  (q) 
fi  cette  lettre  qui  eft  la  lettre  numérale  de  cinq , 
en  eût  été  écartée  à defiein  , pour  marquer  par 
ce  vuide  les  cinq  chofes  qui  manquoient  dans 
le  fécond  Temple,  & c’eft  pour  cela  qu’ils  ne 
veulent  point  y en  ajoûter  une  fixième.  Il  y en 
i h , ’ \ a * 

(PP)  Maimonide  s in  Celt  Hnmmikdash , cap.  I.  S*  8* 

(î)  Talmmd  HierefiU  in  Taanith , cap.  II. 

.Nj 
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An.f34.,  a pourtant  parmi  eux,  qui  pour  faire  place  à 
Cy*u*  l’huile  d’onétion,  reduilënt  le  Shek'tnah  & YEfi 
vs  prit  de  prophétie  fous  un  même  chef,  qu’ils  ap- 
pellent le  Saint  Efprit , ne  les  regardant  que 
comme  de  differentes  manifeftations  du  même 
Efprit  de  Dieu,  l’une  dans  un  lieu  & l’autre 
dans  une  perfonne.  Ainfi  fans  altérer  le  nom- 
bre de  cinq , ils  comptent  Y huile  d’onâlion  par- 
mi les  défëéluofitez  du  fécond  Temple  (r)  qu’ils 
rangent  de  cette  manière;  I.  V Arche  de  l’Al- 
liance avec  le  Propitiatoire.  II.  Le  Feu  facré.lll. 
L’Urim  & Thummim.  IV.  Uhutle  donation.  V. 
Le  Saint  Efprit.  Ces  chofes  & plufieurs  autres 
manquant  dans  le  fécond  Temple,  il  ne  faut 
pas  être  furpris  que  les  vieillards , lorfqu’on  en 
pofoit  les  fondemens,  verfaflënt  des  larmes  au 
îouvenir  du  premier.  Mais  tous  ces  défauts 
furent  abondamment  réparez  ( rr ) lorfque  le  de- 
Jîr  des  Nations , le  Seigneur  qu'ils  cherchaient  en- 
tra dans  fin  Temple:  que  Jefus-Chrift  notre 
Sauveur , le  véritable  Shekinah  de  la  Majefté 
divine,  honora  le  dernier  de  Ca  préfence;  eSc  à 
cet  égard  la  gloire  de  la  fécondé  mai  fin  l’a  em- 
porté de  beaucoup  fur  celle  de  la  première.  Par  là 
la  prophétie  d’Aggée,  qui  avoit  prédit  (s)  que 
la  chofè  arriveroit  ainû  , a eu  fon  plein  6c  en- 
tier accompliflèment. 

« Les  Samaritains,  aiant  appris  que  les  Juifs  a- 

voient  commencé  de  rebâtir  leur  Temple  (ff) 
fe  rendirent  à Jcrufalem,  marquant  un  grand 
defir  de  fervir  Dieu  avec  eux  dans  le  même 
Temple,  & s’offrant  de  les  aider  à le  conftrui- 

10» 

(r)  Thalmud  Hierofol . in  Taanith. 

(rr)  Maladie,  III.  i.  Aggét  IL  7. 
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re.  Pour  obtenir  cetre  permiffion  ilsalleguoient  An.  534. 
■que  depuis  le  tems  d’Efarhaddon  Roi  d’Aiïÿrie,  *cVvrV*  3.* 
ils  avoient  adoré  & fervi  le  même  Dieu  qu’eux. 

Mais  Zorobabel , Jehofçua  & les  auties  An- 
ciens d’Ifraël,  leur  répondirent  que  n’étant  point 
de  la  race  d’Ifraël  , il  ne  leur  convenoit  pas  de 
(ê  mêler  de  la  conftruction  d’un  Temple  defti- 
né  au  Dieu  d’Ifraël  : que  le  Decret  de  Cyrus 
ne  regardant  que  ceux  de  la  mailbn  d’Ifraël,  iis 
vouloient  s’y  tenir  inviolablemenr , & confor- 
mément à fa  teneur  bâtir  eux- mêmes  leur  Tem- 
ple , fans  s’aflbeier  quelque  autre  que  ce  fût 
dans  cet  ouvrage.  Ce  qui  les  obligea  à leur  * 
répondre  de  cette  manière , c’eft  qu’ils  voioient 
bien  que  ces  gens- là  n’agiiloient  pas  fincere- 
roent  dans  cette  affaire  : que  leur  intention  ne 
répondoit  pas  à leurs  paroles  j & qu’ils  ne  cher- 
choient  à s’affocier  avec  eux  que  pour  leur  nui- 
re. Sans  compter  qu’ils  n’étoient  pas  véritable- 
ment de  leur  Réligion.  Car  quoiqu’ils  euiTènt 
adoré  le  Dieu  d’Ifraël , depuis  qu’ils  avoient  été 
tourmentez  des  Lions  fous  Efarhacidon , ils  ne 
lui  avoient  pourtant  fait  (t)  cet  honneur  que 
conjointement  avec  les  Dieux  qu’ils  adoraient 
auparavant.  Ainfi  quoiqu’ils  adoraflent  le  vrai 
Dieu,  comme  ils  mêloient  fon  culte  avec  ce- 
lui des  faufilés  Divinités, , ils  ne  laiffoient  pas 
d’être  idolâtres  ; 6c  c’étoit  une  raifon  aux  vrais 
adorateurs  de  Dieu , de  n’avoir  point  de  com- 
munion avec  eux. 

Ce  refus  aiant  irrité  au  dernier  point  les  Sa- 
maritains, ils  firent  tout  ce  qu’ils  purent  pour 

arrê- 

(1)  Aggh  II.  9.  (ff)  Rfdras  IT. 

(0  II.  Rtit  XVII.  33.  ..n 
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^"nfjx.  arr^ter  k conftrudlion  du  Temple  ; & quoi- 
Cinuî  g!  qu’ils  ne  pu  fient  changer  l’Edit  de  Cyrus,  («) 
ils  firent  tant  à force  de  prélëns  & par  leurs  in- 
trigues auprès  des  Miniftres  & des  Officiers  de 
qui  la  chofe  dépendoit,  que  l’exécution  demeu- 
ra fufpenduë,  en  forte  que  pendant  plufieurs 
années  l’ouvrage  n’avança  que  fort  lentement. 
Les  Juifs  fentant  cette  injure  aufii  vivement 
qu’elle  le  méritoit,  cr.  conçurent  pour  les  Sa- 
maritains cette  haine  irréconciliable  qui  a duré 
jufqucs  à aujourd’hui  i & qui  fortifiée  par  d’au- 
tres incidens,.cn  eft  venue  au  point,  que  de 
« tous  les  hommes  il  n’en  eft  point  pour  lefquels 
ils  aient  eu  tant  d’horreur  que  pour  les  Samari- 
tains, de  quoi  nous  avons  plufieurs  exemples 
dans  l’Evangile  j & encore  aujourd’hui  , dans 
leur  langage,  appcller  quelqu’un  Cutkéen , c’eft 
lui  donner  le  plus  odieux  de  tous  les  noms. 
C’eft  aufii  de  ce  nom  qu’ils  appellent  les  Chré- 
tiens, quand  ils  veulent  marquer  l’extrême  a- 
verfion  qu’ils  ont  pour  eux. 

La  conftruétion  du  Temple  aiant  été  beau- 
coup retardée  par  ces  menées  fecretes  des  Sa- 
maritains, & l’Edit  de  Cyrus  n’aiant  pas  fon 
effet  en  divers  de  fes  articles, ce  fut , ce  femble, 
pour  cette  raifon  que  Daniel  ( <w ) dans  le  qua- 
trième mois  de  l’an  III.  de  Cyrus , mena  deuil 
& jeûna  trois  femaines  de  fuite.  Après  quoi  le 
vingt-quatricme  jour  de  ce  mois  il  eut  une  vi- 
fion  qui  regardoit  la  fuccefiion  des  Rois  de  Per- 
le , l’Empire  des  Médes  & les  conquêtes  des 
Romains  ; révélation  dont  on  trouve  le  détail 

dans 

(*)  Efdras  IV.  J.  JoiMHVS  Antiq,  Lib.  IX.  C. 

(a)  Daniel,  X.  a. 
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dans  les  trois  derniers  Chapitres  de  fa  prophétie.  An- 
Ce  qu’on  trouve  à la  fin  du  dernier , donne 
lieu  de  conjecturer  qu’il  mourut  bien-  tôt  après,, 
comme  en  effet  Ton  grand  âge  ne  permet  pas 
de  croire  qu’il  ait  pu  guère  vivre  plus  long- 
jtems.  Car  le  III.  ae  Cyrus  étant  le  L XX III. 

*de  la  captivité  de  ce  Prophète , s’il  avoit  dix- 
huit  ans  lorfqu’il  fut  transféré  à Babylone,  qui 
eft  le  moins  qu’on  lui  puifl'e  donner , comme 
je  l’ai  fait  voir  ci-deffus , il  devoit  être  dans  le  * 
tems  dont  nous  parlons  dans  la  XCI.  année  de 
fon  âge,  qui  étoit  un  terme  où  peu  de  gensar- 
rivoient  dans  ce  tems-là.  Ce  fut  un  homme 
d'une  pieté  & d’une  fageflè  diflinguée , favori- 
fé  de  Dieu  & honoré  des  hommes,  plus  qu’au- 
cun autre  de  fon  tems.  Ses  prédictions  tou- 
chant la  venue  du  Mcflfie  & d’autres  grands  é- 
venemens  des  derniers  tems , font  les  plus  clai- 
res & les  plus  pleines  de  toutes  celles  que  noua 
avons  dans  l’Ecriture  ; jufques-là  (*)  que  Por- 
phyre dans  les  objections  qu’il  y oppofo  pré- 
tend , qu’elles  n’ont  pû  être  écrites  qu’après- 
l’évenement.  En  efïèt»  elles  femblent  plutôt  dea 
récits  de  chofesdéja  arrivées,  que  des  prédic- 
tions de  chofes  futures,  tant  il  y a de  rapport 
entre  les  évenemens  & les  prophéties  qui  les  a- 
voient  annoncez.  Malgré  cela  (/)  les  Juifs 
ne  tiennent  pas  Daniel  pour  Prophète.  C’eft 
pourquoi  ils  ne  placent  fes  prophéties  que  par- 
mi les  Hagiographes.  Ils  ne  font  pas  plus  d’hon- 


neur 


(x)  Hieronymus  in  Prcttmio  ad  Cmnmtnt.  in  Ûinie? 

]«m. 

(y)  Hieronymi  Prxfatio  in  Danielem.  Maimokjdm; 
m Mot  eh  Nnochim.  Part.  II.  cap.  XLV. 
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An. m*  neur  aux  Pièaumes  de  David.  La  raifon  (a) 
ctIIv»  3’.  en  donnent,  c’eft  que  ni  l’un,  ni  l’aurre 
n’ont  point  vécu  à la  manière  des  autres  Pro- 
phètes , mais  en  gens  de  Cour  : David  dans  Ton 
propre  Palais  en  qualité  de  Roi  d’Ifraël  * & 
Daniel  dans  le  Palais  des  Rois  de  Babylone  en^ 
qualité  d’un  de  leurs  principaux  Miniftres.  Ils* 
ajoutent  même  à l’égard  du  dernier , ( a ) que 
quoiqu’il  ait  été  honoré  de  révélations  divines, 
ce  n’a  pourtant  pas  été  en  la  manière  prophéti- 
‘ que,  mais  par  des  longes  & des  viiïons  de  nuit; 
ce  qu’ils  regardent  comme  la  plus  imparfaite  de 
toutes  les  manières  de  révélation, & au  deflous 
de  la  prophétique.  Mais  Jofephe  (£)  un  des 
plus  anciens  Hiftoriens  de  la  Nation,  le  comp- 
te parmi  les  plus  grands  Prophètes,  il  dit,,  qu’il 
avoit  un  commerce  particulier  avec  Dieu  : qu’il 
ne  prophétifoit  pas  feulement  en  général  les 
chofes  à venir  comme  les  autres  Prophètes  , 
mais  qu’il  marquoit  autlî  les  tems  auxquels  elles 
dévoient  arriver;  & qu’au  lieu  qu’ils  ne  prédi- 
foient  que  des  malheurs  qui  les  rendoient  odieux 
aux  Princes  & au  Peuple,  il  leur  prédifoit  au 
contraire  des  choies  avantageufes  & favorables 
qui  lui  attiroient  l’affedtion  generale;  comme  le 
fuccex  de  celles  dont  ils  voyoient  l’accompliflè- 
ment,  les  confirmoient  dans  la  perfuafion  que 
les  autres  étoient  véritables,  & portoit  tout  le 
monde  à croire  qu’elles  venoient  toutes  de 

Dieu. 

(*)  Vide  Grotium  in  Pr/efatione  ad  Comment  ttt  Efaiam , 
& Hvetii  Dcmonjiratiintm  Evangelicam,  Prop.  IV.  cap, 
XIV.  §.  De  Propberia  Danielis. 

(a)  Maimonide*  ibid.  David  Kimchi  in  Prafatim 
ad  Comment,  in  Pfalmot. 

(b)  Antiq.  Lib.  X.  c.  13. 
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Dieu.  Mais  ce  qui  met  fa  Qualité  de  Prophé-  An‘ 
te  au  «demis  de  toute  exception,  c eft  que  Je-  Cyrus 
fus-Chrift  dans  (c)  l’Evangile  le  reconnoit pour 
tel. 

La  fageffe  de  Daniel  ne  s’étendoit  pas  feule- 
ment aux  chofes  divines  & aux  affaires  politi- 
ques, mais  encore  aux  Arts  & aux  Sciences  & 
particulièrement  à l’ Architecture.  Jofephe  ( d ) 
nous  parle  d’un  fameux  Edifice  qu’il  avoir  bâti 
à Suze  en  forme  de  château,  qui  fubfiftoit  en-  ' 
core  de  fon  tems,  & qui  étoit  fi  artiftement 
conftruir,  qu’il  paroifloit  alors  auffi  beau  & en 
auffi  bon  état,  que  s’il  ne  fût  venu  que  d’être 
achevé.  C’étoit  dans  ce  Palais  qu’étoit  la  fè- 
pulture  ordinaire  des  Rois  des  Perfes&  des  Par- 
thes  ; 6c  en  confideration  de  fon  fondateur , la 
garde  en  étoit  encore  de  fon  tems  commifc  à 
un  homme  de  la  Nation  des  Juifs.  Les  exem- 
plaires de  Jofephe  que  nous  avons  maintenant, 
placent  à la  vérité  cet  Edifice  à Ecbatane  ca- 
pitale de  la  Médie  ; mais  (e)  S.  Jerome  qui 
rapporte  le  même  fait  mot  à mot  d’après  l’Hif 
torien  Juif,  comme  il  le  marque  lui-même , le 
met  à Suze  dans  la  Perfe  j ce  qui  fait  voir 
qu’il  y avoit  ainfi  dans  l’exemplaire  de  Jofephe 
dont  il  fe  fer  voit,  comme  en  effet  tout  nous 
oblige  à croire  que  c’étoit  là  la  véritable  maniè- 
re de  lire.  Car  Suze  étant  dans  l’Empire  Baby- 
lonien , Daniel  y faifoit  quelquefois  la  refiden- 
ce  comme  (ee)  l’Ecriture  nous  l’apprend.  C’é- 
toit, 

(t)  Matthieu  XXIV.  if. 

(d)  jïntiq.  Lib.  X.  C.  13. 

(e)  Comment,  in  Daniel.  VIII.  2. 

(ee)  Car  Suie  eft  la  même  que  celle  que  l’Ecriture  appel- 
le Suzas. 
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An. «4-  toit,  il  n’y  a encore  que  quelques  Siècles,  une 
avïntj.c.  commune  tradition  dans  ce  païs-là,  que  (f) 
Daniel  etoir  mort  dans  cette  Ville  * qui  ell  ap- 
pellée  aujourd’hui  Tujier  , & où  l’on  montre 
encore  ion  tombeau.  Ce  qui  mérite  d’être 
obfervé,  c’eft  que  Jofephe  appelle  cet  Edifice 
Baris,  qui  eft  le  même  nom  que  Daniel  lui- 
même  donne  au  Palais  ou  château  de  Suze. 
Car  au  lieu  de  ces  paroles  (g)  à Su&e  dans  le 
• Valais > comme  porte  notre  verfion,  il  y a dans 
l’Original  Beshusban  Habirab , & il  ne  faut  pas 
douter  que  le  Birab  de  Daniel  ne  fuit  le  mê- 
me que  le  Baris  de  Jofephe,  & que  l’un  & 
l’autre  ne  marquent  le  Palais  ou  château  que 
Daniel  y avoir  conftruit , lorfqu’il  avoir  le  Gou- 
vernement de  cette  Province.  Car  lui-même 
dit  ( ^ ) qu’/ï  yfaijoit  les  affaires  du  Roi , favoir 
en  qualité  de  Gouverneur  pour  le  Roi  deBaby- 
lone. 

Une  partie  du  Livre  de  Daniel,  favoir  de- 
puis le  4.  verfet  du  II.  Chapitre,  jufqu’à  la  fin 
du  Chap.  VII.  a été  écrit  originairement  en 
Langue  Chaldaïque.  Comme  le  Prophète  y 
parle  des  affaires  de  Babylone,  il  les  écrivit  en 
Chaldéen  ou  langage  Babylonien.  Tout  le  refte 
ell  en  Hébreu.  La  verfion  ( i ) Grecque  de  ce 
Livre, dont  les  Eglifes  Grecques  fe  fervoient 
dans  tout  l’Orient,  étoit  celle  de  Théodotion. 

' Dans 

( f ) BeNJAMTNIS  Itintrarium. 

(?)  Daniel  VIII.  a.  (h)  Daniel  V III.  17. 

(i)  Hiergnymus  in  Prafitient  ad  Danielem.  &inPrcm~ 
ns'to  ad  Comment,  in  etmdem. 

(t)  Hif.konymus  , ibid. 

( / ) Quand  Daniel  interroge  leparement  le*  deux  An- 
ciens, l’un  d’eux  aiant  die  qu’il  avoir  yûSufanne  commet' 

In 
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Dans  l'Edition  Vulgate  Latine  de  la  Bible  on  a An.  f3fr 
ajouté  entre  les  f.  2$.  & 24.  du  III.  Chapitre avant  J*c* 
le  Cantique  des  trois  Jeunes  hommes  dans  la  CrRU*  3* 
Fournaife,  & à la  fin  du  Livre  l’Hiftoirede 
Sufânne  & celle  de  Bel  & du  Dragon.  La  pre- 
mière fait  le  Chap.  XIII.  & la  féconde  le  XIV. 
du  Livre  dans  cette  Edition.  Mais  ces  addi- 
tions ( k)  n’ont  jamais  été  reçues  dans  le  Canon 
des  Saintes  Ecritures  par  l’Eglife  Judaïque.  EU 
les  ne  font  point  écrites  ni  en  Hébreu  ni  en 
Chaldaïque  » & on  n’a  aucune  preuve  qu’elles 
l’aient  jamais  été.  Les  Hébraïfmes  qu’on  y re- 
marque prouvent  tout  au  plus  qu’elles  ont  été 
écrites  en  Grec  par  un  Juif,  qui  tranfportoit 
les  manières  de  parler  de  fà  propre  Langue» 
dans  celle  en  laquelle  il  écrivoit,  comme  il  ar- 
rive d’ordinaire  dans  ces  occafions.  Une  preu- 
ve démonflrative,  qu’elles  ont  été  écrites  ori- 
ginairement en  Grec  par  quelque  Juif  Hel lé- 
nifié, fans  avoir  une  fource  plus  éloignée , c’eft 
que  dans  l’Hiiloire  de  Sufânne,  Daniel,  dans 
fes  réponfes  aux  vieillards,  (/)  fait  alluûon  aux 
noms  Grecs  des  arbres, fous  lefquelsces  calom- 
niateurs de  la  chafte  Sufânne  difoient  qu’elle  a- 
voit  commis  adultéré  : allufions  qui  ne  peuvent 
avoir  lieu  dans  les  autres  Langues.  L’Eglife 
Romaine  n’a  pourtant  pas  laiflë  de  leur  attri- 
buer 

tre  adultéré  vvè  <r)<7m , c’eft- à- dire,  fous  un  Lentifque, 

Daniel  lui  répond  par  allufion  à cXjrn , Y Ange  de  Dieu  a 
refn  ordre  de  Ini , axiectt  et  /A ver , c’eft-à-dire , de  te  couper 
par  le  milieu.  Et  l’autre  aianc  répondu  qu'il  l’avoit  vue 
vvo  rrpii sr  > c’eft-à-dire,  fous  un  Chêne  verd,  Daniel  fai— 
fant  allufion  au  mot  rrpivoi  lui  répond , Y Ange  du  Seigneur 
efi  prit  avec  F (pie  irpirtu  et  /uirty , c’eft-  à-dire , de  te  ««- 
per  en  deux.  Vide  Hibronym.  ibid. 
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An.  f 34»  buer  la  même  autorité  qu’au  refte  du  Livre  de 
avant jx.  Daniel,  fon  Concile  (w)  de  Trente  leuradon- 
YR"*  3‘  né  un  même  rang  parmi  les  Livres  canoni- 
ques. Mais  les  Anciens  n’ont  rien  fait  de  fem- 
blable.  Africanus , Eufebe  & Apollinaire,  re- 
jettent ces  pièces,  non  feulement  comme  non 
canoniques,  mais  encore  comme  fâbuleufes. 
S .Jerome  (*)  ne  donne  point  d’autre  titre  à l’His- 
toire de  Bel  & du  Dragon,  que  (0  ) celui  de 
Fables  de  Bel  & du  Dragon.  Ceux  qui  fe  font 
contentez  de  les  admettre  comme  des  inftruc- 
tions  pour  les  moeurs,  les  ont  rejettées  comme 
parties  des  Ecritures  canoniques.  En  quoi  ils 
ont  été  fuivis  par  les  Egliles  Proteftantes,  qui 
les  placent  dans  leurs  Bibles  parmi  les  Livres 
Apocryphes,  fans  les  reconnoître  pour  cano- 
niques. -* 

Les  Juifs  aiant  perdu  dans  la  mort  de  Da- 
niel le  plus  puiflànt  de  leurs  protetteurs  à la 
Cour  des  Rois  de  Perlé,  cela  donna  occafion 
à leurs  ennemis  de  pouflèr  avec  fuccès  leurs 
mauvais  defièins  contr’eux.  Cependant , quoi- 
que par  leurs  pratiques  fecrettes,  ils  réüiîiflènt 
à détourner  les  fecours  que  Cyrus , par  fon  E- 
dit , leur  avoit  a (lignez  pour  la  conftru&ion  dé 
leur  Temple,  ils  ne  purent  pourtant  pas  l’arrê- 
ter entièrement.  De  forte  que  les  Juins,  autant 
qu’ils  le  pouvoient  par  eux-mêmes,  continuè- 
rent l’ouvrage  ; en  quoi  ils  furent  conlîderable- 
ment  (p)  aflîftez  par  les  Tyriens  & les  Sido- 
niens , qui  non  contens  de  les  pourvoir  d’ Arcbi- 

teûes 

(m)  SeJJieni  IV.  (»)  Hieronymus  ibid. 

(0  ) Pierre  Comkstor  les  qualifie  de  même,  aufTi 
bien  qu’ERASME , in  Schtl.  fiptr  Pr*f.  Hjï&onymi  in 
Damclcm, 
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te&es,  de  JV1  allons  & d’autres  Ouvriers,  tranT-  An.  7 54. 
portèrent  encore  les  cèdres  que  Cyrus  leur  a- 
voit  deflincz , de  la  forêt  du  Liban  jufques  à *ü*  3’ 
Joppe  par  mer,  d’où  ils  étoient  portez  par  ter- 
re jufqu’à  Jerufalem.  Car  les  Tyriens  & les  Si- 
doniens  s’appliquant  entièrement  au  trafic  & à 
la  navigation , ne  s’occupoient  guère  à planter 
des  vignes  ou  des  oliviers,  ou  à labourer  la  ter- 
re: ils  n’avoient  pas  même  afiez  de  terrain  pour 
l’un  ni  pour  l’autre.  Accoûtumez  à faire  des 
gains  confiderables  fur  mer,  ils  ne  fe  foucioient 
pas  d’étendre  leurs  limites  du  côté  de  la  terre 
ferme;  mais  ils  étoient  comme  renfermez  dans 
l’enceinte  des  Villes  qu’ils  habitoient.  C’eft  pour- 
quoi leurs  terres,  leur  fourniflànt  fort  peu  d’hui- 
le & de  froment , ils  dépendoient  à cet  égard 
de  leurs  voifins,  de  qui  ils  tiroient  ces  denrées, 
pour  de  l’argent  ou  pour  d’autres  choies  qu’ils 
leur  donnoient  en  échange.  Le  pars  des  Juifs 
(q  ) leur  étoit  pour  cela  d’un  plus  grand  fecours 
qu’aucun  autre.  Aulfi  étoient-ils  toujours  prêts 
à les  affilier  de  leur  travail  ou  de  leurs  Vaif- 
lèaux , en  échange  des  vivres  qu’ils  en  tiroient. 

De  forte  que  comme  le  Temple  de- Salomon 
avoit  été  bâti  par  leur  fecours,  ce  fut  aulfi  par 
leur  fecours  que  le  fécond  fut  bâti. 

L’an  léptième  du  rétabliflèment  des  Juifs  An.  5-30. 

( r ) mourut  Cyrus  leur  grand  bienfaiteur , après  aJant  J* c* 
avoir  régné  depuis  qu’il  eut  pris  pour  la  pre-  YRV*  7* 
mière  fois  le  commandement  des  Armées  des 
Perfes  & des  Médes  (x)  trente  ans,  depuis  la 

prife 

(/>)  Kfdrat  III.  7. 

(0)  ARa  XII.  10.  (r)  Cjroptdi*  Lib. VIII.p,  z^y» 

(1)  Cicrro  de  Divinstitne,  Lib.  I.  C.  23. 
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Ar‘ n°-  pri Ce  de  Babylone  (/)  neuf  ans,  & depuis  qu’il' 

Cïrus  7! eut  ^*eu^  occupé  le  trône  de  l’Orient  après  1? 
mort  de  Cyaxare  ou  Darius  le  Méde  ( u ) fept 
ans j à la  foixante-dixième  (u)  année  de  ion 
âge.  La  manière  de  là  mort  eft  différemment 
rapportée.  Hérodote  (w),  Diodore  de  Sici- 
le (*),  & Juftin  (y)  difent  qu’aiant  fait  une 
invafion  dans  la  Scythie,  il  y fut  battu  & mis 
en  pièces  avec  toute  fon  Armée  compofée  de 
deux-cens  milles  hommes.  Mais  ( z ) Xeno- 
phon  le  fait  mourir  dans  fon  lit  auffi  heureufe- 
ment  qu’il  avoit  vécu,  dans  fon  païs,  ôc  au 
milieu  de  fes  amis,  en  quoi  cet  Hiftorien  cil 
plus  croïable  que  les  autres.  Il  n’eft  nullement 
vrailêmblable , qu’un  Prince  de  la  fagefïè  de 
Cyrus  & auffi  avancé  en  âge  qu’il  l’étoit,  (e 
fût  engage  dans  une  entreprife  auffi  folle  que 
cette  expédition  contre  les  Scythes,  telle  que 
ees  Auteurs  la  rapportent.  On  ne  peut  même 
concevoir , qu’après  un  tel  defaftre  fon  Empi- 
re, nouvellement  formé,  eût  pû  fe  maintenir  , 
fur  tout  entre  les  mains  d’un  fuccefleur  tel  que 
Cambyfej  & que  celui-ci  eût  pû  auffi-tôt  a- 
près  fe  trouver  en  état  d’entreprendre  une  guer- 
re auffi  importante*que  celle  qu’il  fit  à l’Egyp- 
te, & de  faire  la  conquête  de  ce  Royaume. 
Qu’un  Prince  auffi  extravagant  que  Cambyfe 
fe  fût  établi  fi  facilement  dans  cet  Empire  nou- 
vellement érigé  , & qu’auffi-tôt  après  qu’il  y 
fût  parvenu  il  l’eût  fi  confiderablement  augmen- 
té par  la  conquête  de  ce  grand  Roïaume,c’efl 
. , ce 

(»)  Can.  Ftolcmæi.  (*)  Cjrepétdia  Lib.  VIII. 

(*►)  Lib.  I.  c.  zi 4.  (*)  Lib.  II.  p.  90. 

{jf  ) Lib.  I.  Cap.  VIII.  (*)  Cjrap/cdia  Lib.  VIII.  p.  2 jâ. 
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ce  qu’on  ne  peut  attribuer  qu’à  la  profonde  fa-  An.  530. 

feüe  avec  laquelle  fon  pere  avoit  établi  cet  c’yrus  7’., 
>mpire , & à l’état  tranquille  dans  lequel  il  le 
lui  avoit  laiffé.  D’ailleurs  tous  les  Auteurs  con- 
viennent, que  Cyrus  (4)  fut  enfeveli  à Pafar- 
gade  dans  la  Perfe,  dans  lequel  pais  il  mourut, 
félon  Xenophon  ; & où  l’on  voioit  encore  fon 
tombeau,  au  tems  4’  Alexandre.  Or  s’il  eût  été 
tué  dans  la  Scythie,  & qu’on  eût  traité  fon 
corps  d’une  manière  auffi  indigne  qu’ Hérodo- 
te & Juftin  le  rapportent,  comment  eut-on  pû 
retirer  fon  corps  des  mains  de  ces  Barbares  fé- 
roces & le  tranfporter  de  ce  païs-là,  pour  être 
enfeveli  à Palàrgade. 

Ce  Cambyfe  qui  fucceda  à fon  pere  Cyrus,  An-^?* 
eft  appellé  (é)  dans  l’Ecriture  Affuerus.  Dèsacv^|âY-  * 
qu’il  fut  fur  le  trône , les  ennemis  des  Juifs  se  i. 
croiant  que  de  l’humeur  qu’il  étoit,  ils  pour- 
roient  facilement  l’animer  contr’eux,  au  lieu 
de  s’oppofer  à la  conflrudtion  de  leur  Temple 
par  des  pratiques  fecrettes  envers  les  Miniftres 
de  la  Cour  & les  autres  Officiers  fubalternes , 
comme  ils  avoient  fait  jufques-là , ils  s’adrefTe- 
rent  directement  au  Roi.  En  effet,  s’il  ne  put 
être  porté  à révoquer  ouvertement  l’Edit  de 
fon  pere , par  refpeét  apparemment  pour  fa  mé- 
moire, il  en  rendit  inutile  le  but  en  grande  par- 
tie par  les  divers  dccouragemens  qu’il  donna 
aux  Juifs  i en  forte  que  l’ouvrage  n’avança  que 
fort  lentement  pendant  fon  régné. 

Cam- 


(<*)  Strabo,  Lib.XV.p.  730.  Pmjtarchds  m Vit*. 
Altxandn  p.  703.  Q.  CuRTIUî  , Lib.  X.  C.  I.  ARRIANüS» 
Lib.  VI.  p.  17  1.  aliique. 

(b)  EJdras  IV.  6 . 
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Cambyfe  n’avoic  pas  long-tems  joui  de  la 
'Royauté,  (c)  qu’il  refolut  de  faire  la  guerre 
auxEgyptiens  pour  quelque  injure  qu’il  avoit 
reçuë  de  leur  Roi  Amafis.  Hérodote  rappor- 
té qu’il  fut  irrité  contre  Amafis,  parce  que  lui 
aiant  demandé,  l’une  de  fes  fiiles  en  mariage, 
il  lui  avoit  envoié  une  des  filles  d’Apriès.  Mais 
cela  ne  peut-être  viai;  parce  qu’Apriès  étant 
mort  plus  de  XL.  ans  auparavant,  aucune  de 
fes  filles  ne  pouvoit  alors  être  a fiez  jeune  pour 
être  au  gré  de  Cambyfe.  Il  y a plus  de  vraifem- 
blance  dans  ce  que  (d)  d’autres  difent,  que  ce 
fut  à Cyrus  & non  à Cambyfe  que  cette  fille 
d’Apriès  avoit  étéenvoiée.  Son  nom  félon  eux, 
étoit  Nitetis:  elle  cacha  pendant  quelque-tems 
Ion  parentage , & fe  contenta  de  paflèr  pour  la 
fille  d’ Amafis.  Mais  aiant  eu  plufieurs  enfansde 
Cyrus  & s’étant  entièrement  rendue  maîtreflè 
de  fon  cœur , elle  lui  découvrit  ce  myftere  & 
ne  négligea  rien  pour  le  porter  à punir  Ama- 
fis de  l’mjuftice  qu’il  avoit  faite  à fon  pere. 
C’eft  au  (fi  à quoi  Cyrus  étoit  refolu,  dès  le 
moment  que  fes  autres  affaires  le  lui  permet- 
troient.  Mats  la  mort  l’aiant  furpris  avant  qu’il 
eût  pû  executer  ce  defïèin,  Cambyfe  qui  étoit 
fils  de  Nitetis,  fe  chargea  du  foin  de  fa  van- 
geance,  & ne  fie  la  guerre  aux  Egyptiens  que 
pour  cette  raifon.  Mais  quoi  qu’en  difent  ces 
Auteurs,  il  eft  plus  probable  qu’Amalïs,  qui 
s’étoit  fournis  à Cyrus,  & étoit  devenu  fon 
tributaire,  n’aiant  pas  voulu  après  (à  mort  ren- 
dre les  mêmes  devoirs  à fon  fucceflèur,  &s’é- 

. tknt 

(c)  Hêrodot.  Lib.IT.c.  i.  Lib.  III. c.  i,  JvtriH.  Lib> 
1.  c.  9.  Atbsnæv s Lib. XIII,  p.  j6o, 
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tant  fouftrait  de  fon  obeïïfance,  s’attira  par  là  Ao’f^*A 
cette  guerre.  Cambyfe  (e)  pour  la  pou  fier  a-  cÂmbt- 
vec  fuccès , fit  de  grands  préparatifs  tant  par  se  a. 
mer  que  par  terre.  Il  engagea  les  Cypriots  & 
les  Phéniciens  à l’aflifter  de  leurs  Vaiflèaux. 

Pour  fon  Armée  de  terre , il  joignit  à lès  pro- 
pres troupes,  un  grand  nombre  de  Grecs, 
d’ioniens  & d’Eoliens  > qui  en  faifoient  la  prin- 
cipale force.  Mais  nul  ne  lui  fut  d’un  plus  grand 
fecours  dans  cette  guerre,  que  Phanès  cffdali- 
carnaffè,qui  étant  chef  de  quelques  Grecs  au- 
xiliaires qui  étoient  au  fervice  d’Amafis,  pour 
quelque  dégoût  qu’il  reçut  de  ce  Roi  d’Egypte, 
le  jetta  dans  le  parti  de  Cambyfo , & lui  don- 
na de  fi  grandes  lumières  fur  la  nature  du  pais , 
fur  les  forces  de  l’ennemi  & l’état  de  les  affai- 
res, que  cela  ne  contribua  pas  peu  au  fuccez 
qu’il  eut  dans  cette  expédition.  Ce  fut  en  par- 
ticulier par  fon  avis  qu’il  engagea  un  Roi  Ara- 
be, dont  les  terres  confinoient  à la  Paleftine& 
à l’Egypte,  à fournir  de  l’eau  à fon  Armée 
pendant  qu’elle  traverlêroit  le  défêrt  qui  étoit 
entre  ces  deux  païsj  ce  que  ce  Prince  exécu- 
ta en  lui  faifant  porter  cette  eau  fur  le  dos  des 
chameaux,  fans  quoi  Cambyfe  n’eut  pû  paflèr 
avec  fon  Armée  par  ce  chemin. 

Aiant  ainfi  fait  fes  préparatifs,  il  tomba  fur  An.  j-a^ 
l’Egypte  la  quatrième  année  de  fon  régné.  Lorf-  ^amby^* 
qu’il  fut  arrivé  fur  la  frontière  il  apprit  qu’A-  Se  4. 
mafis  venoit  de  mourir,  & que  Piàmmenite 
fon  fils  qui  lui  a voit  fuccedé,  étoit  occupé  à 

< ramaflèr 

« » 

(d)  Polyænus  Stratagcm.  Lib.  VIII.  c.  19.  Et  zÆtyptii 
afnd  H f.rodot.  Lib.  III.  iuitit.  ATBEK£Vt  ibid. 

(0  Hekodot.  Lib.  III.  c.  4. 
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ramaflèr  toutes  fes  forces  pour  lui  défendre 
l’accès  de  fbn  Royaume-  Il  ne  pouvoir  s’en  ou- 
vrir l’entrée  qu’en  fe  rendant  maître  de  Pelufe 
qui  étoit  la  clé  de  l’Egypte  de  ce  côté-là.  Mais 
cette  place  étoit  fi  forte,  qu’elle  devoit  félon 
toutes  les  apparences  l’arrêter  long-tems.  Pour 
s’en  faciliter  la  prife  > il  s’avifà  de  ce  ftratagême. 
(/)  Aiant  appris  que  la  garnifon  étoit  toute 
compofée  d’Egyptiens , dans  un  affaut  qu’il 
donna  à la  ViJIe,  il  mit  au  premier  rang  un 
grand  nombre  de  chats,  de  chiens , de  brebis 
& de  ces  autres  animaux  que  les  Egyptiens  te- 
noient  pour  facrez.  Ainfi  les  foldats  de  la  gar- 
nifbn  n’ofânt  lancer  aucun  trait  ni  tirer  aucune 
flèche  de  ce  côté-là , de  peur  d’en  percer  quel- 
qu’un de  ces  animaux , Cambyfè  fê  rendit  maî- 
tre de  la  place  fans  aucune  oppofition.  Ces 
animaux  étant  les  Dieux  que  les  Egyptiens  a- 
doroient,  (g)  c’étoit  chez  eux  la  plus  grande 
de  toutes  les  impietez  que  de  les  tuer  ; & lorf- 
qu’il  en  mouroic  quelqu’un,  on  l’enterroit  de 
la  manière  la  plus  folemnele.  Dans  le  tems  que 
Cambyfè  venoit  de  fe  rendre  maître  de  cette 
Ville,  (b)  Pfammenite  s’avança  avec  une  gran- 
de Armée  pour  arrêter  fès  progrès;  fur  quoi  il 
y eut  entr’eux  un  fanglant  combat.  Avant  que 
d’en  venir  aux  mains,  les  Grecs,  qui  étoicnt 
dans  l’Armée  de  Pfammenite,  pour  fe  vanger 
de  la  révolté  de  Phanès,  prirent  fes  enfans  qu’il 
avoit  été  obligé  de  laifïèr  en  Egypte  lorfqu’iL 
s’enfuit , & à la  vue  des  deux  camps  les  égor- 
gèrent & en  burent  le  fang.  Mais  cette  cruau- 
té 

(/)  P01.YÆNUÏ,  Lib.  VII.  c.  9. 

Cjj  Hekobot.  Lib.  II.  ç.6f.  Diodor.  Sicul.  Lib.I. 

p. 
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té  énorme  ne  leur  procura  pas  la  victoire.  Les  An.  fi6. 

^ Perfes  irritez  de  cet  horrible  fpe&acle , tom- av*mJ-c* 
berent  fur  eux  avec  tant  de  furie , qu’ils  eurent  fKA”,BY" 
bien-tôt  renverfé  & mis  en  déroute  toute  l’Ar- 
mée Egyptienne,  dont  ils  tuerent  la  plus  gran- 
de partie.  Ce  qui  en  refta  fe  fauva  à Memphis, 
où  Cambyfe  les  aiant  pourfuivis , il  envoia  à la 
Ville  par  le  Nil  fur  lequel  elle  étoit  fituée  un 
Vaiflèau  de  Mitylene  avec  un  Héraut  pour  les 
fommer  de  fe  rendre.  Mais  le  Peuple  étant  en- 
tré en  fureur  mit  en  pièces  le  Héraut  & tous 
ceux  qui  étaient  avec  lui.  Cambyfe,  s’étant  en 
peu  de  tems  rendu  maître  de  la  place,  tira  une 
pleine  vangeance  de  cet  attentat, feifant  exécu- 
ter publiquement  autant  d’Egyptiens  de  la  plus 
haute  Nobleflè,  qu’il  y avoit  eu  de  fes  gens  & 
de  ce  nombre  fut  le  61s  aîné  de  Pfammenite. 

A l’égard  de  Pfammenite  lui-même,  Camby- 
fe fe  trouva  porté  à le  traiter  avec  douceur. 

Non  content  de  lui  avoir  fauvé  la  vie,  il  lui 
aftigna  un  entretien  honorable.  Mais  tour  cela 
n’aiant  pu  fatisfeire  le  Monarque  Egyptien , il 
fe  mit  à exciter  de  nouveaux  troubles  pour  re- 
couvrer {jpn  Royaume j en  punition  de  quoi, 
on  lui  Ht  boire  du  fang  de  taureau,  dont  il 
mourut.  Son  régné  ne  fut  que  de  fix  mois.  Car 
il  ne  s’écoula  pas  plus  de  tems  entre  la  mort  de 
fon  pere  & la  prife  de  Memphis  où  il  tomba 
entre  les  mains  de  fes  ennemis,  &fut  dépouil- 
lé de  toute  l’autorité,  toute  l’Egypte  s’étant  dès 
ce  moment  foumife  au  vainqueur.  Ceci  arriva  An.  ja* 
la  V.  année  de  fon  régné  ; après  quoi,  il  régna  cVam/'C* 
encore  trois  ans.  Les  Libyens,  les  Cyrenéens  se****" 

& 

p.  ji.  (h)  Herodot.  Lib.  III.  c.  10. 
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An.  & les  Barcéens  à la  nouvelle  de  ces  fuccès,en- 

avantj.c.  voierent  à Cambyfe  des  Ambafladeurs  avec  des 
Pré^ens  pouf  lui  faire  leurs  fournirons.  De 
Memphis  il  alla  à la  Ville  de  Says,  où  depuis 
pluûeurs  générations  les  Rois  d’Egypte  avoient 
accoutumé  de  faire  leur  réfidence.  Dès  qu’il 
fut  entré  dans  le  Palais»  il  ht  tirer  le  corps d’ A- 
mafisdefon  tombeau;  & après  l’avoir  expofé 
à mille  indigmtez  en  fa  préfence,  il  ordonna 
qu’on  le  jettât  dans  le  feu  & qu’on  le  brûlât. 
La  rage  que  ce  Prince  témoigna  contre  le  ca- 
davre d’Amafis,  fait  voir  jufqu’à  quel,  point  il 
haifloit  fa  perfonne.  Quelle  que  fût  la  caufe  de 
cette  averfion , il  eft  vraifemblable  que  c’eft  ce 
qui  l’avoit  obligé  de  porter  fes  armes  en  E- 
gypte.  / 

An.  L’année  fuivante,  qui  etoit  la  fixième  de  fon 


ivant j.c.  régné,  il  refolut  de  faire  la  guerre  en  trois  dif- 
ie6.BY"  ferens  endroits,  contre  les  Carthaginois,  con- 
tre les  Hammoniens  & contre  les  Ethiopiens. 
Il  fut  obligé  d’abandonner  le  premier  de  ces 
projets,  parce  que  les  Phéniciens,  fans  le  Ce- 
cours  delquels  il  ne  pouvoit  poufler  cette  guer- 
re , refuferent  de  l’affifter  contre  les  Carthagi- 
nois, qui  defcendoient  d’eux.  Carnage  étant 
une  Colonie  de  Tyr.  Mais  déterminé  à atta- 
quer les  deux  autres  il  envoia  des  Ambafladeurs 
en  Ethiopie,  qui  fous  ce  nom  dévoient  lui  lèr- 
vir  d’efpions  pour  s’informer  de  l’état  & de  la 
force  du  pais  & lui  en  donner  connoiflànce. 
Mais  les  Ethiopiens  bien  inftruits  du  deflèin 
de  leur  venue,  les  traitèrent  avec  le  dernier 


mépris.  Le  Roi  même  d’Ethiopie  en  échange 
des  préfens  qu’ils  lui  avoient  apportez  de  la  part 
, de  Cambyfe,  fe  contenta  de  lui  renvoier  un 

arc. 
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arc,  avec  ordre  de  lui  dire  qu’il  pourrait  faire  a n.tn. 
la  guerre  aux  Ethiopiens  quand  les  Perfes  pour- avant  j.c, 
roient  auffi  facilement  qu’eux  tendre  cet  arc;  fEA”BY' 
& que  cependant  il  rendît  grâces  aux  Dieux  de SE  * 
ce  qu’ils  n’avoient  jamais  in  fpiré  aux  Ethiopiens 
le  defir  d’étendre  leur  domination  au  delà  des 
bornes  de  leur  pais.  Cette  réponfe  aiant  irrité 
Cambyfe  au  dernier  point,  dans  la  fureur  dont 
il  étoit  animé,  il  commanda  à [fon  Armée  de 
fe  mettre  en  marche  fur  le  champ , fans  con- 
fiderer  qu’il  n’avoit  ni  provifions  ni  aucune  des 
chofes  nécefïàires  pour  cette  expédition  : illaif- 
fa  feulement  les  Grecs  dans  fa  nouvelle  con- 

2uête  pour  la  tenir  en  refpeâ  pendant  fon  ab- 
:nce.  A fon  arrivée  à Thebes  dans  la  Haute- 
Egypte  il  détacha  cinquante-mille  hommes  con- 
tre les  Hammoniens,  avec  ordre  de  ravager 
leur  pais  & de  détruire  le  Temple  de  Jupiter 
Hammon  qui  y étoit  fitué.  Mais  après  plu- 
fieurs  journées  de  marche  dans  le  dëfeft,  un 
vent  violent  étant  venu  à fouffler  du  côté  du 
Midi  entraîna  une  fi  grande  quantité  de  fable 
fur  cette  Armée , qu’elle  en  fut  toute  couver- 
te, & y demeura  enfevelie.  Cependant  Cam^ 
byfê  marchoit  en  furieux  contre  les  Ethiopiens , 
quoi  qu’il  manquât  de  toutes  fortes  de  provi- 
sions. Auffi  fes  foldats  après  avoir  mangé  tou- 
tes les  bêtes  de  charge,  furent  réduits  à fe  manger 
les  uns  les  autres;  & le  dixiéme  homme  de  l’Ar- 
mée fur  lequel  le  fort  tomboit , étoit  mis  à 
mort  pour  fervir  de  nourriture  aux  neuf  autres. 
Cambyfe  voiant  par  là  qu’il  étoit  tems  qu’il  re- 
broufl'àt  chemin,  ramena  à Thebes  fon  Ar- 
mée dont  il  avoit  perdu  la  plus  grande  partie 
dans  cette  expédition,  & de  là  u retourna  à 

Mem- 
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An.  ^4.  Memphis.  Dez,  qu’il  y fut  arrivé,  il  congédia 
avant  j.  c.  jes  Grecs  8c  les  renvoia  dans  leur  pais.  Mais 
aiant  trouvé  à fon  arrivée  toute  la  Ville  en  joie, 
parce  que  leur  Dieu  Apis  ( hh  ) leur  avoit  ap- 
paru, il  en  fut  tranfporté  de  fureur,  s’imagi- 
nant, queles  Egyptiens,  fc  réjoui lîbient  du  mau- 
vais fuccès  de  fes  entreprifes.  Il  manda  les  Ma- 
giftrats  pour  favoir  la  raifon  de  ces  rejouïflàn- 
c es,  & les  Magiftrats  lui  aiant  dit  ce  qui  en 
étoit,  il  ne  voulut  pas  les  en  croire,  mais  les 
fit  tous  mourir  comme  des  impofteurs  qui  lui 
en  impofoient.  Il  fit  venir  enfuite  les  Prêtres., 
qui  lui  répondirent  de  même , que  leur  Dieu 
qui  n’avoit  pas  accoutumé  de  Ce  montrer  fou- 
vent,  s’étant  enfin  apparu  à eux, les  Egyptiens 
en  faifoient  de  grandes  rejouïffances , félon  la 
coutume.  Il  leur  répliqua  que  puifque  leur  Dieu 
étoit  fi  bon  8c  fi  familier  que  de  fe  faire  voir 
à eux,  il  vouloit  faire  connoifTàncc  avec  lui, 

< 6c  commanda  qu’on  le  lui  amenât. 

Le  principal  Dieu  des  Egyptiens  étoit  ( i ) O- 
firis.  Us  l’adoroient  fous  la  forme  d’un  veau , 
non  en  repréfentation  mais  en  réalité.  Car  ils 
nourrifloient  un  veau,  dans  le  Temple  d’Ofiris 
qu’ils  adoroient  en  fa  place.  On  l’appelloit  Mi- 
nevis  à Heliopolis  & Apis  à Memphis.  Voi- 
ci ( k ) à quelles  marques  on  le  reeonnoifloit. 
Il  étoit  noir  par  tout  le  corps,  excepté  qu’il  a- 
voit  fur  le  front  une  marque  blanche  quarrée. 
Il  avoit  fur  le  dos  la  figure  d’un  Aigle , félon 
quelques-uns,  &,  félon  d’autres,  celle  d’un 

croif- 

(hh)  Herodotüs  Lib.  III.  C.  17. 

(/)  Herodotüs  Lib.  II.  c.  144.  D;odorus  Sicul. 
Lib.  I.  p.  IJ.  5-4. 
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croisant  ; les  poils  de  la  queue  doubles  & la  An.  '' 
figure  d un  Efcar bot  fous  la  langue.  Quand  on  avant j.c. 
avoit  trouvé  un  veau  ainfi  marqué,  on  le  me-  Ca^'bï' 
noie  avec  de  grandes  rejouïilànces  au  Temple 
d Uuns,  ou  il  etoic  gardé  & adoré  en  la  place 
de  ce  Dieu , tant  qu’il  vi voit  ; & lorfqu’il  ve- 
noit  à mourir,  on  l’enterroit  avec  grande  fo- 
lemnire,  apres  quoi  on  en  cherchoit  un  autre 
qui  eut  les  memes  marques.  Ils  étoient  quel- 
quefois plufieurs  années  à le  trouver;  & com- 
me ce  bonheur  venoit  de  leur  arriver,  ils  en 
temoignoient  leur  joie,  lorfque  Cambyfe  revint 
à Memphis  de  fon  expédition  d’Ethiopie.  Ce 
fût  à limitation  de  cette  Idolâtrie.  qu'Aaron 
fit  le  veau  d or  dans  le  défert,  & Jéroboam 
ceux  qu  il  dreflâ  à Dan  & à Bethel  pour  y ê- 
tre  adorez  des  e n fans  d’Ifraël,  comme  les  Dieux 
qui  les  a voient  tirez  du  pais  d’E»ypte. 

Cer  Apis  aiant  été  mené  à Cambyfe,  il  en- 
tra dans  une  fi  grande  fureur  à la  vue  de  ce 
Dieu , qu  il  tira  fon  poignard  & le  lui  enfonça 
dans  la  cuidè.  Après  quoi  aiant  reproché  aux 
Pretres  leur  ftupjdité  d’adorer  une  brute  com- 
me un  Dieu  » il  les  fit  cruellement  fuftigcr , Sc 
ordonna  qu’on  tuât  tous  les  Egyptiens  qu’on 
rencontreroit  celébrans  la  Fête  d’Apis.  Pour 
Apis,  il  fut  ramené  dans  le  Temple /où  a- 
pres  avoir  quelque  tems  langui  de  fa  blefiùre, 
il  mourut. 

e"  cr?î(:  !5s  Egyptiens,  Cambyfe  après 
cet  acte,  la  plus  enorme  impiété,  félon  eux, 

qui 

J.klo^TcZUA  IIr*  c*  a8'  L'.b.  vnr.  c. 

XXII.  c.  15.  ’ Ammian™  Marcellinus  Lib. 

Tom.  I.  q 
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qui  eûtété  commife  dans  leur  pais,  devint  phré- 
nerique-  Mais  fa  conduite  précédente  fait  voir 
qu’il  l’étoit  déjà  auparavant;  6c  il  continua  à 
en  donner  diverfes  preuves,  dont  voici  quel- 
ques-unes que  l’Hiftoire  a transmifes  à la  pofte- 

rité.  . * , . 

Il  avoit  un  frere  unique,  ne’ du  meme  pere 
6c  de  la  même  mere , dont  le  nom  félon  Xe- 
nophon  , étoit  Tanaoaxare  ; mais  Hérodote 
l’appelle  Smerdis  & Juftin  Mer  gis.  I]  accom- 
pagna Cambyfe  dans  fon  expédition  d Egypte. 
Mais,  comme  il  étoit  le  feul  d’entre  les  I erfes 
qui  pût  tendre  l’arc  que  les  Ambafladeurs  de 
Cambyfe  lui  avoient  rapporté  d’Ethiopie,  ce- 
lui-ci en  conçut  une  telle  jaloutie  contre  fon 
frété,  qu’il  ne  put  plus  le  fouffrir  dans  fon  Ar- 
mée 6c  le  renvoia  en  Perfe.  Aiant  même  peu 
de  tems  après  Congé  une  nuit,  qu’un  courrier 
lui  venoit  faire  favoir  que  Smerdis  etoit  suis 
furie  trône,  il  foupçonna  fon  frere  de  ce  qui 
fut  accompli  enfuite  par  un  autre  de  meme 
nom , & envoia  en  Perfe  Prexafpe  l’un  de  fes 
principaux  confidens,  avec  ordre  de  le  faire 
mourir , ce  qui  fut  exécuté.  L’une  de  fes  feeurs 
qui  étoit  tjans  le  camp » aiartt  appris  cette  trille 
nouvelle,  ne  put  s’empêcher  d’en  témoigner  fa 
douleur;  ce  qui  irrita  fi  fort  Cambyfe,  qu’il 
lui  donna  un  fi  grand  coup  de  pied  dans  le  ven- 
tre, qu’elle  en  mourut.  C’étoit  la  plus  jeune 
de  fes  feeurs;  6e  comme  elle  étoit  d’une  extrê- 
me beauté,  il  en  étoit  devenu  fi  éperdument 
amoureux,  qu’il  n’avoit  pû  s’empêcher  de il  e- 
poufer.  Il  manda  pour  cet  effet  les  Juges  Ro- 
yaux de  Perfe,  dont  l’Office  étoit  d’interpre- 
ter  les  Loix  du  pais,  pour  favoir  d’eux  s’iln  y 

avoit 
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avoit  pas  quelque  Loi  qui  permît  au  frere  d’é-  An.m. 
poufer  fa  fœur.  Les  Juges  ne  pouvant  d’uncô-  avantJ-c. 
te  fe  refoudre  à autoriferce  mariage  inceftueux,  fEA"BY' 
& craignant  de  l’autre  l'humeur  violente  de  ce 
Prince,  s’ils  venoient  à le  contredire , lui  firent 
cette  réponfe  adroite.  Ils  lui  dirent,  qu’ils  ne 
trouvoient  point  de  Loi  qui  permît  au  frere  d’é- 
poufer  fa  fceur , mais  qu’il  y en  avoit  une  qui 
permettoit  aux  Rois  de  Perfè  de  faire  tout  ce 
qu’ils  vouloient.  Cette  réponfe  accommodant  ’ 
Gambyfe,  autant  qu’une  approbation  direéle, 
il  époufa  folemnelement  fa  foeur;  & par  là  il 
donna  le  premier  l’exemple  de  ces inceftes,  qui 
fut  fuivi  de  la  plûpart  de  fes  fuccefiTeurs , juf- 
ques-là  qu'il  y en  eut  qui  ne  firent  pas  difficul- 
té d epoufer  leurs  propres  filles.  Il  mena  cette 
Princeflè  avec  lui  dans  toutes  fes  expéditions  1 
&,  comme  elle  s’appelloit  Meroé,  (/)  c’eft 
d’elle  qu’il  donna  ce  nom  à une  grande  Ifle  du 
Nd  qui  eft  entre  l’Egypte  & l’Ethiopie,  lors- 
qu’il en  eut  fait  la  conquête  ; noçn  qu’elle  por- 
te encore  dans  les  anciennes  Cartes  Géographi- 
ques. Cette  Princeflè  étant  enceinte,  lorfqu’il 
lui  donna  ce  rude  coup,  elle  en  eut  une  faufle 
couche,  dont  elle  mourut.  Un  mariage  fi  a- 
bominable  ne  méritoit  pas  une  meilleurefin.il 
fit  aufli  enterrer  vifs  plufieurs  des  premiers  de 
fàluite,  fans  aucun  fujet:  & il  n’y  avoit  point 
de  jour  qu’il  n’en  facrifiât  quelques-uns  à fon 
humeur  féroce.  Crefus  aiant  entrepris  de  lui 
dire  fon  avis  fur  cette  étrange  manière  d’agir , 

& lui  en  aiant  repréfenté  les  fâcheux  inconve- 

niens, 

Lib\lT^AB°  Xvi1,  P*  79°*  JoSEfHUS  A ntiq. 
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niéns,ilor«&^t  le  champ  qu’ot 
rir.  Mais  ceux  à qui  il  en  donna  1 < 
voiantqu’il  ne.feroit  pas  au  lendepiî 
repentir»  en  fufpendirept  l’executio 


effet  ravi  d’apprendre  que  Crefus.ét 
én  vie  i il  nie  laiffa  pourtant  ças  dé  ;;l 
rir  ceux  qui  l’avoient  épargné  .pour 
exécuté  fes  ordres.  Il  tua  même,' par* 
ce  & feulement  pour  faire  voir  fon  a 
rer  de  l’ârc  , le  fils  de  Prexafpe  le  f 
fcs  favoris  i & ce  fut  dans  des  actioi 
nature  qu’il  pafla  les  icpt^  années 


An.  5 aa.  An  commencement  de  1 

svant j.  c.  quitta  l’Egypte  ^utetourna  < 
CAM3t-  avivée  en  Syrie  » jpy-vfet  un 
SE  été  depêche^de  Suze  pour  l’j 
proclama  Roi  Smerdis  fils  j 
donna  à tout  le  monde  de  lui 
qui  y a voit  donné  lieu  .^  Caml 


abfencè  entre  les  mains  de  Patifitûe  iwn 
Ifilfr'des  Mages.  Ge  Patifkhe  ayoit  un$ 
qui  reflèmbloit  beaucoup  à Smerdis  filfl^H 
rus,  & qui,  peut-être  pour  cette 
appellé  du  même  nom-  Dès  qU’il  eûtvétepj 
nement  inftruit  de  la  mort  de  cePnnçç»qu 
avoit  cachée  à la  plûpart  des  autres,  ôc  q> 
eût  compris  que  les  extravagances  de  Camb; 
en  étoient  venues  à un  point  qu’il  n’y  aÿqitp 
moien  de  le  fouffiir,  il  mit  fon  propre  ff 
fur  le  trône,  faifant  courir  le  bruit  que  c’éi 
Je  véritable' Smerdis  fils  de  Cyrus  ; & fans  < 
fefer  il  envoia  des  Hérauts  par  tout  l’JEmj 
pour  en  donner  connoiffance  & ordqnrj; 
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tout  le  monde  de  lui  obéir.  Cambyfe  fit  arrê-  An.jai. 
ter  celui  qui  étoit  venu  porter  cet  ordre  en  Sy-  . * 
rie;  & l’aiant  examiné  avec  foin,  aufli  bienSE8. 
que  Prexafpe  qu’il  avoit  chargé  de  tuer  fonfre- 
re , il  trouva  que  le  vrai  Smerdis  étoit  certai- 
nement mort,  & que  celui  qui  avoit  envahi  le 
trône  n’étoit  autre  que  Smerdis  le  Mage:  fur 
quoi  s’étant  mis  à faire  de  grandes  lamentations 
de  ce  que,  trompé  par  la  conformité  du  nom, 
il  s’était  porté  à faire  mourir  fon  frere,  il  don- 
na ordre  fur  le  champ  à fes  troupes  de  fe  met- 
tre en  marche  pour  exterminer  l’ufurpateur. 

Mais,  lorfqu’il  montoit  à cheval  pour  cette  ex- 

{jedition,  fon  épée  étant  tombée  du  fourreau, 
ui  fit  une  bleflure  à la  cuifTe , dont  il  mourut 
peu  de  tems  après.  Les  Egyptiens  remarquant 
qu’il  avoit  été  bleffé  au  même  endroit  qu  il  a- 
voit  bleffé  leur  Dieu  Apis , regardèrent  cet  ac- 
cident comme  un  jugement  particulier  du  Ciel 
fur  lui  pour  cet  attentat,  en  quoi  peut-êrrè  ils 
n’avoient  pas  tout-à-fait  tort.  Car,  comme  il 
arrive  rarement,  que  dans  les  injures  qurfont 
faites  à une  manière  particulière  de  Culte, quel- 
que erroné  qu’il  puiffe  être,  la  Réligion  en  gé- 
néral n’en  reçoive  quelque  atteinte  ; il  y a auili 
dans  l’Hiftoire  un  grand  nombre  d’exemples  de 
punitions  fignalées  que  Dieu  a faites  des  profa- 
nations de  la  Religion,  dans  les  tems  les  plus 
corrompus  & fous  l’Idolâtrie  la  plus  groffière 
des  Gentils.  Cambyfe,  pendant  qu’il  étoit  en 
Egypte , s’étant  avifé  de  confulter  l’Oracle  de 
Eure  qui  étoit  fameux  dans  ce  païs-là,  en  eut 
pour  réponfe,  qu’il  mourroit  à Ecbatane;  ce 
qu’aiant  entendu  d’Ecbatane  de  Médie,  il  re- 
folut  de  n’y  aller  jamais.  Mais  ce  qu’il  croïoit 

O 3 ' éviter 
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(bumettre  à cet  împofteur  & à n 
mettre  par  là  que  la  Souveraineté 
re  une  fois  des  Perles  au  x Médes, 

d’établir  fuV^x^bn "Réi  de  leur  î 
Perfes  croiaht  que  tout  ce  qu’il  en 
que  par  haine  contre  fon  frere,  n 
cun  égard  j &,  lorfqu’il  fut  mot 
mirent' trapquilement  à celui  qufi 


fur  le  tfône  , ïùppofant  que  c’étôît  le 
Smerdfe.  Comme  dans  ces  fems-ià 
CoûtiurUe  des  Rois  d’ Orient  de  fe 
xjïei  dans  le  fond  de  leur  Palais,  Ôc 

1 Ct?  * '■  \>»  A. 


toutes  leurs  affaires 
Eunuques,  Cuis  laii 
fbnne  que  leurs  plus 
ge  obferva  exaâemi 


par  Pinteevi 
fer  approeb 
intimes,  con 


mouruc  dan*  1»  Chambre  appellée  Jtrmfak 
Ferdinand  le  Catholique  Roi  d’Efpagse,  : 
qu'il  mouxroit  à Madrigal,  évifatvec  foin 
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ne  fe  montrant  jamais  en  public , il  étoit  d’au-  An.  j-n. 
tant  plus  difficile  aux  Perfes  de  découvrir  l’im-  *yant  J • c 
pofture.  se  8. 

Cambyfe  régna  (m)  feptans  & cinq  mois; 
pendant  les  autres  fept  mois  de  la  VIII. année* 
le  Mage  eut  l’autorité  en  main.  Hérodote , com- 
me je  l’ai  déjà  dit*  l’appelle  Smerdis,  Æ'chile 
Mar  dus , Ctefias  Spendadate  & Juftin  Oropafle. 

Mais  dans  l’Ecriture  il  porte  le  nom  (n)d'Ar- 
taxerxe.  Dès  que  par  la  mort  de  Cambyfè  il 
fut  affermi  fur  le  trône*  les  Samaritains  ( 0 ) lui 
écrivirent  une  Lettre,  où  ils  expofoient  que 
les  Juifs  rebâcifloient  leur  Ville  & leur  Temple 
à Jerufalem;  qu’aiant  été  de  tout  tems  un  Peu- 
ple remuant  & féditieux,il  étoit  à craindre  que 
dès  qu’ils  auroient  achevé  leur  entreprile  ils  ne 
fe  revoltaffent  contre  le  Roi  & ne  refufaflènt 
de  lui  paier  tribut;  ce  qui  pourroit  donner  oc- 
cafion  à toute  la  Syrie  & à toute  la  Paleftinede 
fûivre  ce  mauvais  exemple,  en  forte  qu’il  ne 
refteroit  rien  au  Roi  en  deçà  de  l’Euphrate  ;& 
qu’à  l’égard  de  ce  qu’ils  avançoient  touchant 
l’humeur  turbulente  de  ce  Peuple,  il  n’avoic 
pour  s’en  convaincre  qu’à  confulter  les  Archi- 
ves des  Rois  fes  prédeceflèurs.  Cette  Lettre 
aiant  été  reçue  à la  Cour,  on  rechercha  dans 

les 

pendant  qu’il  éloignoit  ainfi  la  mort,  comme  illepenfbit, 
il  la  trouva  à Madrigaleio  ou  petit  Madrigal  j un  pauvre  Vil- 
lage donc  il  n’avoit  jamais  ouï  parler  auparavant.  Carpaf^ 

Tant  fortuitement  par  là  il  fe  trouva  mal  tout  d’un  coup, 

& aiant  été  porte  dans  une  miferable  chaumière,  qui  é- 
toit  la  meilleure  demeure  que  le  lieu  pouvoit  lui  fournir  , il 
y mourut  dans  un  réduit  qui  à peine  pouvoit  contenir  fen  lit. 

(m)  Herodotvs  Lib.  III.  c.  66.  (n)  Efiraf  IV.  7. 

( 0 j Efdrai  IV.  7 — 24. 
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An'  fia.  ]es  anciens  Regîtres  comment  les  Juifs s’étoient 
Ca.mb^y C* comportez , fous  les  Empires  d’Aiïyrie  & de 
*e  8.  Babylone;  & y aiant  trouvé  avec  quelle  valeur 
ils  s’étoient  fi  long-tems  défendus , & avec  quel- 
les difficultez  ils  avoient  écé  enfin  fubjuguezpar 
Nabucodonotor , un  ordre  fut  expédié  ponant 
défenfe  de  pouffer  plus  loin  la  conftruétion  du 
Temple  ;&•  les  Samaritains  à qui  il  fut  envoié, 
furent  chargez  de  tenir  la  main  à fon  exécu- 
tion. Ils  ne  l’eurent  pas  plutôt  reçu  qu’ils  fe 
rendirent  à Jerufalem  j & aiant  notifié  leur  or- 
dre aux  Juifs,  ils  les  obligèrent  par  force  & 
par  autorité  d’abandonner  l’ouvrage,  qui  de- 
meura fufpendu  6c  interrompu  jufqu’à  la  fécon- 
dé année  de  Darius  Roi  de  Perfe , favoir  en- 
viron l’efpacc  de  deux  ans.  Comme  le  Roi 
qui  regnoit  avoit  été  le  principal  chef  de  la  Sec- 
te des  Mages,  avec  laquelle  les  Juifs  étoient 
dans  une  oppofition  extrême  fur  le  point  de  la 
Réügion , il  ne  faut  pas  douter  que  l’averfion 
qu’il  en  avoit  conçue  contr’eux,  n’eût  beau- 
coup contribué  à lui  faire  donner  cet  Arrêt. 

Que  Cambyfe  ait  été  l’Afluerus  & Smerdis 
l’Artaxerxe  qui  arrêtèrent  la  conftruétion  du 
Temple,  c’eft  ce  qui  paroît  par  ce  qu’en  dit 
l’Ecriture,  ( oo  ) que  c’étoient  les  Rois  de  Per- 
lé qui  regnerent  entre  le  tems  de  Cyrus  & le 
tems  de  Darius  par  l’Edit  duquel  le  Temple 
fut  achevé.  Car  ce  Darius  étant  Darius  Hyftaf- 
pide,  comme  nous  le  prouverons  démonftra- 
tivement  dans  fbn  lieu  , & nul  autre  n’aiant  ré- 
gné en  Perfe  entre  Cyrus  6c  ce  Darius,  fi  ce 
n’eft  Cambyfe  & Smerdis,  il  s’enfuit  que  nul 

autre 

(«*)  Efdrat  IV.  f.  6.  7. 
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autre  que  Cunbyfe*&  Smerdis,  ne  peuvent  An.  ^2. 
être  f Alïuerus  & l’Artaxerxe,  qui,  félon  Ef-  avant  J.  C. 
dras,  arrêtèrent  cet  ouvrage.  jc“lll’r‘ 

Mais  fi  Smerdis  étoit  fi  rude  envers  les  Juifs 
(/>)  il  s’appliqua  à favorifer  les  autres  en  toute 
manière,  afin  que  gagnant  leur  affection,  il 
pût  mieux  s’affermir  fur  le  trône  qu’il  avoit  u- 
furpé.  C’eft  dans  cette  vue,  que  dès  qu’il  fe 
fut  emparé  de  la  Souveraineté , il  accorda  à les 
lujets  une  exemption  de  taxes  & de  tout  fer- 
vice  militaire  pendant  trois  ans  ; & il  fit  tant 
d’autres  choies  en  leur  faveur,  que  là  mort  fut 
plcurée  d'un  grand  nombre  d’entr’eux , dans  la 
révolution  qui  fuivit  bien-tôt  après.  Pour  s’af- 
fermir encore  mieux  fur  le  trône,  il  époula 
Atoiïè  fille  de  Cyrus,  pour. tenir  l’Empire  de 
fon  chef,  en  cas  c^ue  la  fourbe  venant  à être 
découverte,  il  ne  pût  juftifier  qu’il  y eût  aucun 
droit  par  lui- même.  Elle  avoit  été  mariée  au- 

{>aravant  à Cambyfe.  Car  après  qu’en  vertu  de 
a décilion  des  Juges  de  fon  Royaume  il  eut  é- 
poufé  une  defes  foeurs  ,il  prit  aufli  celle-ci  pour 
femme.  Et  comme  le  Mage  prétendoit  être 
fon  frere,  il  l’époufa  for  le  même  pied. 

Mais  toutes  ces  démarches  qu’il  fàifoit  pour 
là  fûreté,  ne  forvoient  qu’à  faire  foupçonnerde 
plus  en  plus  qu’il  n’étoit  pas  le  véritable  Smer- 
dis. Car,  diioit-on , s’il  l’écoit,  il  ne  feroit  pas 
nécefTaire  qu’il  prît  tant  de  précautions, ni  qu’il 
emploiât  tant  d’artifices  pour  s’afforer  la  polfefo 
fion  du  trône.  Le  foin  qu’il  prenoit  de  ne  fe 
jamais  montrer  en  public , augmentoit  le  foup- 
çon.  Pour  s’éclaircir  entièrement  là-defifus, 

Otane 

(/>)  Hekodot.  Lib.  III.  c.  67. 
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Otane  un  des  plus  grands  Seigneurs  de  Perfe  > 

* frere  de  Caffàndane , qui,  félon  Hérodote,  é- 
toit  mere  de  Cambyfe  & du  véritable  Smerdis 
fon  frere , aiant  une  fille  nommée  Phedyme , 
qui  après  avoir  été  une  des  femmes  de  Cambyfe, 
étoit  alors  poflèdée  par  le  Mage  dans  la  meme 
qualité,  lui  envoi» demander,  fi  celui  avec  le- 
quel elle  coucboit  étoit  le  véritable  Smerdis  ou 
quelque  autre.  Elle  répondit,  que  n’aiant jamais 
vu  Smerdis  fils  de  Cyrus,  elle  ne  pouvoir  dire 
ce  qui  en  étoit.  Otane  ne  fe  contentant  pas  de 
cette  réponfe,  lui  renvoiadire,  de  s’informer 
d’Atolfe,  à qui  fon  propre  frere  devoit  être 
connu , fi  c’étoit  lui  ou  fi  ce  ne  l’étoit  pas.  El- 
le répondit , que  le  Roi  tenant  fes  femmes  dans 
des  apartemens  fé parez,  elles  n’avoient  aucune 
communication  enfemble;  & qu’ainfi  elle  ne 
pouvoit  approcher  d’Atoffe  pour  favoir  d’elle 
ce  qu’il  fouhaitoit.  Il  luienvoia  dire,  que  pour 
s’en  éclaircir , lorfque  Smerdis  la  verroit  la  nuit 
& qu’il  dormiroit  d’un  profond  fommeil , elle 
prît  garde  fi  fes  oreilles  n étoient  point  coupées. 
Cyrus  les  avoit  fait  autrefois  couper  au  Mage 
pour  de  certains  crimes  dont  il  avoit  été  con- 
vaincu. Otane  donna  donc  cet  indice  à fâ  fil- 
le, afin  que  fi  celui  qui  couchoit  avec  elle  avoit 
des  oreilles,  elle  pût  être  fûre  que  c’étoit  Smer- 
dis fils  de  Cyrus  -,  & qu’au  contraire  -s’il  n’en 
avoit  point,  elle  fut  convaincue  que  c’étoit 
Smerdis  le  Mage,  qui  n’étoit  ni  digne  d’elle, 
ni  de  la  couronne.  Phedyme  aiant  reçu  ces  inf- 
trudtions , profita  de  la  première  occafion  pour 

faire 

(9)  PfCOCKII  Specimtn  HiflorU  Arables,  p.  146.  [Vo- 
ir et  fur  le  mut  Mngjt  ce  que  dit  M.  le  Clerc  in  India 
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faire  cette  épreuve  ; 6c  aiant  trouvé  que  celui  An- 
avec  lequel  elle  couchoit  n’avoit  point  d’oreil-  acv|^j.* 
les,  elle  en  avertit  Ton  pere,  & par  là  la  frau-  $e8.  ' 

de  fut  entièrement  découverte-  Sur  quoi  Ota- 
ne  aiant  engagé  dans  fon  parti  fix  Seigneurs  de 
la  première  Nobleffe  de  Perle,  entra  avec  eux 
dans  le  Palais  j 6c  étant  tombez  tous  enfemble 
fur  l’ufurpateur  & fur  fon  frere  Patizithc  qui 
avoit  conduit  toute  cette  intrigue,  ils  les  tuè- 
rent tous  deux;  6c  aiant  expofé  leurs  têtes  au 
Peuple,  ils  lui  découvrirent  toute  l’impofture. 

Le  Peuple  en  fut  fi  tranfporté  de  fureur , qu’il 
fe  jetta  fur  tous  ceux  qui  étoient  de  la  Sedte  de 
l’ufurpateur  6c  en  maffacra  tout  autant  qu’il  en 
put  rencontrer  ce  jour-là.  Pour  cette  raiibn  le 
jour  de  cette  execution  fut  dans  la  fuite  une 
Fête  annuelle  chez  les  Perfes , qui  pendant  Iong- 
tems  la  folemniferent  en  mémoire  de  la  décou- 
verte de  cette  impofture,  & du  bonheur  qu’ils 
avoient  eu  d’en  être  délivrez  ; Et  à caufe  dtl 
grand  malïacre  qui  avoit  été  fait  des  Mages, 
cette  Fête  fut  appellée  Magophonie , ou  le  maf- 
facre  des  Mages.  Ce  fut  depuis  cet  incident , 
qu’ils  curent  pour  la  première  fois  le  nom  de 
Mages,  qui  lignifie,  un  homme  qui  a les  oreil- 
les coupées,  & qui  leur  fut  donné  alors  par 
dérifion , à caufe  que  cet  impofteur  avoit  les 
oreilles  coupées  j car  c’cft  ce  que  lignifie  Mi - 
ge-Gush , dans  la  Langue  qui  étoit  alors  en  ufa- 
ge  dans  la  Perle.  Et  l’Auteur  du  fameux  Dic- 
tionnaire Arabe,  appellé  Camus,  dit  (5)  que 
tous  ceux  de  cette  Seétè  furent  ainlî  nommez 

d’un 

thihlogiio  in  STANLEJI  Hifloriam  Philofopbi*  Orientait! ,&C 
A.  R E fc  AND  I Dijfertat.  de  Reliyniit  vêtent  Lingiu  Perjka.  J 
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i!  s’agit.  Après  ce 
tomba  dans  un  fi  grand  mépfis: 
bien- tôt  péri , fi  quelque  années  àj 
été’remife  fur  pied  fous  le  nom  d 


Zoroaftre,  dequoi  nous  parlerons  éà^n 
Mais  ayant  que  d’aller  plus  loin  , 
pas  inutile,  de  remarquer,  que  toute nHifc 
trie  d’alors  étoit  partagée  en  deux  Se£tes;'{  r 
celle  des  Sabéens , qui  adorOient  les  Simulacres 
& celle  des  Mages  adoroient  le  F^mL/L; 


véritable  Réligiôn  que  Nôé  enfeigna 
fans , & qui  fut  fuivie  pw.  Abraham*- 


B*  dans  l’adoration  d’un  Dieu  Créateur  & m 
Souverain  de  toutes  chofes,  accompagne 
* confiance  en  & bonté,  par  le  moien  d’un 

V T / rV»  / 1t  a I*  . 


diateur.  La  néceflîté  d’un  Médiateur  ei 
éè*  les  hommes,  a été  une  opinion 
parmi  tous  les  Peuples,  ôt  qui  y a èu 
nuis  le  commencement.  Comme  ils' 
leur  néant  & leur  indignité,  ils  nef 
comprendre  qu’ils  pü  fient  d’eutf-ifcêi 


t f r)  Yidt  tococKXï  Spedmen  UiJltrU  Arailc*  » p.  1 j8, 
GoLit  fflto  Alïxaganum,  pag.  251.  Maimoni- 
bim  * Mwtb  Nevnhim.  Hvtïxnoeri  WfvrUm  Qridit*- 
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par  l’intervention  & l’interceflîon  duquel  ils  An-ru. 
pufTent  s’adrelTer  à lui,  lui  préfenter  leurs  vœux  camVv*» 
& en  être  favorablement  écoutez.  Mais  n’aiant  8.  ' Y*E 

g iinc  de  claire  révélation  du  Médiateur  que 
ieu  deftinoit  au  monde , parce  qu’il  ne  s’etoit 
pas  encore  manifefté,ils  entreprirent  des’adref- 
fer  à Dieu  par  des  Médiateurs  deleur  propre  choix. 
D’ailleurs,  comme  ils  croioient,  d’un  côté  que 
le  Soleil , la  Lune  & les  Etoiles  étoient  les  Ta- 
bernacles ou  les  d. meures  d’intelligences  qui 
animoient  ces  Corps  Celeftes  <Sc  en  régloient 
tous  les  mouvemens,  à peu  près  comme  notre 
ame  anime  notre  corps  ; de  l’autre  que  ces  In- 
telligences étoient  des  Etres  mitoiens  entre  le 
Dieu  fuprème  & les  hommes,  ils  crurent  auiïï 
qu*ïl  n’y  en  avoit  point  de  plus  propres  à lèrvir 
de  Médiateurs  entre  Dieu  & eux.  Et  comme 
les  Planètes  étoient  de  tous  ces  Corps  Celeftes 
les  plus  proches  de  la  terre  & ceux  qui  paftoient 
pour  avoir  le  plus  d’influence  fur  elle,  ils  leur 
donnèrent  le  premier  rang  parmi  ces  Média- 
teurs, & force  pied-là  ils  en  firent  l’objet  de 
leur  Culte. 

Telle  a été  l’origine  de  l'Idolâtrie  qui  a eu 
cours  dans  le  Monde.  On  forvit  d’abord  ces 
Intelligences  Médiatrices  par  des  Chapelles  i 
c’eft-à-dire,  par  leurs  Tabernacles,  & enlüite 
auffi  par  des  Images  & des  Simulacres.  Par 
ces  Chapelles  ou  Tabernacles  , ils  vouloient 
marquer  les  Corps  Celeftes  eux-mêmes,  qu’ils 

ne 

lent,  Lib.  IV.  c.  8.  TU  (Imam  Religions  Vet  crient  Per  fatum 
per  T ho.mam  Hyde.  [Vide  etian  Spen'cer'JM  de  Lcgi- 
1)hs  Hetraornm , initio  Libri  II.  Stanlfji  Hifloriam  Phi - 
lofophU  Qjientaiiii  Herbelot  "Bisliotheane  Orientale. 2 
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An.  ru.  ne  regardoient  que  comme  les  Tabernacles  Sa- 

ayant  j.c.cre2,  ou  ces  Intelligences  avoient  leur  demeure. 

2 AMBW1  C’eft  pourquoi  lorfqu’ils  faiibient  leurs  dévo- 
tions à quelqu’une  d’elles  , ils  dirigeoient  leur 
Culte  vers  la  Planete,  dans  laquelle  ils  fuppo- 
loient  qu’elle  habitoit.  Mais  ces  Corps  Celeftes 
montant  & defcendant  continuellement , & é- 
tant  autant  deflous  que  fur  l’Horizon , ils  ne  là- 
voient  comment  les  invoquer  dans  leur  abfence. 
Pour  remedier  à cet  inconvénient,  ils  eurent 
recours  aux  Statués  dans  lefquelles  ils  croioient 
qu’après  leur  confection,  ces  Intelligences, 
ou  Divinitez  inferieures,  étoient  auffi  préfenres 
par  leurs  influences  que  dans  leurs  Planètes  ; & 
que  toutes  les  prières  qu’on  leur  adreflbit,  a- 
voient  autant  d’efficace  devant  l’une,  que  de- 
vant l’autre.  Ce  fut  là  le  commencement  de 
l’adoration  des  Simulacres.  On  leur  donna  le 
nom  des  Planètes  qu’ils  repréfentoient,  qui  font 
les  mêmes  que  ceux  qu’elles  ont  aujourd’hui.  De 
là  vient  que  nous  trouvons  Saturni,  Jupiter, 
Mars,  Apollon,  Mercure,  Venus  & Diane, 
placez  au  premier  rang,  dans  le  Polythcïfme 
des  Anciens.  C’étoient  là  leurs  grands  Dieux. 
Enfuite,  l’opinion  que  les  Ames  des  gens  de  bien 
après  leur  léparation  du  corps , avoient  le  pou- 
voir de  fervir  de  Médiateurs  & d’interceflèurs 
auprès  de  Dieu  pour  les  hommes , aiant  préva- 
lu dans  les  efprits , on  déifia  un  grand  nombre 
de  ceux  qu’on  croioit  tels.  Et  ainii  le  nombre 
des  Dieux  s’augmenta  continuellement  dans  le 
Monde  dans  les  tems  ido’âtres. 

Cette  Religion  eut  fes  premiers  commence- 
mens  chez  les  Chaldéens.  La  connoiflànce 
qu’ils  avoient  de  l’Aftronomie  contribua  à les  y 

por- 
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porter.  Ce  fut  ce  qui  obligea  Abraham  dequit-  An  ri2t 
ter  la  Chaldée.  Des  Chaldéens  ce  Culte  fe  re-  avant  J. O 
pandit  dans  tout  l’Orient,  où  ceux  qui  le  fui-  Cambysb 
voient  étoient  connus  fous  le  nom  de  Sabéens. 

De  ceux  - ci  il  paffà  en  Egypte , & de  la  chez 
les  Grecs,  qui  l’étendirent  chez  toutes  les  Na- 
tions de  l’Occident.  C’eft  pourquoi  ceux  qui 
rejettent  ce  qu’a  avancé  Maimonidès,  (s)  que 
plufieurs  des  Loix  Judaïques  ont  été  faites  par 
oppofition  aux  Rites  idolâtres  des  Sabéens,  fe 
trompent  beaucoup , quand  ils  oppofent  à ce 
fentiment  que  les  Sabéens  étoient  une  :Sede 
trop  peu  confiderable , pour  mériter  que  dans 
une  chofe  de  cette  nature  on  y eût  fait  atten- 
tion. Il  cft  vrai , qu’ils  ont  été  réduits  à une 
Sede  peu  confiderable , depuis  l’accroiffemenc 
du  Chriftianifme  & du  Mahometifme.  Mais  an- 
ciennement, toutes  les  Nations  du  Monde  qui 
adoroient  les  Simulacres, étoient  compriles fous 
ce  nom.  C’eft  dans  cette  étendue  que  Mai- 
monidès  prend  ce  nom , comme  il  paroît  par 
ce  qu’il  dit  ( t ) que  les  Sabéens  dont  il  parle 
étoient  une  Sede  dont  les  erreurs  avoient  com- 
me inondé  tout  le  Genre-humain.  Les  reftes 
de  cette  Sede  fubfiftent  encore  aujourd’hui  dans 
l’Orient  fous  le  même  nom  de  Sabée?is , qu’ils 
prétendent  avoir  reçu  de  Sabius  fils  de  Seth. 

Parmi  les  Livres  qui  contiennent  les  dodrines 
de  leur  Sede , il  y en  a un  qu’ils  appellent  le 
Livre  de  Seth , & dont  ils  font  Auteur  ce  Pa- 
triarche. Une  des  choies  qui  leur  a attiré  le 
plus  de  confideration  parmi  les  Peuples  d’O- 

rient , 

(t)  In  Moreh  Nevtchim. 

(t)  Moreh  Nevochim.  parc.  I.  C.  63. 
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rient,  c’eft  que  leurs  meilleurs  Aftronomes  ont 
été  de  cete  Seéte,  comme  Thebet  Ebn  Kor- 
rah  , Albattani  & d autres.  Car  les  Aftres  é- 
tant  les  Dieux  qu’ils  adoroient , ils  en  fàifoient 
le  principal  objet  de  leur  étude.  Ces  Sabéens 
emploioicnt  dans  la  confecration  de  leurs  Simu- 
lacres un  grand  nombre  d’enchantemens,  pour 

Îr  attirer  du  Ciel  ces  Intelligences  pour  lefquel- 
es  ils  les  érigeoient  > 6c  dont  ils  croioient  que 
la  vertu  6c  les  influences  y refidoient  enfuite. 
C’eft  de  là  qu’eft  venue  la  folie  ues  * Talismans , 
dont  quelques  gens  font  encore  aujourd’hui  tant 
de  myftere. 

Aux  Sabéens  étoient  diamétralement  oppofêz 
les  Mages,  autre  Seéte  née  dans  ces  mômes  païs 
Orientaux.  Comme  ils  (u  ) avoient  en  horreur 
les  images , il , n’adoroient  Dieu  que  lous  la  figure 
du  feu.  Ils  prirent  leur  commencement  dans 
la  Perfe  : c’eft  là  & dans  les  Indes  feulement 
que  cette  Seéte  fe  répandit,  & qu’elle  a îubhfté 
jufqu’à  aujourd’hui.  Leur  doétrine  fondamen- 
tale, (#»)  étoit  qu’il  y a deux  Principes,  l’un 
qui  eft  la  caufè  de  tout  le  bien,  l’autre  qui  cft 
la  caufe  de  tout  le  mal } c’eft-à-dire , Dieu  & le 
Diable:  que  le  premier  eft  repréfenté  par  la  Lu- 
mière , 6c  l’autre  par  les  Ténèbres , comme 
leur  propres  Symboles  ; & que  c’eft  du  mélange 
de  ces  deux  chofes  que  tout  ce  qui  eft  dans  Je 
monde  a été  fait.  Us  nomment  le  Dieu  bon  Yas- 
dan  ou  Ormuzd,  &c  le  mauvais  Ahraman.  Le 

pre- 

* Vide  StaNleji  Hifttriam  FhütfiphU  Orient  *lis , Lib. 
I.  §.  z.  c.  z6. 

(u)  Vide  Pocockii  Spécimen  Hifioris  Arabiut , p.  146. 
147,  &c.  & Hi/ieriam  Religwùs  Vcitrum  Perfarnmper  T 11. 
Hyde. 
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premier  eft  appellé  par  les  Grecs  Oramasdes , A n.ju. 
& le  dernier  Ariwanius.  Audi  quand  Xerxès 
fouhaittoit  à fes  ennemis,  qu’il  leur  vînt  toû-  g#AM 
jours  dans  l’efprit  de  chafl'er  les  meilleurs  & les 
plus  braves  de  leurs  citoyens,  comme  les  A- 
theniens  avoient  chaflé  Themiftocle  ( 'y ) ; il  adref- 
l'oit  fa  prière  à Arimanius  le  mauvais  Dieu  des 
Perfes,  & non  à Oramasdes  leur  bon  Dieu.  A 
l’égard  de  ces  deux  Dieux,  il  y a voit  cette  dif- 
férence de  fentimens  parmi  eux  , que  les  uns 
croioient  que  l’un  8c  l’autre  étoient  de  toute  é- 
ternitéj  les  autres,  que  le  bon  Dieu  feulement 
étoit  éternel , 8c  que  l’autre  avoit  été  créé. 

Mais  ils  convenoient  tous  en  ceci,  qu’il  y au- 
roit  une  oppolîtion  continuelle  entre  ces  deux 
Dieux  jufques  à la  fin  du  Monde:  qu’alors le  bon 
auroit  le  deflus  fur  le  mauvais,  6c  qu’après  ce- 
la, chacun  d’eux  auroit  fon  propre  Monde,  fa- 
voir  le  bon  fon  Monde  avec  tous  les  gens  de 
bien  avec  lui,  8c  le  mauvais  auffi  fon  Monde 
avec  tous  les  mêchans  avec  lui  : que  la  Lumiè- 
re eft  le  véritable  Symbole  du  bon  Dieu, com- 
me les  Ténèbres  eft  celui  du  mauvais  Dieu. 

C’eft  pour  cela  qu’ils  adoroient  toujours  le  pre- 
mier devant  le  feu , comme  la  caufe  de  la  Lu- 
mière , 8c  particulièrement  devant  le  Soleil , 
comme  le  feu  le  plus  parfait  8c  qui  donne  la 
lumière  la  plus  pure.  Pour  cette  raifon,  ils  a- 
voient  dans  leurs  Temples  un  feu  qui  brûloit 

con- 

(tiu)  C’eft  d’eux  que  l'Héretique  A fanés  avoittirécefen- 
timent,  qu’il  voulut  introduire  dans  la  Religion  Chrétien- 
ne; l’opinion  des  deux  Principes,  étant  le  dogme  princi- 
pal, que  les  Seébteurs  de  cec  Hérétique,  nommez,  de  lui 
Manichéens , ont  tâché  d’établir  dans  le  monde. 

(v)  Pjlutarchus  in  Themifiocle , p.  116. 
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An.  jai.  continuellement  fur  les  Autels  , qui  y étoient 
avamj.c. érigez  pour  cet  ufage.  C’eft  devant  ces  feux 
Cambyse  £crez  qu’ils  faifoient  toutes  leurs  dévotions  pu- 
bliques, comme  ils  faifoient  toutes  leurs  dévo- 
tions particulières,  devant  les  feux  de  leurs  mai- 
fons.  C’eft.  de  cette  manière  qu’ils  rendoient 
les  honneurs  fuprêmes  à la  Lumière,  qu’ils  te- 
noient , comme  je  l’ai  déjà  dit , pour  le  vrai 
fymbole  du  bon  Dieu.  Us  haïfloient  au  con- 
traire fouverainement  les  Ténèbres , qu’ils  re- 
gardoient  comme  la  vraie  repréfentation  *du 
mauvais  Dieu  , pour  lequel  ils  avoient  autant 
d’horreur  que  nous  en  avons  pour  le  Diable. 
Car,  par  exemple,  toutes  les  fois  que  dans  leurs 
Ecrits  ils  avoient  occaüon  de  faire  mention  de 
fon  nom,  ils  l’écrivoient  toûjours  à rebours  & 
à l’envers  de  cette  manière  uvtuvjqy.  Tels  é- 
toient  les  Dogmes  de  cette  Seéte,  lorfqu’à  la 
mort  de  Cambyfe,  Smerdis  & Patizithe  qui  en 
étoient  les  principaux  chefs , entreprirent  d’u- 
furper  la  Souveraineté,  comme  je  l’ai  rapporté. 
An.j-ar.  Les  ( «u;  ) fept  Seigneurs  qui  avoient  tué  l’u- 
d'ar/üs*  furpateur,  aiant  confulté  entr’eux  furlesmoiens 
i.  de  donner  au  Gouvernement  une  forme  fixe,con- 

vinrent , le  fixième  jour,  que  la  Monarchie  feroit 
continuée  fur  le  même  pied  que  Cyrus  l’avoit 
établie  ; & pour  déterminer  lequel  d’entr’  eux 
feroit  Roi,  il  fut  arrêté,  que  le  lendemain  ils  fe 
trouveroient  à cheval  dès  le  point  du  jour,  dans 
un  endroit  du  Fauxbourg  de  la  Ville,  qui  fut 
marqué  pour  cela,  & que  celui-là  feroit  Roi 
dont  le  cheval  hanniroit  le  premier.  Car  le  So- 
leil 

(»)  Herodot.  Lib.  III.  c.  84.  Jüstin  Lib.  I.  c.  lo. 

Herodot,  Lib.  III.  c.  70. 
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leil  étant  la  grande  Divinité  des  Pertes  & qui  An.ju. 
étoic  adorée  de  tous,  tant  delà  Seéfe  des  Sa-  ^ant  j.c. 
béens  que  de  celle  des  Mages,  ils  crurent  •‘que  ,ARIt* 
de  prendre  cette  voie,  ce  feroit  lui  déférer  l’hon- 
neur de  cette  Election.  Mais  l’Ecuier  de  Da- 
rius, l’un  de  ces  fept  Seigneurs,  aiant  appris  de 
quoi  ils  étoient  convenus , s’avifa  d’un  artifice 
qui  aflura  la  couronne  à ion  maître.  Il  attacha 
la  nuit  d’auparavant  une  cavale  , dans  l’en- 
droit où  ils  dévoient  te  rendre  le  lendemain 
matin  & il  y mena  le  cheval  de  fon  maître,  qui 
ne  manqua  pas  de  s’échauffer  pour  la  jument. 

De  forte  que  ces  Seigneurs  s’étant  trouvez  le 
lendemain  au  rendévous,  le  cheval  de  Darius 
n’eut  pas  plutôt  apperçu  l’endroit  où  il  avoit 
iènti  la  cavale,  qu’il  hannit;  fur  quoi,  Darius 
fut  falué  Roi  par  les  autres  & placé  fur  le  trône. 

Il  étoit  fils  d’Hyftafpe,  Perfe  de  Nation,  de  la 
famiile  Roiale  d’Acbæmene , qui  avoit  accom- 
pagné Cyrus  dans  toutes  fes  guerres.  Il  étoit 
alors  Gouverneur  de  la  Province  de  Perfe  ; (112) 
emploi  qu’il  poffeda  encore  plufieurs  années , 
depuis  que  fon  fils  fut  parvenu  à laRoiauté.  Ce 
Darius  eft  appellé  dans  les  Ecrits  des  Periâns 
modernes  Gushtafph  & fon  pere  Lorafph , & il 
en  eft  beaucoup  parlé  fous  ces  noms  encore  au- 
jourd’hui dans  ce  païs-là. 

L’Empire  des  Pertes  étant  ainfi  rétabli  & af- 
fermi par  la  fagefle  & par  la  valeur  de  ces  fept 
Seigneurs , ils  furent  élevez  fous  le  nouveau  Roi 
aux  plus  grandes  * Dignitez  & honorez  des  plus 

grands 

* f Mr.  Prideaux  dit  en  parlant  du  Royaume  de  Pont, 

[u'il  fut  fonde  par  un  de  ces  fept  Seigneurs , & il  cite  pour 
es  garants  Polybe,  Florus,  Diodore  de  Sicile  8c 

Aure- 
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ds  privilèges-  Ils  eurent  le  < 
i pmtinne  toutes  les  foisqu3 
i h’eft  lorfqu’il  feroit  cotidi 
'opiner  les  premiers  fur  tou 


l’Empire.  Au  lieu  que  tous  les  F 
la  Tiare  ou  le  Turbin  le  boutre 
re , à . la  refer  ve  du  Roi  qui  le 
ceux-ci  eurent  le  privilège 
nir  lé  bout  tourne  en  avant,  ai 
ce  que  lors  qu’ils  attaquèrent;  IdK 
voient  tourné  de  cette  manière# 
reconnoître  dans  la  confufioni  . É 
là  les  Rois  de  Perfe  de.  cett^ra^ 

en  eft  parlé  fous  ce  .cara&ère<fcyi 
d’Efdras,  & dans  le 
Dès  que  Darius  eut  été  éàblf  : 


fuite  duM; 


pa  le  trônp. 
lorfqu’il  l’époü] 
mes  celle  qu’il 

sm  rte t -> 


Aürelivs  Victor.  “ Voyez  le  Tomdï 
pn  a naarquédans  je  «nêmç  «adroit  le*  r; 
ce  fentiment.  Strabok  (Lib.  XI.  p.  j 
cés  fept  Swgneui*  fitoS»  le  AoyauiniM'^ 

re  qu’un  aucrede,ces  metnés  Seigneurs  <? 
de  Cappadoce.  J&îr  ces  témoignages , or 
s’étant  rendu  maîtrede  tout  Ü£mpire  de  1 
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mys  fille  du  véritable  Smerdis  frere  de  Camby-  An.  m. 
fe  & Phedyme  fille  d’Otane,par  l’adrefle  dela-a^antJ-c* 
quelle  l’impofture  du  Mage  avoit  été  découverte.  1AK1VS 
Il  eut  de  ces  femmes  un  grand  nombre  d’enfans, 
de  l’un  & de  l’autre  fexe. 

Pour  revenir  aux  affaires  des  Juifs,  quoique 
l’Edit  qui  avoit  arrêté  la  conflruâion  du  Tem- 
ple, n’eût  plus  de  force  depuis  la  mort  de  l’u- 
furpateur  qui  l’a  voit  donné,  les  Juifs  ne  reprirent 
pas  pour  cela  l’ouvrage.  Pour  les  punir  de  cet- 
te négligence,  (a)  Dieu  frappa  leur  pais  de  fteri- 
lité , en  forte  que  la  vendange  & la  moiflfon  man- 
quèrent également. 

Mais  la  II.  année  de  Darius,  Aggée  lesaiant  An-no. 
inftruitsde  la  caufe  de  cette  calamité,  & lesaiant  dIr/o**’ 
exhortez  à faire  leur  devoir  pour  s’en  délivrer,  2. 
ils  Ce  difpoferent  à mettre  la  main  à l’oeuvre.  Ce 
fut  le  ( b ) premier  jour  du  cinquième  mois  qui 
répond  à notre  mi- Août  que  la  parole  du  Sei- 
gneur fut  adreffee  par  Aggée  à Zorobabel  fils 
de  Salathiel  Gouverneur  de  Judée,  & à Jeho£ 
çua  fils  de  Jozadak  Souverain  Pontife,  fur  ce fu« 
jet;  6c  ce  fut  le  (c)  24.  du  même  mois  qu’ex- 
citez par  cet  ordre  celefte,  ils  reprirent  avec 
tout  ce  qui  reftoit  de  la  Nation  la  conftruélion 

du 

de  Legibns  Lib.  IIT.  p.  81  6.  Pour  ce  qui  eft  de  la  Cappa- 
doce  on  voit  dans  Vaillant  {Aib&menid.  Imperium  Tom. 

IT.)  que  ce  Royaume  avoit  été  fondé  par  Pharpace  marié 
avec  Atofla,  fœur  de  Cyrus  , & qu’il  étoit  devenu  indépen- 
dant fous  le  régné  de  Darius,  fils  d’Hyftafpe,  qui  accorda 
certegrace  à Anaphas,  Roi  de  Cappadoce  , & l’un  des  Seig- 
neurs Perfes  qui  tuerent  le  Mage  Smerdis.] 

(*■)  Chap.  VIT.  14.  (y)  Chap.  I.  14. 

(*)  Herodot.  Lib.  III.  c.  88. 

(<)  I*  6 — 11.  II.  17.  19. 

(i)  Aggie  I.  1.  (t)  Aggie  I.  ij. 
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An.  ya.0.  du  Temple,  & s’appliquèrent  avec  diligence  à 
avant j . c . a ffembler  la  pierre,  le  bois  & les  autres  ma- 
mmws  teriaux  p0Ur  achever  l’edifice.  Pour  les  en- 
courager dans  ce  deffein,  le  21.  du  feptième 
mois,  c’eft- à-dire,  environ  notre  Odobre,(</) 
le  même  Prophète  les  affura  de  la  part  de  Dieu, 
non  feulement  qu’il  feroit  avec  eux,  & qu’il  ac- 
compagnerait leur  travail  de  fa  bénedidlion,  mais 
encore  que  ( e ) la  gloire  de  cette  fécondé  mai- 
fon  feroit  plus  grande  que  celle  de  la  première; 
ce  qui  fut  en  effet  accompli  lorfqueJefus-Chrift 
Notre  Seigneur  vint  dans  ce  Temple  ôcl’hono- 
ra  de  fa  préfence.  Dans  tout  le  refte,  ce  der- 
nier, félon  (f)  le  même  Prophète,  fut  de  beau- 
coup inferieur  à l’autre. 

Le  (g)  huitième  mois  de  la  même  année  qui  ré- 
pond en  partie  à notre  Oètobre,  & en  partie  à 
notre  Novembre,  Dieu  fit  exhorter  les  Juifs  par 
fon  Prophète  Zacharie  à la  repentance;  les  apu- 
rant de  fon  fecours  & de  fa  prote&ion , s’ils  lui 
obeïffoient. 

Le  (h)  24.  jour  du  neuvième  moi§ , qui 
tomboit  dans  le  commencement  de  notre  Dé- 
cembre, les  Juifs,  après  s’être  appliquez  depuis 
le  24.  du  fixième  mois  à préparer  les  matériaux 
pour  le  Temple,  en  reprirent  la  conftruétion. 
Sur  quoi  (/)  le  Prophète  Aggée  leur  promit  de 
la  part  de  Dieu,  que  leur  pais  feroit  délivré  de 

la 

(d)  Aggfe  IL  1.  (<)  Aggée  I.  9. 

(f)  Aggée  II.  3»  (g)  Zacharie  I.  X. 

(h)  -Aggée  II.  18.  (1)  Aggée  II.  10 — *19. 

(*j  Aggée  II.  20 — 23. 

( l ) Car  l'année  des  Babyloniens  & des  Perfescommen* 

Sant  alors  au  mois  de  Janvier,  & celle  des  Juifs  au  mois 
e Nifan,  près  de  trois  mois  plus  tard,  le  VIII.  mois, 
qui  répondoit  à peu  près  à notre  O&obre , école  comme  on 

U 


/ 
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la  (lerilicé  dont  il  avoit  été  frappé, & leur  por- 
terait déformais  toute  forte  de  fruits  en  abon- 
dance. Zorobabel , ( k ) fut  en  même-tems  af- 
furé  perfonnellement  de  la  protection  de  Dieu  , 
par  le  même  Prophète. 

Au  commencement  de  l’année  fuivante , qui 
étoit  la  III.  de  Darius  félon  le  calcul  des  (/)  Ba- 
byloniens & des  Perfes,  mais  la  II.  félon  celui 
des  Juifs , les  Samaritains  aiant  appris  que  les 
Juifs  avoient  recommencé  à bâtir  leur  Temple, 
malgré  la  défenfe  qu’ils  avoient  fçu  obtenir,  eu- 
rent recours  ( m ) à leurs  anciennes  intrigues , pour 
y mettre  obftacle.  Ils  s’adrefferent  à Tatenaï, 
à qui  Darius  avoit  donné  le  Gouvernement  des 
Provinces  de  Syrie  & de  Paleftine,  qui  étoient 
l’une  («)  des  vingt  Préfectures  dans  lefquellesil 
venoit  de  divifer  fon  Empire.  Ils  lé  plaignirent 
à lui  de  l’audace  des  .Juifs,  qui  de  leur  propre 
autorité  relevoient  cet  ouvrage  ; ce  qui  ne  pou- 
voit  qu’être  préjudiciable  aux  intérêts  du  Roi. 
Tatenaï  ému  par  leurs  plaintes,  étant  accom- 
pagné deSetbarboznaï  qui  femble  avoir  été  Gou- 
verneur de  Samarie , fè  rendit  à Jerufalem , pour 
fa  voir  de  quoi  il  s’agi  doit  & ce  qu’il  y avoit  à 
faire.  Comme  il  étoit  modéré  & équitable , a- 
près  qu’il  eut  pris  connoiflance  de  l’ouvrage,  il 
ne  voulut  pas  l’arrêter  brufquement  & avec  vio- 
lence : 


le  voit  dans  Zacharie  I.  i.  delà  IL  année  de  Darius;  & 
tout  ce  qui  fe  paffa  après  le  commencement  de  Janvier  de 
l’année  fuivante,  eft  de  la  III.  année  de  Darius  félon  les 
Babyloniens  & félon  la  vérité  ; car  Darius  commença  Ion 
régné,  à peu  près  dans  le  même  tems  que  l’année  Baby- 
lonienne. 

(m)  Efdras  V.  3 — 17. 

(»)  Herodbv.  Lib.  III.  c.  85. 


An#j-2o. 
avant/,  c. 

Darius 

2. 


An.  j-i9. 
avancj.c. 
Darius 
3- 
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An.  s *9-  lence:  il  s’informa  premièrement  des  Anciens 
tvantj.c.^s  Juifs, qui  eft-ce  qui  les  avoic  autorifezà  cet* 
^ ariüs  entreprilè.  Les  Juifs  lui  aiant  produit  l’Edit 
de  Cyrus,  il  ne  voulut  rien  faire  de  lui -même 
qui  y fut  contraire  : mais  il  en  écrivit  au  Roi 

Îiour  favoir  quelle  étoit  fa  volonté  fur  ce  fujet. 
1 lui  expofa  le  fait  de  bonne  foi,  il  lui  marqua 
que  les  Juifs  alleguoient  en  leur  faveur  l’Edit  de 
Cyrus , & le  pria  d’ordonner , qu’on  confultât 
les  Regîtres  pour  favoir  li  Cyrus  avoit  donné  un 
tel  Edit,  & qu’il  lui  plût  lui  prefcrire  ce  qu’il  a- 
voit  à faire  dans  cette  rencontre.  Darius  aiant 
(o)  fait  faire  cette  recherche,  & l’Edit  de  Cyrus 
aiant  été  trouvé  à Ecbatane  , dans  la  Médie, 
ou  Cyrus  étoit , lors  qu’il  l’avoit  donné , il  re- 
folut  de  le  confirmer.  Car  comme  il  avoit  é- 
poufé  deux  filles  de  Cyrus,  pour  mieux  afiTurer 
fon  droit  à l’Empire,  il  crut  qu’il  devoir,  en 
toute  occafion , maintenir  le  refpeét  dû  à la  mé- 
moire de  ce  grand  Prince.  Ainfi  il  ne  voulut 
pas  foufïrir  qu’on  portât  la  moindre  atteinte  à 
ce  qu’il  avoit  fi  folemnelemcnt  accordé.  Il  fit 
donc  drefifer  un  Edit , où  aiant  expofé  la  teneur 
de  celui  de  Cyrus,  il  ordonnoit  qu’il  fût  exécu- 
té dans  toutes  fes  parties } il  l’envoia  àTatenaï 
& à Setharboznaï , & les  chargea  de  tenir  la 
main  à fon  exécution  ; voulant,  que  fi  quelqu’un 
étoit  aflez  hardi  pour  l’alterer  en  aucune  maniè- 
re ou  y mettre  quelque  obftacle,  on  drelsât  une 
potence  & on  l’y  pendît , ôc  que  fa  maifon  fût 
réduite  en  voirie. 

Le  ( p ) 24.  du  onzième  mois,  c’eft- à-dire, 
vers  le  commencement  de  notre  Février , le 

Pro: 

(0)  Efdras  VI.  (p)  Zacharie  I.  7» 


. Digitized  by  Googlcj 


DES  JUIFS,  &c.  Livre  III.  w 


Prophète  Zacharie  eut  en  vifion  cette  Révéla-  An*  J1*?’ 
tion , qui  eft  contenue  dans  fa  prophétie  depuis  dasl/Ûj' 
le  f.  7.  du  Chapitre  I.  jufqu’au  ÿ.  9.  du  Chap.  3. 

VI.  C’eft  en  fubftance,  une  déclaration  delà 


bonté  que  Dieu  vouloit  témoigner  à fon  Peu- 
ple en  rétabliffant  Sion,  & en  tirant  une  févère 
vangeance  de  ceux  qui  l’avoient  opprimé. 

Vers  le  commencement  de  la  IV.  année  de  An 
Darius,  l’Edit  qu’il  avoit  donné  en  confirma- avant  j.c; 
tion  de  celui  de  Cyrus  en  faveur  des  Juifs,  futDARiv.« 
apporté  à Jerufalem.  C’étoit  vers  le  comraen-4’ 
cernent  de  la  première  année,  que  Tatenaï  en 
avoit  écrit  au  Roi,  & il  n’avoit  falu  guéres 
moins  d’un  an  pour  expedier  une  affaire  de  cet- 
te nature.  La  Ville  de  Suze  où  le  Roi  faifoit 


alors  fa  refidence , étoit  fi  éloignée  de  Jerufà- 
lem , qu’il  ne  faloit  guéres  moins  de  trois  mois 
à un  mefTager  pour  faire  ce  chemin  ; car  (q) 
Efdras  fut  quatre  mois  à venir  de  Babylone  en 
Judée,  qui  étoit  le  quart  du  chemin  plus  près. 
Quand  l’exprès  y fut  arrivé , il  n’eft  pas  vraifem- 
blable  que  dans  une  Cour  où  étoient  traitées  les» 
affaires  d’une  li  vafte  Monarchie,  il  pût  avoir 
cté  tout  auffi- tôt  expédié.  La  multitude  des  au- 
tres affaires  qui  y étoient  difeut-ées  durent  le  re- 
tenir quelque  tems , avant  que  fon  tour  vînt  de 
communiquer  aux  Miniftres  la  commiflîondont 
il  éroit  chargé.  Lorfqu’il  eut  reçu  l’ordre  de 
chercher  dans  les  Regîtres  de  l’Empire  l’Edit 
de  Cyrus,  ce  qui  demanda  fans  doute  encore 
quelque  tems , il  falut  que  lui  ou  quelque  autre 
allât  a Babylone  pour  y faire  cette  recherche; 
& n’y  aiant  pas  trouvé  ce  qu’il  cherchoit , qu’il  le 

tranf- 


(5)  Efdras  Vil.  ÿ. 

Tom.I.  K ' , 
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tranfportât  jufqu’à  (»*)  Ecbataoe  caj 
Médic-j  & .que  l’y  aiant  trouvé  » il  I’ 
voé  lui  à Suxe.  Ces  trois  voyager  i 
recherches  n^eraponerent  guéreetBooi 
mois,  v&  latiiftance qu’ilyawoit  enrf 
endroits  , & le  grand  nombee  deMé 


contenoiem  les»  Archives  d’un  fi; 


cequ’ôn  chcrchok.  Lortqt 
dit  de  Cyrus  eut  été  posté 


H ffr  paflà  bianpour  1© 
le  nouvel  Edit  dcBt 
de-Cyrus,p{t  êtreeKpi 


& de  chex  ’Bitenai  à Jerefal 
femblé  fera  un <^a  entier,  ■< 
out  écrk  en  Cour,  jufqu’àd’i 
Barius  qui  fervoit  de  réconl 
terni  6c  Setharboznaï.  ajant 


conftruûion  du  Tjeœple-  avança» 
fuccès,  que;  dans  Fefbace  de-tfo»ans>- 
tièrcment  achevé.  Car  , en. vertu  de 
non  feulement  les  Juife  furent  autordé 
ftivre  cet  ouvrage,  mais  encore; le»': 
en  furent  fournis  d»5  Impôts  de- la 
ce  La  môoae»  faveur  leuravoit  été. 
par  l’Edàf de  Gyms  j mais  pair  les  dots 


A rappelle  aujourd’hui  Tauris.  [Voyer  I< 
^ Tom.  I» 'P»  i8y« 

VI.  jj,  fc  JwtTüvt  JttfaVAk 
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Samaritains  & des  autres  ennemis  des  Juifs  qui  An.  fi*, 
avoient  corrompu  les  OÆciers  à qui  le  loin  de 
cette  affaire  avoit  été  commis,  cette  partie  de  4,A 
l’Edit  de  Cyrus  étoit  demeurée  fans  effet , pen- 
dant une  grande  partie  du  régné  de  ce  Prince, 

& pendant  tout  celui  de  Catnbyfe.  Auffi  l’ou- 
vrage aiant  été  pendant  tout  ce  tems-là  entière- 
ment à la  charge  des  Juifs,  un  pauvre  Peuple 
nouvellement  forti  d’efclavage , il  n’avança  que 
très-lentement.  Mais  maintenant  étant  foutenus 
de  nouveau  de  la  faveur  & de  la  libéralité  du' 

Roi , ils  le  pouffèrent  avec  tant  de  vigueur  , 
qu’ils  l’eurent  bien-tôt  achevé. 

La  publication  de  ce  Decret  à Jerufalem  peut 
être  regardée  comme  l’entier  rétabliffement  de 
l’Etat  des  Juifs.  Depuis  fa  deftruétion  totale 
par  les  Chaldéens,  lorfqu’ils  brûlèrent  la  Ville 
& le  Temple,  jufques  alors  il  s’émit  écoulé  jus- 
tement foixante-dix  ans.  Ce  rapport  fi  jufte  du 
tems , & la  confirmation  de  cette  date  par  Za- 
charie , qui  fous  l’an  ( t ) IV.  de  Darius , dit  po- 
fitivement,  qu’il  y avoit  juftement  («)  foixante- 
dix  ans  que  les  Juifs  avoient  jeûné  & mené 
deuil  pour  la  deftru&ion  de  Jerufalem,  & pour 
leur  entière  expulfion  de  la  Judée  à la  mort  de 
Guedalia,  a donné  occafion  à quelques-uns  de 
placer  le  commencement  des  LXX.  ans  de  la 
captivité  de  Babylone , dont  parle  Jeremie,  à la 
deftruâion  de  Jerufalem , & la  fin  de  ces  an- 
nées à la  publication  du  Decret  de  Darius, 

Mais  l’Ecriture  dit  expreflément,  que  ces  LXX. 
ans,  prédits  par  Jeremie,  commencèrent  (tu) à 

l’an 

(<)  Zacharie  VII.  i.  (*)  Zac halle  VII.  S 

(te)  Jtrmie  XXV. 
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s i8>  l’an  IV.  de  Jehojakim  , & expirerefl&Cx  j 

nfomûir  Àê»  . Inrln 


premier  Cyrus,lorlque  ce  J 
4.  * v-  da  aux  Juifs  par  fon  Edit  la  p 
tourner  dans  leur  Patrie  de  de  r 
pie.  Il  eft  pourtant  aifé  de  ço 
fcntimensj  ces  deux  caculs  pc 
'i  fubüfter  enfemble.  En  effet  , 
Babylone  commença  à la  vérii 


de  Jehojakim  * que  NabucodbqoË 
païs  pour  la  première  fois  & én  -ej 
miers  captifs  à Babylone  ; mais  el 
tière,  que  Lorfqu’il  détruifit  ablolui 
dans  l’an  onzième  de  Sedeciaa»  & 
huit.. ans  après.  Ain6  foon  eboi. 


commencement  de  la  captivité,  jujql 
mencement  du  rétablifïèment , îji 
ter  depuis  l’an  IV.  de  Jehojakim  j«fq 
Cyrus , ce  qui  fait  juftemenc  LXX.^ 
fvon  compte  depuis  la  captivité  ççm 
qu’au  rétablifTetnent  complet, il  fàiidrt 
depuis  l’onzième  de  $èdedas,  jufqafc 
Darius,  ce  qui  fait  encore  foixante-di 
forte  que  loit  que  l’on  compte,  -du  5 
cemenr  de  la  captivité  au  comraènçf 
rétabli  Bernent,  oüde  la  captiviçpcom 
rétabliffement  complet , la  prédi&iôc 
mie  touchant  les  fomnte-dtx  àns  de  j 
fe  trouvera  également  accomplie.  A 
doute  nullement  que  le  Prophète  n’ait 
ces  deux  manières  ou  ces  deux  dég 
compliffement  * quoique  les  paroles  a 


(x)  11/Chron.^tX'X.VI  20— ij, 

Ifuïtois  XXV.  1,  Jcrtmie  LII.4.  Zatbarit 
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phétie  femblent  fe  rapporter  principalement  au  An.  yi&; 

premier.  dariw 

A la  faveur  de  la  publication  de  1 Edit  de  4, 
Darius  , & du  foin  que  prirent  fes  Officiers 
qu’il  fût  exécuté  dans  tous  fes  points,  la  conf- 
ftruélion  du  Temple  avança  avec  fuccès  ; Et 
l’Etat  des  Juifs  parut  ti  bien  rétabli,  que  les  Juifs 
de  Babylone  en  aiant  été  inftruits , crurent  qu’il 
qu’il  n’étoic  plus  tems  d’oblerver  les  Jeûnes  , 
qu’ils  obfervoient  depuis  LXX  ans,  en  mé- 
moire de  la  délolation  de  leur  Ville  & de  leur 
païs  par  les  Chaldéens  au  tems  de  Sedecias. 

C’eft  pourquoi  {y  ) ils  depêcherent  à Jerufalera 
Saretfer  & Reguemmelec  pour  prendre  fur  ce 
* fujet  l’avis  des  Prêtres  & des  Prophètes , qui  y 
étoient.  Car  depuis  la  deftru&ion  de  la  Ville 
& du  Temple,  les  Juifs  de  la  captivité  avoient 
obfervé  IV.  Jeûnes,  en  mémoire  des  calami- 
tes qui  étoient  arrivées  à leur  Nation.  Le  pre- 
mier (2.) , le  10.  du  dixième  mois , parce  que 
ce  jour-là  Nabuconofor  avoit  mis  la  première 
fois  le  fiége  devant  Jerulâlem  l’an  IX.  du  Roi 
Sedecias.  Le  fécond  (a) , le  9.  du  quatrième 
mois,  à caufe  que  ce  jour -là  la  Ville  avoit  été 
prife.  Le  troilième  ( b ) , le  10.  du  cinquième 
mois,  parce  qu’en  ce  jour  la  Ville  & le  Tem- 
ple avoient  été  brûlez  par  Nebuzaradan.  Et 
le  quatrième  (c)  le  3.  du  feptième  mois,  par- 
ce que  dans  ce  jour  Guedalia  avoit  été  tué,  & 
qu’à  l’occafion  de  cet  accident  , le  relie  du 

Peu- 

C . <• 

(<*)  II.  Rois  XXV.  3.  Jtrtmie  XXIX.  2.  Zacharie  VIII, 

X5- 

(b)  Jcrcmie  LIT.  Iz.  Zachari;  VII.  3.  y.  & VIII.  19, 

(0  Jtrank  XLI.  x.  Zacharie  VII.  y.  6c  VIII.  19. 
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Peuple  avoit  été  difperfé  & cfcafle  d 
‘ qui  avoir  achevé  de  le  détruire.  Ce 
Jeûnes , & fur  les.édaircifl^nens 
de  Babylone  demandoienc  là-deâü«;> 
-leur  donna  par  fou  Prophète  Z adfe 
ponfe  que  nous  avons  dans  le  VII.  i 
Chapitres  de  Sss  Révélations.  Il, y «fl 
ment  marqué,  que  ( d)  les  Jeûne» 
me  & du  fcptième  mo»  , avaient^ 
depuis  LXX.  ans.  Or  depuis!^  X#i 
bucodonofor  félon  le  caloq|i  dê« ; ^ 
XVII.  félon  le  calcul  Babylonien*  ’qi 
lufalepa  fut  détruire,  jufqi/ap 
«yûâfpide , que  tardes  * 

rétabli,  il  y f'çu  /felOn  te  Gabon  di|) 
LXX.  ans  précis.  Be  forte  que  0 
la  Chronologie  facrée  & la  tyr&Ëffb 
dent  parfiûrement.  Le»  Juifv'ù^Sê^ 
aujourd’hui  cesjquàtrc  jeûnes 
préfent  , Calendrier  (ee)  ) Ss  ne  fciîênc 
exa&emiènt  aux  mêaip  jbuis,  que® 
mfpr.  * v**  ; Jgafc 

Au  commencement  de  kV.ttëni 
rius,  arriva  (/)  la' révolté  de  BiwyU 
la  réduction  lui  Coûta  vingt  mois  de  1 
te  Ville,  autrt^jk'mkré^l^^l 
pouvoir  fupporcer  :te' Jotig  dés  ï^^^ 
depuis  que  le  fiége  dé  l’Empire  ^vok 


i 
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fc ré  à Suze,  ce  qui  lui  avoir  fait  beaucoup  per-  An.  ri7« 
dre  de  fa  grandeur  & de  fon  opulence. 

Babyloniens  crurent  qu’ils  ne  pou  voient  fe  rele-  ^AR1 
ver,  qu’en  fe  révoltant  contre  les  Ferfes  fous 
un  Roi  de  leur  Nation,  comme  ik  avoientfait 
autrefois  fous  Nabopolatfar  contre  les  Aflyriens. 

Dans  ce  deilèin , profirant  de  là  révolution  qui 
arriva  en  Perle  , premièrement  à la  mort  de 
Cambyfe,  & enfuite  après  le  madàcre  des.Ma- 
% es , ils  le  mirent  à faire  toute  forte  de  prépa- 
ratifs de  guerre  ; ce  qu’ils  firent  fecretement 
pendant  quatre  ans,  mais  lorfqu’ils  crurent  leur 
Ville  fuffifamment  pourvue  de  provifions  pour 
plusieurs  années  , la  cinquième  année  ils  leve.1 
rent  l’étendart  de  la  rébellion , ce  qui  obligea 
Darius  à les  alliéger  avec  routes  fes  forces.  Le 
Prophète  Zacharie  dit,  que  la  troilième  année 
de  Darius  (g)  tout  l’Empire  étoit  en  paix.  Ce 
n’elt  donc  point  dans  cette  année  que  cette  ré- 
volté arriva.  La  commillion  dont  furent  char- 

fez  Saretlèr  6c  Reguemmelec  de  la  part  des 
urts  de  Babylone  (h)  la  IV.  année  du  regne 
de  ce  Prince  , prouve  que  dans  cette  annéfe 
aulfi  tout  étoit  en  repos  à Babylone.  Ain- 
fi  ce  ne  peut  - être  que  l’an  V.  de  Darius 
que  cette  guerre  cclatta.  Les  Babyloniens  (r) 
fe  voiant  environnez  d’une  là  grande  Armée* 

à 


prinrems  ; à laquelle  faîlon  le  provenu  de  leurs  troupeau* 
.Sc  de  leurs  champs,  dont  l'ufage  étoit  requis  dans  heurs 
Fêtes  de  Pâque  & de  Pentecôte,  le  fixoit  néceffairement. 

(/)  Herodot.  Lib.  III.  c.  150.JvsTiN.Lib.Lc.10, 
Polyænus  Lib.  VII.  c.  11. 

(f)  Zacharie  I.  11—15. 

‘(h)  Zlicharit  VII.  I— 3. 

( i ) Herodot.  Lib.  III. 
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à laquelle  ils  ne  pouvoienc  tenir  tête  ©n  camï>. 
pagnjp,  ne  fongerent  qu’à  foutenir  vigçjprçufe- 
ment  le  liège.  Dans  cette  vue,  ils  prirent  J* 
refol  ution  la  plus  défefperée&  la  plu&.barfa»|k 
dont  on  eût  jamais  ouï  parler.  Pour.làuièi^^H 
plus  long-tems  leurs  provilions,  ils  r^p^ént 


lêrver  celle  de  les  femmês  ç 
& une  fervante  pour  frire  1’ 
fop.  Par  là  fut  vérifiée,  d’une 
fable  ce  qu’Efaïe  ( k ).av©ir  pi 
1^\om\  ^etm  :deux  e'Bofes  lu 
moment , fti  un  même  jour  j 


:ffets,  il  avertit  (/)  lés  Juif 
ju’ils  n’y  fu fient  point,  en  vel 
m ) en  particulier  * environ 

f • % . j 


» Cbap.  XL  VH.  9. 

7)  EM‘  XLVIII.  a o.  JtremU  L.  8.  & 
»)  Zuthufit  II  6— Q. 


DES  JUIFS, &c.  Livre  III.  34Ç 

Sien  qui  demeures  avec  la  file  de  Babylone , fau-  An.  517.' 
ve  toi  & fui  du  pats , afin  qu’ils  fe  miflent 
couverc  des  plaies  que  Dieu  préparait  à cette  j. 

Ville.  Il  ne  faut  pas  même  douter  quecePro-  , 
phéte  ne  leur  fit  porter  de  nouveau  cet  ordre 
celefte  par  Saretfer  & Reguemmelec,  lorfqu’ils 
s’en  retournèrent  à Babylone.  Il  y a aufli  tout 
lieu  de  croire,  que  les  Juifs  déférèrent  à cet  or» 
dre,&  que  s’etant  retirez  de  cette  Ville  avant 
qu’elle  fût  afiiégée,  ils  évitèrent  les  malheurs 
dont  elle  fut  accablée.  11  elt  vrai  que  TEcritu- 
, re  n’en  dit  rien  ; mais  il  elt  ailé  de  le  recueil- 
lir , de  ce  que  toutes  les  prophéties  qui  regar- 
dent ce  iëvere  jugement  de  Babylone,  en  par- 
lent comme  d’une  vangeance  que  Dieu  dévoie 
en  prendre,  pour  le  cruel  traitement  qu’elle  a- 
voit  fait  à fon  Peuple,  pendant  qu’elles  n’an- 
noncent que  paix,  grâce,  faveur  à tous  ceux 
qui  appartenoient  au  Peuple  de  Dieu: Sur  tout  , 
une  femblablc  promefie  ( »)  leur  ayant  été  en- 
voiée  un  an  auparavant  par  Saretfer  & Reguem- 
melec , tout  cela  ne  permet  pas  de  croire  qu’au- 
cun Juif  eût  eu  part  aux  malheurs  des  Babylo- 
niens ; d’où  l’on  doit  conclurre , qu’ils  avoient 
tous  quitté  la  Ville  avant  que  la  guerre  com- 
mençât. 

Darius  aiant  tenu  Babylone  afiiégée  pendant An'  *lgi 
vingt  mois  ( 0 ) , s en  rendit  enhn  le  maître  vers  Darius 
la  fin  de  la  VI.  année  de  fon  régné  par  le  ftra-  6. 
tagême  d’un  de  fes  Généraux.  Cetoit  Zopyre. 

S étant  coupé  le  nez  6c  les  oreilles  6c  déchique- 
té 

( n ) Zacharie  VIII. 

(0)  Herodot.  Lib.  III.  c.  154.  Justin.  Lib.  I.  c» 
le.  PllI.ÏÆNVS  Lib.  VII.  c.  iz. 
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ÿi6.  te  tout  le  corps,  il  pafTa  ainfi  défiguré 
!'  J-c-  les  *ffiégeï,,&  feignant  que  c’étoit  par  jac 
u/  -lé  de  Darius  qu’il  «voit  été  réduit  daittc 
piorabie  état,  il  gagna  fi  bien  leur  «enfi 
qu’ils  lui  déférèrent  le  commandement  cft 
Ville,  dont  il  feforvit  pour  UfoiretoiiM 
tre  les  mains  de  ion  «naître  , qui  peut-^n 
Katiroit  jamais  prife  fans  cela.  Oaria  hat$é 
|k  force  des  remparts  de  cette  'Vifl*  kw 
imprenable  contre  toute  forte  dè  irattèd 
d’aflàuts,  & d’ailleurs , elle  étoit  fourniedi 
tes  fortes  de  provifions  pou*  un  grand  ^ 
d’années,  fans  compter  qu’elle 
fon  enceinte  un.  grand . terrain  (p%.«*uidà 
\ , pôûvoit  être  cultivé  ; de  forte  qu’Ae  Jiéi 
[ ▼oit  être  prife  ni/par  afl&ut , ni  par  famhtS$ 
fi  elle  aurùft,'  à 'la  longue,  lafTé  Darius  -m 
; né  fon  Armée  , fi  Zopyre  n’eût  trctuy^Ée^i! 
| - de  l’en  rendre  maître.  Darius, 

d’un  fi  important  fervice,  4e  combî^del 
^c  d’horiwtirs  pendant  4e  reftede  fa  vie. 
jî’cüt  pas  plutôt  Babylone  en  fa  pofteifionj» 
fk  enlever  (?)  fes  cent  portes,  de  afoijrt^ 
fes  murailles, qui ayoient  CC.  coudé^-de 
% rteur,  jufques  à k 'hauteur 
! ,1  dernières  rnuraillet,  qu’il  fàutê'afépd|Wâ|« 

difent  (î)  Strabofl. & tfantres  AuteuràV  uï 
îéur  donnent  que^th  coudées  débàvkèuf  J 
ce  qui  eft  des  babitans,  le  vainqueuaH 
avoir  livrez  en  pfoie  ^ fes  Pcrfes , qtnjp 
été  autrefois  leussdervitcurs , félon  k prèîii 


CJpiNTtrî  Cbrtius  Lib.  V.  c.  I. 
hrttmt  Lt.  5-5,  Herooot.  U»«4.  c.  t 
knvtit  L,  if.  & LI.44.  t8*  HE&dl 
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(ff)  de  Zacharie,  il  en  fit  empaler  trois  mille  An. 5-16. 
de  ceux  qui  avoient  eu  le  plus  de  parc  à la  re-  dIr/u** 
volte , & pardonna  à tout  le  refte  ; & pour  6. 
empêcher  que  la  Ville  ne  fût  bien- tôt  fans  ha- 
fcitans , il  y çnvoia  déboutés  les  Provinces  de 
l’Fmpire  cinquante -mille  femmes,  pour  rem- 
placer celles  donc  ils  s’érnient  fi  cruellement 
défaits  au  commencement  du  fiége. 

Il  faut  ici  remarquer,  que  la  punition  deBa- 
bylone  marcha  d’un  pas  égal  avec  le  rétabiifTe- 
ment  de  Juda  & de  Jerufalem,  félon  ce  qu’a- 
voit  prédit  Jeremie,  (/)  que  quand  les  fixante - 
dix  ans  fer  oient  accomplit , Dieu  fer  oit  punition 
fur  le  Roi  de  B dry  Zone  Ç?  fur  cette  Nat  ion- là  de 
leurs  htsquitez  & fur  le  pais  des  Cbalàfcvs  ) qu’il 
les  mettroit  en  déflation  éternelle , & au  il  fe- 
roit  venir  fur  ce  pats-là  toutes  les  paroles  qu’il 
avait  prononcées  covice  lui.  Car,  lorfque  le  ré- 
tabliflèmcnt  des  Juifs  commença  dans  la  pre- 
mière année  de  Cyrus,  après  l’expiration  des 
premiers  foixante-dix  ans,  c’eft-à-dire,  depuis 
le  IV.  de  Jehojakim  julques  au  I.  de  Cyrus,  la 
punition  de  B.ibvlone  commença  aufli  par  la 
conquête  qu’en  firent  les  Perfes,  comme  les 
Bibylo:.iens  avoient  conquis  & fubjugué  les 
Juifs  au  commencement  de  ces  foixante-dix 
ans.  De  même,  après  l'expiration  des  féconds 
foixante-dix  ans;  c’eft-à-dire,  depuis  le  XIX. 
de  Nabucodonofor  que  Juda  & Jerufalem  fu- 
rent totalement  détruits,  jufqu’au  IV.  de  Da- 
rius, qu’ils  furent  rétablis  entièrement,  la  rui- 
ne de  Babylone  fut  autTi  portée  à fon  comble 

par 

(0  Strabo  Lib.  XVI.  p.  7-6. 

(Jf)  Zacharie  II.  9.  ( t ) Chap.  XXV.  12.  13. 
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par  les  rayages  qu’y  fir  Darius,  Dabi 
'se  partie  de  leur  punition,  leur  R<ri 
la  Ville  fut  prife  & par  cet»  rev* 


( tt  ) Dame  Jet  Provinces  &c  la  hi 
elle  devint  l’efolave  des 


rient,  elle  devmt  ieftyave  des ^ 
lieu  qu’auparavant  elle  étoi.t  Mp| 
grand  Empire , elle  fut  privée  de  Ci 


& le  fiége  Impérial  en  fut  tra 
ou  Su2,e;  ce  qui  femftle  être 
jnière  année  que  Cyrus  r^naf^t 


pire;  & depuis  ce  tems-Ià  Bs 
d'être  la  relidence  d’un  Roi , n« 
d’un  gouverneur,  qui  la  gouveri 


tout  le  pais  dés  environs  t 
eaux  qu’on  avoit  détoumé< 
pour  faciliter  la  prife  de  1 


l’a  vû  , de  forte  qu’il  devint  tej, 
voit  prédit  ( t 3 ) , une  demeure  J 
marais  (féaux,  & quêta  riaïfi& 
love  & la  couvrit  de  fis  flots , 
prédiârion  de  Jeremie;  & ce  f 
conde  partie  de  fa  punition,  qu’ 


Ville  par  Darius,  tous  les 
voient  été  dénoncer  par  leffPà)pt 
yent  fur  eUe,*  en  forte  quelle  ndw 
relever,  & qu’aiant  leôgui  quekg, 
fut  enfin  réduite  dans  une  dejolatm 
comme  Jeremie  l?avoiç  prédit,  4 
L’an  VI.  de. Darius,  félon  la 


DES  JUIFS,  &c.  Livre  II!.  349 

compter  des  Juifs,  le  troiliéme  du  douzième  An.  fi?; 
mois  appeilé  Adar,  qui  répond  en  partie  âu^^ 
troifième  & en  partie  au  quatrième  mois  de7. 
l’année  Babyloniene,  & qui  par  conféquent  é- 
toit  dans  la  VII.  année  de  Darius,  lelon  le 
calcul  Babylonien  (#),  le  Temple  de  Jerufa- 
lem  fut  achevé  & la  Dédicace  en  fut  célébrée, 
par  les  Prêtres , par  les  Levites  & par  tout  le 
Peuple, avec  grande  joie  & d’une  manièreforc 
folemnele.  Entre  les  divers  facrifices  qui  furent 
offerts,  on  en  offrit  un  pour  le  péché,  de  dou- 
ze boucs,  pour  tout  Ifraël,  félon  le  nombre 
des  douze  Tribus;  nouvelle  preuve  de  ce  que 
nous  avons  pofé  ci-defïus,  que  lorfqueJuda& 
Benjamin  revinrent  de  la  captivité,  plulieurs 
des  autres  Tribus  retournèrent  avec  eux  ,d’A£- 
fyrie,  de  Babylone  & du  pais  des  Médes,  où 
iis  avoient  été  tranfportez.  Aiant  donc  travail- 
lé comme  les  autres  au  rétabli Bernent  du  Tem- 
ple, ils  eurent  auflï  part  à fa  Dédicace:  autre- 
ment on  ne  voit  pas  pourquoi  une  femblable 
offrande  auroit  été  faite  en  leur  faveur.  Mais, 
comme  la  plupart  de  ceux  qui  revinrent  de  la 
captivité,  étoient  de  la  Tribu  de  Juda,  ce 
nom  engloutit,  pour  ainfi  dire,  tous  les  autres. 

Car  depuis  ce  tems-là  tous  ceux  d’Ifraël  de 
quelque  Tribu  qu’ils  fufïënt  ( uu  ) commencè- 
rent d’être  appeliez  Juifs  ; & c’ell  fous  ce  nom 
que  jufques  à aujourd’hui  ils  ont  été  connus 
dans  tout  le  monde. 

On  mit  vingt  ans  à achever  le  Temple;  car 
il  s’écoula  autant  d’années  depuis  le  II.  de  Cy- 

rus, 

(»«)  Joseph,  jfntiq.  Lib.  XI.  c.  J.  Eujeb.  Dtrmnjlt 
Evang.  Lib.  VIIL 
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r.  rus,  où  il  fut  commencé,  jufgu’au -Vîf.j 
c-  Darius,  où  il  fat  achevé.  H1  rencontra  1 
* d’obteaeles  , pendant  les  dcmiqres  apnées 
Cyrus,  & fous  tout  le  régné  de-Gmidllft.  » * 
les  intrigues  des  Samaritains,  cJàeV  pendant  t 
ce  tems-iàv  il  n’avânça  qutf  leofieflégi^NÛ^ 
travailla  point  du  tout  , pehdân^Fufi^'^rtl| 
Images  & environ  (au)  deux  années  ap^ttj^i 
à-dire^  jufques  vers  la*)  fin 'de  ^la>Ib  Serrée 
i régné  de  Darius-  M aisées  Juifa  excite»  par 
exhortations- des  Prophètes  Agré  ât»  2^Chai 
& encouragasr  par  l’Edit  firvdra bifide  Darl 
aiant  repris  lfouvragë,  il  fut  popffé  a*âp.t 
de  vigueur,  fur  tourparjleçupftan^Mg 


commencement  de  la*  VII.  arme 
il  fut  entièrement  acheyé  Sodén 
veau  ! 


au  ferVice  de  Dieu,  de  la'm 
nous  avons  vû.  Il  y apparence  que1 
mes  CXLVI,  CXLVjH , «S.0XJ* 


les  ont  iotitulcfc  : F femmes*  fA& 
charte , comme  s’ils  avoient*  été  ex 
ces  Prophètes,  pour  cette  occafioi 
prêtes  tenoient  Tans  doute  cette  ps 
quelque  ancienne  tradition  $ matai 
nal  Hébreu  çes  Pfeau  mes  ' n’onc  p« 
titre,  comme  au©  ils  n’en  otttj 
qui  le  contredite. 

Comme  l’Edit  en  vertu- duque 
fat  achevé,  avoir  cté'  donné  par. 


ydarrag*  ftüiéffffompe  péndan?  dm^n*?'' 

(x)  LicrooT,  de  Templo,  Cap.  III^  j£ 
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fon  Palais  de  Suzan,  ou  Suie,  comme  les  An.  51  j*. 
Grecs  appellent  cette  Ville,  en  mémoire  de  lïantJ-*;* 
cet  evcnement,  ( x)  la  porte  orientale  du  mur7. 
extérieur  du  Temple  eut  depuis  ce  tems-là  le 
nom  de  porte  de  Suzan , avec  la  figure  de  cet- 
te Ville  repréfentée  au-deffus  en  fculpture,  qui 
yjdemeura  jufqu’à  la  derniere  deftruétion  de  ce 
Temple  par  les  Romains. 

Dans  le  mois  qui  fuivit  immédiatement  la 
Dédicace,  qui  étoit  le  mois  de  Nifan,  le  pre- 
mier de  l’année  Judaïque,  le  Temple  aiantété 
rendu  propre  pour  toutes  les  parties  du  fervice 
de  Dieu,  (y)  la  Pâque  y fut  célébrée  le  14.de 
ce  mois,  félon  la  Loi  de  Dieu,  & folemnifée 
par  tous  les  enfans  d’Ifraël  qui  étoient  revenus 
de  la  captivité,  avec  grande  joie:  parce , dit 
Eldras,  (z)  que  F Eternel  leur  avait  donné  ma- 
tière joie , aiant  tourné  vers  eux  le  cœur  du 
Roi  d'AJJyrie,  pour  fortifier  leurs  mains  en  l'œu- 
vre de  Dieu , le  Dieu  d'ifrdël:  d’où  le  favant 
Usher  ( a ) infère , que  Babylone  devoit  avoir 
été  avant  ce  tems-là  fubjuguée  par  Darius;  (ans 
quoi,  félon  lui,  il  n’auroitpu  être  nommé  Roi 
d’Affyrie,  puifque  Babylone  étoit  alors  la  capi- 
tale de  ce  Royaume. 

Si  nous  voulons  ajouter  un  troifième  pério- 
de aux  deux  autres  que  nous  avons  affignez  à 
la  captivité  & au  rétabliffement  dejuda,  & 
pofèrque  la  captivité  fut  entière  dans  la  XXIII. 
année  de  Nabucodonofor,  félon  le  calcul  des 
Juifs,  qui  étoit  la  XXI.,  félon  celui  des  Baby- 
loniens, 

(y  ) Efiïras  VI.  19—22. 

(z)  Efdras  VI.  22. 

(<j  Annales  Vtttrit  Ttfiamtnù  fui  A.M.  34-89* 


At î.fij- 
tvani  J • t 
Darius 

7»  J 
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Ioniens,  (b)  où  tout  ce  qui  reftoir  de  Peuple 
dans  le  pais  fut  emmené  par  Nebuziradan}  6c 
que  le  rétabliffement  fut  entier  ,lorfque  le  Tem- 
ple fut  achevé,  & que  le  fervice  divin  y fut 
rérabli,  ce  période  aura  encore  une  étendue  de 
LXX.  ans.  Car  la  Dédicace  du  Temple  & la 
célébration  de  la  première  Pâque  qui  y fut  fai- 
te, fe  trouvant  dans  la  VII.  année  de  Darius, 
elle  tombe  par  cela  même  dans  la  LXX.  an- 
née (r)  depuis  la  XXIII.  de  Nabucodonofor, 
félon  le  calcul  de  Ptoloroée.  De  forte  que  de 
quelque  manière  qu'on  le  prenne,  la  prédic- 
tion de  Jeremie  fur  ce  fujet  fe  trouvera  pleine- 
ment -&  exactement  accomplie.  C’eft  ainfique 
finit  la  conftruétion  du  Temple,  & c’eft  aufïi 
par  ce  mémorable  événement  que  nous  fini- 
rons ce  Livre. 


Fin  du  111.  Livre , & du  Tome  I. 


(J)  Jeremie , LU.  30. 

(<)  C’eft  à dire,  en  comptant  que  !a  XXIII. annéede 
Nabucodonofor  ,felon  la  fuppucation  des  Juifs,  eft  la  XXIr 
félon  le  calcul  Babylonien , fur  lequel  Pcoiemée  fe  régie. 
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A A AA.  L’enceinte  extérieure  du  Temple 
qui  renfermoit  un  quarré  dont  le  tourétoit 
de  aooo.  coudées,  & le  côté  de  500.  Cô- 
toie une  muraille  de  25.  coudées  par  le  de-, 
dans  j & c’étoit-là  la  hauteur  de  toutes  les 
■ autres  murailles  du  Temple*,  hor  fmis  celle  du 
Cbel.  La  coudée  étoit  d’un  pié1 8c  demi.  v\ 
B.  La  Porte  Orientale,  appelléé  autrement  la 
Portede  Shasham. 

Tom.  1.  - , C.C. 

jrfjf,  T~t  Rt!UuT  fUcerm  eette  femilt  vis  i vis  le  P Un  dm 


3»  EXPLICATION 

<C.  C.  Boutiques  où  Ton  vendoit  le  vin,  l’hui- 
le, le  Tel , la  farine  & les  autres  chofes  qu’on 
employoit  dans  les  Sacrifices.  Il  y à voit  des 
chambres  par  deflus,  des  deux  cotez. 

D.  LaPorte  Septentrionale,  nommée  Tedi. 

E.  E.  Apartemens  hauts  & bas  des  Portiers» 
de  chaque  côté.  Entre  cette  Porte  & le 
coin  Oriental , fur  une  pointe  de  la  monta- 
gne qui  avançoit  un  peu , étoit  la  fortereflê 
^ Antonia , appellée  autrefois  Baris  ; où  les 
Romains  entretenoient  une  garnifon  pour  te- 
rnir le  Temple  en  refpeét.  De  11  vient  que 
le  Commandant  étoit  appellé  le  Capitaine  du 
Temple , St.  Luc.  XXII.  52,.  Ad.  IV.  1. 
<C’étoit  un  quarré  de  deux  ftades  de  tour, 
allez  proche  de  la  muraille  du  Temple:  Et 
-il  y avoit  une  communication  pa^  un  efea- 
•lier  qui  aboutifloit  par  le  bas  dans  des  gale- 
ries du  coin  du  Nordoiieft.  Ce  fut  par  là 
•que  defeendirent  les  foldats  qui  appaiferent  le 
•tumulte  à l’occafion  de  St.  Paul,^é?.  XXI. 
32.  & ce  fut  de  là  aufli  que  St.  Paul  fit  le 
difeours  dont  parle  le  vf.  40. 

F.  F Les  deux  Portes  Méridionales , nom- 
mées les  Portes  de  Huldah. 

■G.  G.  G.  G.  Apartemens  des  Portiers,  des 
deux  cotez. 

H.  La  Porte  Skallecheth , ou  de  Copontus , à 
l’Occident. 

I.  La  Porte  de  Parbor , du  même  côté. 

K.  K.  K.  K.  Apartemens  des  Portiers. 

L.  L.  Les  deux  Portes  Afuppim , du  meme 
côté  d’Occident. 

M.  M.  M.  M.  Apartemens  de  ces  deux  Por- 
tes, où  étoit  le  Tréfor  du  Temple.  Le  cô- 
te 
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té  de  ces  Portes  était  de  1.5.  coudées,  ôc 
la  hauteur  de  . 30:  L’ouverture  de  10.  de- 
large  ôc  de  20.  de  haut.  Toutes  les  Portes 
du  Temple  par  dedans  ôc  par  dehors  avoient 
ces  mêmes  dimenûons. 

N.  Le  Portique  , ou  la  galerie  couverte  qui 
faifoit  le  tour  du  Temple.  Du  côté  Méri- 
dional , on  l’appelloit  le  Portique  du  Roi.. 
Auffi  étoit-il  là  bien  plus  fpacieux  qu’ailleurs.. 
Car  il  avoit  trois  allées,  dont  celle  du  milieu, 
avoit  42.  coudées  ôc  demie  de  large,  ôc  50.. 
de  hauteur.  Les  deux  autres  n’en  avoient 
que  15.  de  large,  ôc  25.  de  haut:  Et  ces- 
dernières  dimenfions  étoient  celles  de  tous  les- 
autres  de  cette  Cour.  Celui  de  l’Orient  s’ap- 
pelloit  le  Porche  de  Salomon , parce  qu’il  étoit 
bâti  fur  la  grande  terralle  que  Salomon  a- 
voit  élevée  dans  l’enfoncement  de  la  vallée,, 
qui  avoit  400.  coudées  de  profondeur.  C’é- 
toit  le  feul  ouvrage  de  Salomon  qui  reftât  au- 
Temple  du  tems  de  N.  S.  Ce  nom  lui  elt 
donné  dans  St.  Jean  X.  23,  Ôc  Aét.  III.. 
“• 

O.  La  Cour  extérieure  du  Temple  , ou  le 
Parvis  j qu’on  appelloit  aufli.Az  Cour  desGtn~- 
tils. 

Pi.  L’enceinte  extérieure  des  Cours  intérieures. 
C’étoit  un  beau  mur  de  trois  coudées  de 
haut,  dans  l’enclos  duquel  il  n’étoit  permis 
à aucun  Gentil  d’entrer } non  plus  qu’à  ceux: 
qui  s’étoient  fouillez  auprès  d’un  mort. 

Q.  La  muraille  qui  renfermoit  la  fécondé  Cour 
du  Temple. 

R.  L’cfpace  entre  cette  dernière  muraille  ôc 
l’enceinte  extérieure  de  cette  Cour.  Il  étoit 

de; 
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dans  des  caves  bâties  tout  autour  en  de- 
dans: 

5.  Les  Troncs  , ou  caifles  du  Trélbr  du  Tem- 
ple, où  notre  Sauveur  vit  mettre  à la  Veu- 
ve Tes  deux  petites  pièces  de  monnoye , pen- 
dant qu’il  étoit  affis  fur  les  bancs  fous  Je 
Portique  ; car  il  y en  avoit  dans  tous  ceux 
du  . emple  tout  le  long  de  la  muraille  en  de- 
dans, auffi  bien  que  dans  cette  Cour.  Et 
c'eft  de  quelqu’endroit  çrès  de  ces  Troncs 
qu’il  faut  entendre  ce  qui  eft  dit  St.  Jean 
VII I.  2-0.  que  N.  S.  prêchoit  dam  la  Tré- 
forerie. 

6.  Le  Perron  en  demi- cercle  qui  montoit  de 
la  Cour  des  femmes  à la  grande  Porte  d’ai- 
rain. 11  avoit  17.  marches. 

7.  La  grande  Porte  d’airain,  ou  la  Porte  Ni- 
canot.  C’étoit  le  grand  Portail  de  la  dernière 
Cour  dans  laquelle  étoient  le  Temple,  Se- 
l-Autel. Cette  Cour  repréfentoit  le  Taber- 
nacle , & renfermoit  ce  qu’on  appelloit  pro- 
prement le  SanCfuaire.  Elle  avoit  135.  cou- 
dées de  large,  & 187.  de  long. 

8.  La  muraille  qui  féparoit  le  San&uaire  de  la 
Cour  des  femmes. 

9.  La  Place  du  Sanctuaire  qu’on  appelloit  pro- 
prement la  Cour  d’IJraël.  Car  c étoit  là  que 
iè  tenoienr  ce  qu’on  appelloit  les  Reliden* 
ciaires,  qui  repréfentoient  dans  le  Culte  pu- 
blic tout  le  corps  du  Peuple  d’Il'raël.  Enfin 
c’étoir  là  auffi  que  venoient  tous  les  autres 
Ilraëlites , qviand  ils  avoient  quelque  Sacrifi- 
ce à offrir.  Car , pour  le  fimple  Culte  fans 
offrande  particulière  , c’étoit  dans  la  Cour 
des  femmes  qu  on  fe  tenoit  ; les  hommes  fur 

CL  3 H 
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ÎT8  explicati  on 

la  place,  & les  femmes  dans  les  galeries.’- 
Cette  Cour  contenoit  d’abord  à l’entrée, qui. 
étoit  du  côté  de* l’Orient,  un  double  Porti- 
que } &c  aux  cotez  du  Septentrion  & du  Mi- 
di un  feulement , ou  une  feule  allée. 

io.  La  place  qu’on  appelloit  proprement  la 
Cour  des  Prêtres . Elle  contenoit  la  fécondé 
allée  du  Portique  double  qu’on  vient  devoir. 
Les  Lutrins  des  Muficiensformoient  un  rang' 
de  deux  coudée*  fous  ce  porche  tout  joig- 
nant la  Cour.  Le  refte  étoit  la  place  ou  le 
teraoient  pendant  le  fervice  les  Prêtres  qui 
n’officioient  pas  alors. 

ri.  La  Tribune  où  fe  plaçoit  le  Roi,  prèsd’u* 
ne  des  Colomnes.  I.  Chron.  VI.  13. 

ia.  Efcaliers  des  chambres  d’audeflus  de  la- 
Porte  Nicanor  : celui  de  la  droite  alloit  à la 
Garderobe  où  l’on  lèrroit  les  habits  des  Prê- 
tres : l’autre  à la  chambre  où  l’on  mettoitles 
gâteaux  pour  l’oftrande  continuelle  du  matin 
& du  foir . que  faifoit  le  Souverain  Sacrifica- 
teur. 

iq.  La  falle  nommée  Gazeth , où  s’aflèmbloit 
le  Sanedrin.  Une  partie  de  cette  falle  étoit 
dans  le  San&uaire , & l’autre  partie  dehors.. 
C’étoit  dans  celle  de  dehors  qu’ils  fe  pla- 
çoient. 

14.  La  falle  de  la  fontaine.  C’étoit  de  la  fon- 
taine de  cette  falle  que  fe  pu i foi t l’eau  dont 
on  le  fervoit  dans  le  Temple. 

15.  Trois  Portes  du  Sanctuaire  du  côté  du 
Midi.  La  ie.  & la  plus  proche  de  la  falle  de 
la  fontaine  , s’appelloit  par  cette  raifon  la 
Porte  de  la  fontaine  ÿ au  deffus  de  laquelle 
étoit  la  falle  d’ ^ (Unes,  où  fe  préparait  Ten- 

ccns 
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DU  PLAN  DU  TE M PUE. 

cens.  La  2de.  étoit  la  Forte  des  Premiers  nez* 
Et  la  3 m*.  celle  des  Allumeurs. 

16.  La  chambre  au  bois , où  l’on  mettoit  le 
« bois  pour  l’Autel,  après  qu’on  en  avoit  ôté' 

la  vermoulure.  Au  defïus  de  cette  chambre- 
étoit  celle  du  Souverain  Sacrificateur , nom- 
mée Faredrin , où  fe  tenoit  le  Confeil  du; 
Temple  dont  il  étoit  Préfident. 

17.  Salle  d’un  corps  de  garde  de  Levites. 

18.  Une  des  chambres  de  la  Tréforerie. 

19.  La  (allé  à feu  commun , ' où  étoit  la  gran* 
de  garde  des  Levites. 

xo.  La  falle  à feu  commun,  où  étoit  la  gran-- 
de  garde  des  Prêtres. 

21.  Une  pierre  au  milieu  de  cette  falle  , fous 

laquelle  on  mettoit  tous  les  foirs  les  clefs  du- 
Temple.  % 

22.  Cabinet  où  l’on  mettoit  les  agneaux» 
pour  le  Sacrifice  continuel  du  matin  ôc  du? 
ibir. 

23.  Le  bain,  où  les  Prêtres  fe  lavoient  quand  i 
ils  avoient  quelque  feuillure. 

24.  Le  cabinet  où  fe  faiioit  le  pain  de  propo- 
rtion. 

2,5.  Le  cabinet  où  les  Maccabées  mirent  les» 
pierres  de  l’Autel  feuille  par  Antiochus. 

26.  Trois  Portes  du  San&uaire  du  côté  du  » 
Nord.  La  1.  & la  plus  Orientale  s’appelloir 
Nitzotz,  ou  du  Chant.  La  2de.  la  Porte  des- 
femmes  3 & la  3e.  la  Forte  du  Corban. 

27.  La  chambre  où  l’on  gardoit  le  lel  pouri’u— 
fage  de  l’Autel. 

*28.  Chambre  où  fe  mettoient  les  peaux  des- 
victimes. 
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viâimes. . 

30.  Autre  corps  de  garde  des  Lévites^ 
fus  duquel  il- y en  avoifc  auffi  un  f 
Prêrres. 

31;.  La  chambre  où  étoit-requeft^î^ 
jours  le  Prêtre  qui  de  voit  brûler 
rouge. 

32.  Boucles-  auxquelles  on  attachoiMe 
mes  pour  les  tuer. 

J3-  Huit  poteaux  auxquels  onpen&if  i 
ti  mes  pour  les  écorcher.  4$&f 

34.  Tat?leS  de  marbre  fer  Idouetfes-ofe  4 
poit  les  vidïmes-  * 


parle  bas  de.  32. 

3&j  Cæ  talus  qui  montait'!  à l’Autel  I 

H coudées..  ne 

37.  Lés  tables.de  marbre  fur  le  (quelles 


3.8.  La  Mer  d’airain. 

39-  Le  Perron  du  Porclié; 
c lies . 

4Q.  L’entrée  du  Porche.  E 
déesde  large,  & 40.  de  1 

a.  Les  deux  Colotnnes,  J ai 
deuxcôtez  de  l’eniréeigjj| 

b.  Le  Porche  > d’onze  coud< 
do-  de  long. 

c.  c Les  chambres  où  l’on 


mens  qui  fervoient  pour  les  viéHmès. 
d.  La  muraille  extérieure  du  porche,  . 
« La  muraille  intérieure  du  Porcher 


DU  PLAN  DU  TEMPLE. 

f.  La  Porte  qui  entroit  du  Porche  dans  le  Lieu 
Saint. 

g.  Le  Guichet  par  où  paflbit  le  Prêtre  pour 
entrer  & défaire  les  barres  par  dedans , & 
ouvrir  la  Porte  le  matin  ; & la  refermer  , & 
les  remettre  le  foir;  & re Sortir. 

h.  Le  Lieu  Saint.  Il  avoit  20.  coudées  de  lar- 
ge, & 40.  de  long.  C’étoit  là  qu’étoient  les 
trois,  pièces  qui  fuivent  i.  k.  & 1. 

i.  Le  Chandelier  d’or,  à fept  Lampes. 

k.  La  Table  des  Pains  de  propofition. 

l.  L’Autel  des  Parfums. 

m.  Le  Lieu  très -Saint.  C’étoit  un  quarré  de 
2.0.  coudées.  Où  étoient  les  3.  pièces  fuivan- 
tes.  n.  o.  p. 

n.  L’Arche  de  l’Alliance.. 

o.  Les  deux  Chérubins , de  10.  coudées  de 
haut;  le  vifageen  dedans,  & les  ailes  éten- 
dues l’un  vers  l’autre  par  detfùs  l’Arche , & 
jufqu’à  la  muraille  des  deux  cotez. 

p.  Le  Voile  du  Temple,  qui  féparoit  le  Lieu 
Saint  & le  Lieu  très- Saint.  11  fe  déchira  - de 
haut  en  bas  à la  mort  de  N.  S. 

q.  Les  chambres  du  Trélor  des  deux  cotez  Sc 
au  fond  du  Temple  ; elles  a voient  trois  éta- 
ges; & on  y ferroitles  dixmes. 

r.  Les  pafïàges  qui  alloient  à ce  s chambres. 

f.  Les  galeries,  au  devant  des  chambres. 

t.  Les  efcaliers  pour  monter  à celles  du 
haut. 

u. ‘  Efcaliers  pour  monter  aux  apartemens  dit 

haut- du  Porche  & du  Temple. 

wv  w.  Les  ailes  du  Temple. 

N.  La  longueur  du  Temple,  en  y compre- 
nant l’épaiflèur  des  murs,  étoit  de  cent 
f cou- 
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